॥ श्रीराधाकृष्णाभ्यां नमः ॥ 


महर्षिवेदव्यासप्रणीतम्‌ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 


( सचित्र तक्ष्यप्रबोधिनीः सरल-हिन्दी-टीका-सहितम्‌ ) 
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श्रीमती दयाकान्ति देवी 
धर्मपत्नी--श्रीलोकमणिलाल 


दयानोक प्रकाशन संस्थान 
१८, पन्नालाल मार्ग, इलाहाबाद-२११००२ 


प्रकाशक - दयालोक प्रकाशन संस्थान, १५ पन्नालाल मार्ग, इलाहाबाद 
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विक्रमसंवत्‌ २०५ `, प्रथम संस्करण १००० 


प्राप्ति-स्थान 
दयालोक प्रकाशन संस्थान 
१८, पन्नालाल मार्ग, इलाहाबाद-२११००२ 


Shri RadhaKrishnabhyam Namah: 


This PDF is created from original books of Late Shrimati Dayakanti Devi Ji on Shrimad Bhagwat 
Mahapuran with Padched & Hindi Tika published by Dayalok Prakashan. 


Original books are no longer available in print. With the blessings of Shri Radha Rani, we got one set 
of original books (printed almost 30-35 years ago). Books are in a very delicate condition and cannot 
be used on a regular basis. ‘To preserve this precious gem, we have made an attempt to convert these 
books to PDF. The intention is to make it available to all seekers of Shrimad Bhagwat Mahapuran who 
wish to read Bhagwat in Sanskrit but need Padched being not a Sanskrit scholar. 


Each book in the original set of 8 books is of ~1000 pages with 2 Skandh covered in a single book. 
While printing the PDF for personal use, we realized the book is getting very thick & heavy to handle. 
So, we have split the entire collection in individual PDF of each Skandh to keep each printed book 
lighter in case you also decide to print & bind these PDFs for personal use. 


Radhey Radhey ... 


साक यश सया बाच बाक सा खाऊ बाफ दारी चाप वान व्यरी कर साफ च्या च्या 
मुद्रक 
शाकुन्तल मुद्रणालय 
३४, बलरामपुर हाउस, इलाहाबाद 


नम्र निवेदन 


भक्त पाठकगण ! 


भक्ति ज्ञान तथा वैराग्य तीनों के प्रचार के लिये श्रीमद्भागवत ग्रन्थ का निर्माण 
किया गया है। यह पुराण सभी पुराणों में सर्वश्रेष्ठ है। वैष्णव भक्त इसकी कथाओं का 
सदा स्मरण करते रहते हैं। इसके पठन, श्रवण तथा मनन से मनुष्य को मोक्ष को प्राप्ति 
होती है। जैसा कि पद्मपुराण में कहा गया है-- 


श्रीमःद्ागदतं पुराणतिलकं यदवेष्णवानां धनम्‌, 
यस्मिन्‌ पारमहंस्यमेवममलं ज्ञानं परं गोयते। 
यत्र ज्ञानविरागभक्तिसहितं नेष्कम्यंमाविष्कृतम, 
तच्छुण्वन्‌ प्रपठन्‌ विचारणपरो भक्त्या विमुच्येन्नरः ॥। 


[ पद्म ३० खण्ड ६/८२] 


जहाँ पर श्रीमद्‌भागवत की कथा होती है वहाँ सभी दिव्य भक्त, महषि, ज्ञानी, 
तपस्वी स्वतः विराजमान रहते हैं । यह भागवत परमहंपसंहिता है । माधुर्यं का सागर 
है । विद्याओं का भण्डार हे। इसके पारायण से सभी लौकिक व पारलौकिक सिद्धियाँ प्राप्त 
होती हैं। इसके गूढ भावों को जानने के लिये केवल भक्ति की आवश्यकता है । विद्या 
एवं बुद्धि का अभिमान रखने वाले पण्डितजन इसे हृदयङ्गम नहीं कर सकते। श्रीमद्भागवत 
के नित्य पाठ का फल कपिला गाय के दान के समान माना गया हे। 


श्रीमद्‌भागवत का दशम स्कन्ध विशेष महत्त्व का है। इसमें भगवान्‌ के पूर्णकलावतार 
श्रीकृष्ण के चरित्र का आद्योपान्त वर्णन किया गया है। इसके पूर्वाद्धे में भगवान्‌ के व्रज- 
निवास तथा मथुरा निवास के काल के चरितों का वर्णन है । यशोदा के बाल-गोपाल 
नन्द-नन्दन गो-गोप-गोपोजन-वल्लभ भगवान्‌ के चमत्कार पूण पूतनामारण से लेकर केशो के 


वध पर्यन्त सभी कार्य आज भी ब्रजवासियों के मत में अग्नो छाप छोड़े हुये प्रतात होते 
हैं। यह ब्रजवास लगभग १२ वर्षो का था । 


इसके अनन्तर कंस-वध से लेकर मथुरा के मिहासन में महाराज उग्रसेन को पुनः 
प्रतिष्ठापित कर भगवान्‌ देवकीनन्दन तथा वासुदेव के रूप में सभो क प्रेम पात्र बने । 
उद्धव के माध्यम से उन्होंने अपने प्रिय ब्रज के निवासियों को सन्तुष्ट कर कंस के पक्ष 
वाले राजाओं का विनाश करना प्रारम्भ किया | यहीं से दशम-स्कन्ध का उत्तरार्ध प्रारम्भ 
होता है । 


( ४ ) 


इसमें मुख्य रूप से भगवान्‌ कृष्ण तथा उनके बड़े भाई बलराम के उदात्त चरित 
का वर्णन है । एक असाधारण वीर, नोतिज्ञ, धर्मरक्षक तथा दुष्टविनाशक के रूप में 
भगवान्‌ की दिव्य कथाओं के वर्णन से दशम-उत्तराध॑-स्कन्ध परिपूर्ण है । इसमें भगवान्‌ 
का सोलह हजार आठ रानियों के साथ विवाह, बीस हजार राजाओं के उद्घाराथं जरासंध 
का वध, युधिष्ठिर के राजसूय में शिशुपाल का वध तथा अन्य दुष्ट राजाओं के वध के 
उत्तम मनोरम वर्णन के साथ भगवान्‌ के भक्तभयहारी रूप का प्रतिपादन किया गया है। 


यह भगवल्लीला देवषिनारद को भी मोहित करने वाली थी । सुदामा की प्रीति 
की कथा आज भी उतनी ही प्रासंगिक है । भगवान्‌ का गृहस्थ जीवन अपने में स्वयम्‌ 
आदर्श है । संक्षेप में भगवान्‌ के शौर्य औदार्य-माधुर्य एवं चातुर्यधय चरित्रो से परिपूर्ण 
यह अंश भक्तों के लिये सर्वया अभ्युपेय है । सारा भगवच्चरित्र हत्कणंरसायन है। आशा 
है अन्य खण्डों की तरह यह खण्ड भी पाठकों को अभिप्रेत होगा । 


अन्त में मैं इस खण्ड के प्रकाशन में सहयोग करने वाले पं० श्री भाजाद मिश्र. 
आचार्य तारिणीश झा जी के प्रति अपनी कृतज्ञता व्यक्त करती हूँ । 


मार्गशीष सोमवती अमावस्या निवेदिका 


सं० २०५०, कलि सं० ५०६४, श्रीकृष्ण सं० ५११६ दयाकान्ति देवी अग्रवाल 
१३ दिसम्बर, १६४५३ 
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कान्तिः सिताऽऽप्ृशति निन्दितशारदेल्डुयंत्रेकतो विलसितामसिताङ्गशोभाम्‌ । 
वुन्दावनेऽपि क्ृतयामुनगांगसंगं राधामुकुन्दयुगलं तदहं नमामि॥ 
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श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
दशस, स्कन्धः 
प्यब्क्सप्स्त्तत्तित्वस्वः अलण्याय्यः 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--हत्युदी रितमाकण्यं 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 

इति १. 
उदीरितम्‌ २. 
आकष्यं ३. 
देवर्षेः ४. 
उद्धवः १ १ | 
अब्रवीत्‌ १२. 


देवषरुद्धवोऽब्रवीत्‌ । 
सभ्यानां मतमाज्ञाय कृष्णस्य च महामतिः ॥१॥ 


इति उदीरितम्‌ आकर्ण्य देवर्षः उद्धवः अब्रवीत्‌ । 
सभ्यानाम्‌ मतम्‌ आज्ञाय कृष्णस्य च महामतिः ॥। 


यह 
वचन 
सुनकर 
नारद 
उद्धव जी 
बोले 


सभ्यानाम्‌ 
मतम्‌ 


कृष्णस्य 
च 


श्लोकार्थ-यह वचन सुनकर नारद, सभासद्‌ और श्रीकृष्ण का 
उद्धव जी बोले ।। 


३ 
दु ४. 
ऋषिणा २. 

१ 
साचिव्यम ७. 
यक्ष्यतः त्वया । ५. 


द्वितीयः श्लोकः 
उद्धव उवाच-यदुक्तम्टषिणा देव साचिव्यं यच्यतस्त्वया । 
कार्य पेतृष्वसेयस्य रक्षा च शरणेषिणाम्‌ ॥२॥ 


यत्‌ उक्तम्‌ ऋषिणा देव साचिव्यम्‌ यक्ष्यतः त्वया । 
कार्यम्‌ पेतृष्वयस्य रक्षा च शरण एषिणाम्‌ ।। 


जो 

कहा कि 

ऋषि ने 

हे भगवन्‌ ! 

सहायता 

आपको यज्ञ करते हुये 


कार्यम्‌ ११. 
पंतृष्वसेयस्थ ६. 
रक्षा १०. 
च्च द, 


शरण एषिताम्‌॥ ६. 


५ 
५, 
आज्ञाय यी 
७ 
६ 


सहामतिः ।। १०. 


सभासद्‌ 
मत 
जानकर 
श्रीकृष्ण का 
और 
महाबुद्धिमान्‌ 
मत जानकर महाबुद्धिमान्‌ 


करनी चाहिये 
फुफेरे भाई की 
रक्षा 

और 
शरणार्थियों; की 


इलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! ऋषि ने जो कहा कि आपको यज्ञ करते हुये फुफेरे भाई की सहायता ओर 
रक्षा करनी चाहिये ॥ 


दशमः स्कन्धः 


तृतीयः श्लोकः 


[ १०३ 


यष्टव्य राजसूयेन दिक्चक्रजयिना विभो । 
अतो जरास्ुतजय उभयार्थो मतो मम ॥३॥ 


यष्टव्यम्‌ राजसुयेन दिक्चक्र जयिना विभो। 


अतः जरासुतजयः उभयार्थः मतः मम॥ 


यज्ञ करना चाहिये 
राजसूय 
दशों दिशाओं के 


जीतने वाले को 
हे प्रभो ! 


अतः ६. 
जरासुतजयः ७. 
उभयाथः द, 
मतः १०. 
मम ॥। पी 


इसलिये 

जरासन्ध को जीतना 
दोनों प्रयोजनो को सिद्ध 
करना है 

विचार है 

ऐसा मेरा 


| दसौं दिशाओं को जीतने वाले को राजसूय यज्ञ करना चाहिये । 


इसलिये जरासन्ध को जीतना दोनों प्रयोजनों को सिद्ध करना है । ऐसा मेरा 


।: श्लो 
चतुथः श्लोकः 
अस्माक च महानर्थों ह्य तेनेव भविष्यति । 

यशश्च तव गोविन्द राज्ञो बद्धान्‌ विसुञ्चतः ॥४।। 


अस्माकम्‌ च महान्‌ अर्थः हि एतेन एव भविष्यति । 
यशः च तव गोविन्द राज्ञः बद्धान्‌ विमुञ्चतः ॥ 


हमारा 
और 

महान्‌ 
प्रयोजन 
इसी से सिद्ध 


अँ» ७१ | 

पदच्छेद-- 

शब्दार्थ -- 

यष्टव्यम्‌ ५. 
राजसूयेन ४. 
दिक्चक्र २. 
जयिना ३. 
विभो । १. 
एलोकाथं--हे प्रभो 

विचार है ॥ 

पदच्छेद 

शब्दार्थ 

अस्माकम्‌ २. 
च १. 
महन्‌ ३. 
अर्थः हि ४. 
एतेन एव ५, 
भविष्यति) ६. 


हो जायेगा 


यशः १२. 
च ७, 
* तव छ. 
गोबिन्द ऽ, 
राज्ञः बद्धान्‌ १०. 
विमुञ्चतः ॥ ११. 


यश मिलेगा 
तथा 

आपको 

हे गोविन्द ! 

बन्दी राजाओं कों 
मुक्त करने का 


श्लोकार्थ--और हमारा महान्‌ प्रयोजन इसी से सिद्ध हो जायेगा तथा हे गोविन्द ! आपको बन्दी 
राजाओं को मुक्त करने का यश मिलेगा ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
स वे दुर्विषहो राजा नागायुतसमो बले। 
बलिनामपि चान्येषां भीम समवल विना ॥५॥ 


पदच्छेद सः वे दुविषहः राजा नागायुत समः बले। 
बलिनाम्‌ अपि च अन्येषाम्‌ भोमम्‌ समबलम्‌ विना ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः वै ३. वह बलिनाम्‌ ८. बलवानों के 

दुविषहः ११. अत्यन्त असह्य है अपि च १०. लिये भी 

राजा ४. राजा (जरासन्ध) अन्येषाम्‌ ८. दूसरे 

नागाथृत समः २. दस हजार हाथी के समान भीमम्‌ ६. भीमसेन को 

बले। १. बलमें समबलम्‌ ५. समान बल वाले 
विना ॥ ७. छोड कर 


श्लोकार्थ-बल में दस हजार हाथी के समान वह राजा जरासन्ध समान बल वाले भीमसेन को छोड़ 
कर दूसरे बलवानों के लिये भी अत्यन्त असह्य है ॥। 


षष्ठः श्लोकः 
द्वैरथे स तु जेतव्यो मा शताचौहिणी युतः । 
ब्रह्मण्योऽभ्यर्थितो विप्रैने प्रत्याख्याति कहि चित्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद द्वैरथे सः तु जेतव्यः मा शत अक्षोहिणी युतः। 
ब्रह्मण्यः अभ्यथितः विप्रेः न प्रति आख्याति कहिचित्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

ह्वेरथे २. आमने-सामने युद्ध में ब्रह्मण्यः ७. ब्राह्मण भक्त (जरासन्ध) 
सः तु १. उसे अभ्यथितः ८. माँगने पर 

जेतव्यः ३. जीत लेना चाहिये विप्रः ८. ब्राह्मणों के 

मा ६. नहीं जीता जा सकता है. न १०. ना 

शत अक्षौहिणी ४. सौ अक्षोहिणी सेना से प्रति आख्याति १२. कहता है 

युतः । ५. युक्त होने पर भी वह कहिचित्‌ ॥ ११. कभो नहीं 


श्लोकार्थ--उसे आमने-सामने जीत लेना चाहिये। सौ अक्षौहिणी सेना से युक्त होने पर भी वह 
नहीं जीता जा सकता है । ब्राह्मण भक्त जरासन्ध ब्राह्मणों के मागने पर ना कभी 
नहीं कहता है ॥ 


क्ष ७१ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
ब्रह्म 
वेषधरः 
गत्वा 

तम्‌ 
भिक्षेत 
दकोदरः । 


दशमः स्कन्धः 


सप्तमः श्लोक; 


[ ५०५ 


ब्रह्मवेषधरो गत्वा तं भिक्षेत वृकोदरः। 
हनिष्यति न सन्देहो हेरथे तव सन्निधौ ॥७॥ 


ब्रह्म वेषधरः गत्वा तम्‌ भिक्षेत वृकोदरः । 
हनिष्यति न सन्देहः रथे तव सन्निधो ॥ 


२. ब्राह्मण के हनिष्यति ११. 
३. वेश में न सन्देहः १०, 
४. जाकर द्वेरथे दै 
५. उससे तव ७. 
६. (युद्ध की) भिक्षा माँगें सन्निधो ॥। प. 
१. भोमसेन 


मार डालंगे 
निःसन्देह (उसे) 
इन्द्र युद्ध में 

वे आपके 
सम्मुख 


शलोकार्थ- हे प्रभो ! भीमसेन ब्राह्मण के वेश में जाकर उससे युद्ध की भिक्षा मांगें । वे आपके सम्मुख 


र्द्व युद्ध में निःसन्देह उसे मार डालेंगे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


निमित्तं परमीशस्य विश्वसर्गनिरोधयोः । 
हिरण्यगर्भः शवश्च कालस्यारूपिणस्तच ॥८॥ 


ब्रह्मा 
और शिव 
काल स्वरूप 


« रूप रहित ओर 


पदच्छेद निमित्तम्‌ परम्‌ ईशस्य विश्वसगं निरोधयोः । 
हिरण्यगर्भः शर्वः च कालस्य अरूपिणः तव ॥ 
शब्दार्थ 
निमित्तम्‌ &. निमित्त हिरण्यगभः ५ 
परम्‌ १०. मात्र हैं शवः च ६. 
ईशस्य ४. ईश्वर के बनाये कालस्य २ 
विश्वसर्ग ७. संसार की सृष्टि और अरूपिणः १ 
निरोधयोः। ८५. संहार में तब ॥ ३. 


आप 


एलोकार्थ--रूप रहित और काल स्वरूप आप ईश्वर के बनाये ब्रह्मा और शिव संसार की सृष्टि 


और संहार में निमित्त मात्र हैं ॥। 


फार्म--६४ 
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नवमः श्लोकः 
गायन्ति ते विशदकम गृहेषु देव्यो राज्ञां स्वशत्रुवधमात्मविमोक्षणं च । 
गोप्यश्च कुञ्जरपतेजनकात्मजायाः पित्रोश्च लब्धशरणा सुनयो वयं च ॥&॥ 


पदच्छेद-गायन्ति ते विशद कमं गहेषु देव्यः राज्ञाम्‌ स्वशत्रु वधम्‌ आत्म विमोक्षणम्‌ च । 
गोप्यः च कुञ्जर पतेः जनक आत्म जायाः पित्रोः च लब्धशरणाः मुनयः वयम्‌ च ॥ 


शब्दार्थ 

गायन्ति ८. गान करेंगी गोप्यः च ८. जसे गोपियाँ (शह्लुचूड़ से 
उद्धार का) 

विशदकमं ७, आपकी विशुद्ध लीला का कुञ्जर पतेः १२. गजेन्द्र एवम्‌ 

गृहेषु देव्यः २. महलों में रानियाँ जनक १३. जनकको 

राज्ञाम्‌ १. राजाओं के आत्मजायाः १४. पुत्री सीता के उद्धार का 

स्वशत्रु ३. अपने शत्रु का पित्रोः च १६. आपके माता-पिता के कंस 
से उद्धार का गान करते हैं 

वधम्‌ ४. वध और लब्धशरणाः १०. आपके शरणागत 

आत्म ५, अपनी सुनय ११. मुनिगण 

विमोक्षणम्‌ च । ६. बन्धन मुक्ति का स्मरण करके चयम्‌ च ॥ १५. भोर हम लोग 


श्लोकार्थ-राजाओं के महलों में रानियाँ अपने शत्र का वध ओर अपनी बन्धन-मुक्ति का स्मरण 
करके आपको विशुद्ध लोला का गान करगी। जेसे गोपियाँ शड्खचूड़ से उद्धार का, 


आपके शरणागत मुनिगण गजेन्द्र एवमु जनक की पुत्री सीता के उद्धार का और हम लोग 
आपके माता-पिता के कंस से उद्धार का गान करते हैं ॥ 


दशमः श्लोकः 
जरासन्धवधः कुष्ण भूयर्थायोपकल्पते । 
प्रायः पाकविपाकेन तव चामिमतः ऋतुः ॥१०॥ 
पदच्छेद जरासन्ध वधः कुष्ण भुरि अर्थाय उपकल्पते । 
प्रायः पाकविपाकेन तव च अभिमतः क्रतुः ॥। 


शब्दाथं- 

जरासन्ध २. जरासन्ध का प्रायः ७. प्रायः 

वधः ३. वध पाक ८. कर्मके 

कृष्ण १. हे कृष्ण ! विपाकेन ८. परिणामसे 

भुरि ४. बहुत से तव च १०. आपको भो (पहले) 
अर्थाय ५. प्रयोजनों को अभिमत १२. पसन्द है 

उपकल्पते। ६. सिद्ध कर देगा कतुः !। ११. राजसूय यज्ञ का होना 


श्लोकाथ- हे कृष्ण ! जरासन्ध का वध बहुत से प्रयोजनों को सिद्ध कर देगा । प्राय: कर्म के परिणाम 
से आपको भी पहले राजसूय यज्ञ का होना पसन्द है ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-इत्युद्धववचो राजन्‌ सरवतोभद्रमच्युतम्‌ । 
देवषियदुश्द्धारच कुष्णश्च प्रत्यपूजयन्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद इति उद्धव वचः राजन्‌ सर्वतोभद्रम्‌ अच्युतम्‌ । 
देवषिः यदुवृद्धाः च कृष्णः च प्रतिअपुजयन्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

इति ३. यह अच्युतम्‌ । ६. और निर्दोष थी 
उद्धव २. उद्धव को देर्वाषः ७. नारद 

वचः ४. सलाह यढुवद्धाः च ५. यदुवंशी वृद्धों ओर 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! कृष्णः च 5. श्रीकृष्ण ने 


सवंतोभद्रम्‌ ५. सब प्रकार से हितकर प्रतिअदुजयन्‌ ॥ १०. उसका समर्थन क्रिया 


इलोकाथं-हे राजन्‌ ! उद्धव की यह सलाह सब प्रकार से हितकर और निर्दोष थी । नारद, यदुवंशो 
वृद्धों और श्रीकृष्ण ने उसका समर्थन किया ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
अथादिशत्‌ प्रयाणाय भगवान्‌ देवकी सुतः । 
भृत्यान्‌ दारुकजैत्रादी ननुज्ञाप्य युरून्‌ विशुः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- अथ आदिशत्‌ प्रयाणाय भगवान्‌ देवकी सुतः । 
भृत्यान्‌ दारुकजेत्र आदीन्‌ अनुज्ञाप्य गुरून्‌ विभुः ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. तदनन्तर भृत्यान्‌ 5. सेवकों को 

आदिशत्‌ ११. आदेश दिया दारुकजेत्र ७. दारुक और जैत्र 

प्रयाणाय १०. प्रस्थान की तैयारी के लिये आदोन्‌ ८. आदि 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ अनुज्ञाप्य ६. अनुमति लेकर 

देवकी सुतः। ४. श्रीकृष्ण ने गुरून्‌ ५. गुरुजनों से 
विभः ॥। २. अन्तर्यामी 


इलोकार्थ-तदनन्तर अन्तर्यामी भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने गुरुजनों से अनुमति लेकर दारुक और जैत्र आदि 
सेवकों को प्रस्थान को तैयारी के लिये आदेश दिया ॥ 


त्रयोदशः श्लोकः 
निगमय्यावरोधान्‌ स्वान्‌ ससुतान्‌ सपरिच्छुदान्‌। 
सङ्कषणमनुज्ञाप्य यदढुराज च शचहन्‌। 
सूतोपनीतं स्वरथमारुहद्‌ गरुडध्वजम्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद निगमय्य अवरोधान्‌ स्वान्‌ ससुतान्‌ सपरिच्छदान्‌ । 
सड्कूषंणम्‌ अनुज्ञाप्य यदुराजभ्‌ च शत्रुहन्‌ । 
सुत उपनीतम्‌ स्शरथम्‌ आरुहत्‌ गरुडध्वजम्‌ ॥ 
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शन्दार्थ-- 

निगंमय्य ६. आगे बिठाकर यदुराजम्‌च ७. और उग्रसेन 

अवरोधान्‌ १. रानियों को शत्रुहन्‌ १. हे शत्रुहन्ता परीक्षित्‌ श्रीकृष्ण 
स्वान्‌ ४. अपनी सुत १०. सारथी के 

ससुतान्‌ ३. बाल बच्चों के साथ उपतोतम्‌ ११. लाये हुये 

सपरिच्छदान्‌ । २. सामान तथा स्वरथम्‌ १३. अपने रथ पर 

सङ्कुषंणम्‌ ८. बलराम से आरुहत्‌ १४. सवार हो गये 

अनज्ञाष्य ८, आज्ञा लेकर गरुडध्वजम्‌ ॥ १२. गरुडध्वज नामक 


एलोकार्थ- हे शत्रहन्ता परीक्षित्‌ ! श्रीकृष्ण सामान तथा बाल-बच्चों के साथ अपनी रानियों को आगे 
बैठकर उग्रसेन और बलराम से आज्ञा लेकर सारथी के लाये हुये गरुडध्वज नामक अपने 
रथ पर सवार हो गये ॥ 


चतुदशः श्लोकः 
ततो रथद्विपभटसादिनायकेः करालया परिवृत आत्मसेनया । 


| खृदङ्गभेयानकशङ्खगोसुखैः प्रघोषघोषितककुभो निराक्रमत्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद-- ततः रथ हिपभट सादि नायकेः करालया परिवृत आत्म सेनया। 
मृदङ्ग भेरी आनक शङ्ख गोमुखेः प्रधोष घोषित ककुभः निराक्रमत्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

ततः रथ १. तथा रथों मृदङ्गा भेरी ४. उस समय मृदङ्ग नगारे 
द्विपभट २. हाथियों वीरों आनक शङ १०. ढोल शङ्ख और 

सादि ३. घुड़सवारों और गोमुखेः ११. नरसिंहों की 

नायकेः ४. पैदलों की प्रघोष १२. ऊंची ध्वनि से 
करालया ५. भयंकर घोषित १४. शब्दायमान हो रही थीं 
परिवृत ७ साथ घिर कर ककुभ १३. सभी दिशाय 

आत्म सेवया । ६. अपनी सेना के निराक्रमत्‌॥ ८. प्रस्थान किया 


इलोकार्थ-तथा रथों, हाथियों, वीरों, घुड़सवारों और पैदलों की भयंकर अपनी सेना के साथ घिरकर 


प्रस्थान किया । उस समय मृदङ्ग, नगारे, ढोल शङ्क ओर नरसिंहों की ऊँची ध्वनि से 
सभी दिशाय शब्दायमान हो रही थीं ॥ 


भ० ७१ ] दशमः स्कन्धः [ १०४ 


पञ्चदशः श्लोकः 
नवाजिकाश्चनशिबिकाभिरच्युतं सहात्मजाः पतिमनु खुबता ययुः। 


वराम्बरःभरणविलेपनस्रजः सुसंवृता नभिरसिचमपाणिभिः ॥१५॥ 
पदच्छेद-- नुवाजि काञ्चन शिविकाभिः अच्युतम्‌ सह आत्मजाः पतिम्‌ अनुसुब्रताः ययुः । 
वर-अम्बर आभरण विलेपन खजः सुसंबुताः नृभिः असि चमं पाणिभिः ॥ 


Ps 


शब्दार्थ -- 


नुवाजि ११. डोलियों रथों और वर-अस्बर २. उत्तम वस्त्र 

काञ्चन १२. सोने की आभरण ३. आभुषण 

शिबिकाभिः १२. पालकियों में बिलेपन खजः ४. चन्दन-अङ्गराम और 
ष्पहार 

अच्युतम्‌ ११. श्रीकृष्ण के पीछे-पीछे सुसंवृताः ५. ते सज-धज कर 

सह आत्मजाः १०. सन्तानों के साथ नृभिः 5. मनुष्यों से सुरक्षित होकर 

पतिम्‌ १४. पतिदेव असि ८. तलवार लिये हुये 

अनुसुव्रताः १. उत्तम ब्रतों वाली रानियाँ चर्म ७. ढाल और 

यत्रुः। १६. चल पड़ीं पाणिभिः ॥ ६. हाथों में 


इलोकार्थ--उत्तम व्रतो वालो रानियाँ उत्तम वस्त्र, आभूषण, चन्दन, अङ्गराग और पुष्पहार से 
सज-धज कर हाथों में ढाल-तलवार लिये हुये मनुष्यों से सुरक्षित होकर सन्तानों के साथ 
डोलियों रथों और सोने की पालकियों में पतिदेव श्रीकृष्ण के पीछे-पीछ चल पड़ीं ॥ 
षोडशः श्लोकः 
नरोष्ट्रगोमहिषखरारवतयनःकरेणुभिः परिजनवारयोषितः 
स्वलङकुताः कटकुटिकम्बलाम्बराद्युपस्करा ययुरधियुज्य सवतः ॥१६॥ 


पदच्छेद-नरउष्ट्र गोमहिष खर अश्वतरी अनः करेणभिः परिजन वारयोषितः । 
सुअलङ्‌कृताः कटकुटि कम्बल अम्बर आदि उपस्कराः ययुः अधियुञ्य सर्वतः ॥ 


शब्दार्थ -- 

नरउष्टू १३. पालकी, ऊंट सुअलङ्कृताः ३. भली-भाति शृङ्गार करके 
गोमहिष ८. बैलों-भैसों कटकुटि ४. तम्बुओं, कनातों 

खर दै. गधों ओर कम्बल ५. कम्बलों और 

अश्वतरी १०. खच्चरों पर अम्बर आदि ६. ओढ़ने-बिछाने आदि की 

अनः १४. छकड़ों और उपस्कराः ७. सामग्रियों को 

करेणुभिः १५. हृथिनियों पर सवार होकर ययुः १६. चलीं 

परिजन १. अनुचरों की स्त्रियाँ ओर अधियुज्य १२. लाद कर तथा स्वयम्‌ भी 
दारयोषितः। २. वेश्याय सवतः ॥। ११. सब ओर से 


श्लोकार्थ--अनुचरों की स्त्रियां और वेश्यायें भली-भाँति श्युद्धांर करके, तम्बुओं, कनातों, कम्बलों 
और ओढने-बिछाने आदि की सामग्रियों को बेलों, भंसों, गधों और खच्चरों पर सब ओर से लादकर 
तथा स्वयमु भी पालकी, ऊंट, छकड़ों और हृथिनियों पर सवार होकर चली ॥ 


११० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७१ 


सप्तदशः श्लोकः 


बलं वृहदूध्वजपटछुत्रचामरेवरायुधाभरणकिरीटवमभिः । 
दिवांशुभिस्तुसुलरवं बभौ रवेयथाणवः ज्ञुभिततिमिङ्गिलोमिभिः ॥१७॥ 
पदच्छेद- बलम्‌ बृहत्‌ ध्वजपट छत्रचामरेः वर आयुध आभरण किरीट वर्मभिः। 


दिवांशुभिः तुमुलरवम्‌ बभो रवेः यथा अर्णवः क्षुभित तिमिङ्गिल ऊमिभिः ॥ 
शब्दार्थ 


धलम्‌ ३. सेना दिवांशुभिः ११. दिन में पड़ती हुई किरणों से 
बृहत्‌ २. महान्‌ तुमुलरवम्‌ १. कोलाहल से परिपुर्ण वह 
ध्वजपट ४. ध्वजा पताकाओं बभो १२. वैसे ही शोभायमान हुई 
छत्रचामरेः ५. छत्रों-चवरों रवेः १०. सूर्य की 

वर आयुध ६. श्रेष्ठ-अस्त्रो यथा १३. जैसे 

आभरण ७. आभूषणों अर्णवः क्षुभित १६. क्षुब्ध समुद्र की शोभा होती है 
किरीट ८. मुकुटों तिमिङ्गिल १४. मगरमच्छों और 

बमभिः । ६. कवचों और ऊर्मिभिः ॥ १५. लहरों के हिलने-डुलने से 


श्लोकार्थ- कोलाहल से परिपूर्ण वह महान्‌ सेना ध्वजा-पताकाओं, छत्रों, चेंवरों, श्रेष्ठ अस्त्रों, 
आभुषणों, मुकुटों, कवचों और सूर्य की दिन में पड़ती हुई किरणों से वैसे ही शोभायमान 
हुई जैसे मगरमच्छों और लहरों के हिलने-डुलने से क्षुब्ध समुद्र की शोभा होती है ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
७ ७ 
अथो मुनियदुपतिना सभाजितः प्रणम्य तं हृदि विदधद्‌ विहायसा । 
€ है 
निशम्य तदुव्यवसितमाहृताहंणो सुकुन्दसन्दर्शननिवृ तेन्द्रियः ॥१दा। 
पदच्छेद-- अथो मुनिः यदुपतिना सभाजितः प्रणम्य तम्‌ हृदि विदधत्‌ विहायसा । 
निशम्य तत्‌ व्यवसितम्‌ आहृत अहणः मुकुन्द सन्दशेन निवृ त इन्द्रियः ॥ 


शब्दाथं- 

अथो १. अतः मिशम्य ६. सुनकर 
भुनिः १२. नारदमुनि ने तत्‌ ४. उनके 
यंदुपतिना २, श्रीक्षष्ण जी से व्यवसितम्‌ ५. निश्चय को 
सभाजितः ३. सम्मानित होकर आहेत अर्हणः ७. पुजन पाकर 
प्रणम्य तम्‌ १३. उन्हें प्रणाम करके मुकुन्द ८. भगवान्‌ के 
हुँदि १४. हृदय में सन्दर्शन &. दर्शन से 
विदधत्‌ १५. धारण करके निवृत १०. आनन्द मग्न 
विहायसा । १६. आकाश मागे से प्रस्थान किया इन्द्रिय: ॥ ११. इन्द्रियों वाले 


पलोकार्थ- अत: श्रीकृष्ण से सम्मानित होकर उनके निश्चय को सुनकर पुजन पाकर भगवान्‌ के 
दर्शन से आनन्द मग्न इन्द्रियों वाले नारदमुनि ने उन्हें प्रणाम कर हृदय में ध्रारण करके 
आकाश मागं से प्रस्थान किया ।! 


ह .९५ 
4 
~" 
~ 


बेश ७३ ] देशमै सन 


एकोनविंशः श्लोकः 
राजदूतसुवाचेदं भगवान्‌ प्रीणयन्‌ गिरा । 
मा भेष्ट दूत भद्रं वो घातयिष्यामि मागधम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- राजदूतम्‌ उवाच इदम्‌ भगवान्‌ प्रीणयन्‌ गिरा । 
मा भेष्ट दूत भद्रम्‌ वः घातयिष्यामि मागधम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

राजदूतम्‌ २. राजाओं के दूत को मा ८. मंत 

उवाच ६. कहा भेष्ट ८. डरो 

इदम्‌ ५. यह दत ७. दूत 

भगवान्‌ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने भद्रम्‌ वः १०. तुम्हारा कल्याण हो 
प्रीणयन्‌ ४. आश्वासन देते हुये घातयिष्यामि १२. मरवा डालूंगा 
गिरा । ३. वाणी से मागधम्‌ ॥ ११. मैं जरासन्ध को 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने राजाओं के दूत को वाणी से आश्वासन देते हुये यह कहा-- 
दूत ! डरो मत तुम्हारा कल्याण हो। मैं जरासन्ध को मरवा डालूंगा ॥ 


विंशः श्लोकः 


इत्युक्तः प्रस्थितो दूतो यथावदवदन्नपान्‌ । 

तेऽपि सन्दशेनं शौरेः प्रत्येक्षन्‌ यन्सुसुक्षवः ॥२०॥ 
पदच्छेद इति उक्तः प्रस्थितः दूतः यथावत्‌ नृपान्‌ । 
ते अपि सन्दर्शनम्‌ शोरेः प्रतिऐक्षन्‌ यत्‌ मुमुक्षवः ॥ 


शब्दाथं 

इति १. ऐसा ते अपि ८. वेभी 

उक्तः २. कहे जाने पर सन्दर्शनम्‌ ११. दशंनको 

प्रस्थितः दृतः ३. दूत चला गया शौरेः १०. श्रोकृष्ण के 

यथावत्‌ ४. उसने ज्यों का त्यों प्रतिएक्षन १२. बाट देखने लगे 

अवदत्‌ ६. बता दिया यत्‌ ७. ओर फिर 

नृपान्‌ । ५. राजाओं को मुमुक्षवः ८५. कारागार से छूटने के 
इच्छुक 


एलोकार्थ--ऐसा कहे जाने पर दूत चला गया । उसने ज्यों का त्यों राजाओं को बता दिया । 
और फिर कारागार से छूटने के इच्छुक वे भो श्रीकृष्ण के दर्शन की बाट 
देखने लगे ॥ 


५१६ ] श्रीमद्भागवते { अ० ७१ 


एकविंशः श्लोकः 
आनतंसौ वीरमरूस्तीत्वा विनशनं हरिः! 
गिरीन्‌ नदीरतीयाय एुरग्रामबजाकरान्‌ ॥२१।' 


` दच्छेद-- आनतं सोंवीर मरून्‌ तीर्त्वा विनशनम्‌ हरिः। 
गिरीन्‌ नदीः अतीयाय पुरग्राम व्रज आकरान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आनतं २. आनतं गिरीन्‌ ६. पवंतों 
सौवोर ३. सौवीर नदोः ७. नदियों 
मरून ४. मरु अतोयाय १२. आगे बढ़ने लगे 
तोर्त्वा ११. पार करके पुरग्राम ८. नगरों-गाँवों 
विनशनम्‌ ५. कुरुक्षेत्र ब्रज ६. अहीरों की बस्तियों तथा 
हरिः। १. श्रीकृष्ण आकरान्‌ ॥ १०. खानों को 


इलोकार्थ--श्रीकृष्ण आनतं, सौवीर, मरु, कुरुक्षेत्र, पर्वतो, नदियों, नगरों, अहीरों की बस्तियों तथा 
खानों को पार करके आगे बढ़ने लगे ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
ततो दृषद्वतीं तीर्त्वा झुकुन्दोऽथ सरस्वतीम्‌ । 


पश्चालानथ मत्स्यांश्च शक्रप्रस्थमथागमत्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद तथा दृषद्वतीम्‌ तीर्त्वा मुकुन्दः अथ सरस्वतीम्‌ । 
पः्चालान्‌ अथ मत्स्यान्‌ च शक्र प्रस्थम्‌ अथ आगमत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तथा ३. वहाँसे पञ्चालान्‌ ७. पश्वाल 

दृषद्वतीम्‌ ४. दृषद्वती और अथ ८. और 

तीर्त्वा ६. पार करके मत्स्यान्‌ च दे. मत्स्य देशों में होते हुये 
मुकुन्दः २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण शक्कप्रस्थम्‌ ११. इन्द्रप्रस्थ 

अथ १. इसके बाद अथ १०. पश्चात्‌ 
सरस्वतीम्‌ १. सरस्वतीको आगमत्‌ ॥ १२. जा पहुँचे 


एलोकार्थ- इसके बाद भगवान्‌ श्रीकृष्ण वहाँ से दृषद्वती और सरस्वती को पार करके पश्चाल और 
मत्स्य देशों में होते हुये पश्चात्‌ इन्द्रप्रस्थ जा पहुँचे ॥ 
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३ 
४. 
आकण्यं श्‌. 
दृ 
२ 


१. 


दशमः स्कन्धः 


त्रयोविंशः श्लोकः 


[ ५१३ 


९ गी 6 ९ ७ 
तमुपांगतमाकण्य प्रीतो दुदंशनं नणाम्‌ | 
अजातशचुनिरगात्‌ सोपाध्यायः सुहृदूव्रतः ॥२३॥ 

तम्‌ उपागतम्‌ आकण्ये प्रीतः दुर्देशंनम्‌ नुणाम्‌ । 
अजातशत्रुः निरगात्‌ स उपाध्यायः सुहृद्‌ वृतः ॥। 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण अजातशत्रुः ६. 
आगमन निरगात्‌ १०. 
सुनकर स उपाध्यायः ७. 
प्रसन्न हुये सुहुद्‌ ५, 
अत्यन्त दुलंभ दर्शन वाले बृतः॥ रद, 
मनुष्यो के लिये 


राजा युधिष्ठिर 
नगर से बाहर आये 
आचार्य एवम्‌ 
बन्धुओ से 

घिरे हुये 


ए्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! मनुष्यों के लिये अत्यन्त दुर्लभ दर्शन वाले भगवान्‌ श्रोकृष्ण का आगमन 
सुनकर प्रसन्न हुये राजा युधिष्ठिर आचार्य एवम्‌ बन्धुओ से घिरे हुये नगर से 
बाहर आये ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
गीत 
वादित्र 
घोषण 


घोषण 
भुयसा । 


mS 


चतुर्विंशः श्लोकः 


गीतवांदित्रघोषेण ब्रह्मघोषेण भूयसा । 
अभ्ययात्‌ स हृषीकेश प्राणाः प्राणमिवाहतः ॥२४॥ 


गीत वादित्र घोषेण ब्रह्म घोषेण भुयसा। 
अभ्ययात्‌ स हुषोकेशम्‌ प्राणाः प्राणम्‌ इव आदृतः ॥। 


गीत और अभ्ययात्‌ रद. 
बाजे के सः हृषीकेशम्‌ ७. 
शब्द तथा प्राणाः ११. 
वेदोच्चारण को प्राणम्‌ १२. 
ध्वनि के साथ इव १०. 
ऊँचे स्वर से आदतः ॥ घ. 


पहुँचे 

युधिष्ठिर श्रीकृष्ण के पास 
इन्द्रियाँ मुख्य 

प्राण से मिलने जा रहो हों 
मानों 

आदर पूर्वक 


ए्लोकार्थ--गीत और बाजे के शब्द के साथ ऊँचे स्वर से वेदोच्चारण की ध्वनि के साथ युधिष्ठिर 
श्रीकृष्ण के पास आदर पूर्वक जा पहुंचे । मानों इन्द्रियाँ मुख्य प्राण से मिलने जा 
रही हों ॥ 


फार्म--६५ 


५१४ | श्रीमद्भांगेव॑ते [ छ० उपे 
पञ्वविंशः श्लोकः 
हष्ट्वा विक्लिन्नह्ृदयः कृष्ण स्नेहेन पाण्डवः । 
चिराद्‌ इष्ट ग्रियलमं सस्वजेऽथ पुनः पुनः ॥२५॥ 


पदच्छेद-- दुष्ट्वा विक्लिन्न हृवयः कु"णम्‌ स्नेहेन पाण्डवः । 
चिराद्‌ दृष्टम प्रियतमम्‌ सस्वजे अथ पुनः पुनः ॥। 


शब्दार्थ-- 

दष्टवा ३. देख कर चिराद्‌ ८. बहुत समय के बाद 
विक्लिन्न ७. गद-गद हो गया दुष्टम्‌ १०, देखने पर (उन्हें) 
हृदयः ६. हूदय प्रियतमम्‌ ८. प्रियतम श्रीकृष्ण 
कृष्णम्‌ २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को सस्वजे १२. आलिङ्गन करने लगे 
स्नेहेन ४, स्नेह से अथ १. तथा 

पाण्डदः। ५. राजा युधिष्ठिर का पुनः पुनः ॥ ११. बार-बार 


एलोकार्थ- तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण को देख कर स्मेह से राजा युधिष्ठिर का हृदय गदु-गद हो गया । 
प्रियतम श्रीकृष्ण को बहुत समय के बाद देखने पर उन्हें बार-बार आलिद्धन 
करने लगे ॥ 


षडविंशः श्लोक 
रोया परिष्वज्य रमामलालयं सुकुन्दगाच नपतिहताशुभः 


लेभे परां निव तिमश्रलाचनो ह्ृष्यत्तनुविस्सृतलोकवितन्रमः ॥२६॥ 


पदच्छेद- दोर्भ्याम्‌ परिष्ठज्य रना अमल आलयम्‌ मुकुन्द गात्रम्‌ नृपतिः हत अशुभः । 
लेभे पराम्‌ निवृंतिम्‌ अश्रुलोचनः इष्यत्‌ तनुः विस्तृत लोक विश्रमः ॥ 


शब्दार्थ -- 

दोर्भ्याम्‌ ६. अपनी भुजाओं से लेभे १२. पा गये (उनके) 
परिष्वज्य ७. आलिङ्गन करके पराम्‌ १०. वे परम 

रमा १. लक्ष्मी के निवृतिम्‌ ११. आनन्दको 

अमल २. निर्मल अश्चुलोचनः १३. नेत्रों में आँसू छलक आये 
आलयम्‌ ३. निवास स्थान हुष्यत्‌ ततुः १४. शरीर रोमाव्वित हो गया 
मुकुन्द ४. श्रोकृष्ण के विस्मृत १७. भूल गये 

गात्रम्‌ ५. शरीर का लोक १५. भोर संसार का 

नुपतिः ५. राजा युधिष्ठिर का विक्रम: १६. चक्कर 

हत अशुभ: । ६. अमङ्गल नष्ट हो गया 


श्लोकार्थ--लक्ष्मो के निर्मल निवास स्थान श्रीकृष्ण के शरीर का अपनी भुजाओं से आलिङ्गन करके 
राजा युधिष्ठिर का अमङ्गल नष्ट हो गया । वे परम आनन्द को पा गये । उनके नेत्रों में 
आँसू छलक आये, शरीर रोमाच्चित हो गय! । और वे संसार के चक्कर को भूल गये ॥ 


अ० ७१ ] 


दशमः स्कन्धः [ ११५ 


सप्तविंशः श्लोकः 


° ~ ७ € ~ श्र 
त मातुलेय परिरभ्य निवृ तो भीमः स्मयन्‌ प्रेमजवाकुलेन्द्रियः । 
यमौ किरीटी च सुहृत्तमं सुदा प्रद्रद्धवाष्पाः परिरेभिरेऽच्युतम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ मातुलेयम्‌ परिरभ्य निवृतः भीमः स्मथन्‌ प्रेथजव आकुलेन्द्रियः । 
यमो किरीटी च सुहृत्तमम्‌ मुदा प्रवृद्धबाष्पाः परिरेभिरे अच्युतम्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 

तम्‌ ३. उन यमौ ८. नकुल-सहदेव 

मातुलेयम्‌ ४. ममेरे भाइका किरीटी ११. अजूंनने 

परिरभ्य ५. आलिङ्गन करके च १०. और 

निवृतः ८. आनन्द में इब गये सुहृत्ततमम्‌ १४. परमबन्धु 

भीमः २. भोमसेन मुदा १२. हर्ष से 

स्मयन्‌ १. मुस्कराते हुये प्रबुद्ध बाष्पाः १३. आँसु बहाते हये 

प्रेसजव ६. प्रेमकेवेगसे परिरेभिरे १६. भालिद्धुन किया 

आकुलेन्द्रियः । ७. गद्गद होकर अच्युतम्‌ ॥। १५ श्रीकृष्ण का 


एलोकार्थ--मुसक राते हुये भीमसेन उन ममेरे भाई का आलिङ्गन करके प्रेम के वेग से गद्गद होकर 
आनन्द में डूब गये । नकुभ-सहदेव और अर्जुन ने हर्ष से आँसू बहाते हुये परम बन्धु 
श्रीकृष्ण का आलिङ्गन किया ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थं -- 
अर्जुनेन 
परिष्वक्तः 
यप्राश्याम्‌ 
अभिवादितः 
ब्राह्मणेभ्यः । 


अष्टाविंशः श्लोकः 
अनेन परिष्वक्तो यमाभ्यामभिवादितः । 
ब्राह्मणेभ्यो नमस्कृत्य वृद्धेभ्यश्च यथाहतः ॥२८॥ 


अर्जुनेन परिष्वक्तः यमाभ्याम्‌ अभिवादितः । 
ब्राह्मणेभ्यः नमस्कृत्य बद्धेभ्यः च यथा अरहतः॥ 


१. अर्जुन ने (पुनः) नमस्कृत्य १०. नमस्कार क्रिया 
२. आलिङ्गन किया (और) वृद्धेभ्यः ७. वृद्धों को 

३. नकुल-सहदेव ने प्र ६. और 

४. प्रणाम किया (श्रीकृष्ण ने) यथा ८. यथा 

५. ब्राह्मणों 7हुं ग: ॥ ८. योग्य 


इलोकार्थ-अर्जुन ने पुन: आलिङ्गन किया, और नकुल-सहदेव ने प्रणाम किया । श्रीकृष्ण ने ब्राह्मणों 
और वृद्धों को यथा-योग्य नमस्कार किया ॥ 


५१६ ] श्रीमद्भागवते 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
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मानितो मानयामास कुरुसञ्जयकेकयान्‌ | 
सूतमागधगन्धर्वा वन्दिनश्चोपमन्त्रिणः ॥२६॥ 
पदच्छेद मानितः मानयामास कुरु सुञ्जय केकयान्‌ । 
सुत मागध गन्धर्वा बन्दिनः च उपमन्त्रिणः ॥ 


शब्दार्थ 

मानितः १. सम्मान पाये हुये सूत ६. 
श्रीकृष्ण ने 

मानयामास १. मागध मागध ७, 

कुरु २. कुरु गन्धर्वाः प. 

सुञ्जय ३. सृञ्जय और वन्दिनःच ८. 

केकयान्‌ । ४. केकय देश के राजाओं का उपमन्त्रिणः ॥ १०. 


सूत 


मागध 

गन्धर्वे 

वन्दिजन और 

उपमन्त्री (उनकी स्तुति 
करने लगे) 


शलोकाथं- सम्मान पाये हुये श्रीकृष्ण ने कुरु, सृञ्जय और केकय देश के राजाओं का 
सम्मान किया । सूत, मागध, गन्धर्वे, बन्दीजन और उपमन्त्री उनकी स्तुति 


करने लगे ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
मृदङ्ञशङ्कपटहवीणापणवगो सुस्ेः 


_ ० ९1207. 
ब्राह्मणाश्चारविन्दाक्च॑ तुष्ड्वुननतुजयुः ॥३०॥ 


ब्राह्मण 

ओर 

कमल नयन भगवान्‌ 
स्तुति करके 

नाचने और 


पदच्छेद-- मृदङ्ग, शद्धः पटह वीणा पणव गोमुख: । 
ब्राह्मणाः च अरविन्दाक्षम्‌ तुष्टवुः ननृतुः जगुः ।। 
शब्दाथ-- 
मुदङ्ग २, मृदङ्ग ब्राह्मणाः ण. 
शङ ३. शङ्क च १. 
पटह ४. नगारे अरविन्दाक्षम्‌ ८. 
वीणा ५. वीणा तुष्टुवुः १०, 
पणव ६. ढोल और ननतुः ११. 
गोमुखेः । ७. नरसिहे बजाकर जगुः ॥। १२. 


गाने लगे 


श्लोकार्थ--और मृदङ्ग, शङ्ख, नगारे, वीणा, ढोल और नरकिहे बजाकर नाचने और गाने लगे । 


और ब्राह्मण कमल नयन भगवान्‌ की स्तुति करने लगे॥ 


अ० ७१ | 


पदच्छेद-- 


णब्दाथं-- 
एवम्‌ 


सुहृद्धिः 
पर्येस्तः 
पुण्यश्लोक 
शिखामणिः। 


दशमः स्कन्धः [ ५१७ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
एवं सुहृद्भिः पर्यस्तः पुण्यश्लोकशिस्रा मणिः । 
संस्तूयमानो भगवान्‌ विवेशालङ कृत पुरम्‌ ॥३१॥ 


एवम्‌ सुहृद्धिः पर्यस्तः पुण्यश्लोक शिछामणिः । 
संस्तूयमानः भगवान्‌ विवेश अलङ्कृतम्‌ पुरम्‌ ॥ 


१. इस प्रकार संस्तूयमानः ७. लोगों द्वारा प्रशंसा किये 
जाते हुये 

२. बन्धुजनों के भगवान्‌ ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 

३. साथ होकर विवेश १०. प्रवेश किया 

४ पवित्र कीति वालों में अलङ्कृतम्‌ ८. सुसज्जित 

५. अग्रगण्य पुरम्‌ ॥ ६. नगर में 


एलोकार्थ--इस प्रकार बन्धुजनों के साथ होकर पवित्र कोति वालों में अग्रगण्य भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
लोगों द्वारा प्रशंसा किये जाते हुये सुसज्जित नगर में प्रवेश किया ॥ 


द्वार्त्रिशः श्लोकः 


संसिक्तवत्स करिणां मदगन्धतोयेश्रित्रध्वजेंः कनकतो रणप्रणकुम्मैः । - 
सृष्टात्मभिन वदुकूलविभूषणसग्गन्घेच्‌ भिर्युवतिभिश्चव विराजमानम्‌ ॥३२॥ 
पदच्छेद--संसिक्तवत्मे करिणाम्‌ मदगन्धतोयेः चित्रध्वजेः कनक्र तोरण पूर्णकुम्भः । 
मृष्टात्सभिः नवदुकूल विभुषण स्रग्‌ गन्धेः नभिः युवतिभिः च विराजमानम्‌ ।। 


शब्दाथं-- 
संसिक्तवत्मं 
करिणाम्‌ 
मदगन्धतोयेः 
चित्रध्वजे: 
कनक 

तोरण 

पूर्ण कुम्भेः । 


७. सीचे गये (तथा) सृष्टात्मभिः ८. नहा धोकर 

१. हाथियोंके नवदुकल 4. नये वस्त्र 

२. मद के सुगन्धित जलसे विभूषण स्रगभ १०. अभूषण, पुष्पों के हार 

३. रंगबिरंगी झंड़ियों गन्धः नृभिः ११. सुगर्धि लगाये हुये पुरुषों 
४. सुनहरी युवतिभिः १३. युवतियों से 

५. तोरणों से च १२. और 

६. जल भरे कलशों से विराजमानम्‌ ।। १४. शोभायमान था 


श्लोंकाथ-वह नगर हाथियों के मद के सुगन्धित जल से, रंगबिरंगी झडियों . सुनहरी तोरणों से जल 
भरे कलशों से, सोंचे गये तथा नहा धोकर नये वस्त्र आभूषण, पुष्पों के हार, सुगन्धि लगाये 
हुये पुरुषों और युवतियों से शोभायमान था ॥ 


५१८ ] श्रीमदभागवते [ अ« ७१ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
उद्दीतदीपबलिभिः प्रतिसद्मजालनिर्यातधूपरुचिरं विलसत्पताकम्‌ ! 
सूर्धन्यहेमकलशे रजतोरश्शङ्गजु ष्टं ददर्श भवने? कुरुराजधाम ॥३३॥ , 
पदच्छेद उद्दीप्त दी बलिभिः प्रतिसद्म जाल निर्यात धप रुचिरम्‌ विलसत्‌ पताकम्‌ । 
ूर्धन्य हेमकलशेः रजत उरुथ्युड्रः जुष्टम्‌ ददर्श भवतेः कुरुराजधाम॥। 


उद्दीप्त १. जले हुये मूर्धन्य दै. चोटी पर 

दीपबलिभिः २. दीप मालाओं से हेमकलशेः १०. सोने के कलशों 
प्रतिसद्मजाल ३. प्रत्येक महल की खिड़कियों से रजत ११, चाँदी के 

निर्यात ४. निकलते हुये उरुश्ङ्धंः १२. विशाल शिखरों वाले 
घ्‌प ५. धूपों से जुष्टम्‌ १४. परिपूर्ण 

इचिरम्‌ ६, सुन्दर (और) ददशं १६. देखा 

ब्रिलसत्‌ ८. सुशोभित (तथा) भदनेः १३. भवनों से 

पत्ताम्‌। ७. पताकाओं से कुरुराजधाम ।। १६ पाण्डवो की राजधानी को 


'इलोकार्थ वह नगर जले हुये दोपमालाओं से, प्रत्येक महल की खिड़कियों से निकलते हुये धूपों से 
सुन्दर और पताकाओं से सुशोभित तथा चोटी पर सोने के कलशों, चाँदी के विशाल 
शिखरों वाले भवनों से परिपूर्ण पाण्डवों की राजधानी को देखा ॥ 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
प्राप्त निशरू्घ नरलोचनपानपात्रमौत्सुक्यविश्लथिनकेशदुकूलबन्धाः । 


सद्यो विखज्य गहकम पतींरच तल्पे द्रष्टु ययुयवतयः स्म नरेन्द्रमागं ॥३४॥ 
पढच्छेद- प्राप्तम्‌ निशम्य नरलोचन पानपात्रम्‌ औत्सुक्य विश्लथित केशदुक्ल दन्धाः । 
सद्यः विसृज्य गृहकर्म पतोन्‌ च तल्पे द्रष्टुम्‌ ययुः युवतयः स्म नरेन्द्रमार्गे ॥। 


शब्दाथं-- 

प्राप्तम्‌ ३. आयेहुये सद्यः १०. तुरन्त 

निशम्य ४. सुनकर विसृज्य १४. छोड़ कर (श्रीकृष्ण को) 
नर्लोचन १. मनुष्य नेत्रों के गृहकमं ११. घर के काम को 
फ़नपात्रम्‌ २. अत्यन्त दर्शनीय (श्रीकृष्ण को) पतीन्‌ १३. पतियों को 

औत्सुक्य ५. उत्सुकतावश (उनकी) च तल्पे १२. शय्या पर 

ब्विश्लथित 5. ढोल। पड़ गईं (और वे) द्रष्ट्स्‌ १५. देखने के लिये 

बुकूल ६. साड़ियों और चोटियों की. ययुः १७. चल पड़ीं 

बन्धाः । ७. गाँठे युवतयः स्म ८. युवतियाँ 


नरेन्द्रमाग । १६. राजमाग पर 
इलोकार्थ--मनुष्यों के नेत्रों के अत्यन्त दर्शनीय श्रीकृष्ण को आये हुये सुनक्रर उत्सुकतावश उनकी 


साड़ियों और चोटियों की गाँठे ढीली पड़ गई । और वे युवतियाँ तुरन्त घर के काम 
को, शय्या पर पतियों को छोड़ कर श्रीकृष्ण को देखने के लिये राजमार्ग पर चल पड़ीं ॥। 


अ० ७१ ] देशमः स्कन्धः - [ ९१४ै 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ सुसङकुल हभाश्वरथद्विपद्धिः कुष्ण सभायसुपलभ्य ग्रहाधिरूढाः ॥ 


नार्यो विकीय कसुसैसनसोपगुद्य सुस्वागतं विदघुरुत्स्मयवीच्षितेन ॥३५॥ 
पदच्छेद- तस्मिन्‌ सुसङ्कुले इभ अश्वरथ द्विपदः कृष्णम्‌ सभायम्‌ उपलभ्य गृह अधिरूढाः । 
नायः विकीर्य कुसुमैः मनसा उपगुह्य सुस्वागतम्‌ विदधुः उत्स्मय वीक्षितेन ` 


शन्दाथं-- 

तस्मिन ४. उस (राज पथ) पर नार्यः ८. नारियोंने 

सुसङ्कुले ३. भोड़ से घिरे विकीर्य कुसुमेः १०. पुष्पों की वर्षा करके 
इभ-अश्व १. हाथी-घोड़े मनसा ११. मन ही मन 
रथद्विप्हः २. रथ और पैदल सेनाको उपगुह्य १२. आलिङ्गन करके 
कृष्णम्‌ ५. श्रोकृष्ण को सुस्वायतम्‌ ११. सुस्वागत 

सभायम्‌ ६. पत्नियों के साथ विदधुः १६. किया 

उपलभ्य ७. देखा उत्स्मय १३. प्रेमभरी मुसकान तथा 


गृहअधिरूढाः । ८. अटारियों पर चढ़ी हुई वीक्षितेन १४. चितवन से उनका 

शलोकार्थ-हाथी, घोड़े, रथ और पेदल सेना की भीड़ से घिरे उस राज पथ पर श्रीकृष्ण को पत्नियों 
के साथ देखा । अटारियों पर चढ़ी हुई नारियों ने पुष्पों की वर्षा करके मन ही मन 
आलिङ्गन करके प्रेम भरी मुतकान तथा चितवन से उनका सुस्व।गत कियः ॥ त 


षट्त्रिशः श्लोकः 
ऊचुः स्त्रियः पथि निरीक्ष्य सुकुन्दपत्नीस्तारा यथोडुपसहाः किमका यमूमिः 


यच्चत्तुषां पुरुषमौ लिरुदारहासली लांवलोककलयोत्सवमातनोति ॥३६॥ 
पद्च्छेद-ऊचुः स्त्रियः पथि निरीक्ष्य मुकुन्द पत्नीः ताराः यथा उड्पसहाः किम्‌ अकारि अमुभिः । 
यत्‌ चक्षुषाम्‌ पुरुषमोलिः उदारहास लीला अवलोक कलया उत्सवम्‌ आतनोति ॥ 


शब्दार्थ-- | 

ऊचुः ६. कहने लगीं (इन स्त्रियों ने) यत्‌ ८. जिसके कारण 

स्त्रियः ५. वे स्त्रियाँ (आपस में) चक्षुषाम्‌ १४. नेत्रों को 

पथि निरीक्ष्य ४. मागं में देखकर पुरुष मौलिः १०. पुरुषश्रेष्ठ 

मुकुन्द पत्नीः १. उन श्रोकृष्ण की पत्नियों को उदार हास ११. उन्मुक्त-हास्य और 
ताराःयथा ३. ताराओं के समान लीला अबलोक १२. विलास पुणं चितवन की 
उड्पसहाः २. चन्द्रमा के साथ कलयाः १३. कला से (इनके) 

किम्‌ अकारि ७. कौन सा उत्सवम्‌ १५. आनन्द 

अमूभिः । ८. कियाथा आतनोति ॥ १६. प्रदान करते हें 


एलोकार्थ--उन श्रीकृष्ण की पत्नियों को चन्द्रमा के साथ ताराओं के समान मार्ग में देखकर वे स्त्रियां 
आपस में कहने लगीं-- इन स्त्रियों ने कौन सा पुण्य किया था। जिसके कारण पुरुष श्रेष्ठ 
श्रीकृष्ण अपने उन्मुक्त हास्य और विलास पूर्ण चितवन की कला से इनके नेत्रो को आनन्द 
प्रदान करते है ॥ 


५२० ] . श्रीमद्भागवतै [ अ० ७१ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
तत्र तत्रोपसङ्कम्य पौरा मङ्कलपाणयः। 
चक्रुः सपर्या कृष्णाय श्रेणी मुख्या हतैनसः ॥ ३७॥ 


पदच्छेद -- तत्र तत्र उपसङ्गम्य पौराः मङ्गल पाणयः। 
चक्रः सपर्याम्‌ कृष्णाय श्रेणी मुख्या हतेनसः ॥। 


शब्दार्थ-- 

तत्र ७, स्थान चक्रः १२. की 

तत्र ८. स्थान पर सपर्याम्‌ ११. पूजा-अर्चा 
उपसङ्भम्य ८. मिलकर कृष्णाय १०. श्रीकृष्ण की 
पौराः ६. नगर निवासियों ने श्रेणी ५. धनी-मानी 
मङ्गल २. माङ्गलिक वस्तुं लिये मुख्याः ४. प्रमुख 
पाणयः। १. हाथों में हतेनसः ॥ ३. निष्पाप 


श्लोकार्थ -हाथों में माङ्गलिक वस्तुयं लिये निष्पाप प्रमुख धनी-मानी नगरवासियों ने स्थान-स्थान 
पर मिल कर श्रीकृष्ण की पूजा अर्चा को ॥ 
त्र har 
अष्यत्रिशः श्लोकः 
अन्तःपुरजनेः प्रीत्या सुकुन्दः फुल्ललो चनौः । 
ससम्ञ्रमेरभ्युपेतः प्राविशद्‌ राजमन्दिरम्‌ ॥३८॥ 
पदच्छेद अन्तः पुर जनेः प्रीत्या मुकुन्दः फुल्ललोचनेः । 
स सम्भ्रमैः अभिउपेतः प्राविशत्‌ राजमन्दिरम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

अन्तः पुर १. अन्तः पुर की स ६. साथ 
जनेः २, स्त्रियों ने सम्भ्रमेः ५. प्रेम की विह्वलता के 
प्रीत्या ३. आनन्द से अभिउपेतः ५. स्वागत किया (और वे) 
मुकुन्दः ७. श्रीकृष्ण का प्राविशत्‌ १०. पधार गये 


फुल्ललोचनेः। ४. खिले हये नेत्रों के द्वारा राजमन्दिरम्‌॥ 5. राजभवन में 


शलोकार्थ-अन्तःपुर को स्त्रियों ने आनन्द से खिले हुये नेत्रों के द्वारा प्रेम की विह्वलता के साथ 
श्रीकृष्ण का स्वागत किया । और वे राजभवन में पधार गये॥ 


अं ७ १ | 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
पृथा 
विलोक्य 
भ्रात्रेयम्‌ 
कष्णम्‌ 
त्रिभुवन 
ईश्वरम्‌ । 


दशमः स्कन्धः [ ५२१ 
एकोनचत्वारिशः श्लोकः 

प्रथा विलोक्य भ्राचेथ कृष्ण त्रिभुवनेश्वरम्‌ । 
प्रीतात्मोत्थाय पर्यङ्कात्‌ सस्नुषा परिषस्वजे ॥३६॥ 

पृथा विलोक्य श्रात्रेयम्‌ कृष्णम्‌ त्रिभुवन ईश्वरम्‌ । 

प्रोतात्मा उत्थाय पर्यड्कात्‌ सस्नुषा परिषस्वजे ॥ 
६. कुन्ती ने प्रोत ७. प्रसन्न 
५, देखकर आत्मा ८. चित्त होकर 
३. भतोजे उत्थाय ११. उठकर 
४. श्रीकृष्ण को पर्यद्धात्‌ १०. पलंग से 
१. तीनों लोक के सस्नुषा द. पुत्र वधू (द्रोपदी के साथ) 
२. स्वामी परिषस्वजे ॥ १२. उन्हें हृदय से लगाया 


श्लोकाथं-तीनों लोक के स्वामी भतीजे श्रीकृष्ण को देखकर कुन्ती ने प्रसन्न चित्त होकर पुत्र वधू 


पदच्छेद 


शन्दाथं- 
गोविन्दम्‌ 
गृहम्‌ 


आनोय 
देवदेवेशम्‌ 
आदृतः । 


द्रोपदी के साथ पलंग से उठकर उन्हें हृदय से लगाया ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


गोविन्दं गृहमानीय देवदेवेशमाइतः । 
पूजायां नाविदत्‌ कृत्यं प्रमोदोपहतो न पः॥४०॥ 


गोविन्दम्‌ गुहम्‌ आनीय देवदेवेशम्‌ आदृतः । 
पूजायाम्‌ न अविदत्‌ कृत्यम्‌ प्रमोद उपहतः नूपः ॥। 


२. 
४. 


१, 
१. 
३. 


श्रीकृष्ण को पुजायाम्‌ १०. 
घर में न अविदत्‌ 5 
लाकर कृत्यम्‌ प. 
देवदेवेश्वर प्रमोद उपहतः ६. 
आदर पूर्वक नुपः॥। ७. 


पूजा की 

न जाना अर्थात्‌ आत्म 
विस्मृत होकर उनकी 
कार्य को 

आनन्द से विभोर 

राजा युधिष्ठिर ने 


इलोकार्थ-देवदेवेश्वर श्रीकृष्ण को घर में लाकर आनन्द से विभोर राजा युधिष्ठिर ने पुजा में कार्य 


को न जाना अर्थात्‌ आत्म-विस्मृत होकर उनकी पूजा को ॥ 
फार्म-६६ 


५२२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७१ 
एकचलारिंशः श्लोकः 
पितृष्वखुगुरुल्लीणां. कृष्णश्चक्रेडभिवादनम्‌ | 
स्वय च कृष्णया राजन्‌ भगिन्या चाभिवन्दितः ॥४१॥ 


पदच्छेद-- पितृष्वसुः गुरु स्त्रीणाम्‌ कृष्णः चक्रे अभिवादनम्‌ । 
स्वयम्‌ च कृष्णया राजन्‌ भगिन्या च अभिवन्दितः ॥। 


शब्दार्थ 

पितृष्वसुः ३. फूआ (कुन्ती) तथा स्वयम्‌ च ११. स्वयम्‌ उनको भी 
गुरु ४. गुरुजनों की कृष्णया १०. द्रोपदी ने 
स्त्रीणाम्‌ ५. स्त्रियों का राजन्‌ १. हे राजन्‌! 
कृष्णः २. श्रीकृष्णने भगिन्या ५, बहन सुभद्रा 
चक्रे ७. किया च 5. ओर 
अभिवादनम्‌ । ६. अभिवादन अभिवन्दितः॥ १२. नमस्कार किया 


इलोकार्थ--है राजन्‌ ! श्रीकृष्ण ने फुआ कुन्ती तथा गुरुजनो की स्त्रियों को अभिवादन किया । बहन 
सुभद्रा और द्रौपदी ने स्वयम्‌ उनको भी नमस्कार किया ॥ 


हाचलारिशः श्लोक; 
रवरब्रा संचोदिता कृष्णा कुष्णपत्नीश्च सवशः । 
आनर्च रुक्मिणी सत्यां भद्रां जाम्बवती तथा ॥४२॥ 


पदच्छेद श्वश्व्वा संचोदिता कृष्णा कृष्ण पत्नी: च सर्वशः । 
आनचे रक्मिणीम्‌ सत्याम्‌ भद्राम्‌ जाम्बवतीम्‌ तथा ॥। 


शब्दार्थ 

श्वश्व्रा १. सास (कुन्ती) की आनर्च १२. सत्कार किया 
संचोदिता २. प्रेरणा से रुक्मिणीम्‌ ६. रुक्मिणी 
कृष्णा ३, द्रोपदीने सत्याम्‌ ७. सत्या 
कृष्ण ४. श्रीकृष्ण की भद्राम्‌ ८. भद्रा 
पत्नीः च ५. पत्नियों जाम्बवतीम्‌ १०. जाम्बवती 
सवंशः। ११. सब प्रकार से तथा ॥ ८. तथा 


श्लोकार्थ--सास कुन्ती की प्रेरणा से द्रौपदी ने श्रीकृष्ण की पत्नियों रुक्मिणी, सत्या, भद्रा तथा 
जाम्बवती का सब प्रकार से सत्कार किया ॥ 


अ० ७१ | दशम: स्कन्धः [ ५२३ 


त्रयश्चलारिशः श्लोकः 
कालिन्दीं मित्रविन्दाँ च शेब्यां नाग्नजितीं सतीम । 
न्याश्चाभ्यागता यास्तु वासःखङमण्ड नादिभिः ॥४३॥ 


पदच्छेद कालिन्दोम्‌ मित्रविन्दाम्‌ च शेपम्‌ नाग्नजितोम्‌ सतीम्‌ । 

अन्याः च अभ्यागताः याः तु वासः स्रग्‌ मण्डन आदिभिः ॥। 
शब्दार्थ -< 
कालिन्दीम्‌ १. कालिन्दी अन्याः च ७. ओर अन्य 
मित्रविन्दाम्‌ २. मित्रविन्दा अभ्यागताः &. आयी हुई थीं उनकी भी 
च ४. ओर याः तु ८. जो स्त्रियां 
शेड्याम्‌ ३. शेब्या वासः स्रग्‌ १० वस्त्र-माला 
नाग्नजितीम ६. नाग्नजिती मण्डन ११. आभूषण 
सतोम्‌ । ५. साध्वी आदिभिः १२. आदि से (सत्कार किया) 


श्लोकार्थ-कालिन्दी, मित्रविन्दा, शैब्या और साध्वी नाग्नजिती और अन्य जो स्त्रियां आयी हुई 
थीं । उनकी भो वस्त्र-माला, आभूषण आदि से सत्कार किया ॥ 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
७ € 
सुखं निवासयामास घमराजो जनादंनम्‌ । 
ससैन्यं सानुगामात्यं सभायं च नवं नवम्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद सुखम्‌ निवासयामास धर्मराजः जनार्दनम्‌ । 
ससेन्यम्‌ सानुग अमात्यम्‌ सभाय॑म्‌ च नवम्‌-नवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सुखम्‌ ८. सुख पूर्वक सानुग २. सेवक 
निवासयामास १०. ठहराया अमात्पम्‌ ३. मंत्री 

धमराजः ६. युधिष्ठिर ने सभार्यम्‌ ५. पत्नियों के साथ 
जनादंनम्‌। ७. श्रीकृष्णको च ४. और 

ससेन्यम्‌ १. सेना नवम्‌-नवम्‌ ॥ ८. नये नये (भवन में) 


श्लोकाथं-तथा सेना, सेवक, मंत्री और पत्नियों के साथ युधिष्ठिर ने श्रीकृष्ण को नये-नये भवन में 
सुख पूर्वक ठहराया ॥। 


५९४ ] 


पदच्छेद-- 


शःदार्थ-- 
तपंपित्वा 
खाण्डवेन 
वल्लिम्‌ 
फाल्गुन 
संगुतः । 


५. 
३. 
4 
१ 


२. 


श्रीमद्भागवते 


पञचचत्वारिंशः श्लोक: 


तपेयित्वा खाण्डवेन वर्हि फाल्गुनसंयुतः । 
मोचयित्वा मयं येन राज्ञे दिव्या सभा कुता ॥४५॥ 
तर्पयित्वा खाण्डवेन वह्विम्‌ फाल्गुन संयुतः। 
मोचयित्वा मयम्‌ येन राज्ञे दिव्या सभा कृता ॥ 


तृप्त कराया (ओर) 
खाण्डव वन जलाकर 
अग्नि को 

अर्जुन के 

साथ (श्रीकृष्ण ने) 


मोचयित्वा ७. 
म ६. 

येन राज्ञो द. 
रद 


सभा कृता ॥ १०. 


[ झ० ७१ 


उससे बचाया 

मयासुर को 

जिसने युधिष्ठिर के लिये 
एक दिव्य 

सभा भवन तैयार कर दिया 


श्लोकार्थ-अर्जुन के साथ श्रीकृष्ण ने खाण्डव वन जला कर अग्नि को तृप्त कराया । और मयासुर 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
उवास 
कतिचित्‌ 
मासान्‌ 
राज्ञः 


१०. 


प्रियचिकीषया । ७. 


षट्चतवारिशः श्लोकः 
उचास कतिचिन्मासान्‌ राज्ञः प्रियचिकीषया । 
विहरन्‌ रथमारुह्य फांल्णुनेन भटेव तः ॥४६॥ 
उवास कतिचित्‌ मासान्‌ राज्ञः प्रिय चिकोषंया । 

विहरन्‌ रथम्‌ आरुह्य फाल्गुनेन भटेः वृत्तः ॥। 


वहीं निवास किया 


कुछ 
मासों तक 


राजा युधिष्ठिर का 


बिहरन्‌ ५ 
रथम्‌ ३. 
आरुह्य ४. 
फाल्गुनेन २ 

१. 


प्रिय करने की इच्छा से भटे: बृतः॥ 


को उससे बचाया । जिसने युधिष्ठिर के लिये एक दिव्य सभा भवन तैयार कर दिया ॥ 


विहार करते हुये 
रथ पर 

सवार होकर 

अर्जुन के साथ 
योद्धाओं से घिर कर 
(श्रीकृष्ण ने) 


शलोकार्थ--श्रीकृष्ण ने योद्धाओं से घिर कर अर्जन के साथ रथ पर सवार होकर विहार करते हुये 


राजा युधिष्ठिर का प्रिय करने की इच्छा से कुछ मासों तक वहीं निवास किया ॥। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धं कृष्णस्येनद्रप्रस्थगमनं 
नामेकसप्ततितमः अध्यायः ॥।७१॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
द्वि सप्लस्तिलस्नः ञयायः 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच--एकदा तु सभामध्ये आस्थितो सुनिभिवृ तः 
ब्राह्मण! ज्षत्रियेवेश्येभ्रातूमिरच युधिष्ठिरः ॥१॥ 

पदच्छेद एकदा तु सभा मध्ये आस्थितः मुनिभिः वृतः। 

ब्राह्मण: क्षत्रियेः वेश्येः भ्रातृभिः च युधिष्ठिरः॥ 


शब्दाथं- 

एकदा तु १. एक दिन ब्राह्मणः ३. ब्राह्मणों 

सभा १०. सभा के क्षत्रिय: ४. क्षत्रियों 

मध्ये ११. बोच में वेश्येः ५. वैश्यों 

आस्थितः १२. बैठे हुये थे भ्रातृभिः ७. भाइयों से 

मुनिभिः २. मुनियों च ६. और 

वतः । ८. घिरे युधिष्ठिरः ॥ ८. राजा युधिष्ठिर 
श्लोका्थं--एक दिन मुनियों, ब्राह्मणों, वैश्यो और भाइयों से घिरे राजा युधिष्ठिर सभा के बीच में 


बैठे हुये थे ।! 
द्वितीयः श्लोकः 
Re रे च 
आचाय कुलवृद्धरच ज्ञातिसम्बन्धिबान्धवे! । 


श्र्ण्वतामेव चेतेषामाभाष्येदसुवाच ह॥२॥ 
पदच्छेद-- आचार्येः कुलवृद्धः च ज्ञाति सम्बन्धि बान्धवेः । 
'्पृण्वताम्‌ एव च एतेषाम्‌ आभाष्य इदम्‌ उवाच ह्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

आचार्येः १. आचायों भ्पृण्वताम्‌ ८. सुनते हुये 

कुलबृद्धेः २. कुल के बड़े बूढों एवच दै ही 

च ५. और एतेषाम्‌ ७. इनके 

ज्ञाति ३. स्वजनों आभाष्य १०, श्रीकृष्ण को सम्बोधित 
सम्बन्धि ४. सम्बन्धियों करके 

बान्धवे. । ६. बन्धुओं के साथ बैठे थे इदम्‌ उवाच ह ॥ ११. यह कहा 


श्लोकार्थ-आचायों, कुल के बड़े बूढो, स्वजनों, सम्बन्धियों ओर बन्धुओं के साथ बैठे थे । इनके सुनते 
हुये ही श्रीकृष्ण को सम्बोधित करके यह कहा ॥ 


५२६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७२ 


तृतीयः श्लोकः 
युधिष्ठिर उवाच--ऋतुराजेन गोविन्द राजसूयेन पावनीः । 


९ ५ 
यक्ष्ये विभूती भवतस्तत्‌ सम्पादय नः प्रभो ॥३॥ 
पदच्छेद क्तु राजेन गोविन्द राजसुथेन पावनोः। 
यक्ष्ये विभुती: भवतः तत्‌ सम्पादय नः प्रभो ॥ 


शब्दार्थ 

क्रतु ३. यज्ञ विभुतीः ७, विभूतियों का 
राजेन २. सर्वश्रेष्ठ भवत्‌ १, आपकी 
गोविन्द १. हे गोविन्द ! तत्‌ ११. इस कामना को 
राजसूयेन ४. राजसूय के द्वारा सम्पादय १२. पूर्ण करें 
वावनोः । ६. पवित्र नः १०. हमारी 

चक्षय ८. मैं यजन करू गा प्रभो ॥। ८. हे प्रभो ! 


श्लोकार्थ- हे गोविन्द ! सर्वश्रेष्ठ यज्ञ राजसूय के द्वारा आपकी विभुतियों का मैं यजन करूंगा 
हे प्रभो ! हमारी इस कामना को पूर्ण करें ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 
त्वत्पादुके अविरतं परि थे चरन्ति ध्यायन्त्यभद्रनशने शुचयो ग्रणन्ति । 
विन्दन्ति ते कमलनाभ भवापवगंमाशासते यदि त आशिष इश नान्ये ॥४॥ 
पृदच्छेद-- त्वत्‌ पादुके अविरतम्‌ परि ये चरन्ति ध्यायन्ति अभद्रनशने शुचयः गृणन्ति । 
बिन्दन्ति ते कमल नाभ भवअपवर्गम्‌ आशासते यदि ते आशिष ईश न अन्ये ॥। 


शंन्दाथं-- 

स्थत्‌ पादुके २. आपको चरण पादुकाये विन्दन्ति १२. पा जाते हैं 

अवरतम्‌ ३. निरन्तर ते ७. वे 

वरि ५. उनकी कमलनाभ १. हे नाभि में कमल बाले! 

थे चरन्ति ६. जो सेवा करते हैं भव अपवर्गम्‌ ११. संसार से मोक्ष 

ध्प्रायन्ति ७. ध्यान करते हैं आशासते १४. आशा करते हें (तो भी 
मिलाते हैं) 

अभद्रनशने ४. अमङ्कलों नष्ट करती है यदि ते आशिष १३. यदि वे विषयों की 

शुचयः १०. पवित्रात्मा हें (और) ईश न १५. हे प्रभो ! ये सब 

गणन्ति । ८. स्तुति करते हैं अन्ये ॥ १६. दूसरे लोग नहीं पाते हैं 


श्लोकार्थ--हे नाभि में कमल वाले ! भगवन्‌ आपकी चरण पादुकायें निरन्तर अमद्धूलों को नष्ट 
करती हैं । उनकी जो सेवा करते हैं, ध्यान करते हैं और स्तुति करते हैं वे पवित्रात्मा हैं। 
ओर संसार से मोक्ष पा जाते हैं। यदि वे विषयों को आशा करते हैं तो वे भी मिलते हैं। 
हे प्रभो ! ये सब दूसरे लोग नहीं पाते हैं ॥ 


अं० ७२ | दशम: स्कन्ध [ ११७. 


पञ्चचमः श्लोकः 
तदू देवदेव भवतश्चरणारविन्दसेवानुभावमिह पश्यतु लोक एषः। 


ये त्वां भजन्ति न भजन्त्युत वो भयेषां निष्ठां प्रदशय विभो कुरुसञ्जया नाम ।५। 
पदब्छेद- तत्‌ देवदेव भवतः चरणारविन्द सेवा अनुभावम्‌ इह पश्यतु लोक एषः। 
ये त्वाम्‌ भजन्ति न भजन्ति उत वा उभयेषाम्‌ निष्ठाम्‌ प्रदशंय विभो कुरु सुञ्जयानाम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

तत्‌ देवदेव १. हे देवताओं के देवता ! येत्बाम्‌ भजन्ति ११. जो आपको भजे हैं 
भवतः २. आपके नभजन्ति १३. भजन नहीं करते हैं 
चरणारविन्द ३. चरण कमलों को उत वा १२. अथवा जो 

सेवा ४. सेवा का उभयेषाम्‌ १४. उनका 

अनुभावम्‌ ५. प्रभाव निष्ठ।म्‌ १५. अन्तर (जनता को) 
इह ७. यहाँ पर प्रदशंय १६. आप दिखा दीजिये 
पश्यतु ८. देखें विभो कुरु &. हे प्रभो ! कुरुवंशो 
लोक एषः ६. ये लोग सृञ्जयानाम्‌ ॥ १०. सृञ्जयवंशी राजाओं में 


श्लोकाथं-हे देवताओं के देवता ! आपके चरण कमलो की सेवा का प्रभाव ये लोग यहाँ पर देखें । 
हे प्रभो ! कुरुवंशी सृञ्जयवंशी राजाओं में जो आपको भजते हैं अथवा जो भजन नहीं 
करते हैं । उनका अन्तर जनता को आप दिखा दीजिये ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
न ब्रह्मणः स्वपर भेदमतिस्तव स्यात्‌ सर्वात्मनः समहशः स्वसुखानु भूतेः । 
संसेवतां सुरतरोरिव ते प्रसादः सेवानुरूपसुदयो न विपययोऽत्र ॥६॥ 


पदच्छेद- न ब्रह्मणःस्वपर भेदमतिः तव स्यात्‌ सव आत्मनः समदृशः स्वसुख अनुभुतेः । 


. संसेवताम्‌ सुरतरोः इव ते प्रसादः सेवा अनुरूपम्‌ उदयः न विपर्ययः अत्र ॥ 
शब्दार्थे-- 


न ८. नहीं संसेवताम्‌ ११. सेवन करने वालों के 
अह्मणःस्वपर ६. ब्रह्म में अपने पराये को सुरतरोः १०. कल्पवृक्ष का 
भेदमतिः ७. भेद बुद्धि इब ते १२. समान आपकी 

तब ५. आप प्रसाद: १४. फल को 

स्यात्‌ ८. होती है सेवा अनुरूपम्‌ १३. सेवा के अनुरूप 

सवं आत्मनः १. हे सब के आत्मा ! उदयः १५. प्राप्ति होती हे 
समदृशः २. समदर्शी न १5. नहीं होतो है 

स्वसुख ३. अपने आनन्द का विपयंयः १७. विषमता 

अनुभूतेः । ४. अनुभव करने वाले अत्र ॥ १६. इसमें 


श्लोकार्थ- हे सबके आत्मा ! समदर्शी अपने आनन्द का अनुभव करने वाले आप ब्रह्म में अपने पराये 
की भेद बुद्धि नहीं होती है । कल्प वृक्ष का सेवन करने वालों के समान आपकी सेवा के 
अनुरूप फल की प्राप्ति होती है । इसमें विषमता नहीं होती है ॥ 


५२६ ] श्रौमद्भागवतै | अ6 ७२ 


सप्तमः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच-सम्यग्‌ व्यवसितं राजन्‌ भवता शत्रकशेन । 
कल्यांणी येन ते कीर्तिर्लोकाननु भविष्यति ॥७॥ 


पदच्छेद-- सम्यक्‌ व्यवसितम्‌ राजन्‌ भवता शत्रुकशंन । 
कल्याणी येन ते कीतिः लोकान्‌ अनुभविष्यति ॥ 


शब्दार्थ-- 

सम्यक्‌ ४. बहुत उत्तम कल्याणी ७. मङ्गलमयी 

व्यवसितम्‌ ५. सोचा है येन ते ६. जिससे आपकी 

राजन्‌ २. हे राजन्‌! कीतिः ८. कीति 

भवता ३. आपने लोकान्‌ &. लोकों में 

शत्रकशंन। १. शत्र विजयी अनुभविष्यति ॥ १०. फैल जायगी 

शलोकार्थ--शत्र विजयी हे राजन्‌ ! आपने बहुत उत्तम सोचा है। जिससे आपकी मङ्गलमयी कीति 
लोकों में फैल जायगी ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
ऋषीणां पितृदेवानां सुहृदामपि नः प्रभो । 
सरवंषामपि भूतानामीप्सितः कऋतुराडयम्‌ ॥=॥ 


पदच्छेद ऋषीणाम्‌ पितृ देवानाम्‌ सुहृदाम्‌ अपि नः प्रभो) 
सर्वषाम्‌ अपि भुतानाम्‌ ईप्सितः क़तुराद अयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ऋषीणाम्‌ ४. ऋषियों सर्वेषाम्‌ १०. सभी 
पितृ ५. पितरों अपि ८६. तथा 
देवानाम्‌ ६. देवों भुतानाम्‌ ११. प्राणियों को 
सुहृदाम्‌ ७. मित्रों ईप्सितः १२. अभोष्ट है 
अपि नः ५. भोर हमें क़तुराद ३. यज्ञराज 
प्रभो ! १. हे महाराज ! अयम्‌ ॥ २. यहे 


श्लोकार्थ-हे महाराज ! यह यज्ञराज ऋषियों, पितरों, देवों, मित्रों और हमें तथा सभी प्राणियों 
को अभीष्ट है ॥ 


20 ७२ ] दशमः स्कन्धः [ ५२५ 


नवमः श्लोकः 
विजित्य नूपतीन्‌ सर्वान्‌ कृत्वा च जगतीं वशे । 
सम्भृत्य सवंसम्भारानाहरस्व महाक्रतुम्‌ ॥&॥ 


पदच्छेद बिजित्य नुपतीन्‌ सर्वान्‌ कृत्वा च जगतोम्‌ वशे । 
सम्भृत्य सर्व सम्भारान्‌ आहरस्व महाक्रतुम्‌ ॥। 


शब्दाथं- 

विजित्य ३. जीत कर सम्भृत्य ६. एकत्रित करके 
नृपतीन्‌ २. राजाओं को सर्वे ७. सम्पूर्ण 

सर्वान्‌ १. सभी सम्भारान्‌ ८. सामग्रो 

कृत्वा ६. करके आहरस्व १२. अनुष्ठान कीजिये 
च जगतीम्‌ ४. और संसार को महा १०. महान्‌ 

वशे । ५. वश में क्रतुम्‌ ।। ११. यज्ञ का 


इलोकार्थ--सभो राजाओं को जीतकर और संसार को वश में करके सम्पूर्ण सामग्री एकत्रित करके 
महान्‌ यज्ञ का अनुष्ठान कीजिये ॥ 


दशमः श्लोकः 
एते ते भ्रातरो राजन लोकपालांशसम्भवाः। 


जितोऽस्म्यात्मवता तेऽहं दुर्जयो योऽकृतात्मभिः ॥१०॥ 


पदच्छेद एते ते ्रातरः राजन्‌ लोकपालअंश सम्भवाः। 
जितः अस्मि आत्मवता ते अहम्‌ दुजेयः यः अकृत आत्मभिः ॥। 


शब्दार्थ 

एते ते २. ये आपके जितः अस्मि ८६. वश में कर लिया है 
भ्रातरः ३. भाई आत्मवता ते ७. आत्मसंयमी आपने 
राजन्‌ १. है राजन्‌! अहम्‌ ८. मुझे 

लोकपाल ४. लोकपालों के दुर्जयः १२. नहीं जीत सकते हैं 

अंश ५. अंश से यः अकृत १०. जो अजित 

सभ्भवाः । ६. उत्पन्न हुये हैं आत्मभिः॥ ११. इन्द्रियों वाले हैं (वे मुझे) 


शलोकाथं-हे राजन्‌ ! ये आपके भाई लोकपालों के अंश से उतपन्न हुये हैं । आत्मसंयमी 
आपने मुझे वश में कर लिया है। जो अजित इन्द्रियों वाले हैं वे मुझे नहीं जीत 
सकते हैं ।। 
फार्म--६७ 


५३० ] श्रीमद्भागवते | भे० ७२ 


पकादशः श्लोकः 
न कश्चिन्मत्परं लोके तेजसा यशसा श्रिया । 
विभूतिभिवाभिभवेद्‌ देवोऽपि किसु पार्थिवः ॥११॥ 


पदच्छेद-- न कश्चित्‌ मत्परम्‌ लोके तेजसा यशसा श्रिया । 
विभूतिभिः वा अभिभवेत्‌ देवः अपि किमु पार्थिवः ॥ 


शब्दार्थ-- 

न ११. नहीं कर सकता बिभुतिभिः ६. ऐश्वर्य के द्वारा 
कश्चित्‌ ८. कोई (फिर) 
मत्परम्‌ ८. मेरेभक्तका वा ५. अथवा 

लोके १. इस संसार में अभिभवेत्‌ १०. तिरस्कार 
तेजसा २. तेज देवः अपि ७. देवता भी 
यशसा ३. यश किमु १३. बात ही क्‍या है 
ध्रिय़ा । ४. लक्ष्मी पाथिवः ।॥ १२. राजा की तो 


शलोकार्थ- इस संसार में तेज, यश, लक्ष्मी अथवा ऐश्वर्य के द्वारा देवता भी मेरे भक्त का तिरस्कार 
नहीं कर सकता । फिर राजा की तो बात ही क्या है ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--निशम्य 'भगवन्गीतं प्रीतः फुल्लसुखाम्बुजः । 
आतन दिग्विजबेध्युङक्त विष्णुतेजोप॑बृ हितान्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद निशम्य भगवत्‌ गोतम्‌ प्रोतः फुल्ल मुख अम्बुजः । 
आतृन्‌ दिग्विजये अयुङ्क्त विष्णु तेजः उपबृ हितान्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

निशम्य ३. सुनकर आतन्‌ द. भाइयों को 

भगवत्‌ १. भगवान्‌ को दिग्बिजधे १०. दिग्विजय करने का 
गीतम्‌ २. बातको अयुङ्क्त ११ आदेश दिया 

प्रोतः ४. आनन्दित एवम्‌ विष्णतेज: ७. श्रीकृष्ण के तेज से 
फुल्ल ५. खिले उपबृ हितम्‌ ॥ ५. बढ़े हुये 
सुखअम्बुजः। ६. मुखकमल वाले (युधिष्ठिर ने) 


एलोकार्थ--भगवान्‌ की बात को सुनकर आनन्दित एवम्‌ खिले मुखकमल वाले युधिष्ठिर ने श्रीकृष्ण 
के तेज से बढ़े हुये भाइयों को दिग्विजय करने बा आदेश दिया ॥ 


झ० ७२ ] दशमः स्कन्धः [ ५३१ 


त्रयोदशः श्लोकः 
सहदेवं दच्तिणस्यामादिशत्‌ सह खज्जयेः । 
दिशि प्रतीच्यां नकुलसुदीच्यां सव्यसाचिनम्‌ । 
७ ७ च च के 
प्राच्यां वृकोदरं मत्स्यः केकयेः सह मद्रकः ॥१३॥ 
पदच्छेद सहदेवम्‌ दक्षिणस्यास्‌ आदिशत्‌ सह सृञ्जयः । 
दिशि प्रतीच्यां नकुलम्‌ उदीच्याम्‌ सद्प्रसाचिनम्‌ । 
प्राच्याम्‌ व॒कोदरम्‌ मत्स्यः केकयः सह मद्रकः ॥। 


शब्दा्थ-- 

सहदेवम्‌ १. सहदेव को उदीच्याम्‌ ११. उत्तर दिशा में ओर 
दक्षिणस्याम्‌ ४. दक्षिण सव्यसाचिनम्‌ ६. अर्जुन को 

आदिशत्‌ १६. जाने का आदेश दिया प्राच्याम्‌ १५. पूर्वं दिशा में 

सह ३. साथ वृकोदरम्‌ १२. भोमको 

सृञ्जयेः । २. सृञ्जयवंशी वीरों के मत्स्यैः ७. मत्स्य देश के वीरों के साथ 
दिशि ५. दिशा में केकये: १०. केकय देश के वीरों के 
प्रतीच्याम्‌ ८. पश्चिम में सह १४. साथ 

नकुलम्‌ ६. नकुल को मद्रकः ॥ १३. मद्रदेश के वीरों के 


श्लोकार्थ-राजा युधिष्ठिर ने सहदेव को सृञ्जयवंशी वीरों के साथ दक्षिण, दिशा में, नकुल को 
मत्स्य देश के वीरों के साथ पश्चिम में, अर्जुन को केकय देश के वीरों के साथ उत्तर 
दिशा में और भीम को मद्रदेश के वीरों के साथ पूर्व दिशा में जाने का आदेश दिया ॥ 


(५ 
चतुदंशः श्लोकः 
ते विजित्य नपान्‌ वीरा आजह _दिग्भ्प ओजसा । 
अजातशत्रवे भूरि द्रविणं नप यक्ष्यते ॥१४॥ 


पदच्छेद ते विजित्य नुपान्‌ वीराः आजह्न : दिग्भ्यः ओजा । 
अजातशत्रवे भुरि द्रविणम्‌ नुप यक्ष्यते॥ 


शब्दाथं-- 

ते २. उन ओजसा । ४. पौरुष से 

विजित्य ७. जोत कर अजातशत्रवे १०. राजा युधिष्ठिर को 
नुपान्‌ ६. राजाओं को भुरि ८. बहुत सा 

वोराः ३. वीरों ने अपने द्रविणम्‌ ८. धन लाकर 
आजह. १२. सर्मापत किया न्‌प १, हे राजन्‌! 

दिग्भ्य ५. दिशाओं के यक्ष्यते ।। ११. यज्ञ करने के लिये 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! उन वोरों ने अपने पौरुष से दिशाओं के राजाओं को जोत कर बहुत सा धन 
लाकर राजा युधिष्ठिर को यज्ञ करने के लिये सर्मापत किया ॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
श्र॒त्वाजितं जरासन्धं नृपतेध्यायतो हरि! । 
आहोपायं तमेवाद्य उद्धवो यसुवांच ह ॥१५॥ 
पदच्छेद श्रुत्वा अजितम्‌ जरासन्धम्‌ नृपतेः ध्यायतः हरिः । 
आह उपायम्‌ तम्‌ एव अद्य उद्धवः यम्‌ उवाचह तो 


शब्दार्थ 

श्रत्वा ३. सुन कर आह १०. बताया 
अजितम्‌ २. जीतानजाना उपायम्‌ दै, उपाय 
जरासन्धम्‌ १. जरासन्धका तम्‌ एव ५. वही 
नृपतेः ५. राजा युधिष्ठिर से अद्य ७. आज 
ध्यायतः ४. चिन्ता करते हुये उद्धवः्यम्‌ ११. जो उद्धव ने 
हरि: । ६. श्रीकृष्ण ने उवाच ह ॥ १२. कहा था 


एलोकाथं-- जरासन्ध का जीता न जाना सुन कर चिन्ता करते हुये राजा युधिष्ठिर से श्रीकृष्ण ने 
आज वही उपाय बताया, जो उद्धव ने कहा था ॥ 


षोडशः श्लोकः 
भीमसेनोञ्जु नः कृष्णो ब्रह्मलिकृधराख्रयः 
जग्सुर्गिरित्रजं तात बहद्रथखुतो यतः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- भीमसेनः अर्जुनः कृष्णः ब्रह्म लिङ्गधराः त्रयः । 
जग्मुः गिरित्रजम्‌ तात ब्रृहद्रथ सुतः यतः॥ 


शब्दार्थ 

भीमसेनः २. भीमसेन जग्मुः द, गये 

अर्जुनः ३. अर्जुन ओर गिरिब्रजम्‌ ८. गिरिव्रज को 

कृष्णः ४. श्रीकृष्ण तात १. हे परीक्षित्‌ ! 

ब्रह्म ६. ब्राह्मणका बृहद्रथ ११. बृहद्रथ 

लिङ्गधराः ७. वेष धारण करके सुतः १२. पुत्र (जरासन्ध) रहता था 
स्रयः । ५. ये तीनों यतः॥ १०. जहाँ पर 


एलोकाथं - हे परीक्षित्‌ ! भीमसेन, अर्जन और श्रीकृष्ण ये तीनों ब्राह्मण का वेष धारण करके 
गिरिद्रज को गये । जहाँ पर बृहद्रथ-पुत्र जरासन्ध रहता था ॥ 
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गत्वा 
आतिथ्य 
वेलायाम्‌ 
गृहेषु 
गृहमेधिनम्‌ । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 
राजन्‌ 
विद्धि 
अतिथीन्‌ 
प्राप्तान्‌ 
अथनः 
द्रम्‌ 
आगतान्‌ । 


द. 
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दशमः स्कन्धः 


सपदशः श्लोकः 
ते गत्वाऽऽतिथ्यवेलायां गृहेषु गृहमेधिनम्‌ । 
ब्रह्मण्यं समयाचेरन्‌ राजन्या ब्रह्मलिङ्गिनः ॥१७॥ 


ते गत्वा आतिथ्य बेलायाम्‌ गृहेषु गृहमेधिनम्‌ । 
ब्रह्मण्यम्‌ सम्‌ अयाचेरन्‌ राजन्याः ब्रह्मलिङ्किनः ॥। 


उन 


जाकर 
अतिथि सत्कार के 
समय 
घरमें 


ब्रह्मण्यम्‌ १०. 
सम्‌ अथाचेरन्‌ ११. 
राजन्याः ४. 
ब्रह्म १. 
लिङ्चिन;।। २. 


गृहस्थ धर्म का पालन करने वाले 


इलोकार्थ-ब्राह्मण वेषधारी उन क्षत्रियों ने अतिथि सत्कार के समय जाकर धर में गृहस्थ धर्म का 
पालन करने वाले ब्राह्मण भक्त जरासन्ध से याचना की ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
राजन्‌ विद्ध'यतिथीन्‌ प्राप्तानथिनों दूरमागतान । 
तन्ना प्रयच्छु भद्रं ते यदू वयं कामयामहे ॥१८॥ 


राजन्‌ विद्धि अतिथीन्‌ प्राप्तान्‌ अथिनः दूरम्‌ आगतान्‌ । 
तत्‌ नः प्रथच्छ भद्रम्‌ ते यत्‌ वयम्‌ कामयामहे॥। 


हे राजन्‌ ! हम आपके 
समझिये (तथा) 

(हमें) अतिथि 

पास आये हैं 

याचक हैं 

बहुत दूर से 

आये हुये हम 


तत्‌ नः १३. 
प्रयच्छ १४. 
भद्रम रद. 
ते ८. 
यत्‌ १०. 
वयम्‌ ११. 
काम याम हे ।॥। १२. 
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ब्राह्मण भक्त ( जरा 
सन्ध से) 

याचना को 

क्षत्रियों ने 

ब्राह्मण 

वेषधारी 


चाहते हैं 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! हम आपके पास आये हैं । हमें अतिथि समझिये तथा बहुत दूर से आये हुये हम 
याचक हैं। आपका कल्याण हो । जो हम चाहते हैं वह हमें दीजिये ॥ 


५३४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७२ 
एकोनविंशः श्लोकः 
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कि दुष तितिक्षणां किमकायमसाधुभिः । 

कि न देय वदान्यानां कः परः समदशिनाम्‌ ॥१९॥ 
पद्च्छेद-- किम्‌ दुर्मषंम्‌ तितिक्षूणाम्‌ किम्‌ अकार्यम्‌ असाधुभिः । 

हि किम्‌ न देयम्‌ वदान्यानाम्‌ कः परः समर्दाशनाम्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 
किस . ६, क्या किम्‌ न ८. क्या नहीं 
दर्मर्षम्‌ २. असह्यहे देयम्‌ ८. दे सकते 
तितिक्षणाम १. सहन शीलों के लिये वदान्यानाम्‌ ७. उदार पुरुष 
किमि ५. क्या कः १२. कोन है 
अकार्यम्‌ ६. नहीं करने योग्य है परः ११. पराया 
असाधुभिः। ४. दूसरों के लिये समर्दाशनाम्‌।। १०. समदर्शी पुरषों के लिये 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! सहनशीलों के लिये क्या असह्य है। दूसरों के लिये कोन नहीं करने योग्य 
है। उदार पुरुष क्या नहीं दे सक्ते । समदर्शी पुरुषों के लिये पराया क्‍या है॥ 


विशः श्लोकः 
योऽनित्येन शरीरेण सतां गेयं यशो भ्रुवम्‌ । 
नाचिनोति स्वयं कल्पः स वाच्यः शाच्य एव सः ॥२०॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
यः 
अनित्येन 
शरोरेण 
सताम्‌ 
गेप्रम्‌ 
यशः 
ध्रवम्‌ । 


9 उ 6 ८0 १०९८ :0 


यः अनित्येन शरीरेण सताम्‌ गेयम्‌ यशः ध्रुवम्‌ । 
न आचिनोति स्वयम्‌ कल्पः सः वाच्यः शोच्यः एव सः ।। 


जो व्यक्ति 
अनित्य 
शरीर से 
सज्जनो के 

गान करने योग्य 
यश को 
अविनाशी 


न १०. 
आचिनोति ११. 
स्वयम्‌ २. 
कल्पः ३. 
सः १२. 
वाच्य: १२. 
शोच्यः एव १५. 
स: ॥ १४. 


नहीं 

प्राप्त करता है 
स्वयम्‌ 

समर्थ होकर भी 


वह 

निन्दनीय हे (और) 
शोक करने योग्य ही है 
वह 


एलोकार्थ--जो व्यक्ति स्वयम्‌ समर्थ होकर भो अनित्य शरीर से सज्जनों के गान करने योग्य 
अविनाशी यश को नहीं प्राप्त करता है, वह निन्दनीय है और वह शोक करने 
योग्य! है ॥ 
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एकविंशः श्लोकः 
हरिश्चन्द्रो रन्तिदेव उन्छुबृत्तिः शिविबलिः । 
व्याधः कपोतो बहवो हधुवेण भुवं गताः ॥२१॥ 
पदच्छेद-- हरिश्चन्द्रः रन्तिदेवः उञ्छवृत्तिः शिविः बलिः । 
व्याधः कपोतः बहवःहि अध्रुवेण ध्रुवम्‌ गताः ।। 


शब्दार्थ 

हरिश्चन्द्रः १. हरिश्चन्द्र व्याजः ६. व्याध (और) 

रन्तिदेवः २. रन्तिदेव कपोतः ७. कपोत आदि 

उञ्छवृत्तिः ३. दाने बीन कर निर्वाह बहवःहि ८. बहुत से व्यक्ति 
करने वाले 

शिविः ४. शिबि अध्रुवेण ८. नाशवान्‌ (शरीर) से 

बलि: । ५. बलि ध्रुवम्‌ १०. अविनाशी पद को 


गताः॥ ११. प्राप्त हो चुके हैं 
ण्लोकार्थ-हरिश्चन्द्र, रन्तिदेव, दाने बीन कर निर्वाह करने वाले शिवि, बलि, व्याध और कपोत 
आदि बहुत से व्यक्ति नाशवान्‌ शरीर से अविनाशी पद को प्राप्त हो चुके हैं ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--स्वरैराकुतिभिस्तांस्तु प्रकोष्ठैज्या हतेरपि । 
राजन्यबन्धून विज्ञाय दृष्टपूर्वानचिन्तयत्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद स्वरेः आकृतिभिः तान्‌ तु प्रकोष्ठः ज्याहतेः अपि । 
राजन्य बन्धून्‌ विज्ञाय दृष्ट र्वान्‌ अचिन्तयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्वरेः १. आवाज राजन्य ७. क्षत्रिय 
आकृतिभिः २. सूरत-शक्ल और बन्धन द. बन्धु 
तान्‌तु ६. उन्हें विज्ञाय दै. जान कर 
प्रकोष्ठः २. कलाइयों पर पड़े दृष्ट ११. देखा है 
ज्याहत ४. प्रत्यञ्चा की रगड़ के चिल्लो से पूर्वान्‌ १०. पहले इन्हें कहीं पर 
अपि । ५. भी अदिन्त्यत्‌ ॥ १२. ऐसा जरासन्ध सोचने लगा 


श्लोकार्थ-आवाज, सुरत-शक्ल और कलाइयों पर पड़े प्रत्यञचा की रगड़ के चिल्ला से भी उन्हें 
क्षत्रिय बन्धु जान कर पहले इन्हें कहीं पर देखा है, ऐसा जरासन्ध सोचने लगा ॥ 
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शब्दार्थ-- 
राजन्य 
बन्धवः 
हि एते 
ब्रह्म 
लिङ्झानि 
बिश्रति। 
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श्रीमद्भागवते 


त्रयोविंशः श्लोकः 
राजन्यबन्धवो त्यते ब्रह्मलिङ्कानि बिश्रति। 
ददामि भिक्षितं तेभ्य आत्मानमपि दुस्त्यजम्‌ ॥२३।' 


राजन्य बन्धवः हि एते ब्रह्म लिद्भानि बिश्रति। 
ददामि भिक्षितम्‌ तेभ्यः आत्मानम्‌ अपि दुस्त्यजम्‌ ।। 


क्षत्रिय 

बन्धु हैं (और) 
ये निश्चित ही 
ब्राह्मण के 
चिह्नों को 
धारण किये हुये 


ददामि दै. 
भिक्षितम्‌ ०. 
तेभ्यः ७. 
आत्मानम्‌ ११. 
अपि १२. 
दुस्त्यजम्‌ ॥॥ १०, 
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दूंगा 

भिक्षा 

इन्हें में 

शरीर 

भी (दे सकता हूँ) 
कठिनाई से त्यागने योग्य 


शलोकाथ-ये निश्चित ही ब्राह्माण के चिह्लों को धारण किये हुये क्षत्रिय बन्धु हैं। और इन्हें मैं 


पदच्छेद 


शन्दाथं-- 
बलेः नु 
श्रूयते 
कोतिः 
बितता 
दिक्ष्‌ 
अकल्मषा । 


७. 
१. 
दै, 
११. 
१०. 
८. 


कठिनाई से त्यागने योग्य शरीर भी दे सकता हूँ ॥ 


चतुर्विशः श्लोकः 


बलेनुं श्रूयते कीतिवितता दिकवकल्मघा । 
ऐश्वर्थाद्‌ श्र शितस्यापि विप्रव्याजेन विष्णुना ॥२४॥ 


बलेः नु शूयते कीतिः वितता दिक्षु अकल्मषा । 
ऐश्वर्यात्‌ भ्रंशितस्य अपि विप्रव्याजेन विष्णुना ॥ 


बलि की 

सुना जाता है कि 
कीति 

फैली हुई है 
दिशाओं में 
पवित्र 


ऐश्वर्यात्‌ 
भ्रंशितस्य 
अपि 
विप्रव्याजेन 
विष्णुना ॥। 


ऐश्वर्य से 

बञ्चित किये जाने पर 
भी 

ब्राह्मण के वेष में 
विष्णु के द्वारा 
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_ श्लोकाथं-सुना जाता है कि ब्राह्मण के वेष में विष्णु के द्वारा ऐश्वर्य से वञ्चित किये जाने पर भी 


बलि की पवित्र कीति दिशाओं में फैली हुई है ।॥। 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
श्रिय जिहीषतेन्द्रस्य विष्णवे ह्विजरूपिणे । 
जानन्नपि महीं प्रादादू वायमाणोऽपि देत्यराट्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- थियम्‌ जिहोषंते इन्द्रस्य विष्णवे द्विज रूपिणे। 
जानन्‌ अपि महोम्‌ प्रादात्‌ वार्यमाणेः अपि देत्यराट्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

श्रियम्‌ २. लक्ष्मी जानन्‌ ७, जानते हुये 

जिहोषते ३. हरने के इच्छुक अपि ८. भी (और) 

इन्द्रस्य १. इन्द्रके लिये महीम्‌ ११. पृथ्वीका 

विष्णवे ६. विष्णु भगवान्‌ को प्रादात्‌ १२. दान कर दिया 

द्विज ४. ब्राह्मण वार्यमाणेः ८. रोके जाने पर 

रूपिणे । ५. रूपधारी अपि देत्यराद्‌ ॥१०. भी दंत्यराज (बलि) ने 


र्लोकार्थ-इन्द्र के लिये लक्ष्मी हरने के इच्छुक ब्राह्मण रूपधारी विष्णु भगवान्‌ को जानते हुये भी 
और रोके जाने पर देत्यराज बलि ने पृथ्वी का दान कर दिया ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
जीवता ब्राह्मणार्थाय को न्वथः च्ञत्रबन्धुना । 
देहेन पतमानेन नेहता विएुल यश! ॥२६॥ 
पदच्छेद जीवता ब्राह्माण अर्थाय कः नु अर्थः क्षत्र बन्धुना । 


देहेन पतमानेन न ईहता विपुलम्‌ यशः ॥ 
शब्दार्थ-- 


जीवता ३. जीने वाले (उस) बन्धुना । ५. बन्धुका 
ब्राह्मण १. ब्राह्मणों के देहेन 5. शरीर 
अर्थाय २. लिये पतमानेन ८, इस नाशवान्‌ 
कः नु ६. क्या न ईहता १२. इच्छा नहीं की 
अथः ७. प्रयोजन है (जिसने) विपुलम्‌ १०. विपुल 
क्षत्र ४. क्षत्रिय यशः ॥ ११. यश कमाने की 


इलोकाथं-ब्राह्माणों के लिये जीने वाले उस क्षत्रिय बन्धु का क्या प्रयोजन है। जिसने इस नाशवान्‌ 
शरीर से विपुल यश कमाने को इच्छा नहीं की ? 


फोर्म ६८ 


१३८ ] श्रीमद्भागवते [ भ ७१ 


सप्तविशः श्लोकः 
इत्युदारमतिः प्राह कृष्णाजनबकोदरान । 
हे विप्रा व्रियतां कामो ददाम्यात्मशिरोऽपि वः ॥२७॥ 


पदच्छेद इति उदार मतिः प्राह कृष्ण अर्जुन वृकोदरान्‌ । 

हे विप्राः व्रियताम्‌ कामः ददामि आत्मशिरः अपि वः ।॥। 
शब्दार्थ-- 
इति १. यह सोचकर हे विप्राः ७. हे ब्राह्मणो ! 
उदारमतिः २. उदार बुद्धि (जरासन्ध ने ब्रियताम्‌ &. माँग लो 
प्राह ६, कहा कामः ८. मनचाही वस्तु 
कुष्ण ३. कृष्ण ददामि १२. दे सकता हूँ 
अर्जुन ४. अर्जुन तथा आत्म शिरः १०. मैं अपना सिर भी 
वृकोदरान्‌। ५. भीम से अपिवः॥ ११. तुम्हें 


इलोकार्थ-यह सोचकर उदार बुद्धि जरासन्ध ने कृष्ण, अर्जुन तथा भीम से कहा- हे ब्राह्मणो ! 
मनचाही वस्तु माँग लो,,मैं अपना सिर भी तुम्हें दे सकता हूँ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाचयुद्ध नो देहि राजेन्द्र दवन्द्रशो यदि मन्यसे । 
युद्धार्थिनो वयं प्राप्ता राजन्या नान्नकाङ्च्िणः ॥२८॥ 
पदच्छेद युद्धम्‌ नः देहि राजेन्द्र दन्द्रशः यदि मन्यसे। 
युद्ध अथिनः वयम्‌ प्राप्ताः राजन्याः न अन्नकाङक्षिणः ।। 


शब्दाथं-- 

युद्धम्‌ नः ४. हमे युद्ध युद्ध अथिनः ८. युद्ध को अभिलाषा से 
देहि ६ दो वयम्‌ ७. हम 

राजेन्द्र १, हे राजेन्द्र ! प्राप्ताः १०. यहाँ पर आये हैं 

हन्द ५. धन्द्र राजन्याः ८. क्षत्रिय गण 

यदि २. यदि आप न अन्न ११. अन्नको 

मन्यसे । ३. मानें तो काङ्क्षिणः ॥ १२. इच्छा से नहीं आये हैं 


एलोकार्थ- है राजेन्द्र ! यदि आप मानें तो हमें द्वन्द्व युद्ध दो। हम क्षत्रियगण युद्ध की अभिलाषा से 
यहाँ पर आये हैं। अन्न की इच्छा से नहीं आये हैं ॥ 


अ० ७२ ]. दशमः स्कन्धः [ ५३६ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
असौ वृकोदरः पार्थस्तस्य भ्राताजनो ह्ययम्‌। 
अनयोर्मातुलेयं मां कृष्ण जानीहि ते रिपुम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद असो वृकोदरः पार्थः तस्य भ्राता अर्जुनः हि अयम्‌ । 
अनयोः मातुलेयम्‌ माम्‌ कृष्णम्‌ जानोहि ते रिपुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

असो १. ये अनयोः ६. इन दानों का 

वृकोदरः ३. भीम हैं मातुलेयम्‌ १०. ममेरा भाई 

पाथंः २. कुन्ती पुत्र माम्‌ ८. मुझे 

तस्य ५, उनके कृष्णम्‌ १३. कृष्ण 

राता ६. भाई जानीहि १४. जानो 

अर्जुनः ७. अर्जुन हैँ और ते ११. अपना 

हिअयम्‌। ४. ये रिपुम॥ १३. शत्रु 

एलोकार्थ- यै कुन्ती पुत्र भीम हैं, ये उनके छोटे भाई अजु न हैं और मुझे इन दोनों का ममेरा भाई 
अपना शत्रु कृष्ण जानो ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
एवमावेदितो राजा जहांसोच्चे! स्म मागधः । 
आह चामषितो मन्दा युद्ध तहि ददामि वः ॥३०॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ आवेदितः राजा जहास उच्चेःस्म मागध: । 
आह च अमषितः मन्दाः युम्‌ तहि ददामि वः॥ 


शब्दोर्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार आह च ५. बोला 

आवेदितः २. कहा जाने पर अमषितः ७. चिढ़ कर 

राजा ३. राजा मन्दाः 5. अरे मूर्खो ! 
जहास ६. हंसने लगा (ओर) युद्धम्‌ १०. यदि यृद्ध चाहते हो 
उच्चैःस्म ५. जोर से ताह ११. तो मैं 

मागधः। ४. जरासन्ध ददामि वः॥ १२. तुम्हें दुंगा 


श्लोकार्थ-इस प्रकार कहा जाने पर राजा जरासन्ध जोर से हंसने लगा, और चिढ़ कर बोला-- 
अरे मूखों ! यदि युद्ध चाहते हो तो मैं तुम्हें दूंगा । 


५४० ] श्रीमद्भागवते 


एकत्रिशः श्लोकः 


[ अ० ७२ 


न त्वया भीरुणा योत्स्ये युधि विक्लवचेतसा । 
मथुरां स्वपुरीं स्वक्त्वा समुद्र शरण गतः ॥३१॥ 
पदच्छेद न त्वया भीरुणा योत्स्ये युधि विक्लव चेतसः। 
मथुराम्‌ स्वपुरीम्‌ त्यक्त्वा समुद्रम्‌ शरणम्‌ गतः ॥। 


शब्दार्थ 

न ६. नहीं मथ्राम्‌ दै 
त्वया ४. तुझ स्वपुरोम्‌ प, 
भीरुणा ५, डरपोक के साथ त्यक्त्वा १०. 
योत्स्ये ७. लड़!गा (तूने) समुद्रम्‌ ११. 
युधि १. युद्ध में शरणम्‌ १२. 
विक्लव ९. घबराये हये गतः ॥ १३. 
चेतसा । ३. चित्त वाले 


मथुरा को 
अपनो नगरी 
त्याग कर 
समुद्र की 
शरण 

ली है 


एलोकाथ-युद्ध में घबराये हुये चित्त वाले तुझ डरपोक के साथ नहीं लड़'गा । अपनी नगरी मथुरा. 


को त्याग कर समुद्र की शरण ली है ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


अयं तु वयसा तुल्यो नातिसत्त्वो न मे समः। 
अजनो न भवेद्‌ योद्धा भीमस्तुल्यबलो मम ॥३२॥ 


पदच्छेद अयम्‌ तु वयसा.तुल्यः न अतिसत्त्वः न मे समः । 
अर्जुनः न भवेत्‌ योद्धा भीमः तुल्य बलः मम ॥ 


शब्दार्थ-- 

अयम्‌ १. यह अर्जनः २. 
तु वयसा ३. तो अवस्था में (मेरे) न १०, 
तुल्यः ४. बराबर हैं भवेत्‌ ११. 
न ६. नहीं है योद्धा दे, 
अतिसत्त्वः ५. विशेष बलवान्‌ भोमः १२. 
न ८. नहीं हैं (अतः) तुल्य बलः १४. 
समे ससः। ७. मेरे सघान भी मम ॥ १३. 


होगा (हाँ) 
योद्धा 
भीम 


समान बलवान्‌ है 
मेरे 


श्लोकाथ- यह अजु न तो अवस्था सें मेरे बराबर है विशेष बलवान्‌ नहीं है, मेरे समान भी नहीं है, 


अत; योद्धा नहीं होगा । हाँ, भीम मेरे समान बलवान्‌ है ॥ 


2० ७२ ] दशमः स्कन्धः | ५४१ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
इत्युक्त्वा भीमसेनाय प्रादाय महतीं गदाम्‌ । 
द्वितीयां स्वयमादाय निजेगाम पुराद्‌ बहिः ।३३॥ 


पदच्छेद इति उक्त्वा भीमसेनाय प्रादाय महतीम्‌ गदाम्‌ । 
द्वितीयाम्‌ स्वयम्‌ आदाय निजंगाम पुराद्‌ बहिः ॥। 


शब्दार्थ 

इति १. यह द्वितीयाम्‌ ७. दूसरी गदा 
उक्त्वा २. कह कर स्वयम्‌ ८. स्वयम्‌ 
भीमसेनाय ५. भीमसेन को आदाय द. लेकर 
प्रादाय ६. देकर (ओर) निर्जगाम १२. निकल पड़ा 
महतीस्‌ ३. एक बड़ो पुराद १०. नगर से 
गदाम्‌ । ४. गदा बहिः ॥ ११. बाहर 


श्लोकार्थ--यह कह कर भीमसेन को एक बड़ी गदा देकर और दूसरी गदा स्वयम्‌ लेकर नगर से 
बाहर निकल पड़ा ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
ततः समे खले वीरौ संयुक्ताबितरेतरौ । 
जघ्नतुवजकल्पाभ्यां गदाभ्यां रणदुमंदौ ॥३४॥ 


पदच्छेद ततः समे खले वोरो संथुक्तो इतरेतरों। 
जघ्नतुः बस्त्र कल्पाभ्याम्‌ गदाभ्याभ्‌ रण दुर्मदौ ॥। 


शब्दाथं- 

ततः १. तदनन्तर जघ्नतुः १२. (एक दूसरे को) मारने लगे 
समे ३. समतल वस्त्र ८. वज्ञके 

खले ४. अखाड़े में कल्घाभ्याम्‌ १०. समान 

वीरौ २. दोनों वीर गदाभ्याम्‌ ११. गदाओं से 

संयुक्तौ ६. भिड़ गये रण ७. युद्ध से 

इतरेतरो । ५. एक दूसरे से दुर्मदौ ॥ ८. उन्मत्त दोनों 


श्लोकाथं-तदन्तर दोनों वीर समतल अखाड़े में एक दूसरे से भिड़ गये । तथा युद्ध से उन्मत्त दोनों 
वजर के समान गदाओं से एक दूसरे को मारने लगे ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सण्डलानि 
विचित्राणि 
सुम्पम्‌ 
दक्षिणम्‌ 
षव 
चं) 


६. 


4 
१ 
३. 
४ 
२ 
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पञ्चत्रिशः श्लोकः 
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मण्डलानि विचित्राणि सव्यं दक्षिणमेव च । 
चरतोः शुशुभे युद्ध नट्योरिव रङ्किणोः॥३५॥ 


मण्डलानि विचित्राणि सब्यम्‌ दक्षिणम्‌ एव च । 
चरतोः शुशुभे युद्धम्‌ नटयोः इव रङ्गिणोंः ॥ 


पेंतरे बदलते हुए दोनों का चरतोः १२. 

. तरह-तरह के शुशुभे ८, 
. बायें युद्धम्‌ ७. 
दायें नटयोः १०. 

. भी इव र. 
« और रङ्किणोः॥ ११. 


अभिनय कर रहे हो 

ऐसा शोभायमान हो रहा था 
युद्ध 

अभिनेता 

मानो दो 

रंग-मंच पर(अभिनय कर रहे हों) 


श्लोकार्थ--बाँये और दांये भी तरह-तरह के पेंतरे बदलते हुये दोनों का युद्ध ऐसा शोभायमान 


प्रदच्छेद-- 


शुन्दार्थ-- 
खट्चटा 
शंड़दः 
व्ज्त्र 
तिष्पेष 
स्‌निभः । 


२. 
११. 
१२. 

८. 

दैः 
१२. 


हो रहा था, मानों दो अभिनेता रंग-मंच पर अभिनय कर रहे हों ॥ 


पटत्रिशः श्लोकः 
ततश्चटचटराशब्दो वज्रनिष्पेषसन्निभः । 


गद्योः चितयो राजन दन्तयोरिव दन्तिनोः ॥३६॥ 


ततः चटचटा शब्दः वज्त्र निष्पेष सन्निभः । 
गदयोः क्षिप्तयोः राजन्‌ दन्तयोः इव दन्तिनोः ॥। 


तब गदयोः 
चट-चट की क्षिप्तयोः 
आवाज होने लगी राजन्‌ 

व्रज दन्तयोः 
गिरने के इव 

समान दन्तिनोः ॥। 


दोनों गदाभों के 
चलाने से 

हे राजन्‌ ! 
दाँतों की 

७. तरह 

५. दो हाथियों के 


oN oD ८१५ 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! तब दोनों गदाओं के चलाने से हाथियों के दाँतों की तरह वज्र गिरने के 


समान चट-चट की आवाज होने लगी ॥ 


अं० ७२] दमः सकँन्धै [ ५५३ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
वे गदे सुजजवेन निपात्यमाने अन्योन्यतोंऽसकटिपादकरोरुजतरन्‌ । 
ूर्णीबभूवतुरुपेत्य यथाकशाखे संयुध्यतोद्विरदयोरिव दीसमन्य्वोः ॥३७॥ 


पदच्छेद--ते बे गदे भजजवेन निपात्यमाने अन्योन्यतः अंसकटिपाद करोर जत्रन । 
चूर्णो बभूवतुः उपेत्य यथा अर्क शाखे संयुध्यतोः द्विरदयोः इव दीप्त मन्य्वोः ॥। 


शब्दाथं- 

तेये १. वेदोनों चूर्णो बभुवतुः ५. चकनाचुर होने लगीं 

गदे २. गदायें उपेत्य १४. टकराकर (चूर-चूर हो 
जाती हैं) 

भुजजवेन ३. भुजाओं के वेग से यथा ८. जेसे 

निपात्यमाने ७. गिरायी जाने पर (वैसे हो) अकंशाखे १३. आक की डालियाँ 

अन्योन्यतः ४. एक दूसरे के संयुध्यतो ११. युद्ध में रत 

अंसकटिपाद १. कंधों कमरों पैरों द्विदयोः इव १२. दो हाथियों के अंगों से 


करोरुजत्र न्‌ । ६. हाथों, जाँघों ओर हथेलियों पर दीप्तमन्य्वोः 1। १०. क्रोध से तमतमाते हुये 

इलोकार्थ--वे दोनों गदायें भुजाओं के वेग से एक दूसरे के कंधों, कमरों, पेरों, हाथों, जांघों ओर 
हथेलियों पर गिरायी जाने पर वैसे ही चकनाचुर होने लगीं जैसे क्रोध से तमतमाते हुये 
युद्ध में रत दो हाथियों के अङ्गों से आक की डालियाँ टकराकर चुर-चुर हो जातो हैं ॥। 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
इत्थं तयोः प्रहतयोगदयोन वीरौ क्रद्धो स्वमुद्टिभिरयः स्पशेरपिंशम । 
शब्द्स्तयोः प्रहरतोरिभयोरिवासीन्निर्घातवज्रपरुषस्तलताडनोत्थः ॥१८॥ 


पदच्छेद-इत्थम्‌ तयोः प्रहतयोः शब्दयोः नुवीरो क्रद्धौ स्वमुष्टिभिः अयः स्पशेः भपष्टाम्‌ । 
शब्दः तयोः प्रहरतोः इभयोः इव आसोत्‌ निर्घात चप्त्रपरुषः तलताडन उत्थः ॥। 


शब्दार्थ 

इत्थम्‌ तयोः १. इस प्रकार दोनों शब्दः तयोः १३. उन दोनों का शब्द 
प्रहतयोः ३. टूट जाने पर प्रहरतोः ८. एक दूसरे पर चोट करते हुये 
गदयोः २. गदाओं के इभयोः इब १०. दो हाथियों के समान 
नृवीरों ५. दोनों नर वीर आसोत्‌ १६. था 

कद्ध ४. क्रोध से भरे हुये निर्घात १४. बिजली की 

स्वमुष्टिभि ७. अपने घुसों से वज्त्रपरुषः १५. कड़कड़ाहट के समान कठोर 
अयः स्पर्श ६. लोहे के समान तलताडनः ११. घूस मारने से 

अपिष्टाम्‌। ०, कुचलने को चेष्टा करने लगे उत्थः ॥। १२. उत्पन्न 


श्लोकार्थ-इस प्रकार गदाओं के टूट जाने पर क्रोध से भरे हुये दोनों नर वीर लोहे के सवान अपने 
घूसों से कुचलने की चेष्टा करने लगे । एक दूसरे पर चोट करते हुये दो हाथियों के समान 
घूँसे मारने से उत्पन्न उन दोनों का शब्द बिजली की कड़कड़ाहट के समान कठोर था ॥ 


५४४ | श्रीमद्भागवते | अ० ७२ 


एकोनत्रत्वारिंशः श्लोकः 
तयोरेवं प्रहरतोः समशिक्षाबलौजसोः । 
निविशेषम भूद्‌ युद्धमक्षीणजवयोन प ॥३६॥ 


पदच्छेद तथोः एवम्‌ प्रहरतोः समशिक्षा बल ओजसोः । 
निर्विशेषम्‌ अभूत्‌ युद्धम्‌ अक्षीण जवयोः नप ॥ 


शब्दार्थ 

तयोः ७, उन दोनों के निविशेषम्‌ ११. हार जीत से रहित 
एवम्‌ ८. इस प्रकार अभूत्‌ ५२. हुआ 

प्रहरतोः दे प्रहार करने पर युद्धम्‌ १०. युद्ध 

समिक्षा २. समान शिक्षा अक्षीण ६. कमी न होने देने वाले 
बल ३. बल और जव्योः ५. वेग में 

ओजसोः । ४. उत्साह वाले (तथा) नुप ॥। १. हे राजन्‌ ! 


भलोकाथं-हे राजन्‌ ! समान शिक्षा बल और उत्साह वाले तथा वेग में कमी न होने देने वाले उन 
दोनों के इस प्रकार प्रहार करने पर युद्ध हार जीत से रहित हुआ ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
एवं तयोमेहाराज युध्यतोः सप्तविंशतिः । 
दिनानि निरगंस्तत्र खुहृद्न्निशि तिष्ठतोः ॥४०॥ 


पदच्छेद एवम्‌ तयोः महाराज युध्यतोः सर्ष्तावशतिः। 
दिनानि निरगन्‌ तत्र सुहूहत्‌ निशि तिष्ठतोः ॥। 


शब्दार्थं 


एवम्‌ २. इस प्रकार दिनानि १०. दिन 

तयोः ७, उन दोनों को निरगन्‌ तत्र ४. बहाँपर 
महाराज १. हे महाराज ! सुहृत्‌ ५. मित्र है 32 
युध्यतोः ३. युद्ध करते हुये (और) निशि ४. रात्तिमें 
सप्तावशतिः । ५. सत्ताईस तिष्ठतोः ॥ ६. रहते हुये 


श्लोकार्थ- हे महाराज ! इस प्रकार युद्ध करते हुये और रात्रि में मित्र के समान रहते हुये उन दोनो 
को सत्ताईस दिन वहाँ पर बीत गये ॥। 


अं ७२ ] दशमः स्कन्धः [ १४१ 
एकचत्वारिशः श्लोकः 
एकदा मातुलेयं वे प्राह राजन्‌ वृकोदर! । 
न शक्तोऽहं जरासन्धं निजतुं युधि माधव ॥४१॥ 


पदच्छेद - एकदा मातुलेयम्‌ वे प्राह राजन्‌ वुकोदरः। 
न शक्तः अहम्‌ जरासन्धम्‌ नि्जेतुम्‌ युधि माधव ॥ 


शब्दार्थ -- 

एकदा २. एक दिन न शक्तः १०. नहीं सकता 

मातुलेयम्‌वे ४. ममेरे भाई से अहम्‌ ७. मैं 

प्राह ५. कहा जरासन्धम्‌ ८. जरासन्धको 

राजन्‌ १. हे राजन्‌! निर्जतुम्‌ ६. जीत 

वृकोदरः। ३. भीमने युधि माधव ॥। ६. हे श्रीकृष्ण! युद्ध में 

श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! एक दिन भीम ने ममेरे भाई से कहा-हे श्रोकृष्ण ! युद्ध में मैं जरासन्ध को 
जीत नहीं सकता ॥ 


द्वाचवारिशः श्लोकः 
शत्रोजन्मसृती विद्वान्‌ जीवितं च जराकृतम्‌। 
पार्थमाप्याययन्‌ स्वेन तेजसाचिन्तयद्धरिः ॥४२॥ 


पदच्छेद शत्रोः जन्ममृती विद्वान्‌ जोवितम्‌ च जराकृतम्‌ । 
पार्थम्‌ आप्याययन्‌ स्वेन तेजसा अचिन्तयत्‌ हरिः ॥। 


शब्दार्थ 

शत्रोः ४. शत्रु जरासन्ध के पार्थम्‌ १०. भोम को 

जन्ममृती ५. जन्म-मरण का आप्याययन्‌ ११. शक्ति सम्पन्न कर दिया 
(और) 

विद्वान्‌ ७. जानते थे (उन्होंने) स्वेन ८, अपने 

जोवितम्‌ ६. रहस्य तेजसा दे. तेजसे 

च ३. ओर अचिन्तयत्‌ १२. वध का उपाय सोचा 

जराकृतम्‌। २. जरा राक्षसी द्वारा प्राप्त हृरिः॥ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


श्लोकाथं--भगवान्‌ श्रीकृष्ण जरा राक्षसी द्वारा प्राप्त शत्रु जरासन्ध के जीवन भौर जन्म-मरण का 
रहस्य जानते थे । उन्होंने अपने तेज से भीम को शक्ति सम्पन्न कर दिया ओर उसके 
वध का उपाय सोचा ॥ 


फार्म--६४ 


१४६ ] श्रोमदेभागवते [ #ं० ७६ 
त्रयश्चलारिशः श्लोकः 
सञ्चिन्त्यारिवधोपायं भीमस्यामोघदर्शनः । 


दशयामास विटपं पाट्यन्निव संज्ञया ॥४१॥ 


पदच्छेद-- सञ्चिन्त्य अरिवध उपायम्‌ भोमस्य अमोघ दशनः । 
दशयामास विटपम्‌ पाटयन्‌ इव संज्ञया॥ 


शब्दार्थ-- 

सञ्चिन्त्य ३. सोचकर दशंयामास १०. ज्ञान करा दिया 

अरिवधः १. शत्रु के वध का विटपम्‌ ५. एक डाली को 

उपायम्‌ २. उपाय पाटयन्‌ ६. चीरते हुये 

भीमस्य ६. भीम को इव ७, मानों 

अमोघ दर्शन: । ४. निर्वाध ज्ञान वाले संज्ञया ।। ८. इशारे से 
(श्रीकृष्ण ने) 


श्लोकार्थ- शत्रु के वध का उपाय सोचकर निर्बाध ज्ञान वाले श्रीकृष्ण ने एक डाली को चीरते हुये 
मानों इशारे से भोम को ज्ञान करा दिया ॥ 


चतुश्चतारिशाः श्लोकः 
तदू विज्ञाय महासत्त्वो भीमः प्रहरतां वर! । 
गहीत्वा पादयोः शत्रु पातयामास भूतले ॥४४॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ विज्ञाय महासत्त्वः भीमः प्रहरताम्‌ वरः । 
गृहीत्वा पादयोः शत्रुम्‌ पातयामास भुतले ॥। 


शब्दार्थ-- 

तत्‌ १. यह गृहीत्वा ८. पकड़ कर 
विज्ञाय २. जानकर पादयोः ८. पेरों को 
महासत्वः ३. महान्‌ पराक्रमी और शत्रुम्‌ ७, शत्र के 
भीमः ६. भोमने पातयामास ११. गिरा दिया 
प्रहरताम्‌ ४. प्रहार करने वालों में भुतले ॥। १०. धरती पर 
वरः । ५. श्रेष्ठ! 


एलोकार्थ--यह जानकर महान्‌ पराक्रमी और प्रहार करने वालों में श्रेष्ठ भीम ने शत्रु के पैरों को पकड़ 
कर धरती पर गिरा दिया ॥ 


अ० ७२ ] दशमः स्कन्घः [ ५४७ 


पञ्चचलारिशः श्लोकः 
एकं पादं पदाळक्रसम्थ दोभ्यामन्यं प्रगद्य सः । 
गुदतः पाटयामास शाखामिव महागजः ॥४५॥ 


पदच्छेद-- एकम्‌ पादम्‌ पदा आक्रम्य दोर्भ्याम्‌ अन्यम्‌ प्रगह्म सः । 
गुदतः पाटयामास शाखाम्‌ इव महागजः॥ 


शब्दार्थ 

एकम्‌ १. उसके एक प्रगृह्य सः। ७. पकड़ कर उन्होंने उसे 
पादम्‌ २. पैर को गुदतः ८. गुदा की ओर से ऐसे 
पाद ३. अपने पैर से पाटयामास ८. चीर डाला 

आक्रम्य ४. दबा कर शाखाम्‌ १२. डाली को चीर डालता है 
दोर्भ्याम्‌ ६. दोनों हाथों से इव १०. जैसे 

अन्यम्‌ ५. दूसरे पैर को महागजः ॥ ११. गजराज 


श्लोकाथं-उसके एक पैर को अपने पैर से दबा कर दूसरे पैर को दोनों हाथों से पकड़ कर उम्होंने 
उसे ऐसे चीर डाला, जैसे गजराज डाली को चीर डालता है॥ 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 
एकपादो रु्ृषणकरिएष्ठस्तनांसके । 
एकबाहलिश्र कर्ण शकले दहशुः प्रणाः ॥४६॥ 


पदच्छेद-- एक पादः उरु वृषण कटि पृष्ठ स्तन अंसके । 
एक बाहु अक्षि भु कर्ण शकले ददृशुः प्रजाः ॥ 
शन्दाथं- 
एक पाद ३. एक-एक पैर एक बाहु दै. भुजा 
ऊरु ४. जाँघ अक्षि १०. आँख 
वृषण ५. अण्ड कोश भु कण ११. भौंह और कान 
कटि पृष्ठः ६. कमर-पीठ शकले १२. अलग-अलग हो गये हैं 
स्तन ७. स्तन और ददृशुः २. देखा कि 
अंस के । ८. कंधा प्रजाः ॥। १. लोगों ने 


श्नोकार्थ-लोगों ने देखा कि एक-एक पेर, जाँच, अण्डक्रोश, कमर, पीठ, स्तन और कंधा, भुजा, 
आँख, भौंह ओर कान अलग-अलग हो गये हैं ॥ 


५७८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७२ 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 


हाहाकारो महानासीन्निहते मगधेश्वरे। 
पूजयामासतुर्भीमं परिरभ्य जयाच्युतौ ॥४७। 
पदच्छेद हाहाकारः महान्‌ आसीत्‌ निहते मगधेश्वरे । 
पुजयामास तुः भोमम्‌ परिरभ्य जयअच्युतो 1। 


शब्दार्थ 

हाहाकारः ४. हाहाकार मच गया पुजयामासतुः ८. सत्कार किया 
महानासीत्‌ ३. बड़ा भारी भीमम्‌ ६. भीम का 

निहते २. मार दिये जाने पर परिरभ्य ७, आलिंगन करके 
मगधेश्वरे। १. मगधराज के जयअच्युतो ॥ ५. अजुन ओर श्रोकृष्ण ने 


इलोकार्थ--मगध राज के मार दिये जाने पर बड़ा भारी हाहाकार मच गया । अजु न और श्रीकृष्ण 
ने भीम का आलिंगन करके सत्कार किया ॥ 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
सहदेव तत्तनय भगवान्‌ भूतभावनः 
अभ्यषिञ्चदमेयात्मा मगधानां पति प्रभु! 
मोचयामास राजन्यान्‌ सरुद्धा मागधेन ये ॥४८॥ 
पदच्छेद सहदेवम्‌ तत्‌ तनयम्‌ भगवान्‌ भुतभावनः। 
अश्यषिञ्चत्‌ अमेय आत्मा मगधानाम्‌ पतिम्‌ प्रभुः । 
मोचयामास राजन्यान्‌ संरुद्धः मागधेन ये ॥ 


शब्दार्थ 

सहदेवम्‌ ६. सहदेव का पतिम्‌ ८. स्वामी के रूप में 

तत्‌ तनयम्‌ ५. उस जरासन्ध के पुत्र प्रभुः । ३. सर्वे समर्थ 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने मोचयामास १४. मुक्त कर दिया 
भूतभावनः। १. प्राणियों के (जीवन दाता) राजन्यान्‌ १२. राजाओं को 

अभ्यषिञ्चत्‌ ४. अभिषेक कर दिया (और) संरुद्धः १३. बन्दी बना रखा था (उन्हे) 
अमेय आत्मा २. सर्वराक्तिपान्‌ मागधेन १०. जरासन्धने 

सगधानाम्‌ ७. मगध वासियों के ये। ११. जिन 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! प्राणियों के जीवनदाता, सर्वशक्तिमान्‌, सर्व समर्थ भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उस 
जरासन्ध के पुत्र सहदेव का मगध वासियों के स्वामी के रूप में अभिषेक कर दिया । ओर 
जरासन्ध ने जिन राजाओं को बन्दी बना रखा था, उन्हें मुक्त कर दिया ॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धे जरासन्धवधो नाम 
हिसप्ततितमोऽध्यायः ।।७२॥ 


श्रीमदुभागवतमहापुराएम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
त्रि्सपपलस्तिलम्नः छश्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--अयुते द्वे शतान्यष्टौ लीलया युधि निर्जिताः । 


ते निगता गिरिद्रोण्यां मलिना मलवाससः ॥१॥ 
पदच्छेद अयुते द्वे शतानि अष्टो लीलया युधि निजिताः । 
ते निर्गताः गिरि द्रोण्याम्‌ मलिना मलवातसः ॥। 


शब्दार्थ | 

अयुते द्वे ४. बीस हजार ये ६. वे राजा लोग 
शतानि अष्टो ५. आठ सौ निर्गताः १०. निकले 

लीलया २, अनायास ही गिरिट्रोण्याम्‌ ७. पहाड़ों की घाटी में से 
युघिः १, युद्ध में मलिनाः ८. मेले शरीर 

निर्जिताः ३. जोते गये मलवाससः॥ द. मैले वस्त्र वाले होकर 


श्लोकार्थ-युद्ध में अनायास ही जीते गये बीस हजार आठ सौ वे राजा लोग पहाड़ों की घाटी में से 
मेले शरीर, मैले वस्त्र वाले होकर निकले ।। 


द्वितीयः श्लोकः 
क्षुत्चामाः शुष्कवदनाः संरोधपरिकर्शिताः । 
दहशुस्ते घनश्यामं पीतकौशेयवाससम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद-- क्षुतक्षामाः शुष्क वदनाः संरोध परिकशिता: । 
ददृशुः ते घनश्यामम्‌ पीत कौशेय वाससम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

क्षत्क्षामाः १. भूख से दुर्बल ददृशुः ते ६. उन राजा लोगों ने देखा 
शुष्क २. सूखे घनश्यामम्‌ ७. मेष के समान श्याम वणं वाले 
वदनाः ३. मुँह और पोत ८. पोले 

संरोध ४. केद रहने के कारण कोशेय ८. रेशमी 

परिकशिताः । ५. खिन्न वाससम्‌ ॥ १०. वस्त्र वाले श्रीकृष्ण को 


एलोकार्थ- भूख से दुर्बल, सूखे मुंह और केद रहने के कारण खिन्न उन राजा लोगों ने मेघ के समान 
शयाम वर्ण वाले, पीले रेशमी वस्त्र वाले, श्रीकृष्ण को देखा ॥ 


५५० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७३ 


तृतीयः श्लोकः 


श्रीवत्साङ्क चतुर्बाहु पद्मगर्भारुणेक्षणम्‌ । 

चारुप्रसन्नवदन स्फुरन्मकरकुण्डलम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद-- श्रोवत्साद्कूम्‌ चतुः बाहुम्‌ पद्म गर्भ अरुण ईक्षणम्‌ । 
चारु प्रसन्न वदनम्‌ स्फुरन्‌ मकर कुण्डलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

श्रोवत्साडुम १. श्रीवत्स चिह्न से युक्त चारु ७. सुन्दर ओर 

चतुः बाहुम्‌ २. चार भुजा वाले प्रसन्न ८. प्रसन्न 

पद्म ३. कमल के वदनम्‌ 5. मुख वाले 

ग्‌भं ४. भोतरी भाग के समान स्फुरन्‌ १०. चमकते हुये 

अरुण ५. रतनारे मकर ११. मकराक॒त 

ईक्षणम्‌ । ६. नेत्र वाले कुण्डलम्‌ ॥ १२. कुण्डल वाले (भगवान्‌ 


श्रीकृष्ण को) देखने लगे 


श्लोकाथं--श्रीवत्स चिह्न से युक्त, चार भुजा वाले, कमल के भीतरी भाग के समान रतनाररे नेत्रों 
वाले, सुन्दर और प्रसन्न मुख वाले चमकते हुये मकराकृत कुण्डल वाले उन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण को देखने लगे ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
पद्महस्तं गदाशङखरथाङ्ञरुपलच्षितम्‌ । 


किरीटहारकटककटिसूताङ्कदाचितम्‌ ॥४॥ 

पदच्छेद-- पद्म हस्तम्‌ गदा शङ्ख रथाङ्गे: उपलक्षितम्‌ । 

किरीट हार कटक कटिसूत्र अङ्गद आचितम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
पदा २. कमल किरोट ७. मुकुट 
हुस्तम्‌ १. हाथों में हार ८. हार 
गंदा ३. गदा कटक ८. कड़े 
शङ्ख ४. शङ्ख और कटिसूत्र १०. करधनी ओर 
रथाङ्केः ५. चक्रसे अङ्कद ११. बाजूबन्द से 
उपलक्षितम्‌ । ६. सुशोभित तथा आचितम्‌ ॥। १२. युक्त (श्रोकृष्ण को देखने लगे) 


श्लोकार्थ--हाथों में कमल, गदा, शङ्क और चक्र से सुशोभित तथा मुकुट, हार, कड़े, करघनी ओर 
बाजूबन्द से युक्त श्रीक्‌ऽण.को देखने लगे ।। 


बँ» ७३ ] देशेमंः स्कन्धं: [ ५५१ 


पञ्चमः श्लोकः 


श्राजद्वरमणिग्रीव निवीत वनमालया । 
पिबन्त इव चत्तुर्भ्या लिहन्त इव जिहया ॥५॥ 


पदच्छेद ख्राजद्वर मणिग्रोवम्‌ निवीतम्‌ वनमालया 
पिबन्तः इव चक्षु््याम्‌ लिहन्तः इव जिह्वया ॥ 

शब्दार्थ-- 

अ्राजद्र १. चमकते हुये उत्तम इव ५. मानों 

मणिग्रीवम्‌ २. गले में कोस्तुभ मणि वाले चक्षुर्भ्याम्‌ ६. नेत्रों से 

निवीतम्‌ ३. लटकती हुई लिहन्तः ८६. चाटते हुये 

वनमालया । ४. वनमाला वाले (श्रीकृष्ण) इव १०. से देखने लगे 

को 
पिबन्तः ७. पीते हुये जिह्वया ॥ ८. जीभ से 


श्लोकार्थ--उन्होंने गले में चमकते हुये उत्तम कोस्तुभ ;वाले, लटकती हुई वनमाला वाले श्रोकृष्ण को 
मानों नेत्रों से पीते हुये जीभ से चाटते हुये से देखने लगे ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


जिघन्त इव नासाभ्यां रम्भन्त इव बाहुभिः । 

प्रणेसुहंतपाप्मानो सूधभिः पादयोहरेः ॥६॥ 
पदच्छेद जिघ्रन्तः इव नासाभ्याम्‌ रम्भन्तः इव बाहुभिः । 
प्रणेमुः हत पाप्मानः मूर्धभिः पादयोः हरेः ॥ 


शब्दाथ- 

जिघ्रन्तः ३. सूंघते हुये प्रणेमुः १०. प्रणाम किया 

इव २. मानों हत पाप्मानः ६. निष्पाप राजाओं ने 
नासाभ्याम्‌ १. नासिका से मूर्धभिः ८. सिर रख कर 
रम्भन्त इव ५. आलिंगन करते हुयेसे पादयोः ८. चरणोंमें 

बाहुभिः । ४. भुजाओं से हरेः ॥ ७. श्रीकृष्ण 


श्लोकार्थ- वे नासिका से मानों सूघते हुये, भुजाओं से आलिंगन करते हुये से निष्पाप राजाओं ने 
श्रीकृप्ण के चरणों में सिर रख कर प्रणाम किया ॥ 


५५२ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ७३ 


सप्तमः श्लोकः 
कुष्णसन्दश नाह्वादध्वस्तसंरो धनक्लमाः 
प्रशशंसुहृ षीकेशं गीभिः प्राञ्जलयो नृपाः ॥७॥ 


पदच्छेद कृष्ण सन्दर्शन आह्वाद ध्वस्त संरोधन क्लमाः । 
प्रशशंसुः हृषीकेशम्‌ गोभिः प्राञ्जलयः नृपाः ॥। 


शब्दार्थ 

कृष्ण १. श्रोकृष्ण के प्रशशंसुः ११. स्तुति करने लगे 
सन्दर्शन २. दशंन से उतन्न हृषीकेशम्‌ १०. श्रीकृष्ण की 
आह्वादव ३. आनन्द से गीर्भिः द. वाणी से 

ध्वस्त ६. विनष्ट करके प्राञ्जलयः ८. हाथ जोड़ कर 
संरोधन ४. बन्दीगृह्‌ मे रहने के नृपाः ॥। ७. राजा लोग 
क्लमाः। ५ को 


इलोकार्थ-श्रीकृष्ण के दशन से उत्पन्न आनन्द से बन्दीगृह के कष्ट को विनष्ट करके राजा लोग 
हाथ जोड़ कर वाणो से श्रीकृष्ण की स्तुति करने लगे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
राजान ऊचुः--नमस्ते देवदेवेश प्रपन्नातिहराव्यय । 
प्रपन्नान्‌ पाहि नः कुष्ण निविण्णान्‌ घोरसंस्रतेः ॥८॥ 


पदच्छेद-- नमस्ते देवदेवेश प्रपन्न आतिहर अव्यय । 

प्रपन्ञान्‌ पाहि नः कृष्ण निविण्णाम्‌ घोर संसृतेः ॥। 
शब्दार्थ 
नमस्ते ५, आपको नमस्कार है प्रपन्नान्‌ ६. शरणागतों को 
देवदेवेश ४. देव देवेश्वर ! पाहि ११. रक्षा कीजिये 
प्रपन्न १. शरणागतों के नः ८. हम 
श्रातहर २. दुःख दूर करने वाले कुष्ण ६. हे कृष्ण 
अव्यय । ३. अविनाशी निर्विण्णान्‌ ७, अत्यन्त दुःखी 


घोर संसृतेः ।। १०. घोर संसार चक्र से 


शलोकार्थ-शरणागतों के दुःख दूर करने वाले, अविनाशी हे देव देवेश्वर ! आपको नमस्कार है। 
हे कृष्ण ! अत्यन्त दुःखो हम शरणागतों की घोर संसार चक्र से रक्षा कीजिये ॥ 


अ० ७३ | 


दशमः स्कन्धः [ ५५३ 


नवमः श्लोकः 


नेने नाथान्वसूयामो मागधं मधुसूदन ! 
अनुग्रहो यद्‌ भवतो राज्ञां राज्यच्युतिविभो !६॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
न 

एनम्‌ 

साथ 
अन्बसुयामः 
मागधम्‌ 
मधुसुदन । 
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न एनम्‌ नाथ अन्वसुयामः मागधम्‌ मधुसुदन । 
अनुग्रहः यद्‌ भवतः राज्ञाम्‌ राज्य च्युतिः विभो ॥ 


नहीं देखते हैं अनुग्रहः ८. अनुग्रह है 

हम इस यद्‌ १०. जो 

हे स्वामी ! भवतः ८, यह आपका 

दोष राज्ञाम ११. हम राजा लोग 

मगधराज (जरासन्ध को) राज्यच्युतिः १२. राज्य से अलग कर दिये गये 
हे मधुसूदन ! विभो ॥। ७. हे प्रभो ! 


शलोकाथं-हे स्वामी ! हे मधुसूदन ! हम इस मगधराज जरासन्ध का कोई भी दोष नहीं देखते 
हें । हे प्रभो! यह आपका अनुग्रह है, जो हम राजा लोग राज्य से अलग कर दिये 


गये हैं ॥ 


दशमः श्लोकः 


राज्येश्वयंमदोन्नद्धो न श्रेयो विन्दते नृपः। 
त्वन्मायामोहितोऽनित्या मन्यते सम्पदोऽचलाः ।। १०॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
राज्य 
ऐश्वर्य 

मद उच्चद्धः 
न श्रेयः 
विन्दते 

नपः । 


rt ण है? 


राज्य ऐश्वर्य मद उच्नद्धः न श्रेयः विन्दते नृपः। 
त्वत्‌ माया मोहितः अनित्याः मन्यते सम्पदः अचलाः ॥। 


राज्य त्वत्‌ माया ७. आपकी माया से 
ऐश्वर्य के मोहितः ८, मोहित वह॒ 

मद से उन्मत्त अनित्याः &. अनित्य 
कल्याण को नहीं मन्यते १२. मान बैठता है 
पाता दै सम्पदः १०. सम्पत्तिथों को 
राजा अचलाः 1! ११. अचल 


श्लोकार्थ--राज्य, ऐश्वर्य के मद से उन्मत्त, राजा कल्याण को नहीं पाता है। आपकी माया से मोहित 
वह अनित्य सम्पत्तियों को अचल मान बैठता है ॥ 


फार्म—७० 


५५४ ! श्रीमद्भागवते [ अ ७६ 


एकादशः श्लोकः 
सुगतृष्णां यथा बाला मन्यन्त उदकाशयम । 
एवं वेकारिकीं मायामयुक्ता वस्तु चक्षते॥११॥ 


वदच्छेद-- मृगतृष्णाम्‌ यथा बालाः मन्यन्ते उदकाशयम्‌ ) 
एवम्‌ वेकारिकीम्‌ मायाम्‌ अयुक्ताः वस्तु चक्षते ॥ 


शब्दार्थ 

सृगतृष्णाम्‌ ३. मृगतृष्णा (के जल) को एवम्‌ ६. वैसे ही 
यथा १. जैसे वेकारिकीम्‌ ७. परिवतंनशोल 
बालाः २. बालक मायाम्‌ ८. मायाको 
मन्यन्ते ५. मान लेते हें अयुक्ताः ६. असंयमी पुरुष 
उदकाशयम्‌ । ४. जलाशय वस्तु १०. सत्य वस्तु 


चक्षते ॥ ११. मान लेते हैं 
शलोकार्थ--जैमे बालक मृग तृष्णा के जल को जलाशय मान लेते हैं, वैसे ही परिवर्तन शील माया 
को असंयमी पुरुष सत्य वस्तु मान लेते हैं ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
वयं पुरा श्रीमदनष्टहष्ट्यो जिगीषयास्या  हतरेतरस्एथः । 
नन्तः प्रजा: स्वा अतिनिघु णाः प्रभो मृत्यु' पुरस्त्वाविगणय्य दुमदाः ॥१२॥ 


पदच्छेद--बयम्‌ पुरा श्रीमद नष्ट दृष्टयः जिगीषया अस्याः इतरेतर स्पृधः । 
घ्नन्तः प्रजाः स्वाः अतिनिघु शा: प्रभो मृत्युम्‌ पुरः त्वा अविगणय्य दु्ेदाः ॥ 


शब्दार्थ 

वयम्‌ पुरा १. हम लोग पहले घ्नन्तः ११. नाश करते हुये 

श्रीमद २. धन-मद से प्रजाः स्वाः १०. अपनी प्रजाओं का 

नष्ट दृष्टयः ३. अन्धे होकर अतिनिर्घृणाः ४. अत्यन्त दयाहीन होकर 
जिगीषया ५ जीतलेनेकीइच्छासे प्रभो ८. हे प्रभो ! हम 

अस्याः ४. इस पृथ्वी को मृत्युम्‌ पुरः १२. मृत्यु रूप से सामने खड़े 
इतरेतर ६. एक दूसरे की त्वा अदिगणय्य १३. आपकी बिना परवाह किये 
स्पृधः । ७, होड़ करते थे दुमंदाः ॥ १४. मत वाले हो गये थे 


श्लोकाथ- हुम लोग पहले धन-मद रो अन्धे होकर इस पृथ्वी को जीत लेने की इच्छा से एक दूसरे की 
होड़ करते थे। हे प्रभो ! हम अत्यन्त दयाहीन होकर अपनी प्रजाओं का नाश करते हुये 
मृत्यु रूप से सामने खड़े आपकी बिना परवाह किये मतवाले हो गये थे ॥ 


क्र० ७३ ] दशमः स्कन्धः [ ११५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
त एव कुष्णाय गभीररंहसा दुरन्तवीर्येण विचालिताः श्रियः । 
कालेन तन्वा भवतोऽनुकम्पया विनष्टदर्पाश्चरणौ स्मराम ते ॥१३॥ 


पदच्छेद- त एव कृष्ण अद्य गभीर रंहसा दुरन्त वीर्येण विचालिताः श्रियः । 
कालेन तन्वा भवतः अनुकम्पया विनष्ट दर्पाः चरणो स्मराम ते ॥ 


शब्दाथ-- 

ते एव २. वे हो हम लोग कालेन तन्वा ७. सूक्ष्म काल के द्वारा 
कृष्ण १. हे श्रीकृष्ण ! भवतः १०. आपकी 

अद्य ३. आज अनुकम्पया ११. ङृपासे (हमारा) 
गभोर ४. गंभीर विनष्ट १३. नष्ट हो गया हम 
रंहसा ५. वेग वाले दर्पाः १२. अभिमान 
दुरन्तवी्येण ६. प्रबल पराक्रम वाले (उस) चरणो १५. चरणों का 
विचालिताः ४. अलग कर दिये गये हें स्मराम १६. स्मरण करते हैं 
शियः । ८. धनसे ते ॥ १४. आपके 


श्लोकार्थ--हे श्रीकृष्ण ! वे ही हम लोग आज गंभीर वेग वाले, प्रबल पराक्रम वाले, सूक्ष्म काल के द्वारा 
धन से अलग कर दिये गये हैं। आपकी कृपा से हमारा अभिभान नष्ट हो गया है। 
हम आपके चरणों का स्मरण करते हैं ॥ 
८ श्लो 
चतुदंशः श्लोकः 
अथो न राज्यं स्गतृष्णिरूपितं देहेन शश्वत्‌ पतता र्जा सुवा । 
उपासितव्यं स्पृहयामहे विभो क्रियाफलं प्रेत्य च कणरोचनम्‌॥ १४॥ 
पदच्छेद- अथो न राज्यम्‌ मृण्तृष्णि रूपितम्‌ देहेन शश्वत्‌ पतता रुजाम्‌ भुवा । 
उपासितव्यम्‌ स्पृहयामहे विभो क्रियाफलम्‌ प्रेत्य च कणं रोचनम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

अथो न २. अबन तो हम उपासितव्यम्‌ ७. भोगे जाने वाले 

राज्यम्‌ १०. राज्यकी स्पृहयामहे ११. अभिलाषा करते हैं (और न) 
मृगतृष्णि ८. मृगतृष्णा के विभो १. हे प्रभो ! 

रूपितम्‌ ८. समान क्रियाफलम्‌ १६. क्रिया फल ही चाहते हैं 
देहेन ६. शरीर से प्रेत्य १५. मरने के बाद (मिलने वाला) 
शश्वत्‌ ३. निरन्तर च १४. तथा 

पतता ४. क्षीण होते हुये कर्ण १२. सुनने में 

रुजम्‌ भुवा। ५. रोगों की जन्म भूमि (इस) रोचनम्‌ ॥ १३ रोचक 


इलोकार्थ- हे प्रभो ! अब न तो हम निरन्तर क्षीण होते हुये रोगों की जन्म भूमि इस शरीर से भोगे 
जाने वाले मृगतृष्णा के समान राज्य को अभिलाषा हो करते हे । और न सुनने में रोचक 
तथा मरने के बाद मिलने वाला क्रिया फल ही चाहते हैं ॥ 


१५६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७३ 


पञ्चदशः श्लोकः 
तं नः समादिशोपाय येन ते चरणाब्जयोः । 
स्मृतिर्यथा न विरमेदपि संसरतामिह॥१५॥ 


पदच्छेद तम्‌ नः समादिश उपायम्‌ येन ते चरण अब्जयोः। 
स्मृतिः यथा न विरमेत्‌ अपि संसरताम्‌ इह ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ ९. वह स्मृतिः ७. स्मृति बनी रहे (और) 

नः १. हमें यथा ८. जिससे 

समादिश ४. बताइये न १२. नहो 

उपायम्‌ ३. उपाय विरमेत्‌ ११. विस्मृति 

येन ते ५. जिससे आपके अपि १०. कभी भी 

चरण अब्जयोः। ६. चरण कमलों की संसरताम्‌ इह ॥ ८६. इस संसार चक्र में पडे 
हुये हमें 


इलोकार्थ-हमें वह उपाग्र बताइये जिससे आपके चरण कमलो की स्मृति बनी रहे। और जिससे इस 
संसार चक्र में पड़े हुये हमें कभो भी विस्मृति न हो ॥ 


षोडशः श्लोकः 


कुष्णाय वासुदेवाय हरये परमात्मने । 
प्रणतक्लेशनाशाय गोविन्दाय नमो नमः ॥१६॥ 


पदच्छेद कृष्णाय वासुदेवाय हरये परमात्मने । 
प्रणत क्लेश नाशाय गोविन्दाय नमो नमः 


शब्दार्थ 
कृष्णाय १. हे कृष्ण ! प्रणत ५. प्रणाम करने वालों के 
वासुदेवाय २. वासुदेव क्लेश ६. दुःखों का 
हरये ३. हरि नाशाय ७. नाश करने वाले आपं 
परमात्मने) ४. परमात्मा गोविन्दाय ८. गोविन्द को 

नमो नमः ॥। 5. बार-बार नमस्कार हे 


इलोकार्थ- हे श्रीकृष्ण ! वासुदेव, हरि, परमात्मा प्रणाम करने वालों के दुःखों का नाश करने वाले 
आप गोविन्द को बार-बार नमस्कार है॥ 


अ० ७३ ] दशमः स्कन्धः [ ५१७ 


सप्तदशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच संस्तूयमानो भगवान्‌ राजभिमुक्तबन्धनैः । 
तानाह करुणस्तात शरण्यः श्लक्ष्णया गिरा ॥१७॥ 
पदच्छेद संस्तूयमानः भगवान्‌ राजभिः मुक्त बन्धनेः। 
तान्‌ आह करुणः तात शरण्यः श्लक्ष्णया गिरा ॥। 


शब्दार्थ 

संस्तुयमानः ९५. स्तुति किये जाने पर तान्‌ आह १०. उनसे कहा 
भगवान्‌ ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने करुणः ७. दयालु 

राजभिः ४. राजाओं के द्वारा तात १. हे परीक्षित्‌ ! 
मुक्त ३. मुक्त शरण्यः ६. शरणागत रक्षक 
बन्धनैः । २. कारागार से श्लक्ष्णया गिरा॥ ६. मधुर वाणी घें 


श्लोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! कारागार से मुक्त राजाओं के द्वारा स्तुति किये जाने पर शरणागत रक्षक 
दयालु भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने मधुर वाणी में उनसे कहा ।। 


अष्टादशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाचअद्यप्रश्रूति वो भूपा मय्यात्मन्यखिलेश्वरे । 


सुहढा जायते भक्तिर्बाढमाशंसितं तथा ॥१८॥ 


पदच्छेद-- अद्य प्रभृति वः भुपाः मयि आत्मनि अखिलेश्वरे । 
सुदृढा जायते भक्तिः बाढम्‌ आशंसितम्‌ तथा ॥। 


शब्दार्थ 

द्य ५. आज से सुदृढा १०. सुदृढ़ 

प्रशृतिःवः ६. लेकर तुम लोगों की जायते १२. उत्पन्न होगी 
भुपाः १. हे राजाओं ! तुम लोगों ने भक्तिः ११. भक्ति 

मयि ७. मुझ बाढम्‌ ४. निश्चय ही 
आत्ममि &. आत्मामें आशंसितम्‌ २. जेसी इच्छा की है 
अखिलेश्वरे। ८. सर्वेश्वर तथा ॥ ३. उसी के अनुसार 


श्लोकार्थ- हे राजाओ ! तुम लोगों ने जेसी इच्छा की है, उसी के अनुसार निश्चय ही आज से लेकर 
तुम लोगों को मुझ सर्वेश्वर आत्मा में सुदृढ भक्ति उत्पन्न होगी ॥ 


५१९ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७३ 


एकोनविंशः श्लोकः 
दिष्ट्या व्यवसितं भूपा भवन्त ऋत भाषिणः । 
श्रियेरवयंमदोन्नाहं पश्य उन्मादक नृणाम्‌ ॥१९॥ 


पदच्छेद दिष्ट्या व्यवसितम्‌ भुपाः भवन्त ऋत भाषिणः । 
श्रिया ऐश्वयं मद उन्नाहम्‌ पश्य उन्मादकम्‌ नणाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

दिष्टया ६. आनन्द की बात है श्रिया ८. धन ओर 

व्यवसितम्‌ ५. निश्चय किया है वह ऐश्वर्य ८. एश्वर्य के 

भुपाः १. राजाओं मद उच्चाहम्‌ १०. मदु की वृद्धि 

भवन्तः २. आप लोग पश्य ७. देखो 

ऋत ३. सत्य उन्मादकम्‌ १२. उन्मत्त बनाने वालो है 
भाषिणः । ४. भाषी हैं (आपने जो) नृणाम्‌ ॥ ११. मनुष्यों को 


शलोकार्थ-राजाओं ! आप लोग सत्यभाषी हैं। आपने जो निश्चय किया हे यह आनन्द की 
बात है । देखो धन ओर ऐश्वर्य के मद की वृद्धि मनुष्यों को उन्मत्त बनाने 
वाली है, ॥ 


विशः श्लोकः 
हैहयो नहुषो वेनो रावणो नरकोऽपरे। 
श्रीमदाद्‌ भ्र शिताः स्थानाद्‌ देवदेत्यनरेश्वराः ॥२०॥ 


पदच्छेद हैहयः नहुषः वेनः रावणः नरकः अपरे। 
श्रीमदात्‌ भ्रंशितः स्थानात्‌ देव देत्य नरेश्वरः ॥ 


शैन्दाथ-- 

हँहयः १. हैहय श्रीमदात्‌ १०. धन मद के कारण (अपने) 
नहुषः ९. नहुष भ्रंशितः १२. गिर गये 

वेनः ३. वेन स्थानात्‌ ११. स्थान से 

रावणः ४. रावण देव ७. देवता 

नरकः ५. नरकासुर दत्य ८. दानव और 

अपरे । ६. आदि नरेश्वरः 5. नरपति 


श्लोकार्थ-हे राजाओं ! हैहय, नहुष, वेन, रावण, नरकासुर आदि देवता, दानव भौर नरपति धन 
मद के कारण अपने स्थान से गिर गये ॥ 


#ं० ७३ ] दंशमेः स्कंस्धः [ ५५३ 
एकविंशः श्लोकः 


भवन्तः एतत्‌ विज्ञाय देहाद्य॒त्पाद्यमन्तवत्‌। 
७ € ० 
मां यजन्तोच्ध्वरयुक्ताः प्रजा धमण रचथ॥२१॥ 


पदच्छेद भवन्तः एतद्‌ विज्ञाय देहादि उत्पाद्यम्‌ अन्तवत्‌ । 
माम्‌ यजन्तः अध्वरेः युक्ताः प्रजाः धर्मण रक्षथ ॥। 
शब्दार्थ 
भवन्तः १. आप लोग माम्‌ ८. मेरा 
एतद्‌ ६. यह यजन्तः ६. यजन करं और 
विज्ञाय ३. जान कर कि अध्वरेः युक्ताः ७. याज्ञों द्वारा योग में स्थित 
होकर 
देहादि ४. देह आदि प्रजाः १०. प्रजाओं की 
उत्पाद्यम्‌ ५. उत्पत्तिशील ओर धर्मण ११. धर्म पूर्वक 
अन्तवत्‌ । ६. नाशवान्‌ है रक्षथ ॥ १२. रक्षा करें 


शलोकार्थ-आप लोग यह जान कर कि देह आदि उत्पत्तिशील और नाशवान्‌ है । यज्ञों द्वारा 
योग मे स्थित होकर मेरा यजन करें। और प्रजाओं की धर्म पूर्वक रक्षा कर ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


न्तन्वन्तः प्रजातन्तुन्‌ सुखं दुःखं भवाभवौ । 
प्राप्तं प्राप्तं च सेवन्तः मच्चिताः विचरिष्यथ ॥२२॥ 


पदच्छेद-- सन्तन्वन्तः प्रजातन्तुन्‌ सुखम्‌ दुःखम्‌ भवअभवो । 
प्राप्तम्‌ प्राप्तम्‌ च सेवन्तः मत्‌चित्ताः विचरिष्यथ ॥ 


शब्दार्थ 

सन्तन्वन्त २. बढ़ाते हुये प्राप्तम्‌ ६. लाभ-हानि जो कुछ भी 
प्रजातन्तुन्‌ १. सन्तान परम्परा को प्राष्तम्‌च ७. प्राप्त हो उसका 

सुखम्‌ ३. सुख सेवन्तः ५. सेवन करते हुये हु 
दुःखम्‌ ४. दुःख मत्चित्ताः 5. मुझमें भन को लगा कर 
मवअभवो। ५. जन्म-मृत्यु विचरिष्यथ ॥ १०. विचरण करो 


श्लोकार्थ-सन्तान-परम्परा को बढ़ाते हये सुख-दुःख, जन्म-मृत्यु, लाभ-हानि जो कुछ भी प्राप्त हो 
उसका सेवन करते हुये मुझमें मन को लगा कर विचरण करो ॥ 


५६० ] श्रीमद्भागवते | अ० छदे 


त्रयोविंशः श्त्लोकः 
उदासीनारशच देहादावांत्मारामा श्वृतव्रताः । 
मय्यावेश्य मनः सम्यङ मामन्ते ब्रह्म यास्यथ ॥२३॥ 


पदच्छेद उदासीनाः च देहादो आत्मारामाः धृतव्रताः । 
मयि आवेश्य मनः सम्यक्‌ माम्‌ अन्ते ब्रह्म यास्यथ ॥ 


शब्दार्थ-- 

उदासीनाः २. आसक्ति न रखने वाले मयि आवेश्य ४. मुझमें लगा कर 
च ४. और मनः ७. तुम लोग मन को 
देहादौ १. देह आदि में सम्यक्‌ ५. भली-भाँति 
आत्मारामाः २. आत्मा में रमण करने वाले माम्‌ अन्ते १०. अन्त में मुझ 

धत ५. पालन करने वाले ब्रह्म ११. ब्रह्म स्वरूप को 
ब्रताः । ६. व्रतों का यास्यथ ॥। १२. प्राप्त हो जाओगे 


शलोकार्थ-देह आदि में आसक्ति न रखने वाले, आत्मा में रमण करने वाले और व्रतों का पालन करने 

वाले तुम लोग मन को भली-भाँति मुझमें लगा कर अन्त में मुझ ब्रह्म स्वरूप को प्राप्त 

हो जाओगे !। 

रविः 
चतुर्विंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच- इत्यादिश्य इपान कुष्णों भगवान्‌ भुवनेश्‍वर! । 
तेषां न्ययुङ्क्त पुरुषान्‌ स्रियो मनञ्जकर्मणि ॥२४॥ 
पदच्छेद इति आदिश्य नपान्‌ कृष्णः भगवान्‌ भुवनेश्वरः । 
तेषाम्‌ न्ययुङ्क्त पुरुषान्‌ स्त्रियः मज्जन कर्मणि ॥ 


शब्दार्थ 

इति ५. यह तेषाम्‌ ७. उन्हें 

आदिश्य ६. आदेश देकर न्ययुङ्क्त १२. नियुक्त कर दिया 
नृपान्‌ ४. राजाओं को पुरुषान्‌ ११. पुरुषों को 
कृष्णः ३. श्रीकृष्ण ने स्त्रियः १०. बहुत से स्त्री- 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ मज्जन व. स्नानादि 
भुवनेश्वरः । १. भुवनपति कर्मण॥ 5. कराने के लिये 


इलोकार्थ-भुवनपति भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने राजाओं को यह आदेश देकर उन्हें स्तानादि कराने के 
लिये बहुत से स्त्री-पुरुषों को नियुक्त कर दिया ॥ 


अँ० ७३ ] दशमः स्कन्धः _ [ १६१ 


पञचर्विंशः श्लोकः 
सपर्या कारयामास सहदेवेन भारत । 
नरदेवोचितेवंस्त्रे भूषणैः ्रग्विलेपनेः ॥२५॥ 


पदच्छेद सपर्याम्‌ कारयामास सहदेवेन भारत। 
नरदेव उचितेः वस्त्रेः भुषणेः स्रग्‌ विलेपनेः॥ 


शब्दार्थ 

सपर्याम्‌ दै. सम्मान उचितेः ४. चित 

कारयामास १०. करवाया चस्त्रेः ५, वस्त्र 

सहदेवेन २. (जरासन्ध के पुत्र) सहदेव से भुषणेः ६. आभूषण 

भारत । १. हे परीक्षित्‌ ! स्रग्‌ ७, माला 

नरदेख ३. उन्हें राजो विलेपनः॥॥ ८. चन्दनादि दिलवाकर 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! जरासन्ध के पुत्र सहदेव से उन्हें राजोचित वस्त्र, आभूषण, माला, 
चन्दनादि दिलवाकर सम्मान करवाया ॥। 
षड्विंशः श्लोकः 
भोजयित्वा वरान्नेन सुस्नातान्‌ समलङकुतान्‌ । 
भोगेश्च विविधेयुक्तांस्ताम्बूलाथेन्‌ पोचितेः ॥२६॥ 


पदच्छेद भोजयित्वा वराम्नेन सुस्नातान्‌ समलङ्कृतान्‌ । 
भोगेः च विविधैः युक्तान्‌ ताम्बूल आद्यैः नुपउचितेः ॥ 


शब्दार्थ -- 

भोजयित्वा ४. भोजन करवाया और विविधः ७, विविध प्रकार के 

वराज्नेन ३. उत्तम पदार्थो का युक्तान्‌ १०. दिलवाये 

सुस्नातान्‌ १. अच्छी तरह स्नान करके ताम्बूल ५. पान 

समलङ्कृतान्‌। २. सुसज्जित हो जाने पर आद्यः ६. आदि 

भोगः च ८. भोग नुपउचितेः ॥ ५. राजोचित 

श्लोकार्थ- अच्छी तरह स्नान करके उत्तम पदार्थो का भोजन करवाया और पान, भादि विविध 
प्रकार के राजोचित भोग दिलवाये ॥ 


फार्म--७१ 


१६२ ] श्रीमद्भागवत [ अ० ७३ 
सप्तर्विशः श्लोकः 
ते पूजिता मुकुन्देन राजानो मृष्टकुण्डलाः । 
विरेजुर्मोचिताः क्लेशात्‌ प्रावृडन्ते यथा ग्रहाः ॥२७॥ 


पदच्छेद-- ते पुजिताः मुकुन्देन राजानः मृष्ट कुण्डलाः। 
विरेजुः मोचिताः क्लेशात्‌ प्रावृडअन्ते यथा ग्रहाः ।। 


शब्दार्थ 

ते ३. वे विरेजुः ८. इस प्रकार शोभित हुये 
पिताः २. सम्मानित मोचिताः ६. छुटकारा पाकर 
मुकुन्देन १. श्रीकृष्ण के द्वारा क्लेशान्‌ ५. दुःखों से 

राजानः ४. राजा लोग प्रावृड्अन्ते ११. वर्षा-ऋतु के अन्त में 
सृष्ट ७. सुन्दर-सुन्दर यथा १०. जसे 

कुण्डलाः। ८. कुण्डल पहन कर ग्रहाः ॥ १२. तारे (हो जाते हैं) 


श्लोकार्थ-श्रीकृष्ण के द्वारा सम्मानित वे राजा लोग दुःखों से छुटकारा पाकर सुन्दर-सुन्दर कुण्डल 
पहन कर इस प्रकार शोभित हुये जेसे वर्षा ऋतु के अन्त मै तारे हो जाते हे ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 
रथान्‌ सदरश्वानांरोप्य मणिकाश्चनभूषितान । 
प्रीणय्य सूनतेर्वाक्येः स्वदेशान्‌ प्रत्ययापयत्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद रथान्‌ सदश्वान्‌ आरोप्य मणिकाश्वन भुषितान्‌ । 
प्रोणय्य सूनृतेः वाक्येः स्वदेशान्‌ प्रत्ययापयत्‌ ॥। 


शब्दा्थ -- 

रथान्‌ ४. रथों पर प्रोणय्य ८. तृप्त करके 
सदश्वान्‌ ३. श्रऽठ घोड़ों से युक्त सुनृतः ६. मधुर 

आरोप्य ५. बेठा कर वाक्येः ७, वाणी से 
मणिकाश्चन १. सोने और मणियों से स्वदेशान्‌ ६. अपने-अपने देशों को 
भुषितान्‌। २. भूषित एवं प्रत्यापयत्‌ ॥ १०. भेज दिया 


श्लोकार्थ-सोने और मणियों से भूषित एवम्‌ श्रेष्ठ घोड़ों से युक्त रथों पर बैठा कर मधुरवाणी से 
तृप्त करके अपने-अपने देशों को भेज दिया ॥ 


भ्र ७३ | 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 

त एवम्‌ 
मोचिताः 
कृच्छात्‌ 
कृष्णेन 
सुमहात्मना । 
ययुः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
जगदुः 
प्रकृतिभ्यः 
ते 


महापुरुष 
चेष्टितम्‌ । 


१२. 
श्लोकाथं - महात्मा श्रीकृष्ण ने उन्हें इस प्रकार कष्ट से मुक्त किया। 
भगवान्‌ की लोलाओं का ध्यान करते हुये चले गये ॥ 


४. 


३ 
५. 
४. 
२ 
१ 


४५८ ०-0 टर क 


दशमः स्कन्धः 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


त एवं मोचिताः कुच्छांत्‌ कुष्णेन सुमहात्मना । 
ययुस्तमेव ध्यायन्तः कुतानि च जगत्पतेः ॥२६॥ 
त एवम्‌ मोचिताः कृच्छात्‌ कृष्णेन सुमहात्मना । 

ययुः तम्‌ एव ध्यायन्तः कृतानि च जगत्पतेः ॥ 


उन्हें इस प्रकार 
मुक्त किया 
कष्ट से 
श्रीकृष्ण ने 
महात्मा 

चले गये 


तम्‌ 

एव 
ध्यायन्तः 
कृतानि 

च 

जगत्पतेः ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
जगदुः प्रकुतिभ्यस्ते महापुरुषचेष्टितम्‌। 
यथान्वशासद्‌ भगवांस्तथा चत्रुरतन्द्रिताः ॥३०॥ 


जगदुः प्रकृतिभ्यः ते महापुरुष चेष्टितम्‌ । 
यथा अनुअशासत्‌ भगवान्‌ तथा चक्रः अतन्द्रिताः ॥। 


कह सुनायी (और) 
प्रजाओं से 

उन लोगों ने 

परम पुरुष (श्रीकृष्ण को) 
लीला 


यथा 
अनुअशासत्‌ 
भगवान्‌ 
तथा चक्कु: 
अतन्द्रितः ॥। 


द 


७. 
५, 
६, 
१०. 
छः 


[ ५६३ 


उन 

ही 

ध्यान करते हुये 

लोलाओं का 

और वे 

जगत्पति भगवान्‌ को 

और वे उन ही जगत्पति 


जैसा 

बतलाया था 

भगवान्‌ ने 

वैसा हो जीवन बिताने लगे 
सावधान होकर 


श्लोकार्थ-उन लोगों ने प्रजाओं से परम पुरुष श्रीकृष्ण को लोला कह सुनायो और भगवान्‌ ने जसा 
बतलाया था, वे सावधान होकर वैसा हो जीवन बिताने लगे ॥ 


५६४ | श्रीमद्भागवते [ ध० ७३ 


एकत्रिशः श्लोकः 
जरासन्धं घातयित्वा भीमसेनेन केशचः 
पार्थाभ्यां संयुतः प्रायात्‌ सहदेवेन पूजितः ॥३१॥ 


पदच्छेद जरासन्धम्‌ घातयित्वा भोमसेनेन केशवः । 
पार्थाश्याम्‌ संयुतः प्रायात्‌ सहदेवेन पुजितः ॥ 


शब्दाथं- 
जरासन्धम्‌ ३. जरासन्धका पार्थाभ्याम्‌ ७. अजुन और भीम के 
घातयित्वा ४. वध करवा कर संयुतः ८. साथ 
भोमसेनेन २. भीमसेन के द्वारा प्रायात्‌ ६. चल दिये 
केशव: । १. श्रीकृष्ण सहदेवेन ५, सहदेव से 
पुजितः ॥। ६. पूजित होकर 


इलोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण भीमसेन के द्वारा जरासन्ध का बध करवा कर सहदेव से पुजित होकर 
अजुंन और भींम के साथ चल दिये ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
गत्वा ते खाण्डवप्रस्थं शङ्कान्‌ दध्सुजितारयः । 
इर्षयन्तः स्वसुहृदो दुह्ल दां चासुखावहाः ॥३२॥ 
पदच्छेद गत्वा ते खाण्डव प्रस्थम्‌ शङ्खान्‌ दध्मुः जितारयः । 
हर्षयन्तः स्वसुहृदः दुह दाम्‌ च असुखःवहाः ॥ 


शब्दाथ-- 

गत्वा ४. पहुँच कर हषंयन्तः ६. हर्ष 

ते २. उनलोगों ने स्वसुहूदाम्‌ ५. अपने मित्रों को 
खाण्डव प्रस्थम्‌ २. खाण्डव प्रस्थ दुह्‌ दाम्‌ ८. शत्रुओं को 
शङखान्‌ १०. शङ्कु च ७. तथा 

दध्मुः ११. बजाये असुखावहाः॥। ५. दुःख पहुँचाते हुये 
जितास्यः। १. शत्रबिजयी 


इलोकार्थ-शत्रुविजयो उन लोगों ने खाण्डव प्रस्थ पहुँचकर अपने मित्रों को हर्ष तथा शत्रुओं को दुःख 
पहुँचाते हुये शङ्कु बजाये ॥ | 


अ० ७३ | दशमः स्कन्धः [ १६१: 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तच्छ त्वा प्रीतमनस इन्द्रप्रस्थनिवासिनः । 
मेनिरे मागध शान्तं राजा चाप्तमनोरथ! ॥३३॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ श्रुत्वा प्रीत मनसः इन्द्रप्रस्थ निवासिनः । 
मेनिरे मागधम्‌ शान्तम्‌ राजा च आप्त मनोरथः ।। 


शब्दार्थ-- 

तत्‌ १. वह मेनिरे ७. माननेलगे कि 
श्रुत्वा २. सुनकर मागधम्‌ ५. जरासन्ध 

प्रोत ५. प्रसन्न शान्तम्‌ ८, मर गया तथा 
मनसः ६. चित्त हो गये (और) राजाच १०. राजा युधिष्ठिर का 
इन्द्रप्रस्थ रे. इन्द्र प्रस्थ के आप्त १२. पुरा हो गया 
निवासिनः । ४. निवासी मनोरथः ।। ११. मनोरथ 


श्लोकार्थ--वह सुनकर इन्द्रप्रस्थ के निवासी प्रसन्न चित्त हो गये और मानने लगे कि जरासन्ध मर 
गया । तथा राजा युधिष्ठिर का मनोरथ पूरा हो गया ॥ 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
१ गी 6 ९ 
अभिवन्दाथ राजान भीमाजु नजनादना! । 
सवेमाश्रावयाश्रक्त रात्मना यदनुष्ठितम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद-- अभिवन्द्य अथ राजानम्‌ भोम अर्जुन जनादेना:। 
सम्‌ आक्षावयाञ्चक्रः आत्मना यत्‌ अनुष्ठितम्‌ ॥ 


£4१] 


शब्दार्थ-- 

अभिवन्हा ६. वन्दना करके सवंम्‌ ७. सब कुछ 

अथ १. तदनन्तर श्रावयाञ्चकुः ५. कह सुनाया 

राजानम्‌ ५. राजाकी आत्मना १०. स्वयम्‌ (उन्हें) 

सोम २. भीम यत्‌ दै, जो 

अर्जुन ३. अर्जुन और आनुष्ठितम्‌॥ ११. जरासन्ध वध के लिये 
करना पड़ा था 

जनार्दनाः । ४. श्रीकृष्ण ने 


एलोकाथ--तदन्तर भीम, अर्जुन और श्रीकृष्ण ने राजा की वन्दना करके सब कुछ कह सुनाया 
ज़ो स्वयमु उन्हें जरासन्ध वध के लिये करना पड़ा था ॥ 


धर्मराजः 

तत्‌ 

क्रैशवेन 
अनुक्कम्पितम्‌ । 


४ 
५ 
३. 
१ 
२. 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चत्रिंशः श्लोक: 


[ ० ७३ 


निशम्य धर्मराजस्तत्‌ केशवेनानुकम्पितम्‌ । 
आनन्दाश्रुकलां सुश्चन्‌ प्रेम्णा नोवाच किश्वन ॥३५॥ 


निशम्य धर्मराजः तत्‌ केशवेन अनुकम्पितम्‌ । 
आनन्द अभ्रुकलाम्‌ मुचन्‌ प्रेम्णा न उवाच किचन ॥ 


सुनकर आनन्द ६. 
धर्मराज युधिष्ठिर अश्रुकलाम्‌ ७. 
उस बातको मुचन्‌ ५. 
श्रीकृष्ण के प्रेम्णा १०. 
अनुग्रह की न उवाच १२. 

किचन ॥ ११. 


आनन्द के 

आँसु 

बहाने लगे और 

प्रेम के कारण (उनसे) 
बोल न सके 


कुछ 


श्लोकाथं--श्रीकृष्ण के अनुग्रह की उस बात को सुनकर धर्मराज युधिष्ठिर आनन्द के आँसू बहाने 
लगे । और प्रेम के कारण कुछ बोल न सके ।। 


इति थरीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 


दशमस्कन्धे उत्तरार्धे कुष्णाद्यागमने 


त्रिसप्ततितमः अध्यायः ॥॥७३॥ 


श्रीमद्भागवतमहांपुराएँम्‌ 
दशसः स्कन्धः 
च्वत्नुःस्प्त्तत्तित्वन्न: जछ्ययात्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--एवं युधिछिरो राजा जरासन्धवध विभोः | 
कुष्णस्य चानुभाव तं श्र॒त्वा प्रीतस्तमत्रवीत्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद एवम्‌ युधिष्ठिरः राजा जरासन्ध वधम्‌ विभोः । 
कृष्णस्य च अनुभावम्‌ तम्‌ श्रत्वा प्रीतः तम्‌ अञ्नवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 
एवम्‌ ३. इस प्रकार कुष्णस्य ८. श्रीकृष्ण की 
युधिष्ठिरः २. युधिष्ठिर च ६. और 
राजा १. राजा अनुभावम्‌ तम्‌ ८. उस महिमा को 
जरासन्ध ४. जरासन्ध का श्रत्वा १०. सुनकर 
वधम्‌ ५. वध प्रीतः ११. प्रसन्न हुये ओर 
विभोः । ७. परमात्मा तम्‌ अब्नवीत्‌ ॥ १२. उनसे बोले 
श्लोकाथ-राजा युधिष्ठिर इस प्रकार जरासन्ध का वध और परमात्मा श्रीकृष्ण की महिमा को 
सुनकर प्रसन्न हुये ओर उनसे बोले ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 


युधिष्ठिर उवाच--ये स्युसत्रेलोक्यणुरवः सर्व लोकमहेश्वराः। 
वहन्ति दुलभं लब्ध्वा दीनानामीशमानिनाम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद-- ये स्युः त्रैलोक्य गुरवः सर्वे लोक महेश्वराः । 
बहन्ति दुर्लभम्‌ लब्ध्वा शिरसा एव अनुशासनम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

ये १. जो वहन्ति १९. धारण करते हैं 
स्युः ४. है (वे) तथा दुर्लभम्‌ ७, दुलभ 
त्रैलोक्य २. तीनों लोक के लब्ध्वा रद, पाकर ही 
गुरवः ३. गुरु शिरसा १०. सिर 

सर्वे लोक ५. सभी लोक एव ११. पर 
महेश्‍वराः । ६. पाल (आपके) अनुशासनम्‌ ॥ ५. अनुशासन को 


श्लोकार्थ--जो तीनों लोक के गुरु ब्रह्मा, विष्णु, महेश हैं, वे तथा सभी लोकपाल आपके दुर्लभ 
अनुशासन को याकर ही सिर पर धारण करते हैं ।। 


५६८ ] श्रौ मद्भागवतै [ भं ७४ 


तृतीयः श्लोकः 
स भवानरविन्दाच्ो दीनानामीशमानिनाम्‌ । 
घत्तऽनुशासन भूमंस्तदत्यन्तविडम्बनम्‌ |!३॥ 


पदच्छेंद-- सः भवान्‌ अरविन्दाक्ष: दीनानाम्‌ ईश मानिनाम्‌ । 
धत्ते अनुशासनम्‌ भुमन्‌ तत्‌ अत्यन्त बिडम्बनम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 
सः ३. वे धत्ते 5. स्वीकार करते हैं 
भवान्‌ ४. आप अनुशासनम्‌ ८. आज्ञा 
अरविन्दाक्षः २. कमल लोचन भुमन्‌ १. हे अनन्त ! 
दोनानाम्‌ ७.. हम दीनों की तत्‌ १०. यह 

५, अपने को शासक अत्यन्त ११. अत्यन्त 
मानिनाम्‌. ६. मानने वाले विडम्बनम्‌ ॥ १२. विडम्बना मात्र है 


एलोकार्थ-- हे अनन्त ! वे कमल लोचन आप अपने को शासक मानने वाले हम दीनों की आज्ञा को 
स्वीकार करते हैं, यह अत्यन्त विडम्बना मात्र है॥ 
९ 
चतुथः श्लोकः 
न ह्य कस्याद्वितीयस्य ब्रह्मणः परमात्मनः । 
कर्मभिवधते तेजो हसते च यथा रवेः ॥४॥ 


पदच्छेद न हि एकस्य अह्वितोयस्य ब्रह्मणः परमात्मनः । 
कर्मभिः वर्धते तेजः ह्वसते च यथा रवेः॥ 


शन्दाथं-- 

नहि ७ नतो कर्मभिः ६. कर्मों से 

एकस्य १, एक वधते ५. बढ़ता है 

भह्ितीयस्य २. अद्वितीय तेजः ५. तेज 

ब्रह्मणः ३. पर ब्रह्म हसते च 5. ओर न घटता है 
परमात्मनः। ४. परमात्मा का यथा रबेः॥ १०. जैसे सूर्यं का तेज (कम 


ज्यादा नहीं होता है) 


श्लोकाथं-एक अद्वितीय पर ब्रह्म परमात्मा का तेज कर्मो से न तो बढ़ता है और न घटता है। जेते 
सूर्य का तेज कम ज्यादा नहीं होता है॥ 


ओ० ७४ | दशमः स्कन्धः [ ५६३ 


पञ्चमः श्लोकः 
न वे तेऽजित भक्तानां ममाहमिति माधव। 


त्वं तवेति च नानाधीः पशूनामिव वेकृता ॥५॥ 
पदच्छेद - न वे ते अजित भक्तानाम्‌ ममअहम्‌ इति माधव । 
त्वम्‌ तव इति च नानाधीः पशुनाम्‌ इव वेकृता ॥ 


शब्दार्थ 

नवे १२. नहीं होती है त्वम्‌ ५. यह तुम हो 

ते १०. आपके तत्र इति ४. यह तुम्हारा हे और 
अजित १. किसी से जीते न जाने वाले च ६. ऐसी 

भक्तानाम्‌ ११. भक्तों की नानाधीः ॐ. भेद बुद्धि 
ममअहम्‌ ३. मैं हूँ और यह मेरा है पशुनाम्‌ ७. पशुओं की 

इति माधव। २. हे माधव! यह इव वेकूता ॥ ८. जैसी विकार युक्त 


श्लोकाथ-किक्षी से जीते न जाने वाले हे माधव! यह मैं हूँ और यह मेरा है, यह तुम्हारा है 
हक कि तुम हो, ऐसी पशुओं की जैसी विकार युक्त भेद बुद्धि आपके भक्तों की नहीं 
॥ 


षष्ठः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--इत्युक्त्वा यज्ञिये काले वत्र युक्तान्‌ स ऋत्विजः । 


कुषणानुमोदितः पार्थो ब्राह्मणान्‌ ब्रह्मवादिनः ॥६॥ 
पदच्छेद इति उक्तवा यज्ञिये काले वव्ने युक्तान्‌ सः ऋत्विजः । 
कृषण अनुमोदितः पार्थः ब्राह्मणान्‌ ब्रह्म वादिनः ॥ 


शब्दार्थ 

इति उक्तवा १. यह कह कर कृष्ण ६. श्रीकृष्ण की 
यज्ञिये २. यज्ञ के अनुमोदितः ७. अनुमति से 
काले ३. समय पार्थ ५. युधिष्ठिर ने 
वव्रे १३. वरण किया ब्राह्मणान्‌ ११. ब्राह्मणों का 
युक्तान्‌ १०. निपुण ब्रह्म 5. वेद 

सः ४. उन वादित:। ८. वादी एवम्‌ 
क्रत्विजः। १२. ऋत्वजों के रूप में 


एलोकार्थ- यह कह कर यज्ञ के समय उन युधिष्ठिर ने श्रीकृष्ण की अनुमति से वेदवादी एवम्‌ 
| निपुण ब्राह्मणों का ऋत्विजों के रूप में वरण किया ॥ 
फार्म--७२ 


५७० ] श्रीमद्भगवते | बं ७४ 


सप्तमः श्लोक; 
द्वैपायनो भरद्वाजः सुमन्तुर्गौतमोऽसितः । 
वसिष्ठश्च्यवनः कण्वो मैत्रेयः कवषस्त्रितः ॥७॥ 
पदच्छेद द्वैपायनः भरद्वाजः सुमन्तुः गोतमः असितः। 
वशिष्ठः च्यवनः कण्वः मंत्रेयः कवषः त्रितः ॥ 


शब्दार्थ 
द्वैपायनः १. द्वैपायन वशिष्ठः ६. वशिष्ठः 
भरद्वाजः २. भरद्वाज च्यवनः ७. च्यवन 
सुमन्तुः ३. सुमन्तु कण्वः ८, कण्व 
गोतमः ४. गोतम सैत्रेयः ८. मैत्रेय 
असितः । ५, असित कवषः १०. कवष 
त्रितः ॥ ११. त्रित नामक मुनियों का वरण 
किया 


श्लोकार्थ--द्वैपायन, भरद्वाज, सुमन्तु, गोतम, असित, वशिष्ठ, च्यवन, कण्व, मैत्रेय, कवष, त्रित 
नामक मुनियों का वरण किया ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
विश्वामित्रो वामदेवः सुमतिजेमिनिः ऋतुः । 


पेलः पराशरो गर्गो वेशम्पायन एव च ॥८॥ 
पदच्छेद विश्वामित्रः वामदेवः सुमतिः जमिनिः क्रतुः । 
पलः पराशरः गर्गः वेशस्पायनः एव च॥ 


शब्दार्थ 

विश्वामित्रः १. विश्वामित्र पलः ६. पैल 

वामदेव: ३. वामदेव पराशरः ७. पराशर 

सुमतिः ३. सुमति गगः ८. गर्ग 

जेमितिः ४. जेमिनि वेशम्पायनः १०. वेशम्पायन का वरण किया 
क्रतुः! ५. क्रतु एव च ॥ 5. और 


श्लोकार्थ--वि वामित्र, वामदेव, सुमति, जैमिनि, क्रतु, पेल, पराशर, गर्ग और वेशम्पायन का 
वरण किया ॥ 


अ० ७४ ] दशमः स्कन्धः [ ५७१ 


नवमः श्लोकः 
अथर्वा कश्यपो धौम्यो रामो भागव आसुरिः 
वीतिहोत्रो मवुच्छुन्दा वीरसेनोऽकृतब्रणः ॥&॥ 


पदच्छेद अथर्वा कश्यपः धोम्यः रामः भार्गवः आसुरिः 
वीतिहोत्रः मधुच्छन्दाः वीरसेनः अक्ृतब्रणः ॥ 


शब्दार्थ 

अथर्वा १. अधर्वा आसुरिः । ६. आसुरि 

कश्यपः २. कश्यप वीतिहोत्रः ७. वोतिहोत्र 

धौम्यः ३. धौम्य मधुच्छन्दाः ८. मधुच्छन्दा 

रामः ४. परशुराम वीरसेनः ८. वोरसेन 

भार्गवः ५ शुक्राचार्य अकृतव्रणः ॥ १०. अक्कृतव्रण का वरण किया 


श्लोकाथं-अथर्वा, कश्यप, धौम्य, परशुराम, शुक्राचार्य, आसुरि, वीतिहोत्र, मधुच्छन्दा, वीरसेन, 
अकृतव्रण का वरण किया ॥ 
दशमः श्लोकः 
उपहूतास्तथा चान्ये द्रोणभीषमकृपादयः। 
घृतराष्ट्र सहसुतो विदुरश्च महामतिः ॥१०॥ 


पदच्छेद उपहूताः तथा च अन्ये द्रोण भीष्म कृप आदयः । 
धृतराष्ट्रः सहसुतः विदुरः च महा मतिः॥ 


शब्दाथं-- 

उपहुताः १२. बुलवाया आदयः । ६. आदि 
तथा च १. और धृतराष्ट्र ८. धृतराष्ट्र 
अन्ये २. उनके अतिरिक्त सहसुतः ७. पुत्रों सहित 
द्रोण ३. द्रोणाचार्य बिदुरः ११. विदुर को 
भीष्म ४. भीष्म पितामह च 5 और 

कप ५. कृपाचार्य महामतिः ॥ १०. महाबुद्धिमान्‌ 


इलोकार्थ-और उनके अतिरिक्त द्रोणाचायं, भीष्म पितामह, कृपाचायं आदि तथा पुत्रों सहित 
धृतराष्ट्र ओर महाबुद्धिमान्‌ विदुर को बुलवाया ॥ 


५७२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७४ 


एकादशः श्लोकः 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्याः शूद्रा यज्ञदिहक्षवः । 
तत्रेयुः सवेराजानो राज्ञां प्रकृतयो नप ॥११॥ 
पदच्छेद बराह्मणाः क्षत्रियाः वेश्याः शुद्राः यज्ञ दिदृक्षवः । 
तत्र ईयुः सर्वराजानः राज्ञाम्‌ प्रकृतयः नृप ॥ 


शब्दार्थ 

ब्राह्मणाः ७. ब्राह्मण तत्र ११. बहाँ पर 
क्षत्रियाः ५. क्षत्रिय ईयुः १२. आये 
वश्याः ८. वैश्य सर्वराजानः ४. सब राजा 
शुद्राः १०. शुद्र राज्ञाम्‌ ५. राजाओं को 
यज्ञ २. यज्ञ के प्रकृतयः ६. प्रजाये 
दिवृक्षवः। ३. दर्शन के इच्छुक नुप ॥ १. हे राजन्‌ ! 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! यज्ञ के दर्शन के इच्छुक सब राजा, राजाओं की प्रजाये, ब्राह्माण, क्षत्रिय, वैश्य, 
शूद्र वहाँ पर आये ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
ततस्ते देवयजनं ब्राह्मणाः स्वर्णलाङ्गलैः । 
कुष्ट्वा तच यथाम्नायं दीच्याश्चक्रिरे नपम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद-- ततः ते देवयजनम्‌ ब्राह्मणाः स्वर्ण लाङ्कलेः। 
कृष्ट्वा तत्र यथाम्नायम्‌ दीक्षयान्‌ चक्रिरे नृपम्‌ ॥। 


शब्दाथ- 

ततः १. तदनन्तर कृष्ट्वा ७. जुतवाकर 
ते २. उन तत्र ८. वहाँ 
देवयजनम्‌ ६. यज्ञ भुमि को यथाम्नायम्‌ १०. वेदानुसार 
ब्राह्मणाः ३. ब्राह्मणों ने दोक्ष्यान्‌ ११. यज्ञ की दीक्षा 
स्वण ४. सोने के चक्रिरे १२. दी 
लाङ्गलेः । ५. हलों से नृपम्‌ ।। ८. राजाको 


श्लोकार्थ-तदनन्तर उन ब्राह्मणों ने सोने के हलो से यज्ञ भूमि को जुतवा कर वहाँ राजा 
को वेदानुसार यज्ञ को दीक्षा दी ॥ 


अ० ७४ ] दशमः स्कन्धः [ ५७३ 


त्रयोदशः श्लोकः 
हैमाः किलोपकरणा वरुणस्य यथा पुरा! 
इन्द्रादयो लोकपाला विरिश्वभवसंयुताः ॥१३॥ 


पदच्छेद हैमाः किलउपकरणाः वरुणस्य यथा पुरा । 
इन्द्र आदयः लोकपालाः विरिःश्च भवसंयुताः ।। 


शब्दार्थ 

हैमाः ५. सोने के बने हुये थे इन्द्र १०. इन्द्र 

किल ६. वैसे हो (युधिष्ठिर के यज्ञ आदयः ११. आदि 

में थे) 

उपक्ररणाः ४. यज्ञ पात्र लोकपालाः १२. लोकवाल (उस यज्ञ में 
आये) 

वरुणस्य ३. वरुणके विरिच्च ७. ब्रह्मा और 

यथा १. जेसे भव ८. महादेव 

पुरा । २. पूर्वकाल में संयुताः ॥। दै. सहित 


ऽलोकार्थं -जेसे पूर्वकाल में वरुण के यज्ञपात्र सोने के बने हुये थे वसे ही युधिष्ठिर के यज्ञ में थे। 
ब्रह्मा ओर महादेव सहित इन्द्र आदि लोकपाल उस यज्ञ में आये थे ॥ 
९ 
चतुदशः श्लोकः 
सगणाः सिद्धगन्धर्वा विद्याधरमहोरगाः 
सुनयो यक्षरक्षांसि खगकिन्नरचारणाः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- सगणाः सिद्ध गन्धर्वाः विद्याधर महोरगाः । 
सुनयः यक्ष रक्षांसि खग किन्नर चारणाः ।। 


शब्दार्थ-- 

सगणाः १. गणों के साथ मुनयः ६. मुनि 

सिद्ध २. सिद्ध यक्षरक्षांसि ७. यज्ञ, राक्षस 
गन्धर्वाः ३. गन्धर्व खग ८. पक्षी 
विद्याधर ४. विद्याधर किन्नर ६. किन्नर और 
महोरगाः । ५. महानाग चारणाः।। १०. चारण भो आये 


श्लोकार्थ-गणों के साथ, मिद, गन्धर्वे, विद्याधर, महानाग, मुनि, यक्ष, राक्षस, पक्षी, किन्नर और 
चारण भी आये ॥ 


५७४ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ७४ 


पञ्चदशः श्लोकः 
राजानश्च समाहूता राजपर्न्यश्च सवंशः। 
राजसूयं समीयुः स्म राज्ञः पाण्डुसुतस्य वे ॥१५। 


पदच्छेद-- राजानः च समाहूताः राजपत्न्यः च सर्वशः । 
राजसूयम्‌ समीयुः स्म राज्ञः पाण्डसुतस्य वे ।। 


शब्दार्थ 

राजानः ४. राजा राजसूयम्‌ १०. राजसूय यज्ञ में 

च १. ओर समीयुः स्म ११. उपस्थित हुये 

समाहृताः ३. बुलाये गये राज्ञः ७. राजा 

राजपत्न्यः ६. रानियाँ पाण्डु ८. पाण्डु के 

च ५. तथा सुतस्थ वे ॥ ६ पुत्र युधिष्ठिर के 

सवशः । २. सभी ओरसे. 

एलोकार्थ--और सभी ओर से बुलाये गये राजा तथा रानियाँ राजा पाण्डु के पुत्र युधिष्ठिर के 
राजसूय यज्ञ में उपस्थित हुये ।। 


षोडशः श्लोकः 
मेनिरे कुष्णभक्तस्य सूपपन्नसविस्मिताः । 
अयाजयन्‌ महाराजं याजका देववचंसः। 


राजसूयेन विधिवत्‌ प्राचेतसमिवामराः॥१६॥ 
पदच्छेद - मेनिरे कृष्ण भत्तस्य सुउपपन्नम्‌ अविस्मिताः। 
अयाजयन्‌ महाराजम्‌ याजकाः देववचसः । 
राजसुयेन विधिवत्‌ प्राचेतसम्‌ इव अमराः ॥ 


शब्दार्थ 

'मेनिरे २. मान लिया कि याजकाः ७. याजकों ने 

कृष्ण ३ श्रीकृष्ण के देवदचंसः। ६. देवताओं के समान तेजस्वी 
सक्तस्य ४. भक्तका यज्ञ राजसुयेन १०. राजसूय 

सुउपपन्नम्‌ ५. सुसम्पन्न होना ही चाहिये विधिवत्‌ &. विधिपूर्वक 

अविस्मिताः। १. सबसे बिना कौतुहल के प्राचेतसम्‌ १४. वरुण से करवाया था 
अयाजयन्‌ ११. यज्ञ कराया इव १२. जिस प्रकार 

महाराजम्‌ १. महाराज युधिष्ठिर से अमराः १३. देवताओं ने 


इलोकार्थ--सबने बिता कौतुहल के मान लिया कि श्रीकृष्ण के भक्त का यज्ञ सुसम्पन्न होना ही 
चाहिये । देवताओं के समान तेजस्वी याजकों ने महाराज युधिष्ठिर से विधिपूर्वक 
राजसूय यज्ञ कराया जिस प्रकार देवताओं ने वरुण से कराया था ॥ 


अ० ७४ ] द॑शर्मः स्कन्ध: [ ५७४ 


सप्तदशः श्लोकः 
सौत्येऽहन्यवनीपालो याजकांन्‌ सदसर्पतीन्‌ । 
अपूजयन्‌ महाभागान्‌ यथावत्‌ सुसमाहितः ॥१७॥ 


पदच्छेद सौत्ये अहनि अवनीपालः याजकम्‌ सदसस्पतीन्‌ । 
अपूजयन्‌ महाभागान्‌ यथा वत्‌ सुसमाहितः ॥ 


शब्दाथं-- 

सोत्ये १. सोमलता कूटने के अपुजयन्‌ १०. पूजन किया 
अहनि २. दिन महाभागान्‌ ४. परम भाग्यवान्‌ 
अवनीपालः ३. राजाने यथा ८. विधि 

याजकम्‌ ५. याजकों और बत्‌ ६. पूर्वक 
सदसस्पतोन्‌ । ६. सदसस्पतियों का सुसमाहितः ॥ ७. बड़ी सावधानी से 


शलोकार्थ-सोमलता कूटने के दिन राजा ने परम भाग्यवान्‌ याजकों ओर सदसस्पतियों का बड़ी 
सावधानी से विधि पूर्वक पूजन किया ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
€ ९ पे 
सदस्याग्रयाहंणाह व विमशन्तः सभासदः । 
नाध्यगच्छुन्ननैकान्त्यात्‌ सहदेवस्तदात्रवीत्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद - सदस्य अग्रय अर्हण अहम्‌ वे विमृशन्तः सभासदः । 
न अध्यगच्छन्‌ अनेकान्त्यात्‌ सहदेवः तदा अब्नवोत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सदस्य १. सदस्यों में न &. नहीं ले सके 

अग्र्य २. पहली अध्यगच्छन्‌ ५. कोई निर्णय 

अहण ३. पुजा लेने के अनेकान्त्यात्‌ ७. एकमतन होनेसे 
अहम्‌ वे ४. योग्य व्यक्ति पर सहदेवः ११. सहदेव ने 
विमुशन्तः ५. विचार करते हुये तदा १०. तब 

सभासदः। ६. सभासद्‌ लोग अब्रवीत्‌ ॥ १२. कहा 


श्लोकार्थ-सदस्यों में पहली पूजा लेने के योग्य व्यक्ति पर विचार करते हुये, सभासद्‌ लोग एक मत 
न होने से कोई निर्णय न ले सके । तब सहदेव ने कहा ॥ 


५७६ ] श्रीमद्भागवते [ थै ७४ 


एकोनविंशः श्लोकः 
अहेति ह्यच्युतः श्रेष्ठय भगवान्‌ सात्वतां पतिः । 
एष वे देवताः सवा देशकालधनादयः॥१६॥ 
पदच्छेद- अहेति हि अच्युतः धेष्ठ्यम्‌ भगवान्‌ सात्वताम्‌ पतिः। 
एष वे देवताः सर्वाः देशकाल धन आदयः ॥ 


शब्दार्थ 

अहंति ६. योग्य हैं एष वे ७. येहो 

हि अच्युतः ४. श्रीकृष्ण ही देवताः ८. देवता (तथा) 

श्रेष्द्यम॒ ५. श्रेष्ठ होने से सर्वाः ८, समस्त 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ देशकाल १०. देश-काल 

सात्वताम्‌ १. भक्त धन ११. धन 

पतिः । २. वत्सल आदयः ॥ १२. आदि हैं 

श्लोकार्थ--भक्त वत्सल भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही श्र ष्ठ होने से योग्य हैं । ये ही समस्त देवता तथा देश, 
काल, धन आदि हैं॥ 


विंशः श्लोकः 
यदात्मकमिदं विश्व ऋतवश्च यदात्मकाः। 
अग्निराहुतयो मन्त्राः सांख्यं योगश्च यत्परः ॥२०॥ 


पदच्छेद यद्‌ आत्मकम्‌ इदम्‌ विश्वम्‌ कतवः च यत्‌ आत्मकाः । 
अग्निः आहुतयः मन्त्राः सांख्यम्‌ योगः च यत्परः॥ 


शब्दार्थ 

यद्‌ ३. उनहीका अग्निः ८. अग्नि 

आत्मकम्‌ ४. रूपहै आहुतयः ई. आहुतियाँ 

इदम्‌ १. यह मन्त्राः १०. मन्त्र 

विश्वम्‌ २. विश्व सांख्यम्‌ ११. सांख्य 

क्रतवः च ५. सभी यज्ञ भी योगः १३. योग भी 

यत्‌ ६. उनहीके च १२. और 
आत्मकाः। ७, ख्प हैं तत्परः ॥ १४. उनके ही स्वरूप हैं 


श्लोकार्थ-यह विशव उन ही का रूप है। सभी यज्ञ भी उन ही के रूप हैं। अग्नि, आहुतियां, मन्त्र, 
सांख्य और योग भी उनके ही स्वरूप हैं ॥ 


अ० ७४ | दमः स्कन्धः [ १७७ 
एकविंशः श्लोकः 
एक एवाद्विती योऽसाचेतदात्म्यमिदं जगत्‌। 
आत्मनाऽऽत्माश्रयः सभ्याः सजत्यवति हन्त्यजः ॥२१॥ 
पदच्छेद एकः एव अद्वितीयः असो एतद्‌ आत्म्यम्‌ इदम्‌ जगत्‌। 
आत्मना आत्म आश्रयः सभ्याः सृजति अवति हन्ति अजः।। 
शब्दार्थ 
एकः एव ३. अकेले ही आत्मना ८. अपने 
अद्वितीय ४. अद्वितीय ब्रह्म आत्म १०, आप में 
असो २. वे (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) आश्चयः ` ११. स्थित और 
एतद्‌ ७, उनही का सभ्याः १. हे सभासदों ! 
आत्म्यम्‌ ८, स्वरूप है (वे ही) सृजति १३. संसार की सृष्टि 
इदम्‌ ५. यह अति हन्ति १४. रक्षा ओर संहार करते हैं 
जगत्‌ । ६. जगत्‌ अजः॥। १२. विकार रहित होकर . 


एलोकार्थ- हे सभासदों ! ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण अकेले ही अद्वितीय ब्रह्म हैं। यह जगत्‌ उनही का 
स्वरूप है ! वे ही अपने आग में स्थित और विकार रहित होकर संसार की सृष्टि रक्षा 
और संहार करते हैं ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
विविधांनीह कर्माणि जनयन यदवेक्षया । 
ईहते यदयं सवः श्रेयो धर्मादिलच्षणम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद विविधानि इह कर्माणि जनयन्‌ यत्‌ अवेक्षया | 
ईहते यत्‌ अयम्‌ सवेः श्रेयः धमं आदि लक्षणम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
विविधानि ६. अनेक प्रकारके ईहते यत्‌ १२. सम्पादन करता है 
इह ५. यहाँ पर अयम्‌ ३. यह, 
कर्माणि ७. कर्मों का सर्वः ४. सारा संसार 
जनयन्‌ ८. अनुष्ठान करता हुआ श्रेयः ११. श्रेय का 
यत्‌ १. जिन श्रीकृष्ण के धर्म आदि द. धर्मादि 
अवेक्षया । २. अनुग्रह से लक्षणम्‌ । १०. लक्षण वाले 


श्लोकार्थ- जिन श्रीकृष्ण के अनुग्रह से यह सारा संसार यहाँ पर अनेक प्रकार के कर्मों का अनुष्ठान 
करता हुआ धर्मादि लक्षण वाले श्रेय का सम्पादन करता है ॥ 
फार्म--७३ 


५७८ ! श्रीमद्भागवते | अ० ७४ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
तस्मात्‌ कृष्णाय महते दीयतां परमाहणम्‌ । 
एवं चेत्‌ सवभूतानामात्मनश्चाहणं भवेत्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ कृष्णाय महते दीयताम्‌ परम अर्हणम्‌ । 
एवम्‌ चेत्‌ सर्व भुतानाम्‌ आत्मनः च अहणम्‌ भवेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्मात्‌ १. इसलिये एवम्‌ ८. इस प्रकार किया जाय तो 
कृष्णाय ३. श्रीकृष्णको हो चेत ७. यदि 

महते २. श्रेष्ठ सर्वे रड, समस्त 

दोयताम्‌ ६. समर्पित कीजिये भुतानाम्‌ १०. प्राणियों की 

परम ४. अग्न आत्मनः च ११. ओरअपनीभी 
अर्हणम्‌ । ५. पुजा अहंणम्‌ १२. पूजा 


भवेत्‌ ॥ १३. हो जाती है 


एलोकार्थ--इस लिये श्रेष्ठ श्रीकृष्ण को ही अग्न पुजा समर्पित कीजिये । यदि इस प्रकार किया जाय तो 
समस्त प्राणियों की और अपनी भी पूजा हो जाती हे ।। 


चतुविंश 
; श्लोकः 
सवेभूतात्मभूताय कुष्णायानन्यदरिने । 
देयं शान्ताय पूर्णाय दत्तस्यानन्त्यमिच्छुता ॥२४॥ 


पदच्छंद-- सर्वेभुतात्म भुताय कृष्णाय अनन्य दशिने। 
देयम्‌ शान्ताय पुर्णाय दत्तस्य आनन्त्यम्‌ इच्छता ॥। 


शब्दार्थ-- 

सवं ४. सभी देयम्‌ १२. दान दे” 
भुतात्म ५. प्राणियों के आत्मा शान्ताय ७, शान्त 

भुताय ६. स्वरूप पुर्णाय ८. परिपूर्णं (तथा) 
कृष्णाय ११. श्रीकृष्णको दत्तस्य १. दानको 
अनन्य ६. भेद-भाव से आनन्त्यम्‌ २. अनन्त बनाने का 
दशने । १०. रहित इच्छता ॥ ३. इच्छुक 


श्‍्लोकाथं-दान को अनन्त बनाने का इच्छुक व्यक्ति सभी प्राणियों के आत्मा स्वरूप, शान्त, परिपूर्ण 
तथा भेद-भाव से रहित श्रीकृष्ण को दान दें ॥ 


० ७४ ] 


दशमः स्कन्धः 


पत्रचविंशः श्लोकः 


[ १७४ 


इत्युक्त्वा सहदेवोऽभूत्‌ तूष्णीं कृष्णांनुभाववित्‌ । 
तच्छ त्वा तुष्डुबुः सवं साघु साध्विति सत्तमाः ॥२५॥ 
इति उक्त्वा सहदेवः अभूत्‌ तुष्णीम्‌ कृष्ण अनुभाववित्‌ । 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं -- 
इति 
उक्त्वा 
सहदेवः 
अमुत्‌ 
तृष्णीम्‌ 
कृष्ण 
अनुभाववित्‌ । २ 


dl 


तत्‌ श्रृत्वा तुष्टवुः सर्वे साधु साधु इति 
यह तत्‌ ६. 
कह कर श्रृत्वा द 
सहदेव तुष्ट्वः १४. 
हो गये सर्वे १०. 
चुप साधु १२. 
श्रीकृष्ण के साधु इति १३. 


प्रभाव को जानने वाले सत्तमा: ॥ ११. 


सत्तमाः ॥ 


उनकी बात 

सुन कर 

समर्थन किया 

सभी 

ठीक है 

ठोक है कह कर (उनका) 
सत्‌ पुरुषों ने 


शलोकार्थ-श्रीकृष्ण के प्रभाव को जानने वाले सहदेव यह कह कर चुप हो गये। उनकी बात सुन 
कर सभी सत्‌ पुरुषों ने ठीक है, ठोक है कह कर उनका समर्थन किया ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


श्रुत्वा द्विजेरितं राजा ज्ञात्वा हदं सभांसदाम्‌। 
समहेयदूघृषीकेशं प्रीतः प्रणयविह्ृलः ॥२६॥ 
श्रुत्वा द्विज ईरितम्‌ राजा ज्ञात्वा हादम्‌ सभा सदाम्‌ । 
सम्‌ अहंयत्‌ हृषीकेशम्‌ प्रीतः प्रणय विह्वलः ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
श्रृत्वा 
द्विज 
ईरितम्‌ 
राजा 
ज्ञात्वा 
हादेम्‌ 
श्लोकाथ - ब्राह्मणों 


Fm GPP 


सुन कर सभा सदाम्‌ । 
ब्राह्मणों का सम्‌ अहत्‌ 
कथन हृषोकेशम्‌ 
राजा युधिष्ठिर ने प्रीतः 

जान कर प्रणय 
अभिप्राय विह्वलः ॥ 


४. सभासदो का 
१२. पूजाकी 
११. श्रीकृष्ण को 
१०. आनन्द से 
८. प्रेम से 

रद. विह्वल होकर 


का कथन सुन कर सभासदों का अभिप्राय जान कर राजा युधिष्ठिर ने प्रेम से 
विह्वल होकर आनन्द से श्रीकृष्ण की पूजा को ॥ 


५८० ] श्रीमद्भागवते [ ० ७४ 


सप्तविंशः श्लोकः 
तत्पादाववनिज्यापः शिरसा लोकपावनीः । 
सभार्यः सानुजामात्यः सकुटुम्वोऽवहन्सुदा ॥२५॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ पादो अवनिज्य आपः शिरसा लोकपावनीः । 
सभार्यः स अनुज अमात्यः सकुट्म्बः अवहत्‌ मुदा ॥ 


शब्दाथं-- 

तत्‌ १. उनके सभार्यः ६. पत्नो 

पादो २. चरणों को स अनुज ७. भाई 
अवनिज्य ३. पखार कर अमात्यः ८. मन्त्री ओर 
आपः ५. जलको सकुट्म्बः ६. कुटुम्ब के साथ 
शिरसा ११. सिर पर अवहत्‌ १२. धारण किया 
लोकपावनीः। ४. लोक पावन मुदा ॥। १०. प्रसन्नता से 


शलोकार्थ-उनके चरणों को पखार कर लोक पावन जल को पत्नी, भाई, मन्त्री और कुटुम्ब के 
साथ प्रसन्नता से सिर पर धारण किया ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 
वासोभिः पीतकौशेयेभूषणैश्च महाधनैः । 
अहेयित्वाश्चपूर्णा्ञो नाशकत्‌ समवेच्षितुम्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद-- वासोभिः पीत कोशयेः भुषणेः च महाधनेः। 
अह यित्वा अश्नुपूणं अक्षैः न अशकत्‌ समवेक्षितुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

वासोसिः ३. वस्त्रों अर्हयित्वा ७. पुजा करके 

पोत १. पीले अश्रुपुर्ण ८. आँसुओं से भरे 

कोशेयेः २. रेशमी अक्षैः 5. नेत्रों वाले (युधिष्ठिर) उन्हें 
भुषणेः ६. आभुषणों से (उनकी) न १०. नहीं 

च ४. तथा अशकत्‌ १२. सके 

महाधनेः। ५. बहुमूल्य समवक्षितुम्‌॥ ११. देख 


श्लोकार्थ--पीले रेशमी वस्त्रों तथा बहुमूल्य आभुषणों से उनकी पूजा करके आँसुओं से भरे नेत्रो 
वाले युधिष्ठिर उन्हें नहीं देख सके ॥ 


2० ७४ ] दशमः स्कन्धः [ ५८१ 


एकोनत्रिंशः श्तोकः 
इत्थ सभाजितं वीक्ष्य सवे प्राञ्जलयो जनाः । 
नमो जयेति नेसुस्तं निपेतुः पुष्पवृष्टयः ॥२६॥ 
पदच्छेद इत्थम्‌ सभाजितम्‌ वीक्ष्य सर्व प्राञजलयः जनाः । 
नमो जय इति नेमुः तम्‌ निपेतुः पुष्प वृष्टयः ॥। 


शब्दार्थ 

इत्थम्‌ १. श्रोकृष्ण को इस प्रकार नमो ७. नमः 

सभाजितम्‌ २. पूजित जयइति ८. जय (इस प्रकार नारे 
लगाकर) 

वीक्ष्य ३. देखकर नेमुः १०. नमस्कार करने लगे 

सर्व ४. सभी तम्‌ ६. उन्हें 

प्राञ्जलयः ६. हाथ जोड़कर निपेतुः १२. करने लगे 

जनाः । ५. लोग पुष्पवृष्टयः ।। ११. और देवता फूलों को वर्षा 


श्लोकार्थ--श्रीकृषण को इस प्रकार पूजित देखकर सभी लोग हाथ जोड़कर नमः जय इस प्रकार नारे 
लगाकर उन्हें नमस्कार करने लगे । और देवता फूलों की वर्षा करने लगे ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
इत्थं निशम्य दमघोषसुतः स्वपीठादुत्थाय कुष्णगुणवणेनजालमन्युः । 
उत्चिप्य बाहुमिदमाह सदस्यमर्षी संश्रावयन्‌ भगवते परुषाण्यभीतः ॥३०॥ 
पदच्छेद- इत्थम्‌ निशम्य दमघोषसुतः स्वपीठात्‌ उत्थाय कृष्ण गुणवर्णन जात मन्युः । 


उत्क्षिप्य बाहुम्‌ इदम्‌ आह सदसि अमर्षो सं्रावयन्‌ भगवते परुषाणि अभोतः ॥। 
शब्दार्थ 


इत्यम्‌ १. इस प्रकार उ त्क्षिप्य ११. उठाकर 

मिशस्य २. सुनकर बाहुम्‌ १०. बाह 

दमघोषसुतः ३. शिशुपाल इदम्‌ आह १६. यह कहने लगा 
स्वपोठात्‌ ७. अपने आसन से सदसि 5. सभामें 

उत्थाय ८. उठकर (और) अमर्षी १२. असहिष्णु 

कृष्ण गुण ४. श्रीकृष्ण के गुणों के संक्षावयन्‌ १५. सुनाते हुये 

वर्णनः ५. वर्णन से भगवते परुषाणि१४ भगवान्‌ को कठोर वचन 
जातमन्युः। ६. उततन्न क्रोध के कारण अभोतः॥ १३. निडर होकर 


एलोकार्थ--इस प्रकार सुनकर शिशुपाल श्रीकृष्ण के गुणों के वर्णन से उत्पन्नक्रोध के कारण अपने 
आसन से उठकर और सभा में बाँह उठाकर असहिष्णु निडर होकर भगवान्‌ को कठोर 
वचन सुनाते हुये यह कहने लगा ॥ 


५८२ ] श्रीमद्भागवते [ भर० ७४ 
एकत्रिशः श्लोकः 
ईशो दुरत्ययः काल इति सत्यवती श्रुतिः । 
बृद्धानामपि यद्‌ बुद्धिर्घालवाक्येविभिद्यते ॥३१॥ 
पदच्छेद-- ईशः दुरत्ययः कालः इति सत्यवती श्रृतिः। 
वृद्धानाम्‌ अपि यत्‌ बुद्धिः बालवाक्येः विभिद्यते ॥ 
शब्दार्थ 
ईशः ५. ईश्वर है वह वृद्धानाम्‌ ८. वृद्धों की 
दुरत्ययः ६. टाला नहीं जा सकता है. अपि 5 भी 
कालः ४. कालही यत्‌ ७. इसलिये 
हति २. यह कहना बुद्धिः १०. बुद्धि 
सत्यवती ३. सत्यहै कि बालवाक्ष्येः ११ बालक की बात से 
श्रुतः । १. श्रुति का विभिद्ते ॥। १२. चकरा गयी है 


श्लोकार्थ- श्रुति का यह कहना सत्य है कि काल हो ईश्वर है। वह टाला नहों जा सकता है। 


इसलिये वृद्धों की भी बुद्धि बालक की बात से चकरा गई है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
युयम्‌ 
पात्रविदाम्‌ 
श्रेष्ठा: 

मा 


मन्ध्वम्‌ ५. 


बालभाषितम्‌ । ६. 


Sm aD 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
यूयं पात्रविदां श्रेष्ठा मा मन्ध्वं बालभाषितम्‌ । 
सदसस्पतयः सर्वे कुष्णो यत्‌ सम्मतोऽहणे ॥३२॥ 


युयम्‌ पात्रविदाम्‌ श्रेष्ठाः मा मन्ध्वम्‌ बालभाषितम्‌ । 
यत्‌ सम्मतः अहंणे ॥ 


सदसस्पतथः सर्व कृष्णः 


आप लोग 

पात्र को जानने वालों में 
श्रेष्ठ 

मत 

मानिये 

बालक सहदेव का कहना 


सदसस्पतयः २. 


सर्व १. 
कृष्ण: १०. 
यत्‌ वै 
सम्मतः १२. 
अहेणे ॥ ११. 


सभासदों ! 
सभी 

कृष्ण 

कि 

योग्य हैं 
अग्र पूजा के 


एलोकार्थ- सभी सभासदों ! पात्र के जानने वालों में श्रेष्ठ आप लोग बालक सहदेव का कहना मत 
मानिये कि कृष्ण ही अग्नपूजा के योग्य हैं॥ 


अं० ७४ ] दर्शमः स्कन्धं [ १८३ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


तपोविद्याबतधरान्‌ ज्ञानविध्वस्तकल्मषान्‌ । 


परमर्षीन्‌ ब्रह्मनिष्ठान्‌ लोकपालेश्च पूजितान्‌ ॥३३॥ 
पदच्छे तपः विद्या व्रतधरान्‌ ज्ञानविध्वस्त कल्मधान्‌ । 
परमन्ऋषीन्‌ ब्रह्मनिष्ठान्‌ लोकपालः च पुजितान्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 
तपः १. तपस्या परम्ऋषीन्‌ १०. महर्षियों की (पूजा क्यों 
नहीं की गई) 
बिद्या २. विद्या ओर ब्रह्म निष्ठान्‌ ७. ब्रह्म निष्ठ 
ब्रतधरान्‌ ३. व्रत को धारण करने वाले लोकपालः ७. लोक पालों द्वारा 
ज्ञानविध्वस्त ५. ज्ञान के द्वारा नष्ट करने च ६. और 
वाले 
कल्मषान्‌। ४. पापों को पुजितान्‌ ।। व, पूजित 


शलोकार्थ-तपस्या, विद्या और ब्रत को धारण करने वाले तया पापों को ज्ञान के द्वारा नष्ट करने 
बाले ओर लोकपालों द्वारा पूजित ब्रह्मनिष्ठ महषियों की पुजा क्यों नहीं की गई ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
सदस्पतीनतिक्रम्य गोपालः कुलपांसनः । 
यथा काकः पुरोडाशं सपर्या कथमहति ॥३४॥ 


पदच्छेद सदस्पतीन्‌ अतिक्रम्य गोपालः कुलपांसनः । 
यथा काकः पुरोडाशम्‌ सपर्याम्‌ कथम्‌ अहेति ॥। 


शब्दार्थ -- 

सदस्पतीन्‌ १. सदस्पतियों को काकः ८. कोवा (क्या कभी) 

अतिक्रम्य २. छोड़ कर यह पुरोडाशम्‌ १०. पुरोडाश का अधिकारी हो 
सकता है 

गोपालः ४. ग्वाला सपर्याम्‌ ५. अग्रपूजा का अधिकारी 

कुलपांसनः। ३. कुल कलंक कथम्‌ ६. कंसे 

यथा ८. जैसे अहेति॥ ७. हो सकता है 


श्लोकार्थ--सदस्पतियों को छोड़ कर यह कुल कलंक ग्वाला केसे अग्रपूजा का अधिकारी हो सकता 
है । जैसे कोवा क्या कभी पुरोडाश का अधिकारी हो सकता है ॥ 


५६४ ] श्रौमद्वागवते [ भऽ ७४ 


पह्चत्रिशः श्लोकः 
वर्णाश्रमकुलापेतः सवंधमंबहिष्कृतः । 
स्वैरवर्ती गुणेहीनः सपर्या कथमहति॥३५॥ 


पदच्छेद-- वणे आश्रम कुल अपेतः सर्व धमं बहिष्कृतः । 
स्वरवर्तों गुणेः हीनः सपर्याम्‌ कथम्‌ अहंति ॥ 


शब्दार्थ-- 

वर्ण १. वणे स्वरवर्तो ७. स्वेच्छाचारी (तथा) 
आश्रम २. आश्रम और गुणेः ८' गुणोंसे 

कुल ३. कुलसे होनः ८. होन (ये) 

अपेतः ४. रहित सपर्यास्‌ १०. अग्रपूजा का पात्र 
सबे धम ४, सभी धर्मो से कथस्‌ ११. कैसे 

बहिष्कृतः। ६. अलग अहति॥ १३. हो सकता है 


श्लोकार्थ--वर्ण, आश्रम और कुल से रहित सभी धर्मो से अलग स्वेच्छाचारी तथा गुणों से होन 
यह अग्रपूजा का पात्र केसे हो सकता है ॥ 


षटत्रिशः श्लोक 


वको 
ययातिनैषां हि कुलं शप्तं सद्भिवंहिष्कृतम्‌। 
बृथापानरतं शश्वत्‌ सपर्यां कथमहति॥३६॥ 
पदच्छेद ययातिना एषाम्‌ हि कुलम्‌ शप्तम्‌ सब्दिः बहिष्कृतम्‌ । 
वृथा पानरतम्‌ शश्वत्‌ सपर्याम्‌ कथम्‌ अहंति॥। 


शब्दार्थ 

ययातिना १. ययातिने वृथा ७, (यह वंश) व्यर्थ 

एषाम्‌हि २. इसके पानरतम्‌ ८. मधुपान में आसक्त रहता है 
कुलम्‌ ३. वंशको शश्वत्‌ ५. निरन्तर 

शप्तम्‌ ४. शाप दे रखा है ओर सपर्याम्‌ १०. यह अग्रपुजा के 

सद्धिः ५. सत्पुरुषों ने (इस वंश का) कथम्‌ १२. कंसे (हो सकता है) 
बहिष्कृत: । ६. परित्याग (कर दिया है) अहंति॥ ११. योग्य 


श्लोकार्थ--यया ति ने इसके वंश को शाप दे रखा है। और सत्पुरुषों ने इस वंश का परित्याग कर 
दिया है। यह वंश व्यर्थ निरन्तर मधुपान में आसक्त रहता है। यह अग्रपूजा के योग्य 
कंसे हों सकता है॥ 


अँ० ७४ ] दषामः स्कन्धः [ ५८४ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
ब्रह्मचिंसेवितान देशान्‌ हित्वेतेत्रह्मवचसम्‌ । 
समुद्रं दुगंमाश्चित्य बाधन्ते दस्यवः प्रजाः ॥३७॥ 


पदच्छेद ब्रह्माष सेवितान्‌ देशान्‌ हित्वा एते अब्रह्मवचंसम्‌ । 
समुद्रम्‌ दुर्गम्‌ आथित्य बाधन्ते दस्यवः प्रजाः ॥ 
शब्दार्थ 
ब्रह्वाषि १. ब्रह्मषियों के द्वारा समुद्रम्‌ ७. समुद्र में 
सेवितान्‌ २. सेवित दुर्गम्‌ ८. किला 
देशान्‌ ३. देशों का आश्चित्य 5. बना कर (रहते हैं) ओर 
हित्वा ४. त्याग करके बाधन्ते १२. सतते हैं 
एते ५. ये लोग दस्यडः १०. डाकुओं के समान 
अब्रह्मवचंसम्‌ । ६. वेद चर्चा से रहित प्रजाः ॥। ११. प्रजा को 


शलोकार्थ-ब्रह्मषियों के द्वारा सेवित देशों का त्याग करके ये लोग वेद चर्चा से रहित समुद्र में किला 
बना कर रहते हैं और डाकुओं के समान, प्रजाओं को सतते हैं ॥ 


ग्रष्टात्रिशः श्लोकः 
एवमादीन्यभद्राणि बभाषे नष्टमङ्गलः । 
नोवाच किञ्चिद्‌ भगवान्‌ यथा सिंहः शिवारुतम्‌ ।। ३८॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ आदीनि अभद्राणि बभाषे नष्ट सङ्गलः । 
न उवाच किञ्चित्‌ भगवान्‌ यथा सिहः शिवारुतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ ३. इस प्रकार की न उवाच 5. नहीं बोले 

आदीनि ४. बहुत सी किश्चित्‌ ८. कुछ भी 

अभद्राणि ५. अनगंल बातें भगवान्‌ ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
बभाषे ६. बोला (किन्तु) यथा १०. जैसे 

नष्ट १. नष्ट सिहः १२. सिंह (नहीं बोलता है) 
मङ्गलः। २. मङ्गल वाला (शिशुपाल) शिवारुतम्‌ ॥ ११. सियार के शब्दों पर 


एलोकार्थ--नष्ट मङ्गल वाला शिशुपाल इस प्रकार की बहुत सी अनर्गल बातें बोला । किन्तु भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण कुछ भी नहीं बोले, जैसे सियार के शब्दों पर सिह नहीं बोलता है॥ 


फार्म--७४ 


१८६ | श्रीमद्भागवते [ बण ७४ 
एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 

भगवन्निन्दनं श्रृत्वा दुःसहं तत्‌ सभासदः । 

कणौ पिधाय निजग्सुः शपन्तश्चेदिपं रुषा ॥३६॥ 
पदच्छेद भगवत्‌ निन्दनम्‌ श्रृत्वा दुःसहम्‌ तत्‌ सभासदः। 

कणी पिधाय निजंग्मुः शपन्तः चेदिपम्‌ रुषा ॥। 

शब्दार्थ 
भगवत्‌ १. भगवान्‌ की कणो ७. कानों को 
निन्दनम्‌ ३. निन्दा पिधाय ८. बन्द करके 
शृत्वा ४. सुन कर निजग्मुः १२. बाहर चले गये 
दुःसहम्‌ २. असह्य शपन्तः ११. कोसते हुये 
तत्‌ ५. वे चेदिपम्‌ १०. शिशुपाल को 
सभासदः। ६. सभासद्‌ लोग रुषा 1 ८. क्रोध से 


उलोकाथं-भगवान्‌ की असह्य निन्दा सुनकर वे सभासद्‌ लोग कानों को बन्द करके क्रोध से 
शिशुपाल को कोसते हुये बाहर चले गये ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


निन्दां भगवतः श्वृण्वस्तत्परस्य जनस्य वा। 
ततो नापेति यः सोऽपि यात्यधः सुकृताच्च्युतः ॥४०॥ 


निन्दाम्‌ भगवतः श्जुण्वन्‌ तत्‌ परस्य जनस्य वा। 
ततः न अपेति यः सः अपि याति अधः सुकतात्‌ च्युतः ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
निन्दाम्‌ 
भगवतः 
श्युष्वन्‌ 
तत्‌ 
परस्य 
जनस्य 
वा। 


४७ 60 १८ ९९ री ९० & 


निन्दा 
भगवान्‌ की 
सुनकर 
भगवत्‌ 
परायण 
व्यक्ति की 
अथवा 


ततः न र्द 
अपति १० 
यः १ 
सः अपि ११ 
याति १४ 
अधः १३ 


सुकूतात्‌ च्धुतः।१२. 


बहाँ से नहीं 

हट जाता 

जो (मनुष्य) 

बह भी 

प्राप्त होता है 

अधोगति को 
शुभ कर्मो से गिर जाता है 
और 


श्लोकार्थ-जो मनुष्य भगवान्‌ की अथवा भगवत्‌ परायण व्यक्ति की निन्दा सुनकर वहाँ से हट 
नहीं जाता वह भी शुभ कर्मो से गिर जाता है ओर अधोगति को प्राप्त होता है ॥ 


अ० ७४ ] दशमः स्कन्धः [ १०७ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 


ततः पाण्डुसुताः क्रुद्धा मत्स्यर्ककयस्रञ्जयाः । 
उदायुधाः समुत्तस्थुः शिशुपालजिघांसवः ।।४१॥ 


पदच्छेद ततः पाण्डुसुताः क्रृद्धाः मत्स्य केकय सृञ्जयाः । 
उदायुधाः समुत्तस्थः शिशुपाल जिघांसवः ॥ 
शब्दार्थ-- 
ततः १. तदनन्तर सृञ्जयाः। ५. सृञ्जयवंशी राजा लोग 
पाण्डुसुताः २. पाण्डव उदायुधाः द. हथियार उठा कर 
क़द्धाः ८. क्रुद्ध होकर समुत्तस्थुः १०. उठ खड़े हुये 
मत्स्य ३. मत्स्य शिशुपाल ६. शिशुपालको 
कंकय ४. केकय और जिघांसवः ॥ ७. मार डालने की इच्छा से 


इलोकार्थ-तदनन्तर पाण्डव, मत्स्य, केकय ओर सृञ्जयवंशी राजा लोग शिशुपाल को मार डालने 
की इच्छा से क्रुद्ध होकर हथियार उठा कर उठ खड़े हुये ॥ 


द्वाचत्वारिशः श्लोकः 


ततश्चैद्यस्त्वसम््रान्तो जगृहे खङझचमंणी। 
अत्संयन्‌ कुष्णपच्छी यान्‌ राज्ञः सदसि भारत ॥४२॥ 


पदच्छेद ततः चेद्यः तु असम्भ्रान्तः जगृहे खड़ा चमंणो । 
भत्संयन्‌ कुष्ण पक्षीयान्‌ राज्ञः सदसि भारत ॥ 
शब्दार्थ 
ततः २. तब भर्त्सयन्‌ १२. खरो-खोटी सुनाने लगा 
चेद्यः तु ४. शिशुपाल कष्ण &. श्रीकृष्ण के 
असम्ञ्रान्तः २. बिना घबराये ` पक्षोयान्‌ १०. पक्षपाती 
जगृहे ७. उठा कर राज्ञः ११. राजाओं को 
खड्क ६. तलवार सदसि ८. सभामें 
चर्मणो । ५. ढाल भारत ॥ १. हे परीक्षित्‌ ! 


४लोकाथं- हे परीक्षित्‌ ! तब बिना घबराये शिशुपाल ढाल-तलवार उठा कर सभा में श्रीकृष्ण के 
पक्षपाती राजाओं को ख़री-खोटी सुनाने लगा ।! | 


५८८ | श्रीमद्भागवते [ 2० ७४ 


त्रयश्चत्वारिंशः श्लोकः 


तावदुत्थाय भगवान्‌ स्वान्‌ निवार्य स्वयं रुषा । 
शिरः क्षुरान्लचक्रेण अहारापततो रिपोः ॥४३॥ 


पदच्छेद तावत्‌ उत्थाय भगवान्‌ स्वान्‌ निवार्य स्वयम्‌ रुषा । 
शिरः क्षुरान्त चक्केण जहार आपततः रिपोः ॥। 


शब्दार्थ-- 

तावत्‌ १, तब-तक शिरः &. सिर 

उत्थाय ३. उठकर क्षुरात्त १०. छुरे के समान धार वाले 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ने चक्रेण ११. चक्रसे 

स्वान्‌ ४. अपने लोगों को जहार १२. काटलिया 

निवाय ५. रोक कर पततः ७. अपने ऊपर झपटते हुये 
स्वयम्‌ रुषा। ६. स्वयं क्रोध से रिपोः ८. शत्रु (शिशुपाल का) 


शलोकार्थ--तब-तक्र भगवान्‌ ने उठ कर अपने लोगों को रोह कर स्वयं क्रोध से अपने ऊपर झपटते 
हुमे शत्रु शिशुपाल का सिर छुरे के समान धार वाले चक्र के काट लिया ॥ 


चतुश्चत्वरिंशः श्लोकः 
शब्दः कोला हलोऽप्यासीत्‌ शिशुपाले हते महान्‌ । 
तस्यानुयाथिनो भूपा दुद्रचुर्जीवितेषिणः ॥४४॥ 


पदच्छेद शब्दः कोलाहलः अपि आसीत्‌ शिशुपाले हते महान्‌ । 
तस्य अनुयायिनः भूपाः दुद्रुवुः जीवित एषिणः ।। 


शब्दा्थं-- 

शब्दः ५. शब्द तस्य ८. उसके 
कोलाहलः ४. कोलाहल का अनुयायिनः ८. अनुयायी 
अपि ६. भो भपाः १२. राजा लोग 
आसीत्‌ ७. होनेलगा दुद्रवः १३. भाग खड़े हुये 
शिशुपाले १. शिशुपाल के जीडित १०. प्राणों के 
हते २. मारे जाने पर एष्जिः॥ ११. इच्छुक 


महान्‌। ३. महान्‌ 


एलोकार्थ--शिशुपाल के मारे जाने पर महान्‌ कोलाहल का शब्द भी होने लगा । उसके अनुयायी 
प्राणों के इच्छुक राजा लोग भाग खड़े हुये ॥ 


७० ७४ ] 


वासुदेवम्‌ 
उपाविशत । 


चेद्य देहोत्थितं 


दशमः स्कन्धः 


पञचचत्वारिंशः श्लोकः 


[ श्द्ड 


ज्योतिवा सुदेवमुपाविशत्‌ । 


पश्यतां सव भूतानारुल्केव भुबि खाच्च्युता ॥४५॥ 


१ 
२, 
३. 
४ 
७ 
द 


चेद्य देह उत्थितम्‌ ज्योतिः वासुदेवम्‌ उपाविशत्‌ । 
पश्यताम्‌ सर्वभुतानाम्‌ उल्केव भुवि खात्‌ च्युता ॥। 


शिशुपाल के 
शरीर से 
निकली हुई 
ज्योति 
श्रीकृष्ण में 
समा गई 


पश्यताम्‌ ध्‌. 
सर्वभूतानाम्‌ ५. 
उल्केव ११. 
भुवि १२. 
खात 5. 
च्युता ॥ १०. 


देखते-देखते 

सब प्राणियों के 

जेसे लुक 

धरती में (समा जाता है) 
आकाश से 

गिरा हुआ 


श्लोकार्थ--शिशुपाल के शरीर से निकली हुई ज्योति सब प्राणियों के देखते-देखते श्रीकृष्ण में समा 
गई । आकाश से गिरा हुआ जेसे लुक धरती में समा जाता है॥ 


पट्चत्वारिशः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं -- 
जन्म 

त्रय 
अनुगुणित 
वेर 
संरब्धया 
धिया । 


जन्मतयानुरुणितवेरसरब्धया 


घिया । 


ध्यायस्तन्मयतां यातो भावो हि भवकारणम्‌ ॥४६॥ 


जन्म त्रय अनुगुणित वर संरब्धया धिया। 
ध्यायन्‌ तन्मयताम्‌ यातः भावः हि भव कारणम्‌ ॥ 


2० 2 ८७ २०9 :० 


६. 


जन्मसे 
तीन 

बढे हुये 
वेर-भाव से 
ग्रस्त 
बुद्धिसे 


ध्यायन्‌ ७. 
तन्मयताम्‌ ८. 
यातः द 
भावः हि १० 
भव ११ 
कारणम्‌ ॥ १२. 


ध्यान करते-करते (वह) 
तन्मय 


. होगयाथ। 


भाव ही 


. जन्म-मृत्यु को गति में 


कारण है 


स्लोकाथं-तीन जन्म से बढ़े हुये वेर भाव से ग्रस्त बुद्धि से ध्यान करते-करते वहु तन्मय हो गया 
था । भाव ही जन्म-मृत्यु की गति में कारण हे ॥ 


५६० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७४ 


सपचत्वारिंशः श्लोक: 


ऋत्विरभ्यः ससदस्येभ्यो दक्षिणां विपुलामदात्‌। 
सवान्‌ सम्पूज्य विधिवच्चक्रेडवभ्रथमेकराट ॥४७॥ 


पदच्छेद ऋत्विग्भ्यः ससदस्येश्यः दक्षिणाम्‌ विपुलाम्‌ अदात्‌ । 

सर्वान्‌ सम्पुज्य विधिवत्‌ चक्रे अवभृथम्‌ एकराट्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ऋत्विग्भ्यः ३. ऋत्विजों को सर्वान्‌ ७. सबका 
ससदस्येम्यः २. सदस्यों सहित सम्पुज्य ८. सत्कार करके 
दक्षिणाम्‌ ५. दक्षिणा विधिवत्‌ ८६. विधि पूर्वक 
विपुलाम्‌ ४. भर पूर चक्रे ११. किया 
अदात्‌ । ६. दी (तथा) उन अवभृथम्‌ १०. अवभृथ स्नान 


एकराट्‌ ॥ १. चक्रवर्ती राजा युधिष्ठिर ने 


शलोकार्थ--चक्रवर्ती राजा युधिष्ठिर ने सदरयों सहित ऋत्विओं को भर पुर दक्षिणा दी । तथा उन 
सब का सत्कार करके विधि पूर्वक अवभृथ स्नान किया ॥ 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
साधयित्वा ऋतु राज्ञः कृषणो योगेश्वरेश्वरः । 


उवास कतिचिन्मासान्‌ सुहद्भिरभियाचितः ॥४८॥ 


पदच्छेद-- साधयित्वा क्रतुम्‌ राज्ञः कृष्ण: योगेश्वर ईश्वरः । 
उवास कतिचित्मासान्‌ सुहद्धिः अभियाचितः ।। 


शब्दार्थ 

साधयित्वा ३. सम्पन्न करके ईश्वरः । ५. स्वामी 

क्रतुम्‌ २. यज्ञ उवास १०. वहीं रहे 
राज्ञः १. राजाका कतिचितमासान्‌ 5. कुछ महीनों तक 
कृष्ण ६ श्रीकृष्ण सुहृङ्धि: ७. सुहृदों की 
योगेश्वर ४. योगेश्वरों के अभियाचित: ।। ८. प्रार्थना से 


एलोकार्थ -राजा का यज्ञ सम्पन्न करके योगेश्वरों के स्वामी भगवान्‌ 


कुछ महीनों तक वहीं रहे ॥ [ श्रीकृष्ण सुहृदों की प्रार्थना से 


अ० ७४ ] देशम: संकन्धै [ ४६१ 


एकोनपत्चाशत्तमः श्लोकः 
ततोऽनुज्ञांप्य राजानमनिच्छुन्त सपी श्वरः । 
ययौ सभार्यः सामात्यः स्वपुरं देवकी सुतः ॥४६॥ 


पदच्छेद ततः अनुन्नाष्य राजानम्‌ अनिच्छन्तम्‌ अपि ईश्वरः । 
ययों सभार्यः स अमात्यः स्वपुरम्‌ देवको सुतः॥ 


शब्दाथं-- 

ततः १. तदनन्तर ययौ १२. चले गये 
अनुज्ञाप्य ५. आज्ञा लेकर सभार्येः 5. पत्नी और 
राजानम ४. राजासे स अमात्यः १०. मंत्रियों सहित 
अनिच्छन्तम्‌ २. न चाहते हुये स्वपुरम्‌ ११ अपने नगर 
अपि ३. भी देवको ६. देवकी के 
ईश्वरः । ८. भगवान्‌ सुतः ॥। ७. पुत्र श्रीकृष्ण 


इलोकार्थ--तदनन्तर न चाहते हुये भी राजा से आज्ञा लेकर देवकी के पुत्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण पत्नी 
ओर मन्त्रियों सहित अपने नगर को चले गये ॥ 
पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
वणितं तदुपाख्यानं मया ते बहुविस्तरम्‌ | 
८.१ € 
वेकुण्ठवासिनोजन्म विप्रशापात्‌ पुनः पुनः ॥५०॥ 


पदच्छेद-- वणितम्‌ तत्‌ उपाख्यानम्‌ मया ते बहुविस्तरम्‌ । 
बैकुण्ठ वासिनः जन्म विप्र शापात्‌ पुनः पुनः ॥ 
शब्दार्थ-- 
वर्णितम्‌ ६. बता चुका हूँ कि वैकुण्ठ ७. वैकुण्ठ में 
तत्‌ १. यह वासिनः ५ रहने वाले (जय-विजय) को 
उपाख्यानम्‌ २. उपाख्यान जन्म १२. जन्म लेना पड़ा था | 
मया ३. मैं विप्र ६. ब्राह्मण के 
ते ४. आप को शापात्‌ १०. शाप से 


बहुविस्तरम्‌ । ५. बहुत विस्तार से पहले पुनः पुन: ॥ ११. बार-बार 


एलोकार्थ- यह उपाख्यान मैं आपको बहुत विस्तार से पहले बता चुका हू कि वेकुण्ठ में रहने वाले 
जय-विजय को ब्राह्मण के शाप से बार-बार जन्म लेना पड़ा था ॥ 


५६२ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


राजसूय 
आवभूथ्येन 
ध्नातः 
राजा 
युधिष्ठिरः । 


श्रोमद्भागवतै { अँ० ७४ 


एकपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
राजसूयावश्वथ्येन स्नातो राजा युधिष्ठिरः । 
ब्रह्मक्चसभामध्ये शुशुभे सुरराडिव ॥५१॥ 


राजसूय आवभृथ्येन स्नातः राजा युधिष्ठिरः । 
ब्रह्मक्षत्र सभामध्ये शुशुभे सुरराटू इव ॥ 


१. राजसूय का ब्रह्म ६. ब्राह्मण (और) 
२. यज्ञान्त क्षत्र ७. क्षत्रियों को 

३. स्नान करके सभामध्ये ८. सभा के बोच 
४. राजा शुशुमे १०. सुशोभित हुये 
५. युधिष्ठिर सुरराट्‌ इव ॥ ८. देवराज के समान 


एलोकार्थ--राजसूय का यज्ञान्त स्नान करके राजा युधिष्ठिर ब्राह्मण और क्षत्रियों को सभा के बोच 
देवराज के समान सुशोभित हुये ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


राज्ञा 
सभाजिताः 
सर्व 

सुर 

मानव 
खेचराः । 


द्विपञचाशत्तमः श्लोकः 
राज्ञा सभाजिताः सव सुरमानवखेचरा! । 
कृष्णं कतं च शंसन्तः स्वधामानि ययुर्मृदा ॥५२॥ 


राज्ञा सभाजिताः सर्वे सुरमानव खेचराः। 
कृष्णम्‌ क्तुम्‌ च शंसन्तः स्वधामानि ययुः मुदा ॥ 


१. राजा युधिष्ठिर से कृष्णम्‌ ७. श्रीकृष्ण 

२. सम्मानित क्रतुम ८. औरयज्ञकी 

३. सभी शंसन्तः ८६. प्रशंसा करते हुये 
४. देवता स्वधामानि ११. अपने-अपने लोक को 
५. मनुष्य ओर ययुः १२. चले गये 

६. आकाशचारी गण मुदा १०. प्रसन्नता पूर्वक 


श्लोकार्थ--राजा युधिष्ठिर से सम्मानित सभी देवता, मनुष्य ओर आकाशचारी गण श्रीकृष्ण और 
यज्ञ की प्रशंसा करते हुये प्रसन्नता पूर्वक अपने-अपने लोक को चले गये ॥ 


झैँ) ७४ ] दशमः स्कन्धः [ ५४३ 


त्रिपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
दुर्योधनम्ृते पापं कलि कुरुकुलामयम्‌। 
यो न सेहे श्रियं स्फीतां इष्ट्वा पाण्डुसुतस्य ताम्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेद-- दुर्योधनम्‌ ऋते पापम्‌ कलिम्‌ कुरुकुल आमयम्‌ । 

यः न सेहे थियम्‌ स्फोताम्‌ दृष्ट्दा पाण्डुसुतस्य ताम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
दुर्योध तम्‌ ५. दुर्योधन को यः ७. जिस (दुर्योधन को) 
ऋते ६. छोड़कर (सब सुखी हुये) न सेहे १३. सहन नहीं हुआ 
पापम्‌ १. पापी श्रियम्‌ ११. राज्य लक्ष्मी का 
कलिम्‌ २. कलह प्रिय स्फोताम्‌ १०. समृद्ध 
कुरुकुल ३. कुरुकुल के दृष्ट्वा १२. देखकर 
आमयम्‌ । ४. - रोग स्वरूप पाण्डुसुतस्य 5. युधिष्ठिर की 

ताम्‌ ॥ &.. उस 


शलोकार्थ-पापी, कलह प्रिय, कुरुकुल के रोग स्वरूप दुर्योधन को छोड़ कर सब सुखो हुये। 
जिस दुर्योधन को युधिष्ठिर की उस समृद्ध राज्य लक्ष्मी का सहन नहीं हुआ । 
चतुःप5चाशत्तमः श्लोकः 
#5९ > 0७ रू. 

य इदं कीतयेद्‌ विष्णोः कम चेद्यवधादिकम्‌ । 

राजमोच्षं वितानं च सवपापः प्रसुच्यते ॥५४॥ 
पदच्छेद यः इदम्‌ कीतंयेद्‌ विष्णोः कमं चेद्य वध आदिकम्‌ । 
राजमोक्षम्‌ वितानम्‌ च सर्वं पापः प्रमुच्यते॥। 


शब्दार्थ-- 

यः १. जो राज ८. राजाओं की 

इदम्‌ ५. इस मोक्षम्‌ ८. मुक्तिका 

कीतंयेद्‌ १०. कोतेन करेगा (वह) वितानम्‌ च ७. यज्ञानुष्ठान का और 
विष्णोः २. श्रीकृष्ण की सवं ११. सभी 

कमं ६. लीला का पापः १२. पापों से 

चेद्यवध ३. शिशुपाल वध प्रमुच्यते ॥ १३. छूट जावेगा 
आदिकम्‌ ४. आदि 


श्लोकार्थ--जो श्रीकृष्ण की शिशुपाल-वध आदि इत लीला का, यज्ञानुष्ठान का ओर राजाओं की 
मुक्ति का कीतंन करेगा वह सभी पापों से छूट जावेगा ॥ 
इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धं शिशुपालवधः नाम 
चतुःसप्ततितमःअध्यायः ॥।७४॥ 
फार्म--७५ | 


श्रीमद्भागवंतमहांपुरांंम॑ 
दशमः स्कन्धः 
प्पऊच्रस्तप्प्लल्तिलस्नः अध्याय: 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच अजातशत्रोस्तं इष्ट्वा राजसूयमहोदयम्‌ । 
सव सुसुदिरे ब्रह्मन्‌ नदेवा ये समागताः ॥१॥ 


पदच्छेद अजातशत्रोः तम्‌ दृष्ट्वा राजसुय महोदयम्‌ । 
सर्व मुमुदिरे ब्रह्मन्‌ नुदेवा ये समागताः॥ 


शब्दां 
अजातशत्रोः २. अजातशत्रु युधिष्ठिर के सर्व ६. सभी 
तम्‌ ३. उस मुमुदिरे १०. आनन्दित हुये 
दुष्ट्वा ६. देखकर ब्रह्मन्‌ १. हे भगवन्‌ ! 
राजसूय ४. राजसूय नुदेवा ये ७. जो मनुष्य, देवता आदि 
महोदयम्‌ । ५. यज्ञको समागताः ८५. आयेथे (वे) 
ण्लोकाथं--हे भगवन्‌ ! अजातशत्रु युधिष्ठिर के उस राजसूय यज्ञ को देखकर जो मनुष्य देवता, आदि 
आये थे वे सभी आनन्दित हुये ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 


दुर्योधनं वजयित्वा राजानः सषयः सुराः । 
इति श्रतं नो भगवंस्तत्र कारणसुच्यताम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद दुर्योधनम्‌ वर्जयित्वा राजानः सर्षयः सुराः । 
इति श्रुतम्‌ नो भगवन्‌ तत्र कारणम्‌ उच्यताम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

दुर्योधनम्‌ १. तथा दुर्योधन को इति ६. ऐसा 
वर्जयित्वा २. छोड़कर श्रुतम्‌ नो ७. हमने सुना है 
राजानः ३. राजा भगवन्‌ ५. हे भगवन्‌ !¦ 
सषंयः ४. ऋषि और तत्र कारणम्‌ ८. इसका कारण 
सुराः। ५. देवता (प्रसन्न हुये थे) उच्यताम्‌ १०. बताइये 


एलोकार्थ--तथा दुर्योधन को छोड़कर राजा, ऋषि और देवता प्रसन्न हुये थे, ऐसा हम ने सुना है ! 
हे भगवन्‌ ! इसका कारण बतलाइये ॥ 


बन ७५ | दशमः स्कन्धः | १२५ 


तृतीयः श्लोकः 


ऋषितवाच-- पितामहस्य ते यज्ञे राजसूये महात्मनः । 
बान्धवाः परिचर्यायां तस्यासन्‌ प्रे मबन्धनाः |।३॥ 


पदच्छेद पितामहस्य ते यज्ञे राजसुपे महात्मनः । 
बान्धवाः परिचर्यायाम्‌ तस्य आसन्‌ प्रेम बन्धनाः ।। 


शब्दार्थ 

पितामहस्य ३. पितामह के बान्धवाः ८. भाईनबन्धु 
ते १. तुम्हारे परिचर्यायाम्‌ ८. सेवा कार्य में 
यज्ञे ५, यज्ञ में तस्य ६. उनके 
राअसुये ४. राजसूय आसन्‌ १०. लगेथे 
महात्मनः। २. महात्मा प्रेमबन्धनाः।। ७. प्रेम से बँधकर 


शलोकार्थं-तुम्हारे महात्मा पितामह के राजसूय यज्ञ में उनके प्रेम से बंध कर भाई-बन्धु सेवा कार्य 
में लगे थे ॥ 


चतुथः श्लोकः 


भीमो महानसाध्यच्षो धनाध्यचः सुयोधनः । 
सहदेवस्तु पूजायां नकुलो द्रव्यसाधने ॥४॥ 
पदच्छेद-- भोमः महानस अध्यक्षः धनाध्यक्षः सुयोधनः । 
सहदेवः तु पूजायाम्‌ नकुलः द्रव्य साधने ॥ 


शन्दार्थ-- 

भोमः १. भीमसेन सहदेवः तु ६. सहदेव 

महानस २. भोजनालय के पुजायाम्‌ ७. स्वागत-सत्कार में 
अध्यक्षः ३. अध्यक्ष थे नकुलः ८. नकुल 

धनाध्यक्षः ५. कोषाध्यक्ष थे द्रव्य ८. सामग्री 

सुयोधनः 1 ४. दुर्योधन साधने ॥ १०. एकत्र करने में लगे थे 


श्लोकाथं-भोमसेन भोजनालय के अध्यक्ष थे, दुर्योधन कोषाध्यक्ष थे, सहदेव स्वागत-सत्कार में, 
नकुल सामग्री एकत्र करने में लगे थे ॥ 


५६६ ] श्रीमद्भागवते 


[ क्ष» ७५ 
पञ्चमः श्लोकः 
गुरुशुश्रूषणे जिष्णुः कृष्णः पादावनेजने । 
परिवेषणे द्रुपदजा कर्णे दाने महामनाः ॥५॥ 
पदच्छेद गुरु शुश्रूषणे जिष्णुः कृष्णः पाद अवनेजने । 
परिवेषणे द्रपदजा कर्णः दाने महामनाः ॥। 
शब्दार्थ 
गुरु २. गुरुजनों की परिवेषणे ८. भोजन परसने में ओर 
शुश्रूषणे ३. सेवा शुश्रषा में द्रुपदजा ७. द्रौपदी 
जिष्णुः १. अर्जुन कर्ण: १०. कर्ण 
कृष्णः ४. श्रीकृष्ण दाने ११. दान में लगे हुये थे 
पाद ५. अतिथियोंके पैर महामनाः ४. उदार-शिरोमणि 
अवनेजने । ६. पखारने में 


इलोकार्थ- अर्जुन गुरुजनो की सेवा शुश्रषा में, श्रीकृष्ण अतिथियों के पैर पखारने में, द्रौपदी भोजन 
परसने में और उदारशिरोमणि कर्ण दान देने में लगे हुये थे ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
युयुधानो विकर्णश्च हार्दिक्यो विदुरादयः । 
बाह्लीकपु्ा भूर्याथा ये च सन्तर्दनादयः ॥६॥ 


पदच्छेद युयुधानः विकर्णः च हादिकप्रः विदुर आदयः। 
बाह्वीक पुत्राः भुरि आद्याः ये च सन्तर्देन आदयः ॥। 


शःदार्थ-- 

' युयुधानः १. युयुधान बाह्लीक पुत्राः ७. वाह्लीक के पुत्र 

विकणंः २. विकणं भुरि ८ भूरिश्रवा 

च ३. और आद्या ८. आदि 

हादिक्यः ४. हादिक्य येच १०. और जौ 

विदुर ५. विदुर सन्तर्देन ११. सन्तदंन 

आदयः । ६. इत्यादि आदयः ॥ १२. आदि थे सब अलग-अलग 
कार्य में लगे थे 


श्लोकाथं- युयुधान, विकर्णं और हादिक्य, विदुर इत्यादि बाह्लीक के पुत्र भूरिश्रवा आदि और जो 
सन्तदंन आदि थे सब अलग-अलग कार्य में नियुक्त थे ॥ 


अ० ७५ ] दशमः स्कन्धः [ ५३७ 


सप्तमः श्लोकः 
निरूपिता महायज्ञे नानाकर्मसु ते तदा। 


प्रवतेन्ते स्म राजेन्द्र राज्ञः प्रियचिकीषवः ॥७॥ 
पदच्छेद निरूपिताः महायज्ञे नाना कमंसु ते तदा। 
प्रवतंन्ते स्म राजेन्द्र राज्ञः प्रिय चिकोषवः 


शब्दार्थ 

निरूपिताः १०. नियुक्त होकर प्रवतेन्ते स्म ११. काम करते थे 
महायज्ञे ७. महान्‌ यज्ञ में राजेन्द्र १. हे परीक्षित्‌ ! 

नाना ८, विभिन्न राज्ञः २. राजा युधिष्ठिर का 
कमंसु ८. कार्यों में प्र्यि ३. प्रिय 

ते ५. वे लोग चिकोर्षवः । ४. करने के इच्छुक 
तदा। ६. उस समय 


श्लोकाथ- हे परोक्षित्‌ ! राजा युधिष्ठिर का प्रिय करने के इच्छुक वे लोग उस समथ महान्‌ यज्ञ में 
विभिन्न कार्यों में नियुक्त होकर काम करते थे ॥ 


ग्रष्टमः श्लोकः 
ऋत्विक्सदस्यबहुवित्स सुहत्तमेषु स्विष्टेषु सूनतसमह णदक्षिणाभिः 
चेद्ये च सात्वतपतेश्चरणं प्रविष्टे चक्रस्ततस्त्ववश्ृथस्नपनं द्य॒नद्याम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद--ऋत्विक्‌ सदस्य बहुवित्सु सुहृत्तमेषु स्विष्टेषु सुनृत समहण दक्षिणाभिः । 
चैद्ये च सात्वत पतेः चरणम्‌ प्रविष्टे चक्रुः ततः तु अवभृथ स्तपनम्‌ द्युनद्याम ॥ 


शब्दार्थ 

ऋत्विक्‌ १. ऋत्विजों चैद्ये च ६. तथा शिशुपाल का 

सदस्य २. सदस्यों सात्वत्तपतेः १०. भक्त वत्सल भगवान्‌ के 

बहुवित्सु ३. बहुज्ञ पुरुषों चरणम्‌ ११. चरणों में 

सुहत्तमेषु ४. इष्ट-मित्रों एवं प्रविष्टे १२. समा जाने पर 

स्विष्टेषु ५. बन्धु-बान्धवों का चक्र: ततः तु १६. बाद में किया 

सुनुत ६. सुमधुर वाणी अवभृथ १४, यज्ञान्त 

समर्हण ७. पूजा-सामगी और स्नपनम्‌ १५. स्नान 

दक्षिणाभिः। ८५. दक्षिणा से सत्कार हो द्यनद्याम्‌॥ १३. युधिष्ठिर ने गंगा जी में 
चुने पर 


इलोकार्थ- तदनन्तर ऋत्विजों, सदस्यों, बहुत से पुरुषों, इष्ट-मित्रों एवं बन्धु-बान्धवों के सुमधुर 
वाणी, पुजा-सामग्रो और दक्षिणा आदि से सत्कार हो चुकने पर तथा शिशुपाल के भक्त 
वत्सल भगवान्‌ के चरणों में समा जाने पर युधिष्ठिर ने गंगा,जी में यज्ञान्त स्नान 
बाद में किया ॥ 
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नवमः श्लोकः 
सुद्ह्ञशङ्कुपणवघुन्धुर्यानकगो सुखाः 
वादित्राणि विचित्राणि नेदुरावभ्ृथोत्सवे ॥&॥ 


पदच्छेद-- मृदङ्गः शङ्ख पणन धुन्धुर्य आनक गोमुखाः । 
वादित्राणि विचित्राणि नेदुः अवभृथ उत्सवे ॥ 


शब्दाथं-- 

मृदद्धः ३. मृदंग वादित्राण १०. बाजे 

शद्धः ४. शङ्कु विचित्राणि ८. तरह-तरह के 

पणव ५. पणव नेदुः ११. बजने लगे 

घुन्धुयं ६. घुन्धुर्य (नौबत) अवभूथ १. यज्ञान्त स्नान के 

भानक ७. (नगारे) उत्सवे ॥ २. उत्सव में 

धोमुखाः । ८. (नरसिंगे) आदि 

एलोकाथं--यज्ञान्त स्नान के उत्सव में मृदंग, शङ्ख, पणव, धुन्धुं, नगारे, नरसिगे आदि तरह-तरह 
“ के बाजे बजने लगे ॥ 


दशम श्लोक; 


€ ९ 
नतक्‍्यो नन॒तुहू ष्टा गायका यूथशो जयुः। 
वीणावेणुतलोन्नादस्तेषां स॒ दिवमस्एशल्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद नतंक्यः ननृतुः हृष्टाः गायकाः यूथशः जगुः । 
E वोणा बेणुतल उन्नादः तेषाभ्‌ सःदिवम्‌ अस्पृशत्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

नत॑क्य १. नतंकियां वीणा ७. वीणा तथा 
ननतु ३. नाचने लगीं वेणृतल ५. बाँसुरी बजने लगी 
हृष्टा २. आनन्द से उच्नादः ११. ध्वनि 

सायक ५. गवये तेषाम ८६. उनकी 

बुधश ४. झुंड के झुंड सः १०. वह 

ज्ञगुः । ६. गाने लगे दिवम्‌ १२. आकाश में 


अस्पृशत्‌ ॥ १३. गूँजने लगी 
एंलोकाथं -नतं कियाँ आनन्द से नाचने लगीं, झुन्ड के झुन्ड गवेये गाने लगे । वोणा तथा बाँसुरी बजने 
लगी । उनकी वह ध्वनि आकाश में गूंजने लगी ॥ 


झर ७५ ] 


दैशैम: स्कन्ध: 


[ १२२ 


पताका 
अग्रः 
इभइन्त्र 


५, 
स्यन्दन अर्वभिः । ६. 
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एकादशः श्लोकः 


चित्रध्वजपताकाग्रेरिभेन्द्रस्यन्दनावभिः । 
= Cx ९ € 
स्वलङकृतभट भूपा निययू रुक्ममालिनः ॥११॥ 


चित्र ध्वज पताका अग्रे: इभ इन्द्र स्यन्दन अर्वभिः । 
सुअलङकृतेः भटेः भुपाः निययुः रुक्म मालिनः 1) 


रंग 

बिरंगी 

पताकाओं से 

युक्त और 

गजराजों 

रथों, घोड़ों से (एवम्‌) 


सुअलङकृत ७ 
भटैः द 
भुपाः द 
निर्ययुः १२ 
रुक्म १०. 
मालिनः ॥ ११. 


. खूब सजे-धजे 

. योद्धाओं के साथ 
. राजा लोग 

. चल रहे थे 


सोने के 
हार पहने हुये 


श्लोकार्थ-- रंग-बिरंगी पताकाओं से युक्त और गजराजों, रथों, घोड़ों से एवम्‌ खूब सजे-धजे योद्धाओं 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


यदु 
सृञ्जय 
काम्बोज 
कुरु 

केकय 
कोसलाः । 


६. 


१० १८ ०० :० :0 


के साथ राजा लोग सोने के हार हने हुये चल रहे थे॥ 


द्वादशः श्लोकः 
यदुस्र्ञ यकारूबो जकुरुके क यकोसलाः 
कम्पयन्तो सुवं सैन्यैयंज मानपुरः सराः ॥१२॥ 


यदु सृञ्जय काम्बोज कुरु केकथ कोसलाः । 


कम्पयन्तः भुवम्‌ सेन्येः यजमान पुरः सराः ॥। 


यदु कम्पयन्तः १२. 
सृळ्जय भवम्‌ ११. 
कम्बोज सेन्यः १० 
कुरु यजमान ७ 
केकय ओर पुरः ऽ. 
कोसल देश के राजा लोग सराः ॥ द. 


कंपाते हुये (चल रहे थे) 
पृथ्वी को 


. सैनिकों के साथ 
. युधिष्ठिर को 


आगे 
करके 


श्लोकाथे- यदु-सृञजय-कम्बोज कुरु-केकय और कोसल देश के राजा लोग युधिष्ठिर को आगे करके 


सैनिकों के साथ पृथ्वी को कंपाते हुये चल रहे थे ॥ 
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SSRs MS SPE SURO RD SE CE SESS SE Yo SES SIRES ABYC 


त्रयोदशः श्लोकः 
सदस्यस्विग्द्रिजश्रष्ठा ब्रह्मघोषेण भूयसा । 


देवर्षिपितृगन्धर्वास्तुष्टुचुः पुष्पवषिणः ॥१३॥ 
पदच्छेद सदस्य ऋत्विक्‌ द्विजश्रेष्ठाः ब्रह्म घोषेण भूयसा । 
देवषि पितृ गन्धर्वाः तुष्टवुः पुष्प वर्षिणः ॥ 


शब्दाथं-- 

सदस्य १. यज्ञ के सदस्य देर्वाष ८. देवता-ऋषि 
अत्विक्‌ “२९. ऋत्विक्‌ और पितु ८. पितर ओर 
हिज " ४. ब्राह्मण गन्धर्वाः १०. गन्धर्व 

श्रेष्ठाः ३. श्रेष्ठ तुष्टवुः १३. स्तुति करने लगे 
ब्रह्मा ६. वेद-मन्त्रों का पुष्प ११. फूलोंको 
घोषेण ७. उच्चारण करते हुये चले वरषिण: ॥ १२. वर्षा करते हुये 
भूयसा । ५. अँचेस्वरसे 


एलोकार्थ- यज्ञ के सदस्य ऋत्विज और श्रेष्ठ ब्राह्मण ऊँचे स्वर से वेद मन्त्रो का उच्चारण 
करते हुये चले । देवता-ऋषि, पितर और गन्धर्व फूलों की वर्षा करते हुये स्तुति 
करने लगे ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
स्वलङ्कुता नरा नार्यो गन्धस्रग्भूषणाम्बरैः 
विलिम्पन्त्योऽभिषिश्चन्त्यो विजह विविधेरसेः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- सुअलडकृताः नराः नायंः गन्ध स्रक्‌ भूषण अम्बरेः । 
बिलिम्पन्त्यः अभिसिश्चन्त्यः विजह_ः विविधेः रसेः ॥ 


शब्दार्थ-- 

सुअलड्कुताः ६. खूब सज-धज कर विलिम्पन्त्यः ७. एक-दूसरे पर लेप लगाते हुये 
नराः १. वहाँ के नर और अभिषिच्न्त्यः १८. छिड़कते हुये 

नायें २. नारियाँ विजह : ११. विहार करने लगे 

गन्ध ३. इत्र-फुलेल विविधेः ८. अनेकों प्रकार के 

स्रक्‌ ४. पुष्पों के हार रसेः ॥। 5. रसोंको 


भुषण अम्बरैः । ५. आभूषण और वस्त्रों से 

श्लोकार्थ- वहाँ के नर और नारियाँ, इत्र-फुलेल, पुष्पों के हार, आभूषण और वस्त्रों से खूब 
सज-धज कर एक दूसरे पर लेप लगाते हुये तथा अनेकों प्रकार के रसों को छिड़कते हुये 
विहार करने लगे ॥ 


अ ७५ | 


दामः स्कन्ध: 


( ६०१ 


पत्रचदशः श्लोकः 


तलगोरसगन्धोदहरिद्रासान्द्रकुङकमे 
पुम्मिलिप्ता: प्रलिम्पन्त्यो विजह वारयोषितः ॥१५॥ 
तेल गोरस गन्धउद हरिद्रा सान्द्र कुङ्कुमैः। 

पुम्भिः लिप्ताः प्रलिम्पन्त्यः विजह्न,: वारयोषितः ॥। 


वदच्छेद- 


शब्दार्थ 
तेल 
गोरस 
गन्धउद 
हरिद्रा 
सान्द्र 


कुङकुसैः । 


२. तेल, 

३. गोरस 
४. 
५ 
६ 
७ 


सुगन्धित जल 


. हल्दी और 
. गाढी 
, केसर 


पुम्भिः १. 
लिप्ता द, 
प्रलिम्पन्त्यः १०. 
विजह्न ः ११. 
बारयोषितः॥ ६. 


पुरुषों के द्वारा 
लगायी जाने पर 
लेप लगातो हुई 
विहार करने लगीं 
वेश्याय भी उन पर 


इलोकार्थ--पुरुषों के द्वारा तेल-गोरस-सुगन्धित जल, हल्दी और गाढ़ो केसर लगायी जाने पर 
वेश्यायें भी उन पर लेप लगाती हुई विहार करने लगीं ॥। 


पोडशः श्लोकः 
1 नभिनिरगमन्नुपलब्धुमेतद्‌ देव्यो यथा दिवि विमानवरेन देव्यः 
ता मातुलेयसखिभिः परिषिच्यमानाः सत्रीडहासविकसहूदना विरेजुः ॥१६॥ 


पदच्छेद- गुप्ता: नुभिः निरगमन्‌ उपलब्धुम्‌ एतत्‌ देव्यः यथा दिवि विमान वरः नदेव्यः । 
ताः मातुलेय सखिभिः परिषिच्यमानाः सब्रीड हासविकसत्‌ वदनाः विरेजुः ॥ 


शब्दार्थ 
गुप्ताः नुभिः 
निरगमन्‌ 


उपलब्धम्‌ एतत्‌ 


देव्यः 

यथा 

दिवि 
विमानवरंः 
नुदेव्यः । 


६ 
८ 
१ 
५. 
३ 
३ 
४ 
७ 


. मनुष्यों द्वारा सुरक्षित 
. आयीथीं 
« उत्सव को देखने के लिये 


देवियाँ आयौं थीं (वैसे ही) 
जैसे 


. आकाश में 
. उत्तम विमानों पर चढ़कर 
. राजमहिलायें भी 


ताः द. 
मातुलेय १०. 


सखिनिः ११. 
परिषिच्यमानाः१२. 
सब्रोड १३. 
हासविकसत्‌ १४. 
वदनाः १५ 
विरेजुः ॥ १६. 


उन पर 

ममेरे भाई श्रीकृष्ण और 
उनके सखा 

रंगादि डाल रहे थे 
जिससे लजीली 
मुसकराहट से खिले हुये 
मुख वाली वे 

बड़ी शोभा पा रहो थीं 


एलोकार्थ--उत्सव को देखने के लिये जैसे आकाश में उत्तम विमानों पर चढ़कर देवियाँ आई थीं, 
वैसे ही मनुष्यों द्वारा सुरक्षित राज-महिलायें भी आयी थीं। उन पर ममेरे भाई 
श्रीकृष्ण और उनके सखा रंग आदि डाल रहे थे। जिससे लजीली मुसकराहट से खिले हुये 


मुख वाली वे बड़ी शोभा पा रहो थीं ॥ 


फार्म --७६ 
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सप्तदशः श्लोकः 


ता देवरानुत सखीन्‌ सिषिचुद तीभिः क्लिन्नाम्बरा विवृतगाचकचोरुमध्या! । 
औत्सुक्यमुक्तकबराच्च्यवमानमाल्याः चोभं दघुमलधियां रुचिरेविहारे! ।। १७॥ 
पदच्छेद- ताः देवरान्‌ उत सखीन्‌ सिषिचुः दृतीभिः क्लिन्नअस्बराः विवृतगात्र कुचउरु मध्याः 

औत्सुक्य मुक्तकबरात्‌ च्यवमान माल्याः क्षोभम्‌दधुः मलधियाम्‌ रुचिरेः विहारेः ॥। 
शब्दार्थ-- 


ताः देवरान्‌ ५. वै रानियाँ भी देवरों और औपत्तुक्य ५. उत्सुकता के कारण 

उत सखीन्‌ १०. उनके सखाओ पर मुक्तकबरात्‌ ६. ढोली-चोटियों और जुड़ों से 
सिषिच्‌ः १२. रंग गिराने लगीं तथा च्यवमान्‌ ७. गिरती हुई 

दुतीभिः ११. पिचकारियों से माल्याः ५. मालाओं वाली 


क्लिन्नअम्बराः १. वस्त्रों के भीग जाने से क्षोभम्‌ दधुः १६. चन्चल बनाने लगीं 

विवृतगात्र २. कुछ-कुछ दिखाई दे रहे अङ्गों मलधियाम्‌ १५. मलिन बुद्धि वाले पुरुषों को 

कुचउरु ३. स्तनों जङ्घा और रुचिरेः १३. अपने आकर्षक 

मध्याः । ४. कटिभाग वालो तथा बिहारेः॥ १४. बिहारों से 

श्नोकार्थ-वस्त्रों के भीग जाने से कुछ-कुछ दिखाई दे रहे अङ्गों, स्तनों, जद्धा और कटि भाग 
वाली तथा उत्सुकता के कारण ढीली चोटियों ओर जूड़ों से गिरती हुई मालाओं वाली वे 
रानियाँ भी देवरों और उनके सखाओं पर पिचकारियों से रंग गिराने लगीं । अपने 
आकर्षक विहारों से मलिन बुद्धि पुरुषों को चञ्चल बनाने लगीं ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


स सम्राड्रथमारूढः सदश्वं रुक्ममालिनम्‌। 
व्यरोचत स्वपत्नीभिः क्रियाभिः ऋतुराडिव ॥१८॥ 
पदच्छेद सः सम्राट्‌ रथम्‌ आरूढः सदश्वम्‌ रुक्ममालिनम्‌ । 
व्यरोचत स्वपत्नीभिः क्रियाभिः क्रतुराट्‌ इव ॥ 


शब्दा्थ-- 

सः १. वे व्यरोचत ८. ऐसे शोभायमान हुये 

सम्नाद्‌ २. चक्रवर्ती राजा युधिष्ठिर स्वपत्नीभिः ३. अपनी पत्नियों के साथ 

रथम्‌ ६. रथपर क्रियाभिः ११. प्रयाजादि क्रियाओं के साथ 
शोभित हो 

आरूढः ७. चढ्कर क्रतुराट्‌ १०. राजसूय यज्ञ 

सदश्वम्‌ ४. उत्तम घोड़ों तथा इव ॥ &. मानो 


रुक्ममालिनम्‌ । ५. सोने के हारो से युक्त 
एलोकार्थ--वे चक्रवर्ती राजा युधिष्ठिर अपनी पत्नियों के साथ उत्तम घोड़ों तथा रथ पर चढ़कर ऐसे 
शोभायमान हुये मानों राजसूय यज्ञ प्रयाजादि क्रियाओं के साथ शोभित हो॥ 


अ० ७५ ] दशमः स्कन्धः [ ६०३ 


एकोनविंशः श्लोकः 
पत्नीसंयाजावभ्ृथ्येश्चरित्वा ते तमृत्विजः । 
आचान्तं स्नापयाञ्चत्रु्ङ्गायां सह कृष्णया ॥१९॥ 


पदच्छेद पत्नी संयाज आवभृथ्येः चरित्वा ते तम्‌ ऋत्विजः । 
आचान्तम्‌ स्ापयान्‌ चक्रुः गङ्कायाम्‌ सह कृष्णया ॥ 


शब्दार्थ 

पत्नी ३. पत्नी आचान्तम्‌ १०. आचमन कराकर 
संयाज ४. संयाज (एक यज्ञ कर्म) तथा स्तापयान १२. स्नान 
आवभूथ्येः ५. यज्ञान्त (स्नान कर्म) चक्रः १३. करवाया 
चरित्वा ६. करवा कर गङ्गायाम्‌ ११. गंगा जी में 

ते १. उन सह ८. सहित (उन) 
तम्‌ 5. राजा युधिष्ठिर को कृष्णया ॥ ७. द्रौपदी के 
ऋत्बिजः। २. ऋत्विजों ने 


इलोकार्थ--उन ऋत्विजों ने पत्नी संयाज (एक यज्ञ कर्म) तथा यज्ञान्त स्नान कर्म करवा कर 
द्रोपदो सहित उन राजा युधिष्ठिर को आचमन कराकर गंगा जी में स्नान 
करवाया । 


विंशः श्लोकः 
देवदुन्दुभयो नेदुनरदुन्दुभिभिः समम्‌। 
सुसुचुः पुष्पवर्षाणि दवषिपित्‌मानवाः ॥२०॥ 


पदच्छेद-- देव दुन्दुभयः नेदुः नर दुन्दुभिभिः समम्‌ । 
मुपुचः पुष्प वर्षाणि देवष पितृ मानवाः ॥। 


शब्दाथं-- 

देव ४. देवताओ को मुमुचः १२. करने लगे 
दुन्दुभय ५ दुन्दु भया भो पुष्प १०. पुष्पों की 

नेदुः ६. बजने लगीं वर्षाणि ११. वर्षा 

नर १. मनुष्यों को देर्वाष ७. देवता-ऋषि 
दुन्दु भिभि २. दुन्दुभिर्यो के पितृ ८. पितर ओर 
समस्‌ । ३ साथ मानवाः॥ ८ मानव 


इलोकार्थ-- मनुष्यों की दुन्दुभियों के साथ देवताओं की दुन्दुभियाँ भी बजने लगीं । देवता, ऋषि, पितर 
ओर मानव पुष्पों को वर्षा करने लगे ॥ 


६०४ ] श्रीमदभागवते | अ० ७५ 


एकविंशः श्लोकः 
सस्नुस्तत्र ततः सवे वर्णाश्रमयुता नराः । 
महापातक्यपि यतः सद्या झुच्येत किल्बिषात्‌ ॥२१॥ 
पदच्छद-- सस्नुः तत्र ततः सर्वं वणं आश्रम युताः नराः । 
महापातको अपि यतः सद्यः मुच्येत किल्बिषात्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

सस्नुः ६, स्नान किया महापातकी ८. महापापी 
तत्र ५. वहाँ पर अपि ८. भी 

ततः १. तदनन्तर यतः ७. क्योंकि (इससे) 
सबं २. सभी सद्यः १०. तत्काल 

बणे आधम ३. वर्णों और आश्रमो मुच्येत १२. छूटजाता है 
युताः नराः। ४. वाले लोगों ने किल्बिषात्‌ ॥ ११. पाप से 


श्लोकार्थ--तदनन्तर सभी वर्णो ओर आश्रमों वाले लोगों ने वहाँ पर स्नान किया । क्योंकि इससे 
महापापी भी तत्काल पाप से छूट जाता है ॥ 
द्वाविशः श्लोकः 
अथ राजाहते चौमे परिधाय स्वलङकुतः । 
ऋत्विक्सदस्यविप्रादी नानर्चाभरणाम्बरेः ॥२२॥ 


पदच्छेद अथ राजा आहते क्षौमे परिधाय सु अलङ्कृतः । 
ऋत्विक्‌ सदस्य विप्रआदीन्‌ आनच आभरण अम्बरेः ॥। 


शब्दार्थ-- 

अथ १. अनन्तर ऋत्विक्‌ ६. ऋत्विज 

राजा २. राजा युधिष्ठिर ने सदस्थ १०. सदस्यों 

आहते ३. नयी विप्रादीन्‌ ११. ब्राह्मणों आदि को 
क्षौमे ४. रेशमी धोती और दुपट्टा आनच १२. पुजा की 
परिधाय ५. धारण करके आभरण ७. आशभूषणों से 
सुअलङ्कृतः। ८. खूब सज-धज कर अम्बरः ।। ६. वस्त्र 


श्लोकार्थ-अनन्तर राजा युधिष्ठिर ने नयी रेशमी धोती और दुपट्टा धारण करके वस्त्र आभूषणों से 
खूब सज-धज कर ऋत्विज, सदस्यों, ब्राह्मणों आदि की पूजा की ॥ 


अ० ७५ | दशमः? स्कन्धः [ ६०५ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
बन्धुज्ञातिरपान्‌ मिसुह्ृदोऽन्यांश्च सवशः । 
अभीक्षणं पूजयामास नारायणपरो नृपः ॥२३॥ 


पदच्छेद- बन्धु ज्ञाति नपान्‌ मित्र सुहृदः अन्यान्‌ च सर्वशः । 
अभीक्ष्णम्‌ पुजयामास नारायण परः नृपः॥ 


शब्दाथं-- 

बन्धु ४. भाई-बन्धु सर्वशः । १०. सभीलोगोंको 
ज्ञाति ५. कुटुम्ब अभीक्ष्णम्‌ ११. बारम्बार 
नपान्‌ मित्र ६. राजा-मित्र पूजयामास १२. पुजा की 

सुहृदः ७. हितैषी नारायण १. भगवत्‌ 

अन्यान्‌ 2. अन्य परः २. परायण 

च ८. और नृपः ॥ ३. राजा युधिष्ठिर ने 


शलोकार्थ--भगवत्‌ परायण राजा युधिष्ठिर ने भाई-बन्धु, कुटुम्ब, राजा, मित्र, हितैषी ओर अन्य 
सभी लोगों की बारम्बार पूजा की ॥ 
विशः 
चतुविशः श्लोकः 
सर्वे जनाः सुररुचो मणिकुण्डलस्रगुष्णीषकञ्चुकदुकूलमहाष्य हाराः । 


€ 
नार्यरच कुण्डलयुगालकबन्दजुष्टवक्यश्रियः कनकमेखलया विरेजुः ॥२४॥ 
पदच्छेद-सर्वे जनाः सुररुचः मणि कुण्डल ख्रग्‌उष्णीष कञ्चुक दुकूल महार्घ्यं हाराः । 
नाथः च कुण्डल युग अलक वृन्द जुष्ट वकत्रश्रियः कनक मेखलया विरेजुः ।। 


शब्दार्थ 

सर्वेजनाः ७. सभी लोग नायः च १३. नारियाँ 

सुररुचः व. देवताओं के समान शोभा कुण्डल युग ३. दोनों कुण्डल 
पारहेथे 

मणिकुण्डल १. मणियों के कुण्डल अलक बुन्द १०. घुँघराली अलको से 

स्रगुउवष्णीष २. पुष्पहार-पगड़ी जुष्ट ११. सेवित 

कञ्चुक ३. लम्बी-अङ्गरखी वक्त्रश्रियः १२. मुख को शोभा वाली 

दुकूल ४. दुपट्टा तथा कनक १४. सोने की 

महाष्यं ५. बहुमूल्य मेखलया १५. करधनी से 

हाराः । ६. हार धारण किये हुये विरेजुः ॥ १६. शोभायमान थीं 


श्लोकार्थ- तथा मणियों के कुण्डल-पुष्पहार-पगड़ी-लम्बी-अंगरखी-दुपट्टा तथा बहुमूल्य हार 
धारण किये हुये सभी लोग देवताओं के समान शोभा पा रहे थे। दोनों कुण्डल 
और घुंघराली अलकों से सेवित मुख की शोभा वाली नारियाँ साने की करधनो से 
शोभायमान थीं ॥ 


६०६ ] श्रीमद्भागवते [ ४० ७५ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
अथत्विजो महाशीलाः सदस्या ब्रह्मवादिनः । 
ब्रह्मक्षत्रियविद्शुद्रा राजानो ये समागताः ॥२५॥ 


पदच्छेद- अथ ऋत्विजः महाशीलाः सदस्याः ब्रह्म वादिनः । 
ब्रह्म क्षत्रिय विट्‌ शुद्राः राजानः ये समागताः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अब १. तदनन्तर ब्रह्म ८. ब्राह्मण 

ऋत्विजः ४. ऋत्विज क्षत्रिय ६. क्षत्रिय 

महाशोलाः ३. परम शीलवान्‌ विट्‌ शुद्राः १०. वैश्य-शुद्र ओर 

सदस्याः ७. सदस्य राजानः ११. राजा लोग 

ब्रह्म ५. ब्रह्म ये २. जो 

बादिनः । ६. वादी समागताः ।। १२. आये थे उनका भो सम्मान 
किया 


ण्लोकार्थ-तदनन्तर जो परम शीलवान ऋत्विज, ब्रह्मवादी सदस्य, ब्राह्माण, क्षत्रिय, वेश्य, शुद्र 
और राजा लोग आये थे, उनका भी सम्मान किया ॥ 


षडविंशः श्लोकः 
देवर्षिपितृभूतानि लोकपालाः सहानुगाः 
पजितास्तमनुज्ञाप्य स्वधामानि ययुन प ॥२६॥ 


पदच्छेद देव ऋषि पितु भुतानि लोकपालाः सह अनुगाः । 
पूजिताः तम्‌ अनुज्ञाप्य स्वधामानि ययुः नुप ।॥। 


शब्दार्थ-- 

देव २. देवता पुजिताः ८. युधिष्ठिर ने सब को 
पूजा की 

ऋषि ३. ऋषि तम्‌ ५. वे लोग उनसे 

पितृ ४. पितर (तथा अन्य) अनुज्ञाप्य १०. अनुमति लेकर 

भूतानि ५, प्राणी और स्वधामानि ११. अपने निवास-स्थान को 

लोकपाला ७, लोकपाल (आदि) थे ययुः १२. चले गये 

सह अनुगाः। ६ अनुयायियों के साथ नप ।। १. हे राजन्‌ ! 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! देवता, ऋषि, पितर तथा अन्य प्राणो और अनुयायियों के साथ लोकपाल 
आदि थे। युधिष्ठिर ने सब की पूजा की। वे लोग उनसे अनुमति लेकर अने निवास- 
स्थान को चले गये ।। 


अँ ७५ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


हरि 
दासस्य 
राजर्षः 
राजसुय 
महोदयम्‌ । 
न एव 


GX SSS 


दमः स्कन्ध [ ६५७ 


सप्तविंशः श्लोकः 
हरिदासस्य राजष राजसूयमहोदयम्‌ । 
नेवातृप्यन्‌ प्रशंसन्तः पिबन्‌ मर्त्यो5्यूतं यथा ॥२७॥ 


हरिदासस्य राजषंः राजसुय महोदयम्‌ । 
न एव अतृष्यन्‌ प्रशंसन्तः पिबन्‌ मत्यः अमृतम्‌ यथा।। 


भगवान्‌ के अतृप्यन्‌ ८. तृप्त होते थे 

दास प्रशंसन्तः ६. प्रशंसा करते-करते लोग. 
राजा युधिष्ठिर के पिबन्‌ १२. पीने से (तृप्त नहीं होते हैं) 
राजसूय मत्यः १०. मनुष्य 

महायज्ञ की अभृतम्‌ ११. अमृत 

वैसे ही नहीं यथा ॥ दै जैसे 


एलोकार्थ--भगवान्‌ के दात राजा युधिष्ठिर के राजसूय महायज्ञ की प्रशंसा करते'करते लोग वेसे ही 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
ततः 
युधिष्ठिरः 
राजा 
सुहृत्‌ 
सम्बन्धि 
बान्धवान्‌ । 


नहीं तृप्त होते थे, जेसे मनुष्य अमृत पीने से तृप्त नहीं होते हैं ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 
ततो युधिष्टिरो राजा सुहृत्सम्बन्धिबान्धवान । 


प्रेम्णा निवासयांमास कृष्णं च त्यागकातरः ॥२८॥ 


१ 
शर 
४. 
६ 
७ 
ऽ 


ततः युधिष्ठिरः राजा सुहृत्‌ सम्बन्धि बान्धवान्‌ । 
प्रम्णा निवासयामास कष्णम्‌ च त्याग कातरः ॥ 


. इसके बाद (उनके) प्रेम्भा ११. व्रैम से 

« युधिष्ठिर ने निवासयामास १२. रोक लिया 
राजा कृष्णम्‌ १०. श्रीकृष्ण को 

. हितैषियों च 8. और 

. सम्बन्धियों त्याग २. बिछोह से 

. बन्धुओं कातरः ॥। ३. दुःख मानने वाले 


श्लोकार्थ- इसके बाद राजा युधिष्ठिर ने विछोह से दुःख मानने वाले हितैषियों, सम्बन्धियों, बन्धुओं 


और श्रीकृष्ण को प्रैम से रोक लिया ॥ 


६०८ ] | श्रीमद्भागवते [ ० ७५ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
भगवानपि तत्राह न्यवात्सीत्तत्प्रियङ्करः । 
प्रस्थाप्य यदुवीरांश्च साम्वार्दीरच कुशस्थलीम ॥२६॥ 
पदच्छेद भगवान्‌ अपि तत्र अङ्ग न्यवात्सीत्‌ तत्‌ प्रियङ्करः । 
प्रस्थाप्य यदु वोरान्‌ च साम्ब आदीन्‌ कुश स्थलीम्‌ ।। 


शब्दा 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रस्थाप्य ११. भेजकर 
अपि ५. भी यदु ८ यदुवंशी 
तत्र १३. वहीं पर वीरन्‌ ८. वीरोंको 
भङ्धुः १. हे परीक्षित्‌ ! च ११. और (आप) 
न्यवात्सीत्‌ १४. रह गये साम्ब ६. साम्ब 

तत्‌ २. युधिष्ठिर का आदीन्‌ ७. आदि 
प्रियङ्करः। ३. प्रिय करने वाले कुशस्थलीम्‌ ।। १०. द्वारकापुरी में 


एलोकाथ - हे परीक्षित्‌ ! युधिष्ठिर का प्रिय करने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी साम्ब आदि यदुवंशी 
वीरों को द्वारका पुरी में भेजकर और आप वहीं पर रह गये ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
इत्थं राजा धमंसुतो मनोरथमहाणेवम्‌ । 
सुदुस्तरं समुत्तीय कृष्णेनासीदू गतज्वरः ॥३०॥ 


पदच्छेद-- इत्यम्‌ राजा धमं सुतः मनोरथ महा अर्णवम्‌ । 
सुदुस्तरम्‌ समुत्तीर्य कषणेन आसोत्‌ गत ज्वरः ॥ 


शब्दाथं-- 

इत्यम्‌ १. इस प्रकार सुदुस्तरम्‌ ७, जिसे पार करना अति 
कठिन है 

राजा २. राजा समुत्तीर्य ८. पार करके 

धर्मसुतः ३. धर्म-पुत्र युधिष्ठिर कृष्णेन ८. धोकृष्ण की कृपा से 

मनोरथः ४. मनोरथ रूपी आसोत्‌ १०. हो गये 

महा ५. महान्‌ गत ११. रहित 

अर्णवम्‌ । ६. समुद्र को ज्वरः ॥। १०. सन्ताप 


एलोकार्थ- इस प्रकार राजा धर्म-पुत्र युधिष्ठिर मनोरथ रूपी महान्‌ समुद्र को, जिसे पार करना अति 
कठिन है, पार करके श्रीकृषण की कृपा से सन्ताप रहित हो गये ॥ 


अ० ७५ ] 


दशमं? स्केन्यः 


[ ६०६ 


एकत्रिशः श्लोकः 
एकदान्तःपुरे तस्य वीचय दुर्योधनः श्रियम्‌ । 
अतप्यदू राजसूयस्य महित्वं चाच्युतात्मनः ॥३१॥ 
एकदा अन्तःपुरे तस्य वीक्ष्य दुर्योधनः थियम्‌ । 
अतप्यत्‌ राजसूयस्य महित्वम्‌ च अच्युत आत्मनः ॥। 


वीक्ष्य 
दुर्योधनः 
श्रियम्‌ । 


११. 


६. 


एक दिन 
अन्तःपुर की 
युधिष्ठिर के 
देखकर 
दुर्योधन 
सम्पदा 


अतप्यत्‌ १३. 
राजसुयस्य ८ 
महित्वम्‌ दे 
च ७ 
अच्युत १. 
आत्मनः ॥ ३. 


जलने लगा 


« राजसूय द्वारा प्राप्त 


महिमा को 


शलोकार्थ- एक दिन श्रीकृष्ण के परम प्रेमी युधिष्ठिर के अन्तःपुर की सम्पदा और राजसूय द्वारा 
प्राप्त महिमा को देखकर दुर्योधन जलने लगा। 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


यस्मिन्‌ नरेन्द्रदितिजेन्द्रसुरेन्द्रलदमी नाना विभान्ति किल विश्वस्रजो पक्लप्ताः। 
ताभिः पतीन्‌ द्रुपदराजसुतोपतस्थे यस्यां विषक्तहृदयः कुरुराडतप्यत्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद यस्मिन्‌ नरेन्द्र दितिजेन्द्र सुरेन्द्र लक्ष्मीः नाना विभान्तिकिल विश्वसृजा उपक्लृप्ताः । 
ताभिः पतीन्‌ द्रुपदराज सुता उपतस्थे यस्याम्‌ विषक्त हुदयः कुरुराट्‌ अतप्यत्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 


यस्मिन्‌ 

नरेन्द्र 
दितिजेन्द्र 
सुरेन्द्र 

लक्ष्मी: नाना 
विभान्ति किल 
विश्वसृजा 
उपक्लृप्ताः । 


श्लोकार्थ- उस अन्तःपुर में विश्वकर्मा की बनायी हुई नरपति, दैत्यपति 


ol Ee दरी 


उस अन्तःपुर में 
नरपति 
दैत्यपति और 
सुरपतियों की 
अनेक विभूतियाँ 
शोभायमान थीं 
विश्वकर्मा की 
बनायी हुई 


ताभिः रै, 
पतीन्‌ ११. 
द्रुपदराज सुताः १०. 
उपतस्थे १२. 
यस्याम्‌ १३. 
विषक्त हृदयः १४. 
कुरुराट्‌ १५. 
अतप्यत्‌ ॥ १६. 


उनसे 

अपने पतियों की 
द्रौपदी 

सेवा करती थीं 
उस (द्रोपदी) में 
आसक्त हृदय वाला 
दुर्योधन 

जलने लगा 


और सुरपतियों की अनेक 


विभूतियाँ शोभायमान थीं। उनसे द्रोपदी अपने पतियों की सेवा करती थीं । उस द्रौपदी 
में आसक्त हृदय वाला दुर्योधन जलने लगा ॥ 


फार्म--७७ 


६१० ] श्रौमद्भागवते [ अ० ७४ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 

यस्मिंस्तदा मधुपतेमंहिषी स हस्र' श्रोणी भरेण शनक? क्वणद ङिघशो भम्‌ । 

मध्ये सुचारुकुचकुङ्कुमशोणहारं श्रीमन्सुखं प्रचलकुण्डलकुन्तलाव्यम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद- यस्मिन्‌ तदा मधुपतेः महिषीः सहस्रम्‌ श्रोणी भरेण शनकेः क्वणत्‌ अङ्घ्रि शोमम्‌ । 
मध्ये सुचारु कुच कुङ्कुम शोणहारम्‌ श्रीमन्मुखम्‌ प्रचल कुण्डल कुन्तल आढचम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

यस्मिन्‌ १. जिस (राज भवन) में मध्ये ६. मध्यभाग में 

तदा २. उस समय सुचारु ७, सुन्दर 

मधुपतेः १४. श्रोकृष्ण को कुच ०. कुचो पर लगी 

महिषी १६. रानियाँ (विराजती थीं) कुङ्कुम ६. केशर की 

सहत्रम्‌ १५. सहस्रों शोणहारम्‌ १०. लालिमा से युक्त हारों वाली 


धोणीभरेण ३. तितम्ब्रौं के भार के कारण श्रीमन्पुखम्‌ १३. शोभा सम्पन्न मुख वाली 
शतकः क्वणत्‌ ४. धीरे-धीरे बजती हुई पायल के प्रचल कुण्डल ११. चञ्चल कुण्डलों से ओर 
अङ्घ्रि शोभम्‌ । ५. शब्दों से शोभायमान चरण कुन्तल आढ्चम्‌ । १२. अलकों से बढो हुई 
वाली 
एलोकार्थ--जिस राज भवन में उस समय नितम्बों के भार के कारण धीरे बजती हुई पायल के शब्दों 
से शौमायमान चरण वाली, मध्य भाग में सुन्दर कुचों पर लगी केशर की लालिमा से 
युक्त हारों वाली, चञ्चल कुण्डलों से और अलकों से बढो हुई शोभा सम्पन्न मुख वाली 
श्रीकृष्ण की सहस्रों रानियाँ विराजती थीं ॥ 


चतुस्त्रशः श्लोकः 
सभायां मयक्लपायां क्वापि धर्मसुतोऽधिराद्‌ । 
ब्ृतोऽनुजेबन्धमिश्च कुष्णेनापि स्वचक्षुषा ॥३४। 
पदच्छेद सभायां मयक्लुप्तायाम्‌ क्वापि धमंसुतः अधिराट्‌। 
बतः अनुजेः बन्धुभिः च कुष्णेन अपि स्व चक्षुषा ॥ 


शब्दार्थ -- 

सभायाम्‌ ३. सभा में वृतः १०. युक्त होकर(बिराजमान थे) 
मयक्लप्तायाम्‌ २. मय दानव की बनायी अनुजः ६. भाइयों 

क्वापि १. एक दिन बन्धुभिःच ७. सम्बन्धियों और 

धर्मसुतः ४. धर्म पुत्र कृष्णेन अपि <. श्रीकृष्ण से भी 

अधिराट । ५. महाराज युधिष्ठिर स्व चक्षुषा ॥ ८. अपने नयनोंके तारे 


श्लोकार्थ--एक दिन मय दानव की बनायी सभा में धर्मपुत्र महाराज युधिष्ठिर भाइयों, सम्बन्धियों 
और अपने नयनों के तारे श्रीकृष्ण से भी युक्त होकर विराजमान थे ॥ 


अ० ७५ ] 


दशमः स्कन्धः [ ६११ 
पञचत्रिंशः श्लोकः 
आसीनः काञ्चने साच्ादासने मघवानिव । 
पारमेष्ठत्थश्चिया जुष्टः स्तृयमानश्च वन्दिभिः ॥३५॥ 
पदच्छेद आसीनः काने साक्षात्‌ आसने मघवान्‌ इव । 
पारमेष्ठय श्रिया जुष्टः स्तूयमानः च वन्दिभिः ।। 
शब्दार्थ 
आसीनः १३. विराजमान थे पारमेष्ठय १. ब्रह्माजी के 
काने १०, सोने के श्रिया २. ऐश्वर्य के समान 
साक्षात्‌ ७. साक्षात्‌ जुष्टः ३. सेवित 
आसने ११. सिंहासन पर स्तूयमानः ६. स्तुति किये जाते हुये 
(वे युधिष्ठिर) 
मघवान्‌ ८. इन्द्र के च ४. और 
इव । ८. समान वन्दिभिः॥ ५. बन्दौजनों से 


श्लोकार्थ- ब्रह्मा जी के ऐश्वर्य के समान ऐश्वर्य से,सेवित ओर बन्दीजनों से स्तुति किये जाते हुये वे 
युधिष्ठिर साक्षात्‌ इन्द्र के समान सोने के सिंहासन पर विराजमान थे ॥ 


षट्त्रिशः श्लोकः 


तत्र दुर्योधनो मानी परीतो अ्रातूमिळ प । 
किरीटमाली न्यविशदसिहस्तः चिपन्‌ रुषा ॥३६॥ 


पदच्छेद -- 
शब्दार्थ -- 

तत्र ११. 
दुर्योधनः ब. 
मानी ७. 
परीतो १०. 
भ्रातृभिः 5. 
नुप । १. 


तत्र दुर्योधनः मानी परीतो भ्रातृभिः नप । 


किरीट माली न्यविशद्‌ असि हस्तः क्षिपन्‌ रुषा ।। 


वहाँ पर 
दुर्योधन अपने 
अभिमानी 
साथ 

भाइयों के 

हे राजन्‌ ! 


किरोट माली 
न्यविशद्‌ 
असि 


६. 
१२. 
३. 
२. 
श्‌. 


४. 


मुकुट ओर माला पहने हुये 
आया 

तलवार लेकर 

हाथ में 

सेवकों को झिड्कता 
क्रोध से 


''्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! हाथ में तलवार लेकर क्रोध से सेवकों को झिड्कता हुआ मुकुट और माला 
पहुने हुये अभिमानी दुर्योधन अपने भाइयों के साथ वहाँ पर आया ॥ 


६१२ ] श्रीमद्भागवते [ ध० ७१ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
स्थले$भ्यग्रह्मादू वस्त्रान्त जलं मत्वा स्थले5पतत्‌ । 
जले च स्थलवद्‌ श्रान्त्या मयमायाविमोहितः ॥३७॥ 


पदच्छेद-- स्थले अभिअगृह्हाद्वस्त्र अन्तम्‌ जलम्‌ मत्वा स्थलेअपतत्‌। 
जले च स्थलवत्‌ श्रान्त्या मयमाया विमोहितः ॥ 


शब्दाथ- 

स्थले ७, स्थल पर जले ११. जल में 

अभिअगृह्ाद्‌ ५. समेट लिया च १०. और 

सस्त्रअन्तम्‌ ८. अपने वस्त्रों के छोर को स्थलवत्‌ १२. स्थल का 

जलम्‌ ५, जल श्रान्त्या १३. भ्रम हो जाने से (उसमें) 
मत्वा ६. मानकर मय १. मयदानब को 

स्थले ४. स्थलको साया २. मायासे 

अपतत्‌ । १४. गिर पड़ा बिमोहितः॥॥ ३. मोहित होकर (दुर्योधन) 


एलोकार्थ--मयदानव की माया से मोहित होकर दुर्योधन स्थल को जल मान कर स्थल पर 
अपने वस्त्रों को समेट लिया और जल में स्थल का भ्रम हो जाने से उसमें 
गिर पड़ा ॥ 


अष्टात्रिशः श्लोकः 
जहास भीमस्तं इष्ट्वा स्त्रियो नपतयोऽपरे। 


निवार्यमाणा अप्यङ्ग राज्ञा कुष्णानुमो दिताः ॥३८॥ 
पदच्छेद- जहास भोमः तम्‌ दुष्ट्वा स्त्रियः नृपतयः अपरे । 
निवार्यमाणाः अपि अङ्ग राज्ञा कृष्ण अनुमोदिताः ॥। 


शब्दाथं-- 

जहास १३. हॅस पडे निवार्यमाणाः ८. रोके जाने पर 

भीमः ४. भीमसेन अपि १०. भी 

तम्‌ २. वह अङ्क १. हे परीक्षित्‌ ! 
दृष्ट्वा ३. देखकर राज्ञा ८. महाराज युधिष्ठिर के 
स्त्रियः ५. स्त्रियां और कृष्ण ११. श्रीकृष्ण का 

नुपतयः ७. राजा लोग अनुमोदिताः ॥ १२. अनुमोदन प्राप्त होने से 
अपरे । ६. दूसरे 


श्लोंकाथ--हे परीक्षित्‌ ! वह देखकर भीमसेन, स्त्रियां ओर दूसरे राजा लोग महाराज युधिष्ठिर के 
रोके जाने पर भी श्रीकृष्ण का अनुमोदन प्राप्त होने से हंस पड़े॥ 


अ० ७५ ] दशमः स्कन्धः [ ६१३ 


एकोनचत्वारिशाः श्लोकः 
स ब्रीडितोऽवाग्वदनो रुषा ज्वलन्‌ निष्क्रम्य तूष्णीं प्रययौ गजाहयम । 
हाहेति शब्दः सुमहानभूत्‌ सतामजातशत्रविमना इवाभवत्‌। 
बभूव तूष्णीं भगवान्‌ सुवो भर समुज्जिहीषश्र मति स्म यदूहशा ॥३६॥ 
पदच्छेद- सः ब्रोडितः अवाक्वदनः रुषा ज्वलन्‌ निष्क्रम्य तृष्णोम्‌ प्रययो गजाह्वयम्‌ । | 
हाहाइति शब्दः सुमहान्‌अभूत सताम्‌ अजात शत्रः विमना इव अभवत्‌ ॥। 


बभुव तुष्णीम्‌ भगवान्‌ भुवः भरम्‌ सम्‌ उतजिहोरषः भ्रमतिस्म यत्‌ दशा ॥ 
शब्दाथ-सः क्रोडितः १. दुर्योधन लज्जित हो गया अजात शत्रः १०. राजा यधिष्ठिर का 


अवाक वदनः २. वह मुँह लटकाकर विमना ११. मन उदास 

रुषा ज्वलन्‌ १. क्रोध से जलता हुआ इव अभवत्‌ १२. साहो गया 

निष्क्रम्य तुष्णीम्‌ ४. चुपचाप निकलकर बभुवतुष्णीम्‌ १४. चुप ही रहे (क्योंकि) 
प्रययो ६. चला गया भगवान्‌ १३. भगवान्‌ 

गजाह्वयम्‌ ५ हस्तिनापुर भुवः भरम्‌ १५. पृथ्वी का भार 

हाहा इति शब्द: ८. हाहा इस प्रकार का शब्द सम्‌उतजिहीषु: १६. उतारने के इच्छुक 
सुमहान्‌ अभुत्‌ ६. होने लगा श्रमतिस्म १5. भ्रम हुआ था 

सताम्‌ ७. सज्जनों में यत्‌ दृशा ॥॥ १७. जिनकी दृष्टि से (दुर्योधन को) 


श्लोकार्थ--दुर्योधन लज्जित हो गया । वह मुँह लटकाकर क्रोध से जलता हुआ चुपचाप निकलकर 
हस्तिनापुर चला गया । सज्जनों में हा-हा इस प्रकार का शब्द होने लगा । राजा 
यधिष्ठिर का मन उदास सा हो गया । भगवान्‌ श्रोकृष्ण चुप ही रहे। क्योंकि पृथ्वी का 
भार उतारने के इच्छुक जिनको दृष्टि से दुर्योधन को भ्रम हुआ था ॥ 
चत्वारिंशः श्लोक 
एतत्तेऽभिहितं राजन्‌ यत्‌ एष्टोऽहमिह त्वया | 
सुयोधनस्य दौरात्म्यं राजसूये महाक्रतौ ॥४०॥ 


पदच्छेद एतत्‌ ते अभिहितम्‌ राजन्‌ यत्‌ पृष्टः अहम्‌ इह त्वया । 
सुयोधनस्य दौरात्म्यम्‌ राजसुये महाक्रतो ॥ 
शब्दार्थ-एतत्‌ ४. यह इह त्वया २. यहाँ तुमने 
ते अभिहितम्‌ १०. वह तुम्हें बता दिया सुयोधनम्‌ ८. दुर्योधन को 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! दौरात्म्यम्‌ ६. जलन क्यों हुआ था 
यत्‌पृष्ट ५. जो पूछा था कि राजसुये ६. राज सूय 
अहम्‌ मुझसे महाक्रतो ॥ ७. यज्ञ में 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! यहाँ तुमने मुझसे यह जो पूछा था कि राजसूय यज्ञ में दुर्योधन को जलन क्यों 
हुआ था, वह तुम्हें बता दिया ॥ 
श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरार्धे 
ुर्योधनमा नभङ्गो नाम पञ्चसप्ततितमः अध्यायः ।।७%। 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
ष्पव्ट्स्तप्प्तत्तिस्तस्तः अस्यास्यः 


प्रथमः श्लोकः 

श्रीशुक उवाच--अथान्यदपि कुष्णस्य शृणु कर्मादूसुतं नप। 

की डानरशरीरस्य यथा सौभपतिहतः ॥१॥ 
पदच्छेद-- अथअन्यत्‌ अपि कृष्णस्य श्यूणु कर्मअद्भुतम्‌ न्‌प । 

क्रोडा नर शरीरस्य यथा सौभपतिः हतः ॥। 

शब्दाथं-- 
अथ २. अब नुप । १. हे राजन्‌! 
अन्यत्‌ ७. एक और क्रीडा ३. लोला करने के इच्छुक 
अपि ८. भी नर ४. मनुष्य 
कृष्णस्य ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का शरीरस्य ५. शरीर धारण करने वाले 
श्य्ण ११. सुनो यथा १२. जिस प्रकार 
कर्म १०. कर्म सोभपतिः १३. सौभनामक विमान का 
| स्वामो शाल्व 
अवभुतम्‌ ६. अद्भुत हतः ॥ १४. मारा गया था 


श्लोकार्थ- है राजन्‌ ! अब लोला करने के इच्छुक, मनुष्य शरोर धारण करने वाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण का एक और भी अद्भुतकर्म सुनो । जिस प्रकार सोभनामक विमान का स्वामी 
शाल्व मारा गया था ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
शिशुपालसखः शाल्वो रुक्मिण्युद्वाह आगतः । 
यदुभि्निजितः संख्ये जरासन्धादयस्तथा ॥२॥ 


पदच्छेद शिशुपाल सखः शाल्वः रुक्मिणी उद्वाहे आगतः । 

यदुभिः निजितः संख्ये जरासन्ध आदयः तथा ॥ 
धब्दार्थ-- 
शिशुपाल ३. शिशुवाल का यदुभिः ८. यदुवंशियों के द्वारा 
सखः ४. मित्र निजितः १२. जीत लिया गया या 
शाल्वः ५. शाल्व संख्ये ८. युद्ध में 
रुक्मिणी १. रुक्मणी के जरासन्ध १०. जरासन्ध 
उद्दाहे २. विवाह में आदय ११. आदि के साथ 
आगतः । ६. आयाथा तथा ॥ ७. और जिसे 


एलोकार्थ-- रुक्मिणी के विवाह में शिशुपाल का मित्र शाल्व आया था । ओर जिसे युद्ध में यदुवंशियो 
के द्वारा जरासन्ध आदि के साथ जीत लिया गया था॥ 


#० ७६ ] दशमः स्कन्धः [ ६१५ 


तृतीयः श्लोकः 
शाल्वः प्रतिज्ञामकरोत्‌ शृण्वतां सव भूसुजाम्‌ । 
अयादवीं इमां करिष्ये पौरुष मम पश्यत ॥३॥ 


पदच्छद— शाल्वः प्रतिज्ञाम्‌ अकरोत्‌ श्पृण्वताम्‌ सर्व भुभुजाम्‌। 
अयादवोम्‌ क्ष्मामकरिष्ये पोरुषम्‌ मम पश्यत॥ 


शब्दार्थ 

शाल्वः ४. शाल्वने अयादवोम्‌ ५. यदुवंशियों से शून्य 
प्रतिज्ञाम्‌ ५. प्रतिज्ञा क्ष्माम्‌ ७. पृथ्वी को 
अकरोत्‌ ६. कीथी कि मैं करिष्ये ६. कर दूँगा 
शण्चताम ३. सुनाकर पौरुषम्‌ ११. बल-पोरुष 

सवं १. उस समय सभो मम १०. मेरा 

भुभजाम्‌ । २. राजाओं को पश्यत ॥ १२. देखना 


ए्लोकाथ--उस समय सभी राजाओं को सुनाकर शाल्व ने प्रतिज्ञा की थी कि मैं पृथ्वी को यदुवंशियों 
से शुन्य कर दूँगा । मेरा बल-पोरुष देखना ।। 


चतुर्थः श्लोकः 
इति मूढः प्रतिज्ञाय देवं पशुपति प्रभुम्‌ । 
आराधयामास नृप पांसुसुष्टिं सकृदू ग्रसन्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद इति मुढः प्रतिज्ञाय देवम्‌ पशुपतिम्‌ प्रभुम्‌ । 
आराधयामास नृप पांसु मुष्टिम्‌ सकृत्‌ ग्रसन्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

इति ३. इस प्रकार आराधयामास १२. आराधना करने लगा 
सूढः २. मूखं (शाल्व ने) न्‌प १. हे परीक्षित्‌ ! 
प्रतिज्ञाय ४. प्रतिज्ञा करके पांसु ७. राखका 

देवम्‌ ११. महादेव को मुष्टिम्‌ ६. एक मुट्ठी 
पशुपतिम्‌ १०. पशुपति सकृत्‌ ५. केवल एक बार 
प्रभुम्‌ । ठै. प्रभु ग्रसन्‌ ॥। ८. आहार करता हुआ 


एलोकाथं- हे परीक्षित्‌ ! मूखं शाल्व ने इस प्रकार प्रतिज्ञा करके केवल एक बार एक मुटु राख कां 
आहार करता हुआ प्रभु-पशुपति महादेव की आराधना करने लगे ॥ 


६१६ ] श्रीमद्भागवते [ न° ७६ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
संवत्सरान्ते भगवानशुतोष उमापतिः । 
वरेणच्छुन्दयामास शाल्वं शरणमांगतम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद संवत्सर अन्ते भगवान्‌ आशुतोषः उमापतिः । 
वरेण छन्दयामास शाल्वम्‌ शरणम्‌ आगतम्‌ ॥ 


शन्दाथं -- 

संवत्सर _ ४. एक वर्ष के वरेण ८. वर 

अन्ते ५. अन्त में छन्दयामास १०. मांगने को कहा 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ शिवने शाल्वम्‌ ५. शाल्व से 
आशुतोषः १. शीक्र प्रसन्न होने वाले शरणम्‌ ६. शरण में 
उमाषतिः। २. गोरी पति आगतम्‌ ॥ ७. आये हुये 


इलोकाथं- शीघ्र प्रसन्न होने वाले गौरी पति भगवान्‌ शिव ने एक वषं के अन्त में शरण में आये हुये 
शाल्व से वर माँगने को कहा ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
देवासुरमनुष्याणां गन्धर्वोरगरचसाम्‌ । 
अभेद्यं कामग वब्रे स यानं वृष्णिभीषणम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद देव असुर मनुष्याणाम्‌ गन्धवंः उरग रक्षसाम्‌ । 
अभेद्यम्‌ कामगम्‌ वञ्ने सः यानम्‌ वृष्णि भीषणम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

देव १. देवता अभेद्यम्‌ ८. न तोड़ा जाने योग्य 

असुर २. असुर कामगम्‌ ७. इच्छानुसार चलने वाला 
मनुष्याणाम्‌ ३. मनुष्य वत्रे १२. वर माँगा 

गन्धर्व ४. गन्धर्व सः ११. उसने 

उरग ५. नाग ओर यानस्‌ ८. विमान 

रक्षसाम्‌ । ६. राक्षसों में वृष्णि भीषणम्‌॥। १०. यदुवंशियों के लिये भयानक 


श्लोकाथं- देवता, असुर, मनुष्य, गन्धवं, नाग ओर राक्षसों से न तोड़ा जाने योग्य, इच्छानुसार चलने 
वाला और यदुवंशियों के लिये भयानक विमान उसने माँगा ॥ 


अ० ७६ | दंशमः स्कन्ध) [ ६१७ 


सप्तमः श्लोकः 


लथेति गिरिशादिष्टो मयः परपुरञ्जयः । 
पुरं निर्माय शाल्वाय प्रादात्सौ भम यस्मयम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद तथा इति गिरिश आदिष्टः मयः पर पुरञ्जयः । 

पुरम्‌ निर्माय शाल्वाय प्रादात्‌ सोभम्‌ अयस्मयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तथा १. तथा पुरम्‌ १०. विमान 
इति २. अस्तु यह निर्माय ११. बनाकर 
गिरिश ३. शङ्कुर का शाल्वाय १३. शाल्वको 
आदिष्टः ४. आदेश मिलने पर प्रादात्‌ १३. दे दिया 
मयः ७. मय दानव ने सोभम्‌ घ. सौभ नामक 
पर ५. शत्र के अयस्मयम्‌ ॥ ८६. लोहे का 
पुरञ्जयः। ६. नगर को जीतने वाले 


श्लोकार्थ-तथा अस्तु यह शङ्कुर का आदेश मिलने पर शत्र के नगर को जीतने वाले मय दानव ने 
सौभ नामक लोहे का विमान बनाकर शाल्व को दे दिया ॥ 


अष्टमः शलाकः 
स लब्ध्वा कामगं यानं तमोधाम दुरासदम्‌ । 
ययौ द्वारवतीं शाल्वो वरं वृष्णिकृतं स्मरन्‌ ॥=॥ 


पदच्छेद सः लब्ध्वा कामगम्‌ यानम्‌ तमोधाम दुरासदम्‌ । 
ययो द्वारवतीम्‌ शाल्वः वरं वृष्ण कृतम्‌ स्मरन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सः १. उस ययो १२. यात्राकी 
लब्ध्वा ७, पाकर द्वारवतीम्‌ ११. द्वारकापुरी की 
कामगम्‌ ३. इच्छानुसार चलने वाला शाल्वः २. शात्त्रने 
यानम्‌ ६. विमान वेरम्‌ 5. वेर का 
तमोधाम ४. अन्धकार मय वष्णिकृतम्‌ ८. वृष्णि वंशियों द्वारा किये गये 
दुरासदम्‌ १५. बड़ी कठिनाई से पाने योग्य स्मरन्‌ ॥ १०. स्मरण करते हुये 


शलोकार्थ-उस शाल्त्र ने इच्छानुशार चलने वाला अन्धकार मय बड़ी कठिनाई से पाने योग्य 
विमान पाकर वृष्णि वंशियों द्वारा किये गये वेर का स्मरण करते हुये द्वारका पुरो को 
यात्रा को ॥ 

फार्म--७८ 


६१६ | श्रीमद्भगिवंतै | अ० ७६ 


नवमः श्लोकः 
निरुद्धय सेनया शाल्वो महत्या भरतषभ । 
पुरी बभञ्जोपवनान्युद्यानानि च सवशः ॥&॥ 


पदच्छेद निरुद्धय सेनया शाल्वः महत्या भरतर्षभ । 
पुरीम्‌ बभञ्ज उपवनानि उद्यानानि च सर्वशः ॥ 


शब्दार्थ 

निरुद्धय ६. घेर कर पुरोम्‌ ५. द्वारकापुरी को 
सेनया ४. सेना केद्वारा बभञ्ज १०. नष्ट-श्रष्ट करने लगा 
शाल्वः २. शाल्व उपवनानि ७. उयवनों 

महत्या ३. महान्‌ उद्यानानिच ५. ओर उद्यानों को 
भरतषभ । १. हे भरत वंशियों में श्रेष्ठ ! सवंशः ॥। द. सब ओर से 


श्लोकाथं-हे भरत वंशियों में श्रेष्ठ ! शाल्व महान्‌ सेना के द्वारा द्वारकापुरी का घेर कर उपवनों 
और उद्यानों को सब ओर से नष्ट-भ्रष्ट करने लगा ॥ 
दशमः श्लोकः 
सगोपुराणि द्वाराणि प्रासादाद्मलतोलिकाः । 
विहारान्‌ स विमानाग्रयान्चिपेतुः शस्त्रवृष्टयः ॥१०॥ 


पदच्छेद-- सगोपुराणि द्वाराणि प्रासाद अट्टाल तोलिकाः । 
विहारान्‌ सः विमान अग्र्यात्‌ निपेतुः शस्त्रवृष्टधः ।। 


शब्दाथ-- 

सगोपुराणि २. फाटकों विहारान्‌ ७. विनोद के स्थानों को 
उजाड्ने लगा 

द्वाराणि ३. नमरकेद्वारों सः १. वह 

प्रासाद ४. राजमहलों विमान दे. विमान से 

अट्टाल ५. अटारियों अग्रयात्‌ ८ उस श्रेष्ठ 

तोलिकाः । ६. दीवारों तथा निपेतुः ११. होने लगी 


शस्त्रवष्टयः ।। १०. शस्त्रों की वर्षा 


एलोकार्थ-- वह फाटकों, नगर के द्वारों, राजमहलो, अटारियों, दीवारों तथा विनोद के स्थानों को 
उजाड्ने लगा । उस श्रेष्ठ विमान से शस्त्रो की वर्षा होने लगी ॥ 


अ० ७६ ] दशमः स्कन्धः [ ६१६ 


एकादशः श्लोकः 
शिला द्र माश्‍्चाशनयः सर्प आसारशकराः 
प्रचण्डश्चक्रवातोऽसूद्‌ रजसाऽऽच्छादिता दिशः ॥११॥ 


पदच्छेद-- शिलाः द्रुमाः च अशनयः सर्पाः आसार शर्कराः । 
प्रचण्ड चक्रवातः अभुत्‌ रजसा आच्छादिताः दिशः॥। 


शब्दार्थ 

शिलाः १. चट्टानें प्रचण्ड ७. बड़ेजोर का 

द्रुमाः च २ वृक्ष और चक्रवातः ८. बवन्डर 

अशनयः ३. वज्र अभुत्‌ ८. उठ खड़ा हुआ (तथा) 
सर्पाः ४. साँप तथा रजसा ११. धूल से 

आसार ६. बरसने लगे आच्छादिताः १२. ढक गईं 

शकरा: । ५. ओले दिशः ॥। १०. दिशायें 


श्लोकार्थ- चट्टान, वृक्ष ओर वच, साँप तथा ओले बरसने लगे। बड़े जोर का बवन्डर उठ खड़ा 
हुआ। तथा दिशाये धूल से ढक गई ॥। 


द्वादशः श्लोकः 
इत्यरद्यमाना सौ भेन कुषणस्य नगरी भ्रूशम्‌ । 
नाभ्यपद्यत शं राजस्त्रिप्रेण यथा मही ॥१२॥ 


पदच्छेद इति अद्यंमाना सोभेन कृष्णस्य नगरी भृशम्‌। 
न अभ्यपद्यत शम्‌ राजन्‌ त्रिपुरेण यथा मही ॥ 


शब्दाथं -- 

इति २. इस प्रकार न अभ्यपद्यत ८. नहीं पा रही थी 

अर्धमानाः ५. पीडित की जाती हुई शम्‌ ८ शान्ति 

सौभेन ३. सोभ विमान के द्वारा राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! 

कृष्णस्य ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की त्रिपुरेण ११. त्रिपुरासुर के द्वारा 

नगरी ७. नगरी (उसी प्रकार) यथा १०. जिस प्रकार 

भृशम्‌ । ४. अत्यन्त महीम्‌ ॥ १२. पृथ्वो शान्ति को नहीं 
पा रही थो 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! इस प्रकार सोभ विमान के द्व*रा अत्यन्त पीडित की जाती हुई भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण की नगरी उपो प्रकार शान्ति नही पा रहो थी, जिस प्रकार त्रिपुराधुर के द्वारा 
पृथ्वी शान्ति नहीं पा रही थी ॥ 


६२० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७६ 
त्रयोदशः श्लोकः 

प्रद्युम्नो भगवान्‌ वीचय बाध्यमाना निजाः प्रजाः । 

मा भेष्टेत्यभ्यधादू वीरो रथारूढो महायशाः ॥१३॥ 
पदच्छेद प्रद्यम्नः भगवान्‌ वीक्ष्य बध्यमानाः निजाः प्रजा: । 

मा भेष्ट इति अभ्यधात्‌ वीर: रथ आरूढः महायशाः ॥। 

शब्दार्थ-- 
प्रद्युम्नः ८. प्रद्युम्न ने मा ११. मत 
भगवान्‌ ७. भगवान्‌ भेष्ट इति १२. डरो 
वीक्ष्य ४. देखकर अभ्यधात्‌ १०. कहा कि 
बाध्वमानाः ३. पीडित होती हुई चीरः ६. वीर 
निजाः १. अपनी रथ आरूढः ६. रथ पर सवार होकर 
प्रजाः । २. प्रजाओं को महायशाः॥ ५. परम यशस्वो 


शलोकार्थ-अपनी प्रजाओ को पीडित होती हुई देखकर परम यशस्वी वीर भगवान्‌ प्रद्युम्न रथ पर 


सवार होकर कहा कि मत डरो ॥ 


6 
चतुदशः श्लोकः 
सात्यकिश्चारुदेष्णश्च साम्बो5ऋरः सहानुजः । 
हादिक्यो भानुविन्दश्च गदश्च शकसारणौ ॥१४॥ 


पदच्छेद सात्यकिः चारुदेष्णः च साम्बः अक्ररः सहअनुजः। 
हादिक्यः भानुविन्दः च गदः च शुकसारणो॥ 
शब्दार्थ-- 
सात्यकिः १. सात्यकि हादिक्यः ७. हादिक्य 
चारुदेष्णः च २. चारुदेष्ण और भानुविन्दः ८. भानुविन्द 
साम्बः २. साम्ब च « और 
अक्रूरः ६. अक्रर गदः च १०. गद 
सह ५. साथ शक ११. शुक और 
अनुजः । ४. भाइयों के सारणो।॥ १३. सारण (प्रद्युम्न के साथ 


चल पड़े) 


श्लोकार्थ--सात्यकि, चारुदेष्ण ओर भाइयों के साथ अक्र, हादिक्य, भानुविन्द और गद, शुक और 


सारण प्रद्युम्न के साथ चल पड़े ॥ 


अ० ७६ ] दशमः स्कन्धः [ ६२१ 


पञ्चदशः श्लोकः 
अपरे न महेष्वासा रथयूथपयूथपाः 
निययुर्द शिता गुप्ता रथेभाश्‍्वपद'लिभिः ॥१५॥ 


पदच्छेद-- अपरे च महेष्वासाः रथ यूथप युथपाः । 
निर्ययुः दंशिताः गुप्ताः रथ इभ अश्वपदातिभिः।। 


शब्दाथ-- 

अपरे १. दूसरे भी निर्ययुः १०. निकल पड़े 

च ६. और दंशिताः २. कवच पहने हुये 
महेष्वासाः ७. धनुर्धर गुप्ताः ५. सुरक्षित 

रथय्ुथप ८ महारयी एवं रथ इभ ३ रथ-हाथी 

यूथपाः । 5. सेनापति (प्रद्मुम्त के साथ) अश्वपदातिभिः॥४. घोड़े और पंदल सेना से 


श्लोकार्थ- दूसरे भी कवच पहने हये रथ, हाथी, घोड़े और पैदल सेना से सुरक्षित और धनुर्धर 
महारथी एवम्‌ सेनापति प्रद्युम्न के साथ निकल पड़े ॥ 


षोडशः श्लोकः 
ततः प्रववृते युद्ध शाल्वानां यदुभिः सह | 
यथासुराणां विबुधैस्तुसुलं लोमहषणम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद - ततः प्रववृते युद्धम्‌ शात्वानाम्‌ यदुभिः सह। 
यथा असुराणाम्‌ विबुधेः तुमुलम्‌ लोमहषणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ततः १ इसके बाद यथा ७. जैसे (पूर्वकाल में) 
प्रववृते ६. होने लगा असुराणाम्‌ ८. असुरों का 

युद्धम्‌ ५. युद्ध विबुधः 8. देवताआं के साथ 
शाल्वानाम्‌ २ शाल्व के संनिकों का तुमलम्‌ ११. घमासान युद्ध हुआ था 
यदुभिः ३. यदुवंशियों के लोमहर्षणम्‌ ॥ १०. रोमाञ्चकारी 

सह्‌ । ४. साथ 


इलोकार्थ--इसके बाद शाल्व के सैनिकों का यदृवंशियों के साथ युद्ध होते लगा, जेषे पूर्वकाल में 
असुरों का देवताओं के साथ रोमाङ्वकारी घमासान युद्ध हुआ था । 


६२२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७६ 


सप्तदशः श्लोक 
ताञ्च सौभपतेमाया दिव्यास्त्रे रुक्मिणी सुतः । 
क्षणेन नाशयामास नेशं तम इवोच्णगुः ॥१७॥ 


पदच्छेंद - ताः च सोभपतेः माया दिव्य अस्त्रेः रुक्मिणी सुतः । 
क्षणेन नाशयामास नेशम्‌ तमः इव उष्णगुः॥ 


शब्दार्थ-- 

ताः च ७. उस क्षणेन ५. क्षणभर में 

सौभपतेः ६. सोभपति (शाल्व की) नाशयामास 5५. नष्ट कर दिया 

माया ८. माया के (अस्त्रों को) नशम्‌ १२. रात्रि के 

दिब्य ३. दिव्य तमः १३. अन्धकार नष्ट कर देते हैं 
अस्तर ४. अत्त्रों से इव १०. जैसे 

रुक्मिणी १. रुक्मिणी के उष्णगु: ॥ ११. सूर्य 

खुतः । २. पुत्र (प्रद्युम्न ने) 


श्लोकार्थ- रुक्मिणी के पुत्र प्रधुम्न ने दिव्य अस्त्रों से क्षणभर में सौभपति शाल्व को उस 
माया के अस्त्रों को नष्ट कर दिया। जैसे सूर्य रात्रि के अन्धकार को नष्ट कर 
देते हैं ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
विव्याध पश्चर्विशत्या स्वर्णपुङ्ख रयो मुखे; । 
शाल्वस्य इवजिनीपाल शरे! सन्नतपवभिः ॥१८॥ 


पदच्छेद-- विव्याध पत्चाविशति स्वर्ण पुद: अयोमुखेः 
शाल्वस्य ध्वजिनीपालम्‌ शरः सन्नत पर्वभः ॥। 


शब्दाथ-- 

विव्याध १०. बेध दिया शाल्वस्य ८. शाल्व के 
पैश्वाविशति ६. पच्चोस ध्वजिनीपालम्‌ ८. सेनापति का 
स्वर्ण १. सोने के शरंः ७. बाणों से 
पुद्धं २. पङ्क एवम्‌ सन्नत ४. छिपी हुई 
अयोमुखः ३. लोहे के फल वाले और पर्वभिः ॥ ५. गाँठों वाले 


शलोकार्थ--त्रदयुम्न ने सोने के पद्ध वाले एवम्‌ लोहे के फल व'ले और छिपी हुई गाँठो वाले पच्चीस 
बाणों से शाल्व के सेनापति को बेध दिया ॥। 


झ० ७६ ] दर्शम: स्कैन्धै: [ ६२३ 


एकोनविंशः श्लोकः 
शतेनाताडयच्छाल्वमेकेकेनास्य सैनिकान्‌ । 
दशभिदेशभिनेंतन वाहनानि त्रिभिस्त्रिभिः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- शतेन अताडयत्‌ शाल्वम्‌ एकंकेन अस्य सेनिकान्‌। 
दशभिः दशभिः नेतन्‌ वाहनानि त्रिभिः त्रिभिः ॥ 


शब्दार्थ-- 
शतेन १. सौ बाणों से दशभिः ६. दस 
अताडयत्‌ १२. आहत किया दशभिः ७. दस से 
शाल्वम्‌ २. शाल्व को नेतन्‌ ८. सारथियों को ओर 
तुन्‌ 
एककेन ३. एक-एक से वाहनानि ११. वाहनों को 
अस्थ ४. उसके न्रिभिः 4. तीन 
सैनिकान्‌। ५. सेनिकों को त्रिभिः । १०. तीन से 
श्लोकाथं--सौ बाणों से शाल्व को, एक एक से उसके सैनिको को, दस-दस से सारथियो को और 
तीन-तीन से वाहनों को आहत किया ॥। 


विंशः श्लोकः 
तददूसुतं महत्‌ कम प्रथुम्नस्य महात्मनः । 
हष्ट्वा तं पूजयामासुः सवें स्वपरसेनिकाः ॥२०॥ 


पदच्छेद तत्‌ अद्भुतम्‌ महत्‌ कमं प्रद्युम्नस्य महात्मनः । 
दुष्ट्वा तम्‌ पूजयामासुः सर्व स्वपर सेनिकाः ।। 


शब्दार्थं -- 

तत्‌ ३. वह दुष्ट्वा ७. देखकर 
अद्भुतम्‌ ४. अद्भुत (और) तम्‌ ११. उनको 

महत्‌ ५. महान्‌ पुजयामासुः १२. प्रशंसा 

कर्म ६. कर्म सर्वे १०. सभी 
प्रद्यम्नस्य २. प्रद्युम्न का स्वपर ८. अपने ओर पराये 
महात्मनः। १. महात्मा सेनिकाः॥ ५. सैनिक 


श्लोकार्थ-महात्मा प्रद्युम्न का वह अद्भुत और महान्‌ कर्म देखकर अपने और पराये सैनिक सभो 
उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ 


$२४ ] श्रीमद्भागवते [ भे ७६ 


एकविंशः श्लोकः 
वहुरूपैकरूपं तदू दृश्यते न च हश्यते । 
मायामयं मयकृतं दुविभाव्यं परैर भूत्‌ ॥९१॥ 
पदच्छेद बहुरूप एक रूपम्‌ तत्‌ दृश्यते न च वृश्यते । 
माया मथम्‌ मय कृतम्‌ दुविभाव्यम्‌ परेः अभुत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

बहुरूप ६. कभी अनेक रूपों में मायामयम्‌ २. मायामय 

एक रूपम्‌ ५. कभी एकरूप में तो मय १. मय दानव का 
तत्‌ ४. वह विमान कृतम्‌ ३. बनाया हुआ 
दृश्यते ७. दिखाई पड़ता था (और) दुविभाव्यम्‌ ११. अति दुलंभ 
नच ८. कभी नहीं भी परेः १०. दूसरों के लिये 
दृश्यते । 5. दिखाई देता था अभुत्‌ ॥ १३. था 


शलोकार्थ-मय दानव का बनाया हुआ मायामय वह विमान कभी एक रूप में तो कभी 
अनेक रूपों में दिखाई पड़ता था। और कभो नहीं भी दिखाई देता था। दूसरों 
के लिये वह अतिदुलंभ था ॥ 


द्वार्विशः श्लोकः 
क्वचिद्‌ भूमौ क्वचिद्‌ व्योमनि गिरिसूदिनं जले क्वचित्‌ । 
अलातचक्रवद्‌ भ्राम्यत्‌ सौभं तद्‌ दुरवस्थितम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद क्वचित्‌ भुमौ क्वचित्‌ व्योम्नि गिरि मुध्नि जले क्वचित्‌ । 
अलात चक्रवत्‌ श्राम्यत्‌ सोभम्‌ तत्‌ दुरवस्थतम्‌॥। 


शब्दार्थ 

क्वचित्‌ १. कहीं अलात ७. अलात 

भुमौ २. भूमि पर चक्रवत्‌ ८. चक्र के समान 
क्वचित्‌ ३. कहीं खास्यत्‌ ८. घुमता हुआ 
व्योम्नि ४. आकाशमें सौभम्‌ ११. सोभ विमान कहीं 
गिरिमृध्नि ५. पर्वत शिखर पर और तत्‌ १०. वह 

जले क्वचित्‌ । ६. कहीं जल में दुरवस्थितम्‌ ॥। १२. ठहरता नहीं था 


श्लोकार्थ- कहीं भूमि पर कहीं आकाश में, पर्वत शिखर पर और कहीं जल में अलात चक्र के समान 
घूमता हुआ वह सौभ विमान कहीं ठहरता नहीं था ॥ 


अँ० ७६ ] दशम: स्कन्धः [ ६२५ 


त्रयोर्विशः श्सोकः 
यत्र यत्नोपलद्येत ससौभः सहसेनिक! | 
शाल्वस्ततस्ततोऽसुञ्चन्‌ शरान्‌ सात्वतयूथपाः ॥२३॥ 


पदच्छेद यत्र-यत्र उपलक्षयेत ससोभः सहसेनिकः। 
शाल्व: ततः ततः अमुञ्चन्‌ शरान्‌ सात्वत यूथपाः ॥ 


शब्दार्थ-- 
यत्र-पत्र ५. जहाँ-जहाँ शाल्वः १. शाल्व 
उपलक्ष्षेत ६. दिखायी पड़ता ततः ततः ७. वहीं-वहीं 
ससौंभः २. सोभ और अमुःचन्‌ ११. छोड़ देते थे 
सह ४. साथ शरान्‌ १०. बाणों को 
सेनिकः । ३. सैनिकों के सात्वतः ८. यदुवंशी 
यूथपाः ॥। 5. सेनापति 
श्लोकार्थ-शाल्व सौभ और सेनिकों के साथ जहाँ-जहाँ दिखाई पड़ता वहीं-वहीं यदुवंशी सेनापति 
बाणों को छोड़ देते थे ॥ 


विः क्‌ 
चतुर्विशः श्लोकः 
च्छ ७०५ Ww ~ EN 
शररग्न्यकसस्पशराशीविषदुरासदः । 
पीड्यमानपुरानीकः शाल्वोञ्मुद्यत्‌ परेरितेः ॥२४॥ 


पदच्छेद-- शरेः अग्नि अर्क संस्पर्शे: आशीविष दुरासवेः । 
पौडघमान पुरअनीकः शाल्वः अमुह्यत्‌ परईरितेः। 


शब्दार्थ 

शरेः ८. बाणों से पोडयमान 5३. पीडित होते हुये 
अग्नि ३. अग्नि ओर पुरअनीकः १०. नगर और सेना वाला 
अक ४. सूर्य के समान शाल्वः ११. शाल्व 

संस्पर्शेः ५. जलते हुये (तथा) अभुह्यत्‌ १२. मूच्छित 

आशीविष ६. सापों के समान पर १. शत्रु केद्वारा 
दुरासदेः । ७. असह्य ईरितः ॥ २. 'प्रेरित 


श्लोकार्थ-शत्रु के हारा प्रेरित अग्नि ओर सूर्य के समान जलते हुये तथा सांपों के 
समान असह्य बाणों से पीडित होते हुये नगर ओर सेनावाला शाल्व मूच्छित 
हो गया॥ 


फार्म--७६ 


६२६ | 


श्रीमद्भागवते [ अन ७६ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
शाल्वानीकपशस्त्रौंचेवट षिणवीरा भ्रशार्दिताः । 
न तत्यज रणं स्व स्व लोकद्वयजिगीषवः ॥२५॥ 


पदच्छेद शाल्व अनीकप शस्त्र ओघेः वृष्णिवीराः भृश अदिताः । 
न तत्यजुः रणम्‌ स्वम्‌-स्वम्‌ लोक्य जिगीषवः ॥ 
शब्दार्थ 
शाल्व १. शाल्व के न ११. नहों 
अनीकप २. सेनापतियो के तत्यजुः १२. छोड़ा 
शस्त्र ३. शस्त्र रणम्‌ १०. मोर्चा 
ओघः ४. समूहों से ग स्वम्‌-स्वम्‌ ८. अपना-अपना 
वृष्णबोराः ६. यदुवंशियों ने लोकद्वय ७. दोनों लोक 
भ्रृश अदिताः। ५. अत्यन्त पीडित जिंगीषवः॥॥ ८. जीतने की इच्छा से 


एलोकार्थ--शाल्व के सेनापतियों के शस्त्र, समूहों से अत्यन्त पीडित यदुवंशियों ने दोनों लोक जीतने 
की इच्छा से अपना-अपना मोर्चा नहीं छोड़ा ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


शाल्वामात्यो द्युमान्‌ नाम प्रद्यम्नं प्राक्‌ प्रपीडितः । 
आसाद्य गदया मौर्या व्याहृत्य व्यनदद्‌ बली ॥२६॥ 


पदच्छेद शाल्व अमात्यः दमान्‌ नाम प्रद्युम्तम्‌ प्राक्‌ प्रपीडितः । 

आसाद्य गदया मोर्व्या व्याहृत्य व्यनदत्‌ बली ॥ 
शब्दार्थ 
शाल्व १. शाल्ब का आसाद्य &. झपट कर 
अमात्यः ५, मंत्री गदया ११. गदा से 
द्य॒मान्‌ २. द्यू मान्‌ मोर्व्या १७. फोलादो 
नाम ३. नामक व्याहत्य १९. प्रहार करके 
प्रद्युम्नम्‌ ६, प्रद्युम्न पर व्यनदत्‌ १३. गरजने लगा 
प्राक ६, जिसे पहले (प्रद्युम्न न) बली ॥ ४. बलवान्‌ 
प्रपोडितः । ७. पोडित किया था 


एलोकार्थ--शाल्व का द्य मान्‌ नामक बलवान्‌ मंत्री जिसे पहले प्रय म्न ने पीडित किया था, प्रद्य म्न 
पर झपटकर फोलादी गदा से प्रहार करके गरजने लगा ॥ 


2० ७६ ] दशमः स्कन्धः | ६२७ 
सप्तविंशः श्तोक! 
° € 
प्रद्युम्नं गदया शीणवक्षः स्थलमरिन्दमम्‌ । 
अपोवाह रणात्‌ सूतो धमेविद्‌ दारुकात्मजः ॥२५॥ 
पदच्छेद प्रशम्नम्‌ गदया शोणं वक्षःस्थलम्‌ अरिन्दमम्‌ । 
अपोवाह रणात्‌ सुतः धर्मवित्‌ दारक आत्मजः ॥। 
शब्दार्थ-- 
प्रथुस्नम्‌ ५. प्रद्य म्न को उवाह १०. हटा ले गया 
गदया १. गदा की चोट से रणात्‌ सृतः ६. सारथि युद्ध से 
शोणं २. फटे हुये धमंवित्‌ ८. धर्म वेत्ता 
वक्षःस्थलम्‌ ३. वक्षःस्थल वाले दारक ६. दारुक का 
अरिन्दमम्‌ ४. शत्रृदमनकारी आत्मजः॥ ७. पुत्र 
श्लोकार्थ--गदा की चोट से फटे हुये वक्षःस्थल वाले शत्रदमनकारी प्रद्य म्न को दारक का पुत्र धमं- 
वेत्ता सारथि युद्ध से हटा ले गया ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
लब्धसंज्ञो सुहुतेन काष्णिः सारथिमन्रवीत्‌ । 
अहो असार्विदं सूत यदू रणान्मेऽपसपेणम्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद लब्धसंज्ञ: मुह॒र्तेत काष्णिः सारथिम्‌ अब्रवोत्‌। 
अहो असाधुइदम्‌ सुत यत्‌ रणात्‌ मे अपसर्पणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
लब्धसंज्ञः २. चेतना प्राप्त होने पर असाधु दै. तूने बुरा किया 
मुहूर्तेन १. दो घड़ी में इदम्‌ ८. यह 
कार्णः ३. प्रद्यम्त ने सुत ७. सारथि 
सारथिम्‌ ४. सारथिसे यत्‌ ` १०. जो 
अब्रवोत्‌ ५. कहा रणात्‌ मे ११. मुझे रण से 
अहो ६. ओह अपसपंणम्‌ ॥ १२. हटा लाया 


श्लोकार्थ-दो घडी में चेतना प्राप्त होने पर प्रद्युम्न ने सारथि से कहा--ओह ! सारथि, यह तूने 
बुरा किया । जो मुझे रण से हटा लाया ॥ 


६२८ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ७६ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
न यदूनां कुले जातः श्रयते रणविच्युतः । 
विना मत्‌ क्लीबचित्तेन सूतेन प्राप्तकिल्बिषात्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद-- न यदूनाम्‌ कुले जातः श्रूयते रण विच्पुतः । 
बिना मत्‌ क्लीब चितेन सुतेन प्राप्त किल्विविषात्‌ ।। 


शब्दार्थ 

न ११. नहीं बिना ७. सिवाय 
यदूनाम्‌ घ, यदु मत्‌ ६. मेरे 

कले दे. वंशमें क्लीब १. नपुंसक 

जातः १०. उत्पन्न ऐसा कोई चित्तेन २. चित्त वाले 
श्रयते १२. सुना जाता है जो सुतेन ३. सारथि के द्वारा 
रण १३. रण छोड़ कर प्राप्त ५. प्राप्त किये हुये 
विच्युतः। १४. भाग गया हो किल्बिविषात्‌ ॥ ४. पाप 


एलोकाथं-नपृंसक चित्त बाले सारथि के द्वारा पाप प्राप्त किये हुये मेरे सिवाय यदुवंश में उत्पन्न 
कोई नहीं सुना जाता है जो रण छोड़कर भाग गया हो ॥ 
त्रिशः श्लोकः 
कि नु वच्येञ्भिसङ्गम्य पितरौ रामकेशवौ । 
युद्धात्‌ सस्यगपक्रान्तः पृष्टस्तत्रात्मनः चसम्‌ ॥ ३०॥ 


पदच्छेद -- किम्‌ नु वक्ष्ये अभिसद्भम्य पितरो राम केशवो । 
युद्धात्‌ सम्यक्‌ अपक्रान्तः पृष्टः तत्र आत्मनः क्षमम्‌ ॥ 


शब्दां 

किम्‌ नु ११. क्या युद्धात्‌ १. युद्ध से 

वक्ष्ये १२. कहुँगा सम्यक्‌ २. अच्छी तरह 
अभिसङ्कम्थ ८. सामने जाकर अपक्रान्तः ३. भागा हुआ 
पितरौ ६. दोनों पिता पृष्ट: ५. पूछा जाने पर 
राम ७. बलराम जी और तत्र ४. वहाँ उनके द्वारा 
केशवौ । ८. श्रीकृष्ण के आत्मनः क्षमम्‌ ।।१०. अपने अनुरूप 


श्लोकार्थ- युद्ध से अच्छी तरह भागा हुआ मैं उनके द्वारा पूछा जाने पर दोनों पिता बलराम! जी और 
क्षोकृष्ण के सामने जाकर अपने अनुरूप क्या कहूंगा ।। 


अ० ७६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


व्यक्तम्‌ 

मे 
कथयिष्यन्ति 
हसन्त्यः 

सतु जामयः । 
क्लेव्यम्‌ 

कथम 


४ 
१ 
शर 
३ 
२ 
द 


८ 


दशमः स्कन्धः 


एकत्रिंशः श्लोकः 


[ ६२६ 


व्यक्तं मे कथयिष्य न्त हसन्त्यो भ्रातृजामयः । 
लेब्यं ° ° ° 
क्लैब्यं कथं कथं वीर तवान्यः कथ्यतां मधे ॥३१॥ 
व्यक्तम्‌ मे कथयिष्यन्ति हसन्त्यः श्रातृ जामयः। 
बलेव्यम्‌ कथम्‌-कथम्‌ वीर तवअन्येः कथ्यताम्‌ मृधे ॥। 


« साफ-साफ कथम्‌ १३. 

. मेरी वोर ७. 
कहेंगी कि तव ११. 

« हसती हई (मुझ से) अन्येः १२. 
भाभियाँ कथ्यताम्‌ ६. 
तिम में) नपुंसकता मृधे ।। १०. 
केसे आ गई 


केसे दिखा दिया 
वीर 

तुम को 

दूसरों ने नीचा 
कहो 

युद्ध में 


इलोकाथं- मेरी भाभियाँ हसती हुई मुझसे साफ-साफ कहेंगी कि कहो वोर ! तुममें नपुंसकता केले 
आ गई । युद्ध में तुमको दूसरों ने नीच। कंसे दिखा दिया ॥। 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


सारथिश्वाच--धसँ विज्ञानताऽऽयुष्मन्‌ कुतमेतन्मया विभो । 
सूतः कुच्छगत रक्षेद्‌ रथिनं सारथि रथी ॥३२॥ 


धर्मं विजानता आयुष्मन्‌ कृतम्‌ एतद्‌ मया विभो । 
सुतः कुच्छु गतम्‌ रक्षेद्‌ रथिनम्‌ सारथिम्‌ रथी॥ 


विजानता 
आयुष्मन्‌ 
कृतम्‌ 
एतद्‌ मंया 
विभो । 


RE 


६. 


धर्म को सुतः ठ. 
जानते हुये कृच्छ ७. 
है आयुष्मन्‌ ! गतम्‌ ५. 
किया है रक्षेद्‌ ११. 
मैंने यह रथिनम्‌ १०. 
हे प्रभो ! सारथिम्‌ रथी ॥१२. 


सारथी 

संकट 

पड्ने पर 

रक्षा करे 

रथो की 

रथो सारथी की रक्षा करे 


इलोकाथं- हे आयुष्मन्‌ ! धर्मं को जानते हुये मैंने यह किया है। हे प्रभो ! संकट पड़ने पर सारथी 
रथो की रक्षा करे ओर रथी सारथी की रक्षा करे ।। 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एतद्‌ 
बिदित्वा तु 


भवान्‌ 
मया 


अपोवाहितः 


रणात्‌ । 


श्रीमद्भागवते [ भ० ७६ 
त्रयस्त्रिशः श्लोक; 
एतद्‌ विदित्वा तु भयान्‌ मयापोवाहितो रणात्‌ । 
उपख्ृष्टः परेणेति मूच्छिनो गदया हतः ॥३३॥ 
एतद्‌ विदित्वा तु भवान्‌ मया अपोवाहितः रणात्‌ । 
उपसृष्टः परेणेति मूच्छितः गदया हृतः॥ 
७. यह उपसृष्टः ३. संकट में डाल दिये गये थे 
और 
५. जानकर परेण २. शत्रु द्वारा आप 
१०. आपको इति १. इस प्रकार 
दे. मैं मुच्छितः ६. मूच्छित हो गये थे 
१२. हटा ले गया गदथा ४. उसकोगदा से 
११. युद्ध से हतः ॥। ५. आहुत होने पर आप 


इलोकार्थ-इस प्रकार शत्रु द्वारा आप संकट में डाल दिये गये थे और उसकी गदा से 
आहत होने पर आप मूच्छित हो गये थे। यह जानकर मैं आपको युद्ध से हटा 
ले गया था॥ 


इति श्वीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 


दशमस्कन्धे उत्तराधे 
षट्सप्ततितमः अध्यायः 


शाल्वयुद्धे 
॥७६॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सः तु 
उपस्पृश्य 
सलिलम्‌ 
बंशितः 
घत 
कार्मुकः । 


१ 
३ 
२. 
४. 
६. 
१. 


श्रीमदुभागवतमहापुराणँमे 
दशः स्कन्धः 
स्तप्प्लस्प्त्लसिस्तस्तः आछच्याय्यः 


प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--स तूपस्एरय सलिलं दंशितो घ्रतकार्मुकः । 


नय सां थुमतः पाशवं वीरस्येत्याह सारथिम्‌॥१॥ 


सः तु उपस्पृश्य सलिलम्‌ बंशितः धुतकानुकः। 
नय माम्‌ द्युमतः पाशवम्‌ वीरस्थ इति आह सारथिम्‌ ॥ 


उन्होंने 

हाथ मुंह धोकर 

जल से 

कवच पहन कर 
धारण किया (और) 
धनुष 


नय १२. 
माम्‌ दै. 
दुमतः पाशवम्‌ ११. 
वोरस्य १०. 
इतिआह द. 
सारथिम्‌ ७. 


ले चलो 


द्य मान्‌ के पास 
वीर 

इस प्रकार कहा कि 
सारथीसे 


श्लोकार्थ--उन्होंने जल से हाथ मुंह धोकर कवच पहन कर धनुष धारण किया और सारथी से इस 
प्रकार कहा कि मुझे वीर यमान्‌ के पास ले चलो ॥ 


द्विती यः श्लोकः 
विधमन्तं स्वसेन्यानि द्यमन्त रुक्मिणी सुत; । 
प्रतिहत्य प्रत्यविध्यन्नाराचेरष्टभिः स्मयन्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद विधमन्तम्‌ स्वसेन्यानि द्युमन्तम्‌ रुक्मिणी सुतः । 
प्रतिहत्य प्रत्यविध्यत्‌ नाराचेः अष्टभिः स्मयन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
विधमन्तम्‌ ३. विनष्ट किये जाते प्रतिहत्य ६. उसके पास पहुँच कर 
देख कर 
स्वसन्यानि १. अपनी सेना को प्रत्यविध्यत्‌ १०. वेध दिया 
द्युमन्तम्‌ २. द्युमान्‌ केद्वारा नाराचः &. बाणों से उसे 
रुक्मिणी ४. रुक्मिणी के अष्टभिः 5. आठ 
सुतः । ५. पुत्र (प्रद्य म्न ने) स्मयन्‌ ॥ ७. मुसकराते हुये 


श्लोकार्थ- अपनी सेना को मान्‌ के द्वारा विनष्ट किये जाते देख कर रुक्मिणी के पुत्र प्रद्य म्न ने 
उसके पास पहुँच कर मुसकराते हुये आठ बाणों से उसे वेध दिया ॥ 


६३३ | 


बहुरः 
वाहान्‌ 
सुतम्‌ 
एकेन च 
अहनत्‌ । 


४. 
१२. 
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श्रीमदेभागवते 


तृतीयः श्लोकः 
क्षतुभिश्चतुरो वाहान्‌ सूतमेकेन चाहनत्‌। 
द्वाभ्यां धनुश्च केतं च शरेणान्येन वे शिरः ॥३॥ 


चतुभिः चतुरः वाहान्‌ सूतम्‌ एकेन च अहनत्‌ । 
द्वाम्याम्‌ धनुः च केतुम्‌ च शरेण अन्येन वे शिरः॥ 


चार बाणों से (उसके) 
चार 

घोड़ों क! 

सारथी को 

और एक बाण से 
काट डाला 


द्वाभ्याम्‌ ६. 
धनुः च ७ 

केतुम्‌ च द. 
शरेण १०. 
अन्येन द 
बे शिरः ॥ ११. 


[ मँ ७७ 


दोबाणोंसे 
धनुष ओर 
ध्वजा को तथा 
बाण से 

अन्य 
सिर को 


एलोकार्थ--चार बाणों से उसके चार घोड़ों को ओर एक बाण से सारथी को, दो बाथो से धनुष ओर 
ध्वजा को तथा अन्य बाण से सिर को काट डाला ॥ 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
गद 

सात्यकि 
साम्ब आद्याः 


जश्न: 
सौभपतेः 
बलम्‌ । 


4. 


१ 
२. 
३. 
६ 
४ 


चतुर्थः श्लोकः 
गदसात्यकिसाम्बाद्या जघ्नुः सौभपतेबलम्‌ । 
पेतुः समुद्रे सौभेयाः सर्व संदिन्नकन्धराः ॥४॥ 


गद, सात्यकि साम्ब आद्याः जघ्नुः सोंभपतेः बलम्‌ । 
पेतुः समुद्रे सोभेयाः सर्वे संछिन्न कन्धराः॥ 


गद 

सात्यकि 

साम्ब आदि (वीर) 

« संहार करने लगे 
सोभपति (शाल्व की) 
सेना का 


पेतुः १२. 
समुद्रे ११. 
सौभेयाः ७. 
सर्वे द, 
संछिन्न १०. 
कन्धराः ॥ दे. 


गिर पड़ते थे 

समुद्र में 

सौभ विमान पर चढे 
सभी सँनिकों की 

कट जाने पर वे 
गरदनं 


श्लोकाथं--गद, सात्यकि, साम्ब आदि वीर सोभपति शाल्व की सेना का संहार करने लगे । 
सोभविमान पर चढे सभी सेनिको की गरदनें कट जाने पर वे समुद्र में गिर 


पड़ते थे ॥ 


भें ७७ |] देशम: स्कन्धः [ ६३३ 


पञ्चमः श्लोकः 
एवं यदूनां शाल्वानां निघ्नतामितरेतरम्‌ । 
युद्ध न्रिणवरात्रं तदभूत्तुछुलसुल्बणम्‌ ॥५॥ 


पद्च्छेद-- एवम्‌ यदूनाम्‌ शाल्वानाम्‌ निघ्नताम्‌ इतरेतरम्‌ । 
युद्धम्‌ त्रिणवरात्रम्‌ तद्‌ अभूत्‌ तुमुलम्‌ उल्बणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार त्रिणव ७. सत्ताईस 

यदूनाम्‌ २. यदुवंशी ओर रात्रम्‌ ८. दिनों तक चलने वाला 
शाल्वानाम्‌ ३. शाल्व के सैनिक तद्‌ ६. वह 

निघ्नताम्‌ ५. प्रहार करते रहे अभूत्‌ १२. हुआ 

इतरेतरम। ४. एक दूसरे पर तुमुलम्‌ १०. बड़ा ही घमासान तथा 
युद्धम्‌ द. युद्ध उल्बणम्‌ ॥ ११. भयंकर 


श्लोकार्थ--इस प्रकार यदुवंशो और शाल्व के सँनिक एक दूसरे पर प्रहार करते रहे। वह सत्ताईस 
दिनों तक चलने वाला युद्ध बड़ा हो घमासान और भयंकर हुआ ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
इन्द्रपस्थं गतः कृष्ण आहूतो धर्मसूनुना । 
राजसूयेऽथ निवृत्त शिशुपाले च संस्थिते ॥६॥ 
पदच्छेद- इन्द्र प्रस्थम्‌ गतः कृष्णः आहूतः धर्मसूनुना । 
राजसुये अथ निवृत्ते शिशुपाले च संस्थिते ॥। 


शब्दार्थ-- 

इन्द्र प्रस्थम्‌ ५. इन्द्र प्रस्थ राजसुये ८. राजसूय यज्ञ 
गतः ६. गये हुये थे अथ ७. तब-तक 

कृष्णः ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण निवृत्त 5- समाप्त हो चुका था 
आहुतः ३. बुलाये गये शिशुपाले ११. शिशुपाल भो 
धमं १. धर्म च १०. ओर 

सुनुना । २. पुत्र (युधिष्ठिर के द्वारा) संस्थितेो॥ १२. माराजाचुकाथा 


एलोकार्थ--उस समय धर्मपुत्र युधिष्ठिर के द्वारा बुलाये गये भगवान्‌ श्रीकृष्ण इन्द्रप्रस्थ 


गये हुये थे। तब-तक राजसूय यज्ञ समाप्त हो चुका था। और शिशुपाल भी मारा 
जा चुका था ॥ 


फार्म ५० 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
कुरु 
वृद्धान्‌ 
अनुज्ञाप्य 
सुनीन्‌ च 
ससुताम्‌ 
पृथाम्‌ । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
आह च 
अहस्‌ 


इह आयातः 


आयं 
मिश्र 


अनिसङ्गतः। ९. 
एलोकार्थ-और मन ही मन कहा मैं पूज्य भाई बलराम जी के 


श्रीमद्भागवत 


सप्तमः श्लोकः 


[ ० ७७ 


कुरुवृद्धाननुज्ञाप्प मुनींश्च ससुतां एथाम्‌। 
निमित्तान्यतिघोराणि पश्यन्‌ द्वारवतीं ययौ ॥७॥ 


कुरु वृद्धान्‌ अनुज्ञाप्य मुनोन्‌ च ससुताम्‌ पृथाम्‌ । 


निमित्तानि अति घोराणि पश्यन्‌ द्वारवतीम्‌ ययौ ॥ 


कुरुवंश के निमित्तानि 
वृद्ध पुरुषों अति 
अनुमति लेकर घोराणि 
तऋषिमुनियों और पश्यन्‌ 
पाण्डवों से द्वारवतोम्‌ 
कुन्ती एवम्‌ ययौ ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


३. 
१. 
२. 
४. 
११. 


अपशकुनों को 

बड़े ही 

भयंकर 

देखते हुये श्रीकृष्ण ने 
द्वारका के लिये 


१२. प्रस्थान किया 


एलोकाथं- बड़े ही भयंकर भपशकुनों को देखते हुये श्रीकृष्ण ने कुरुवंश के बड़े वृद्ध पुरुषों 
ऋषि - मुनियों और कुन्ती एवम्‌ पाण्डवों से अनुमति लेकर द्वारका के लिये 
प्रस्थान किया ॥ 


आह चाहमिहायात आर्यमिश्राभिसङ्कतः । 
राजन्याश्चेद्यपक्षीया नूनं हन्युः पुरीं मम ॥८॥ 
आह च अहम्‌ इह आयातः आर्य मिश्र अभिसङ्कतः । 
राजन्याः चंद्य पक्षीयाः नूनम्‌ हन्युः पुरीम्‌ मम॥। 


Fw की 4० २०0 


और (मन हो मन) कहा राजान्याः 
मैं a 


चेद्य 
यहाँ चला आया पक्षीयाः 
पुज्य नूनम्‌ 

भाई हन्युः 
बलराम जी के साथ पुरीम्‌ मम ॥ 


'राजा लोग 
शिशुपाल के 


. पक्ष वाले 


निश्चित ही 
आक्रमण कर रहे हैं 


« मेरी पुरी पर 


साथ यहाँ चला आया। 


शिशुपाल के पक्ष वाले राजा लोग निश्चित ही मेरी पुरी पर आक्रमण कर 


रहे हुँ ॥ 


भ ७७ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
वोक्ष्य 

तत 
कदनम्‌ 
स्वानाम्‌ 
निरूष्य 


पुररक्षणम्‌ । 


दशमः स्कन्ध) [ ६३५ 


नवमः श्लोकः 
वीक्ष्य तत्‌ कदन स्वानां निरूप्य पुररच्चणम्‌ । 
सौभं च शाल्वराज च दारुक प्राह केशवः ॥8॥ 


वीक्ष्य तत्‌ कदनम्‌ स्वानाभ्‌ निरूष्य पुररक्षणम्‌ । 
सौभम्‌ च शाल्वराजम्‌ च दारुकम्‌ प्राह केशवः ॥ 


४. देखकर सोभम्‌ च ८६. सौभ विमान तथा 
२. वह शाल्वराजम्‌ १०, शाल्वराज 
३. विपत्ति च ८. ओर 
१. अपने लोगों की दारुकम्‌ ११. दारुक से 
७. बलराम जो कोनियुक्त प्राह १२. कहा 
किया 
६. नगरको रक्षा के लिये केशवः॥ ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


एलोकाथ--अपने लोगों की वह विपत्ति देख कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने नगर की रक्षा के लिये 
बलराम जी को नियुक्त किया। ओर सौभ विमान तथा शाल्वराज को देख कर 
दारुक से कहा ॥ 


सुत 
शाल्वस्य 
अन्तिकम्‌ 


दशमः श्लोकः 


रथं प्रापय मे सूत शाल्वस्यान्तिकमाशु वे । 


6 
समभ्रमस्ते न कतव्यो मायावी सौभराडयम्‌ ।१०॥ 
रथम्‌ प्रापय मे सुत शाल्वस्य अन्तिकम्‌ आशु वे । 
सम्भ्रमः ते न कर्तव्यः मायावो सोभराड्‌ अयम्‌ ।। 


४. रथ आशु वे। २. शोघ्रातिशीत्र 

७. लेचलो सम्भ्रमःते ११. तुम भय 

३. मेरा न कतव्य १२. न करना 

१. हे दारुक ! तुम मायावी १०. मायावी हे (जो भी) 
५. शाल्वके सौभराट ८. शाल्व (बड़ा हो) 
६. पास अयम्‌ ।। ८. यह 


शलोकार्थ-हे दारक ! तुम शीघ्रातिशीघ्र मेरा रथ शाल्व के पास ले चलो। यह शाल्व बड़ा ही 
मायावो है । तो भी तुम भय न करना ॥ 


६३६ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
इति 

उक्तः 
चोदयामास 
रथम्‌ 
आस्थाय 
दारकः । 


१४ १५ ९९ क? ८००0 


श्रीमद्भागवते 


एकादशः श्लोकः 
इत्युक्तश्चोदयामास रथमास्थाय दारुकः । 
विशन्तं ददृशुः सवे स्वे परे चारुणानुजम्‌ ॥ १ १॥। 


इतिउक्तः चोदयामास रथम्‌ आस्थाध दारुकः । 


[ झ० ७७ 


बिशन्तम्‌ ददृशुः सर्व स्वे परे चारुण अनुजम्‌ ॥ 


यह 

कहा जाने पर 

(शाल्व की ओर) ले चला 
रथ पर 

चढ़ कर (रथ को) 

दारुक 


विशम्तस्‌ ११. 
ददृशुः १२. 
सवं 8. 
स्वे ७ 
परे च दु 


अरुण अनुजम्‌ ॥ १०. 


युद्ध भूमि में प्रवेश करते 
देखा 

सभी लोगों ने 

अपने 

और शत्रु के 

गरुड़ से अङ्कित रथ को 


एलोकाथ--यह कहा जाने पर दारुक रथ पर चढ़ कर रथ को शाल्व की ओर ले चला। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
शाल्वः च 
कृष्णम्‌ 
आलोक्य 
हत प्राय 
बल 
ईश्वरः । 


४. 
4, 
६. 
१ 
२ 
३ 


द्वादशः श्लोकः 
शाल्वश्च कुषणमालोक्य हतप्रायबलेश्वरः । 
प्राहरत्‌ कुष्णसूताय शक्ति भीमरवां मधे ॥१२॥ 


शाल्वः च कुष्णम्‌ आलोक्य हृत प्राय बल ईश्वरः । 
प्राहरत्‌ कृष्ण सुताय शक्तिम्‌ भोम रवाम्‌ मृधे॥ 


शाल्व ने 

श्रीकृष्ण को 

देख कर 

प्रायः नष्ट हो चुकी 
सेना के 

स्वामी 


प्राहरत्‌ १२. 
क्ष ण १०, 
सुताय ११. 
शक्तिम्‌ द. 
भीमरवाम्‌ ८. 
मृधे ।। ७. 


अपने और शत्रु के सभी लोगों ने गरुड़ से अङ्कित रथ को युद्ध भूमि में प्रवेश 
करते देखा ॥ 


चला दिया 

श्रीकृष्ण के 

सारथो पर 

शक्ति नामक अस्त्र को 
भयंकर शब्द करने वाली 
युद्ध में 


श्लोकार्थ-प्रायः मष्ट हो चुकी सेना के स्वामी शाल्व ने श्रीकृष्ण को देख कर युद्ध में 


भयंकर शब्द करने वाली शक्ति नामक अस्त्र को श्रीकृष्ण के सारथी पर 
चला दिया ।} 


अ० ७७ ] दशमः स्कन्धः [ ६३७ 


त्रयोदशः श्लोकः 
तामापतन्तीं नभसि महोल्कामिव रहसा। 
भासयन्तीं दिशः शौरिः सायकः शतधा च्छिनत्‌॥ १३॥। 


पदच्छेद ताम्‌ आापतन्तों नभसि महोलकामिव रंहसा। 
भासयन्तीम्‌ दिशः शौरिः सायकंः शतधा अच्छिनत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ताम्‌ ८. उस शक्ति के भासयन्तीमू ७. चमकाती हुई 
आपतंतीम्‌ ५. चलती हुई (तथा) दिशः ६. दिशाओं को 
नभसि १. आकाश में शोरिः दी. श्रीकृष्ण ने 
महा उल्काम्‌ २. बहुत बड़े लूक के सायकः १०. बाणों से 

इव ३. समान शतधा ११. सेंकड़ों 
रंहता । ४. वेगसे अच्छिनत्‌ ॥ १२. टुकड़ं कर दिये 


शलोकार्थ- आकाश में बहुत बड़े लूक के समान वेग से चलती हुई तथा दिशाओं को चमकाती हुई उस 
शक्ति के श्रीकृष्ण ने बाणों से सेकड़ों टुकड़े कर दिये ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
तं च षोडशभिविद्धवा वाणेः सौभं च खे भ्रमत्‌ । 


अविधयच्छरसन्दोहैः खं सूये इव रश्मिभिः ॥१४॥ 


पदच्छेद तम्‌ च षोडशभिः विद्धवा बाणः सोभम्‌ च खे भ्रमत । 
अविध्यत्‌ शर सन्दोहैः खम्‌ सूर्यः इव रश्मिभिः ॥ 


शब्दा्थ-- 

तम्‌ च १. उस शाल्व को अविध्यत्‌ १०. चलनी कर दिया 
षोडशभिः २. सोलह शर ८. बाण 

विद्धवा ४. वेध कर सन्दो हैः ६. समूहों से 

बाणेः ३. बाणों से खम्‌ १३. आकाश को 

सोंभम्‌ ७. सौभ विमानको सूये १९. सूर्य 

खे ५. आकाशमें इव ११. जेसे | 
भ्रमत्‌ । ६. घुमते हुये रश्मिभिः ।। १४. किरणों से भर देता है 


एलोकार्थ--उस शाल्व को सोलह बाणों से वेध कर आकाश में घूमते हुये सोभ विमान 
को बाण-समूहों से चलनी कर दिया । जैसे सूर्य आकाश को किरणों से भर 
देता है॥ 


६३८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७७ 


पञ्चदशः श्लोकः 
शाल्वः शौरेस्तु दोः सब्य सशाङ्गं शाङ्गधन्वनः । 
बिभेद न्यपतद्धस्तात्‌ शाङ्गमासीत्तददूसुतम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद-- शाल्वः शौरेः तु दोः सव्यम्‌ सशाद्ध॑ शाङ्गंधन्वनः । 
बिभेद न्यपतत्‌ हस्तात्‌ शाङ्गंम्‌ आसीत्‌ तत्‌ अद्भतम्‌ ।। 


शब्दाथं-- 

शाल्वः १. शाल्व ने बिभेद ६. बाण मारा (उससे) 
शोरेः तु २. श्रीकृष्ण की न्यपतत्‌ १०. गिर पड़ा 

दोः ५. भुजामें हस्तात्‌ व. हाथसे 

सद्यम्‌ ४. बायों शाङ्खम्‌ 5. शाज्भंधनुष 

सशाङ्कं ३. शाङ्गंधनुष सहित आसीत्‌ १२. हुई 

शाङ्गंधन्बनः। ७. शाङ्गधनुषधारी श्रीकृष्ण तत्‌ अद्भुतम्‌ ॥११. यह एक अद्भुत घटना 
है के 


शलोकाथं--शाल्व ने श्रीकृष्ण की शाद्ध धनुष सहित बायो भुजा में बाण मारा । उससे 
शाङ्गै धनुषधारी श्रीकृष्ण के हाथ से शाङ्ग धनुष गिर पड़ा। यह एक अद्भुत 
घटना हुई ॥ 
षोडशः श्लोकः 
हाहाकारो महानासीद्‌ भूतानां तत्र पश्यताम्‌ । 
विनद्य सौभराडच्चेरिदमाह जनादनम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद-- हाहाकारः महान्‌ आसोत्‌ भुतानाम्‌ तत्र पश्यताम्‌ । 
| विनद्य सौभराट उच्चेः इदम्‌ आह जनार्दनम्‌ ॥ 


दार्थ 

हाहाकार ५. हाहाकार विनद्य दै. गरजकर 
मेहान्‌ ४. बड़े जोर से सौभराट्‌ ७. तब शाल्व ने 
आसीत्‌ ६. होने लगा उच्चः ८. ऊँचे स्वर से 
भरतानाम्‌ ३. प्राणियों का इदम्‌ ११. यद्ग 

तंत्र १. वहाँपर आह १२. कहा 
पश्यताम्‌ । २. देखने वाले जनार्दनम्‌ ॥ १०. श्रीकृष्ण से 


एलोकाथं- वहाँ पर देखने वाले प्राणियों का बड़े जोर से हाहाकार होने लगा । तब शाल्व ने ऊंचे 
स्वर से गरज कर श्रोकृष्ण से यह कहा ।। 


और ७७ ] दशमं: स्कन्ध: [ ६३७४ 


सपदशः श्लोकः 
यत्त्वया मूढ नः सख्युम्रातु भया हृतेच्षताम्‌। 
प्रमत्तः स सभामध्ये त्वया व्यापादितः सखा । १७॥ 
पदच्छेद-- यत्‌ त्वया मुढ नः सख्यु: भ्रातुः भार्या हृता ईक्षताम्‌ । 
प्रमत्तः सः सभा मध्ये त्वया व्यापादितः सखा ॥ 


शब्दार्थ 

यत्‌ २. जो प्रमत्तः ११. असावधान 
त्वया ३. तूने सः १२. उप 

सुढ १. हे मूर्ख ! सभा ८६. सभा के 
नः ५. हमारे मध्ये १०. बीच 
सख्युः ७. सखा की त्बया १४. तूने 
भ्रातुः ६. भाई और व्यापादितः १५. मार डाला 
भार्या हृता ८. पत्नी को हर लिया (तथा) सखा ॥। १३. मित्र को : 
ईक्षताम्‌ । ४. देखते-देखते 


शलोकार्थ- हे मूर्ख ! जो तूने देखते-देखते हमारे भाई ओर सखा की पत्नी को हर लिया । तथा सभा 
के बीच असावधान उस मित्र को तूने मार डाला ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
तं त्वाद्य निशितेर्वाणेरपराजितमानिनम्‌। 


रि € 
नयाम्यपुनरावृत्ति यदि तिष्ठेममाग्रतः ॥ १८॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ त्वा अद्य निशितेः बाणे; अपराजित मानिनम्‌ । 
नयामि अपुनः आवृत्तिम्‌ यदि तिष्ठेः ममअग्रतः ॥। 


शन्दाथं-- 

तम्‌ ८, उत नयामि १२. वहाँ पहुँचा दूँगा 
त्वा ८. तुझको (अपने) अपुन; १४. वापिस नहीं आता है 
अद्य ५. आज मैं आवृत्तिम्‌ १३. जहाँ से कोई 
निशितेः १०. तीक्ष्ण यदि १. यदितू 

बाणेः ११. बाणों से तिष्ठेः ४. ठहर गया तो 
अपराजित ६. अपने को अजेय सम २. मेरे 

मानिनम्‌ । ७. मानने वाले अग्रतः ॥। ३. सामने 


श्लोकार्थ-यदि तू मेरे सामने ठहर गया तो आज मैं अपने को अजेय मानने वाले उस तुझको अपने 
तीक्ष्ण बाणों से वहाँ पहुँचा दूँगा, जहाँ से कोई वापिस नहीं आता है॥ 


द्‌ ४० ] 


श्रोम॑द्भागवते [ अ० ७७ 


एकोनविंशः श्लोकः 


श्रौमगवानुवाच--वृथा त्वं कत्थसे मन्द न पश्यस्यन्तिके$न्तकम । 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
बृथा त्वम 
कत्थसे 
भन्द 
न पश्यसि 
अन्तिके 
अन्तकम्‌ । 


१ 
३ 
१. 
६. 
४ 
१ 


पौरुषं दर्शयन्ति स्म शूरा न बहुभाषिणः ॥१६॥ 


बृथा त्वम्‌ कत्थसे मन्द न पश्यसि अन्तिके अन्तकम्‌ । 
पौरुषम्‌ दर्शयन्ति स्म शुराः न बहु भाषिणः ॥ 


तू व्यर्थं ही पौरुषम्‌ ११. वे वीरता ही 
बहक रहा है दर्शयन्ति स्म १२. दिखलाते हैं 
हे मूर्ख ! शुराः ७, शुरवीर 
नहीं देख रहा है न दे. नहीं 

पास में बहु ८. बहुत 
यमराज को भाषिण:।। १०. बोलते हैं 


श्लोकाथं--हे मूखं ! तू व्यर्थं ही बहक रहा है । पास में यमराज को नहीं देख रहा है । शूरवीर बहुत 


वदच्छेद-- 


शब्दाथं- 
इति 
उक्त्दा 
भगवान्‌ 
शाल्वम्‌ 
गदया 
भीम 
बेगया । 


नहीं बोलते हैं वे वोरता ही दिखलाते हैं ।, 


विंशः श्लोकः 


इत्युक्त्वा भगवाञ्छाल्व गदवा भीमवेगया । 
तताड जत्रो संरब्धः स चकम्पे वमन्नखक्‌ ॥२०॥ 


हू छठी 4० २० २० 


६, 


इति उक्त्वा भगवान्‌ शाल्वम्‌ गदया भौसवेगया । 
तताड जत्रो संरब्धः सः चकम्पे वमन्‌ असृक्‌ ॥ 


यह तताड १०. प्रहार किया (जिससे) 
कह कर जत्रौ दै. जत्रुस्थान (हंसली पर) 
भगवान्‌ ने संरब्धः ४. क्रुद्ध होकर 

शाल्व के सः ११. वह 

गदा से चकम्पे १४. कांपने लगा 

भयंकर वमन्‌ १३. उगलता हुआ 

वेग वाली असुक्‌ ॥। १२. रक्त 


श्लोकार्थ--यह कह कर भगवान्‌ ने क्रुद्ध होकर भयंकर वेग वाली गदा से शाल्व के जत्रु स्थान हसली 
पर प्रहार किया । जिससे वह रक्त उगलता हुआ काँपने लगा ॥ 


अँ० ७७ ] दंशेम: स्केन्ध; [ ६४१ 


एकविंशः श्लोकः 
गदायां सन्निवृत्तायां शाल्वस्त्वन्तरधी यत । 
ततो सुहूते आगत्य पुरुषः शिरसाच्युत म्‌ । 
देवक्या प्रहितोऽस्मीति नत्वा प्राह वचो रुदन्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद गदायाम्‌ सञ्निवृत्तायाम्‌ शाल्वः तु अन्तरधीयत । 
ततः मुहूतें आगत्य पुरुषः शिरसा अच्युतम्‌ । 
देवक्या प्रहितः अस्मि इति नत्वा प्राह वचः रुदन्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

गदापाम्‌ १. उसगदाके अच्युतम्‌ । १०. श्रीकृष्ण को 
सञ्चिवत्ताणाम २. लोट आने पर देवक्या १२. देवको ने मुझे 
शाल्वः तु ३. शाल्व प्रहितः १३. भेजा 
अन्तरधोयत। ४. अन्तहित हो गया अस्मिइति १४. है यह 

ततः मुहु ५. तदनन्तर दो घड़ी में नत्वा ११, प्रणाम करके 
आगत्य ७. आकर प्राह १६. कहा 

पुरुषः ६. एक पुरुष ने वचः १५. वचन 
शिरसा ६. सिर झुका कर रुदन्‌ ॥ ८. रोता हुआ 


श्लोकार्थ-उस गदा के लोट आने पर शाल्व अन्तहित हो गया। तदनन्तर दो घड़ी में एक 
पुरुष ने आकर रोता हुआ श्रीकृष्ण को सिर झुका कर प्रणाम करके देवकी ने मुझे भेजा है 
यह वचन कहा ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
कुष्ण कृष्ण महाबाहो पिता ते पितृवत्सल । 
बद्धवापनीतः शाल्वेन सौनिकेन यथा पशुः ॥२२॥ 
पदच्छेद-- कृष्ण कृष्ण महाबाहो पिता ते पितृ वत्सल । 
बद्धवा अपनोतः शाल्वेत सोनिकेन यथा पशुः ॥। 


शब्दार्थ 

कृष्ण कृष्ण ४. श्रीकृष्ण बद्धवा ७. उसो तरह बाँध कर 
महाबाहो ३. महापराक्रमी ` अपनीतः ८. ले गथा है 

पिता ते ६. तुम्हारे पिता को शाल्वेन ५. शाल्व 

पितृ १. हे पितृ सौनिकेन यथा ८. जैसे कसाई | 
वत्सल । २. वत्सल पशुः ।। १०. पशु को ले जाते हैं। 


एलोकार्थ--हे पितृवत्तल ! महापराक्रमी श्रीकृष्ण ! शाल्व तुम्हारे पिता को उती तरह बाँध कर 
ले गया है । जैसे कसाई पशु को ले जाते हैं ॥ 
फार्म--५१ 


६४२ | श्रामदेभीगवते [ 4० ७७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


निशम्य विप्रियं कुषणो मानुषीं प्रकृति गतः । 
विमनस्कों चुणी स्नेहादू बभाषे प्राकृतो यथा ॥२३॥ 


पदच्छेद-- निशम्य विप्रियम्‌ कृष्णः मानुषीम्‌ प्रकृतिम्‌ गतः । 
विमनस्कः घृणी स्नेहाद्‌ बभाषे प्राकृतः यथा॥ 


शब्दार्थ-- 


निशम्य २. सुनकर विमनस्कः ८. उदासीन होकर 
विप्रियम्‌ १. अप्रिय समाचार घृणी ७. दया एवम्‌ 
कृष्णः ३. श्रोकृष्ण स्नेहाद्‌ ८. स्नेह वश 
मानुषीम्‌ ४. मानवीय बभाषे १२. कहने लगे 
प्रकृतिम्‌ ५. प्रकृति को प्राकृतः १०. साधारण पुरुष के 
गतः । ६. प्राप्त हो गये (और) यथा ॥ ११. समान 


श्लोकार्थ-यह अप्रिय समाचार सुनकर श्रीकृष्ण मानवीय प्रकृति को प्राप्त हो गये । 
और दया एवम्‌ स्नेहवश होकर उदासीन होकर साधारण मनुष्य के समान 
कहने लगे ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
कथं राममसम्भ्रान्तं जित्वाजेयं सुरासुरेः । 
शाल्वेनाल्पीयसा नीतः पिता मे बलवान्‌ विधिः ॥२४॥ 


पदच्छेद कथम्‌ रामम्‌ असम्श्रान्तम्‌ जित्वा अजेयम्‌ सुर असुरेः। 
शाल्वेन अल्पोयसा नीतः पिता मे बलवान्‌ विधिः ॥। 


शब्दार्थ 

कथम्‌ ८. केसे शाल्वेन ७. शाल्व 

रामम्‌ ५, बलरामजीको अल्पीयसा ६. अत्यन्त अल्प बल वाला 
असम्श्रान्तम्‌ ४. सावधान नीतः १२. ले गया 

जित्वा दै. जीत कर पिता ११. पिताजीको 

अजेयम्‌ ३. अजेय एवम्‌ मे १०. मेर 

सुर १. देवता और बलवान्‌ १४. बलवान्‌ होता है 

असुरे; । २. असुरी द्वारा विधिः । १३. अहो! प्रारब्ध 


श्लोकार्थ- देवता भौर असुरों द्वारा अजेय एवम्‌ सावधान बलराम जी को अत्यन्त अल्प 
बल वाला शाल्व कंसे जीत कर मेरे पिता जी को ले गया । अहो! प्रारब्ध बलवान्‌ 


होता है ॥ 


अ० ७७ ] दशमः स्कन्धः [ ६४३ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
इति ब्र वाणे गोविन्दे सौभराट्‌ प्रत्युपस्थितः । 
वसुदेवमिवानीय कृष्ण चेदझुवाच सः ॥२५॥ 


पदच्छेद इति ब्रुवाणे गोविन्दे सौभराट्‌ प्रति उपस्थितः । 
वसुदेवम्‌ इव आनीय क्ष्णम्‌ च इदम्‌ उवाच सः ।॥। 


शब्दार्थ 
इति २. इस प्रकार बसुदेवम्‌ ५, वसुदेव जी के 
ब्रुवाणे ३. कह हो रहे थे कि इव आनीय ६ समान एक मनुष्य को 
लाकर 
गोविन्दे १. श्रीकृष्ण कष्णम्‌ ८. श्रीकृष्ण से 
सौभराट्‌ ४. शाल्व (वहाँ पर) च इदम्‌ १० यह 
प्रति उपस्थितः । ७. आ पहुँचा (और) उवाच १. कहा 
सः ॥ ८. उसने 


श्लोकार्थ--श्रीकृष्ण इस प्रकार कह ही रहे थे कि शाल्व वहाँ पर वसुदेव जी के समान एक मनुष्य को 
लाकर आ पहुँचा । ओर श्रीकृषण से उसने यह कहा ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
एष ते जनिता तातो यदर्थमिह जीवसि। 
वधिष्ये वी चतस्तेऽशुमीशश्चेत्‌ पाहि बालिश ॥२६॥ 


पदच्छेद एषः ते जनिता तातः यत्‌ अर्थम्‌ इह जीवसि। 
वधिष्ये वीक्षतः ते अमुम्‌ ईशःचेत्‌ पाहि बालिश ॥ 


शब्दार्थ 

एषः ते २. यही तुझे वधिष्ये १०. मार डालूँगा 

जनिता ३. उत्पन्न करने वाला वीक्षतः ते ८. तेरे देखते-देखते 

तातः ४. बाप है अमुम्‌ ८. इसको में 

यत्‌ अर्थम्‌ ५. जिप्तके लिये ईशश्चेत ११. यदि तुझमें शक्ति है तो 
इह ६. यहाँतू पाहि १२. इसे बचा ले 

जीवसि। ७. जी रहा दै बालिश ॥। १. हे मूख! 


श्लोकार्थ-हे मूर्ख ! यही तुझे उत्पन्न करने वाला बाप है। जिसके लिये यहाँ तू जी रहा है। 
तेरे देखते इसको मैं मार डालंगा । यदि तुझ में शक्ति है तो इसे बचा ले !। 


६५४ | श्रौ मद्भागवते [ अ० ७७ 


सप्तविंशः श्लोकः 
एवं निभत्स्ये मायावी खङ्गेनानकदुन्दुभेः । 
उत्कुत्य शिर आदाय स्वस्थं सौ भं समादिशत्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद-- एबम्‌ निभेत्स्यं मायावी खङ्गन आनक ढुन्दुभेः । 
उत्कृत्य शिरः आदाय स्वस्थम्‌ सोभम्‌ समाविशत्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार उत्कृत्य ७. काटकर और 
निभेत्स्य २. भत्संना करके शिरः ६. सिर 

मायावी ३. मायावी शाल्व आदाय ८ उसे लेकर 

खड़ न ४. तलवार से स्वस्थम्‌ &. आकाश में स्थित 
आनकदुन्दुभेः । ५. वसुदेव जी का सौभम्‌ १०. सौभ विमान में 


समाविशत्‌।। ११. घुस गया 
श्लोकार्थ--इस प्रकार भत्संना करके मायावी शाल्व तलवार से वसुदेव जी का धिर काटकर उसे 
लेकर आकाश में स्थित सोभ विमान में घुस गया ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
लतो सूतं प्रकृताचुपप्लुतः स्ववोध आस्ते स्वजनानुषङ्गतः । 
महानुभावस्तदवुद्ध'यदासुरीं मायां स शाल्वप्रस्रतां मयोदिताम्‌ ॥९८॥ 
पदच्छेद--ततः मुहूतंम्‌ प्रकृतो उपप्लुतः स्वबोध आस्ते स्वजन अनुषद्भतः । 
महानुभावः तत्‌ भबुद्धयत्‌ आसुरीम्‌ मायाम्‌ स शाल्व प्रसृताम्‌ मय उदिताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

ततः १. तदनन्तर महानुभावः ४. महानुभाव 

मुह॒तंम्‌ ८. दो घड़ो तक तत्‌ ११. उसे 

प्रकृतो ६. प्रकृति में अबुद्धयत १६. समझा 

उपप्लुतः १०. इबकर आसुरीम्‌ १४. आसुरी 

सबोध २. अपनेज्ञान में मायाम्‌ १५. माया 

आस्ते ३. स्थित रहने वाले सः ५. श्रोकृष्ण ने (अपने) 
स्वजन ६. स्वजन वसुदेव जा के प्रति शाल्व प्रसृताम्‌ १३. शाल्व की फंनायी हुई 
अनुषङ्गतः । ७. आसक्ति के कारण मय उदिताम्‌॥ १२. मयदानव द्वारा बताई गयी 


श्लोकार्थ- तदनन्तर अपने ज्ञान में स्थित रहने वाले महानुभाव श्रोकृष्ण ने अपने स्वजन वसुदेव जी 
के प्रत आसक्ति के कारण दो घड़ी तक प्रकृति में डूबकर उसे मयदानव द्वारा बताई गई 
शाल्व की फैलाई हुई आसुरी माया समझा । 


अ० ७७ ] दशमः स्कन्धः [ ६४५ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
न तत्र दूतं न पितुः कलेवरं प्रबुद्ध आजौ समपश्यदच्युतः । 
स्वाप्नं यथा चाम्बरचारिणं रिपु सौभस्थमालोक्य निहन्तुरुद्यतः ॥२६॥ 
पदच्छेद- न तत्र दूतम्‌ न पितुः कलेवरम्‌ प्रबुद्धः आजो समपश्यत्‌ अच्युतः । 
स्वाप्नम्‌ यथा च अम्बर चारिणम्‌ रिपुम्‌ सोभस्थम्‌ आलोक्य निहन्तुम्‌ उद्यतः । 
शब्दार्थ 


न तत्र ४. नतो वहाँ स्वाप्नम्‌ १०. स्वप्न का दृश्य हो, फिर 

दूतम्‌ ५. दूतको यथा च ८. जते 

न पितुः ६. नपिताके अम्बर चारिणम्‌ १२. आकाश में विचरण करने वाले 
कलेवरम्‌ ७. शरीरको ही रिपुम्‌ १३. शत्र (शाल्व) को 

प्रबुद्धः २. सचेत होने पर सोभस्थम्‌ ११. सोभ विमान पर चढ़कर 
आजौ १. युद्ध में आलोक्य १४. देखकर (उसे) 
समपश्यत्‌ ८. देखा निहन्तुम्‌ १५. मारने के लिये 

अश्युतः । ३. श्रीकृष्ण ने उद्यतः ॥ १». उद्यत हो गये 


शलोकार्थं - युद्ध में सचेत होने पर श्रीकृष्ण ने नतो वहाँ दूत को न पिता के शरीर को ही देखा। 
जसे स्वप्न का दृश्य हो । फिर सौभ विमान पर चढ़कर शत्र शाल्व को देखकर उसे मारने 
के लिये उद्यत हो गये ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
एवं वदन्ति राजषें ऋषयः केचनान्विताः । 
यत्‌ स्ववाचो विरुध्येत नून ते न स्मरन्त्युत ॥३०॥ 
पदच्छेद एवम्‌ वदन्ति राजष ऋषयः केचन अन्विताः) ` 
यत्‌ स्ववाचः विरुध्येत नूनम्‌ ते न स्मरन्ति उत ॥ 


शब्दाथ- 

एवम्‌ ५. इस प्रकार यत्‌ १०. श्रीकृष्ण के सम्बन्ध में ऐसा 
कहना 

वदन्ति ६. कहते है स्ववाचः ११. उन्हीं के वच॑नों के 

राजष १. हे परीक्षित्‌ विरुध्येत १२. विपरीत है 

ऋषयः ४. ऋषि नूनम्‌ ते ८. अवश्य ही वे 

केचन ३. कोई-कोई न स्मरन्ति 8. इस बात को भूल जाते हैं कि 

अन्विताः। २. पूर्वं बातोंका विचारन उत॥ ७. किन्तु 


करने वाले 
श्लोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! पूर्व बातों का विचार न करने वाले कोई-कोई ऋषि इस प्रकार कहते हैं । 
किन्तु अवश्य ही वे इस जात को भूल जाते हैं कि श्रीकृष्ण के सम्बन्ध में ऐसा कहना उन्हीं 
के वचनों के विपरीत है ।। 


६४६ ] श्रीमद्भागवत [ अ० ७७ 
एकत्रिंशः श्लोक 

क्व शोकमोहौ स्नेहो वा भयं वा थेऽज्ञसम्भवाः । 

कव चाखण्डितविज्ञानज्ञा नेश्वरयस्त्वखण्डितः ॥३१॥ 
पदच्छेद कव शोक मोहो स्नेहो वा भयम्‌ वा ये अज्ञ सम्भवाः । 

कव च अखण्डित विज्ञान ज्ञान ऐश्वर्यः तु खण्डितः ॥। 

शन्दाथं- 
क्य शोक ३. शोक क्ब च १२. कहाँ हो सकते हैं 
मोहौ ४. मोह अखण्डित ८. अखण्डित 
स्नेहो वा ५. अथवा स्नेह विज्ञान ४. विज्ञान 
भयम्‌ वा ६. या भय हैं वे ज्ञान १०. ज्ञान तथा 
ये भज्ञ १. जो अज्ञानियों में ऐश्वयंः तु ११. ऐश्वर्य वाले (श्रीकृष्ण में) 
सम्भवाः । २. रहने वाले अखण्डितः ।। ७. परिपूर्ण एवम्‌ 


एलोकार्थ--जो अज्ञानियों में रहने वाले शोक, मोह अथवा स्नेह या भय हैं। वे परिपुर्ण एवम्‌ 
अखण्डित, विज्ञान, ज्ञान तथा ऐश्वर्य वाले श्रीकृष्ण में कहाँ हो सकते हैं ।। 


द्वात्रिशः श्लोकः 


¢ 
यत्पादसेवोजितयाऽऽत्मविद्यया हिन्तरन्त्यना्यात्सविपययग्रहम्‌ । 
लभन्त आत्मीयमनन्तमेश्वर कुतो नु मोहः परमस्य सद्गतेः ॥३२॥ 


पदच्छेद- यत्‌ पाद सेवा ऊजितया आत्मविद्यया हिन्बन्ति अनादि आत्मविपयय ग्रहम्‌ । 
लभन्ते आत्मीयम्‌ अनन्तम्‌ ऐश्वयम्‌ कुतः नुः मोहः परमस्य सद्गतेः॥। 


शब्दाथं-- 
यत्‌ पाद 
सेवा 
अजितया 
आत्मविद्यया 


हिन्वन्ति 

अनादि 

आत्मविपर्यय 
म्‌ । 


१. जिनके चरणों को लभन्ते 
१. सेवा से आत्मोयम्‌ 
३. प्राप्त अनन्तम्‌ 
४. आत्म विद्या के द्वारा ऐश्वयंम्‌ 
सन्तन 

५, नष्ट करते हैं (ओर) कुतःनु 
६. अनादि मोह 

१. अनात्मा में आत्मा के द्वारा परमस्य 
७. अज्ञानको सद्गतेः ॥। 


१४ 


१३. 


प्राप्त करते हैं (उन) 
आत्म सम्बन्धी 
अनन्त 

ऐश्‍वर्य को 


कहाँ से (हो सकता है) 
मोह 


परम पुरुष को 


सन्तो के गति स्वरूप 


ह कोरमट: जिनके चरणों को सेवा से प्राप्त आत्म विद्या के द्वारा सन्त जन अनात्मा में आत्मा 
के द्वारा अनादि अज्ञान को नष्ट करते है और आत्म सम्बन्धी अनन्त ऐश्वर्य 
को प्राप्त करते हैं, उन सन्तों के गति स्वरू परम पुरुष को मोह कहाँ से हो 
सकता है ॥। 


अँ. ७७ | देशमे: स्कन्ध: [ ६४७ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तं शस्त्रपूगेः प्रहरन्तमोजसा शाल्वं शरेः शौरिरमोघविक्रमः । 
विदूध्वाच्छिनदू वस धनुः शिरोमणि सौभं च शत्रोर्गदया रुरोज ह ॥३३॥ 
पदच्छेद-तम्‌ शस्त्र पुगः प्रहरन्तम्‌ ओजसा शाल्वम्‌ शरेः शौरिः अमोघ विक्रमः । 
विद्धवा अच्छिनत्‌ वरमंधनुः शिरोमणिम्‌ सोभम्‌ च शत्रोः गदया रुरोज ह॥ 


शब्दां -- 

तम्‌ १. उन भगवान्‌ के ऊपर विद्धवा ६. बेधकर 

शस्त्र पुगेः २. शस्त्र समूहों से अच्छिनत्‌ १२. छिन्न-भिन्नकर दिया (और) 
प्रहरन्तम्‌ ४, प्रहार करते हुये वर्म-धनुः १०. कवच धनुष तथा 

ओजसा ३. वेग पूर्वक शिरोमणि ११. प्तिर की मणि को 

शाल्वम्‌ ५. शाल्वको सौभम्‌ च १५. सोभ विमान को 

शरः ८. बाणों से शत्रोः १५. शत्रु के 

शौरिः ७. श्रीकृष्ण ने गदया १३. गदासे 

अमोघ विक्रमः । ६. अमोघ शक्ति रुरोज ह॥ १६. जर्जरकर दिया 


इ नोकार्थ-उन भगवान्‌ के ऊपर शस्त्र समूहों से वेग पूर्वक प्रहार करते हुये शाल्व को अमोध शक्ति 
श्रीकृष्ण ने बाणों से वेघकर कवच-धनुष तथा सिर की मणि को छिन्न भिन्न कर दिया । 
ओर गदा से शत्रु के सोभनामक विमान को जर्जर कर दिया ॥ 


चतुस्त्रशः श्लोकः 
तत्‌ कुषणहस्तेरितया विचूर्णितं पपात तोये गदया सहस्रधा । 
विस्रुज्य तद्‌ भूनलमास्थितो गदाझुद्यम्य शाल्वोऽच्युतमभ्यगाद्‌ द्रतम्‌॥३४॥ 
पदच्छेर--तत कृष्ण हस्त ईरितया विचणितम्‌ पपात तोये गदया सहत्रधा। 


विसृज्य तत्‌ भुतलम्‌ आस्थितः गदाम्‌ उद्यम्य शाल्वः अच्युतम्‌ अभ्यगात्‌ द्रुतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ - 


तत्‌ १. वह विमान विसृज्य तत्‌ ५. उसे छोड़कर 

कृष्ण २. श्रोकृष्ण के भूतलम्‌ १२. धरती पर 

हस्त ३. हाथसे आस्थितः १३. आ खड़ा हुआ (और) 
ईरितया ४. चलायो हुई गदाम्‌ उद्यम्य ११. गदा लेकर 
विचाणतम्‌ ७. चुर-चूर होकर शाल्वः १०. शाल्व 

पपात तोये ८. जल में गिर गथा अच्युतम्‌ १५. श्रीकृष्ण की ओर 
गदया ५. गदासे अभ्यगात्‌ १६. झपटा 

सहत्रधा । ६. हजारों खण्डों में द्रुतम्‌ ॥ १४. बड़े वेग से 


ण्लोकार्थ-वह विमान श्रीकृष्ण के हाथ से चलायी हुई गदा से हजारों खण्डों में चूर-चूर होकर जल 
में गिर गया । उसे छोड़कर शाल्व गदा लेकर धरती पर आ खड़ा हुआ ओर बड़े वेग से 
श्रीकृष्ण को ओर झपटा ॥ 


६४८ ] दम: स्कन्धैः I अँ० ७७ 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
आधावतः सगदं तस्य चाहुं भल्लेन छित्ताथ रथाङ्गमदूभुतम्‌ | 


वधाय शाल्वस्य लयाकसन्निभं बिभ्रद्‌ बभौ साक इवोदयाचलः ॥३५॥ 
पदच्छेद--आधावतः सगदम्‌ तस्य बाहुम्‌ भल्लेन छित्त्वा अथ रथाङ्गम्‌अद्भुतम्‌ । 


री वधाय शाल्वस्य लयअर्क सन्निभम्‌ बिश्रद्‌ बभौ स अर्कः इव उदयाचलः ॥। 
शब्दार्थ -- 


आधावतः १. आक्रमण करते हुये बधाय १०. मारने के लिये 

सगदम्‌ ३. गदा सहित शाल्वस्य ६. शाल्वको 

तस्थ २. उसकी लय अकं ११. प्रलय कालीन सूर्य के 
बाहुम्‌ ४. भुजा को सन्निभम्‌ १३. समान 

भल्लेन ५. भाले से बिश्चद्‌ १३. धारण किये हुये श्रीकृण 
छिस्वाअथ ६, काटकर तत्‌ पश्चातु बभौ १४. ऐसे शोभित हुये 
रथाड्भम्‌ ८. सुदर्शन चक्र से स अकः इब १५. मानों सूर्य के साथ 
अवभुतम्‌ । ७, अद्भुत उदयाचलः॥। १६. उदथाचल शोभायमान ही 


श्लोकार्थ-आक्रमण करते हुये उसकी गदा सहित भुजा को भाले से काटकर तत्‌ पश्चात्‌ अद्भुत 
सुदर्शन चक्र से शाल्व को मारने के लिये प्रलय कालीन सूर्य के समान धारण किये हुये 
श्रोकृष्ण ऐसे शोभित हुये मानों सूर्य के साथ उदयाचल शोभायमान हो ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
जहार तेनेव शिरः सकुण्डलं किरीटयुक्तं पुरुमाथिनो हरिः 
बज्र ण दृत्रस्थ यथा पुरन्दरो बभूव हाहेति वचस्तदा नणाम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद जहार तेन एव शिरः सकुण्डलम्‌ किरीट युक्तम्‌ पुरुमायिनः हरिः । 


जा वज्त्रेण वृत्रस्य यथा पुरन्दरः बभुव हाहा इति वचः तदा नृणाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 


जहार ५. धड़से अलग कर दिया  वज्त्रण ११. वज्र से 

तेन २. उस वृत्रस्य १२. व॒त्रासुर का (सिर काट 
डाला था) 

एव ३. हो (चक्र से) यथा ६. जैसे 

शिरः ७. सिर पुरन्दरः १०. इन्द्र ने 

सकुण्डलम्‌ ६. कुण्डल सहित बभुव १६. होने लगा 

किरीट युक्तम्‌ ५. मुकुट से युक्त तथा हाहा इति १४. हाय-हाय का 

पुरुमायिनः ४. परम मायावी शाल्व का वचः १५. शब्द 

हरिः। १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने तदा नृणाम्‌ ॥ १३. उस समय लोगों में 


एलोकार्य--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उस ही चक्र से परम मायावी शाल्व का मुकुट से युक्त तथा कुण्डल 
सहित सिर धड़ से अलग कर दिया । जेसे इन्द्र ने वच से वृत्रासुर का सिर काट डाला 
था । उस समय लोगों में हाय-हाय का शब्द होने लगा ॥ 


अ» ७७ ] दशमः स्कंनंधे ६४६ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ निपतिते पापे सौभे च गदया हते। 
नेदुर्दुन्दुभयो राजन्‌ दिवि देवगणेरिताः । 
सखी नामपचितिं कुवंन दन्तवक्त्र रुषाभ्यगात्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद 
तस्मिन्‌ निपतिते पापे सौभे च गदया हते। 
नेदुः दुन्दुभयः राजन्‌ दिवि देव गण ईरिताः। 
सखीनाम्‌ अपचितिम्‌ कुर्वन्‌ दन्तवकत्रः रुषा छ भ्यगात्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
तस्मिन्‌ २. उस दिवि ८. आकाश में 
निपतिते ४. मर जाने पर देवगण दै. देवताओं द्वारा 
पापे ३. पापी शाल्व के ईरिताः । १०. बजायी गई 
सोसे च ५. और सोभ विमान के सखीनाम्‌ १२. उसी समय मित्रों का 
गदया ६. गदा के प्रहार से अपचितिम्‌ १३. बदला 
हृते । ७. चुर-चुर हो आने पर कुवंन्‌ १४. लेनेकेलिये 
नेदुः दुन्दुभयः ११. दुन्दुभियाँ बजने लगीं दन्तवक्त्रः १५. दन्तवक्त्र 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! रुषा अभ्यगात्‌ ॥१६. क्रोध से वहाँ आ पहुँचा 
श्लोकार्थ-- 


हे राजन्‌ ! उस पापी शाल्व के मर जाने पर और सोभ विमान के गदा के 
प्रहार से चुर-चूर हो जाने पर आकाश में देवताओं के द्वारा बायी गई 
दुन्दुभियाँ बजने लगीं । उसी समय मित्रों का बदला लेने के लिए दन्तवक्त्र क्रोध से वहाँ 
आ पहुंचा ॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धं सोभवधो नाम 
सप्तसप्ततितमः अध्यायः ।।७७॥ 


छ 
फार्म--०२ 


श्रौमद्भागेवतमेहापुरीणमै 
दशमः स्कन्धः 
अष्ट्चसप्त्तत्तित्तच्वः ज्वछ्ठयात्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--शिशुपालस्य शाल्वस्य पौण्डूकस्यापि दुर्मतिः । 
प्रलोकगतानां च कुवन्‌ पारोच्यसौहृदम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद-- शिशुपालस्य शाल्वस्य पोण्डुकस्थ अपि दुर्मतिः । 
परलोक गतानाम्‌ च कुर्वन्‌ पारोक्ष्य सोहुदम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

शिशुपालस्य १. शिशुपाल परलोक ४. परलोक 
शःह्वस्य २. शाल्व और गतानाम्‌ च ५. सिधार जाने पर 
पोण्डुकस्य ३. पोण्डूक के कुवन्‌ ६. निर्वाह करता हुआ 
अपि ६. भी पारोक्ष्य ७. पहले की 
दुर्मतिः । १०. मूख (दन्तवक्त्र आ धमका) सोहृदम्‌ ॥ ८. मित्रता का 


श्लोकार्थ- शिशुपाल, शाल्व ओर पोण्डूक के परलोक सिधार जाने पर भी पहले को मित्रता का 
निर्वाह करता हुआ मूर्ख दन्तवक्त्र आ धमका ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
एकः पदातिः संक्रद्धो गदापाणिः प्रकम्पयन्‌ । 
पदूभ्यामिमां महाराज महासत्त्वो व्यहश्यत ॥२॥ 


पदच्छंद -- एकः पदातिः संक्नुद्धः गदापाणिः प्रकम्पयन्‌ । 
पद्भ्याम्‌ इमाम्‌ महाराज महासत्त्वः व्यदृश्यत ॥ 


राब्दाथ- 

एकः ३. अकेला पद्भ्याम्‌ ७. पैरों से 

पदातिः ४. पैदल इमाम्‌ ८. इस पृथ्वी को 
संक्कद्धः ५. अत्यन्त क्रृद्ध होकर महाराज १. है महाराज ! 
गदापाणि: ६. हाथ में गदा लिये हुये महासत्त्वः २. महान्‌ शक्ति शाली 
प्रकम्पयन्‌ । ४. कंपाते हये वह व्यदृश्यत १०. दिखाई पड़ा 


एलोकार्थ- हे महाराज ! महान्‌ शक्तिशाली, अकेला, पैदल, अत्यन्त क्रद्ध होकर हाथ में गदा लिये हुये 
पैरों से इस पृथ्वो को कंपाते हुये वह दिखाई पड़ा ॥ 


भे» ७८ ] 


देशम: स्कन्धः 


[ ६५१ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तम्‌ 

तथा 
आयान्तम्‌ 
आलोक्य 
गदाम्‌ 
आदाय 
सत्वरः । 


५. 


EN ०८. ८००५ ८ १४ 


तृतीयः श्लोकः 
तं तथाऽऽयान्तमालोक्य गदामादाय सत्वर! । 
अवप्लुत्य रथात्‌ कृष्ण; सिन्धु वलेव प्रत्यधात्‌ ॥३॥ 


तम्‌ तथा आयान्तम्‌ आलोक्य गदाम्‌ आदाय सत्वरः । 
अबष्लुत्य रथात्‌ कृष्णः सिन्धुम्‌ देला इव प्रत्यधात्‌ ॥। 


उसे 

उस प्रकार 
आते हुये 
देखकर 

गदा 

लेकर 
शोध्रतापूर्वक 


अवप्लुत्य दे. 
रथात्‌ ८. 
कृष्णः १०. 
सिन्धुम्‌ १३. 
वेला १४. 
इव १२. 
प्रत्यधात ॥ ११. 


कूदकर 
रथ से 

श्रीकृष्ण ने उसे 

समुद्र को तट-भूमि 

ज्वार भाटे को रोक देती है 
जंसे 

रोक दिया 


श्लोकाथं--उसे उस प्रकार आते हुये देखकर शोघ्तापूर्वक गदा लेकर रथ से कूदकर श्रीकृष्ण ने उसे 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
गदाम्‌ 
उद्यम्य 
कारूषः 
मुकुन्दम्‌ 
प्राह 
दुर्मदः । 
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चतुर्थः श्लोकः 
गदासुद्यम्य कारूषो सुकुन्दं प्राह दुमदः । 
दिष्टत्या दिष्टया भवानद्य मम इछिपथं गतः ॥४॥ 
गदाम्‌ उद्यम्य कारूषः मुकुन्दम्‌ प्राह दुर्मदः । 
दिष्ट्या दिष्टया भवान्‌ अद्य मम दृष्टि पथं गतः ॥ 


गदा 
उठाकर 
दन्तवकत्र ने 
श्रीकृष्ण से 


कहा 
अभिमान के नशे में चूर 


दिष्ट्या ७. 
दिष्ट्या ५. 
भवान्‌ ति 
अद्य मम १०. 
दृष्टि पथं ११. 
गत: ॥। १२ 


रोक दिया । जेसे समुद्र की तट-भूमि ज्वार भाटे को रोक देतो है ॥ 


बड़े 
भाग्य से 
आप 
आज मेरे 
सामने 
आये है 


एलोकाथं--अभिमान के नशे में चूर दन्तवक्त्र ने गदा उठाकर श्रीकृष्ण से कहा कि बड़े भाग्य से 


आप आज मेरे सामने आये हैं ॥ 


६५२ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ७८ 


पञ्चमः श्लोकः 
त्व मातुलेयो नः कृष्ण मित्रश्रुङमां जिघांससि । 
अतस्त्वां गदया मन्द हनिष्ये वज्रकल्पया ॥५॥ 


पदच्छेद त्वम्‌ मातुलेयः नः कृष्ण मित्रध्रुक्‌ माम्‌ जिघांसति । 
अतस्त्वाम्‌ गदया मन्द हनिष्ये वज्त्र कल्पया ॥। 


शब्दाथं-- 

त्वम २. तुम अतस्त्वाम्‌ ८. इसलिये तुझे मै 
मातुलेयः ४. मामा के पुत्र हो किन्तु गदया ११. गदा से 

नः ३. हमारे मन्द ७. मूखं 

कृष्ण १. हे श्रीकृष्ण ! हनिष्ये १२. मार डालूंगा 
भित्रध्चक ५. तु मेरे मित्रों का हत्यारा है बज्त्र ६. वज्ञके 

साम्‌ जिघाँससि । ६. मुझे भी मारना चाहता है कल्पया॥ १०. समान 


श्लोकाथं- हे श्रीकृष्ण ! तुम हमारे मामा के पुत्र हो। और तू मेरे मित्रों का हत्यारा है । 
तथा मुझे भी मारना चाहता है । मूर्खं ! इसलिये तुझे मैं वज्र के समान गदा से 
मार डालूँगा ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
लह्याढण्यसुपेस्यज्ञ मित्राणां मित्रवत्सलः । 
यन्धुरूपमरि हत्वा व्याधि देहचरं यथा ॥६॥ 


पदच्छेद ताहि आनण्यम्‌ उपेमि अज्ञ मित्राणाम्‌ मित्रवत्सलः । 
बन्धुरूपम्‌ अरिम्‌ हुत्वा व्याधिम्‌ देहचरम्‌ यथा॥ 


शब्दार्थ 

तहि १. तब बन्धु ७. बन्धुके 

आनुण्यमु ११. ऋण से उऋण रूपम्‌ अरिम्‌ ८. ख्प में शत्र 

उपमि १२. हो जाऊंगा हत्वा ८. तुझे मार कर 

अज्ञ २. रे मूख ! व्याधिम्‌ ५. रोग के 

बित्राणाम्‌ १०. मित्रों के देहचरम्‌ ४. शरीर सन्तापकारो 
मित्रवत्सलः। ३. मित्रों का प्रेमी मैं यथा ॥ ६. समान 


श्लोकाथं- तब रे मूं ! मित्रों का प्रेमी मैं शरीर सन्तापकारी रोग के समान बन्धु के रूप में शत्रु तुझे 
मार कर मित्रों के ऋण से उतरण हो जाऊंगा ॥ 


अ० ७८ ] दशमः स्कन्धः [ ६५३ 


सप्तमः श्व्तोकः 
एवं रूच्षेस्तुदन्‌ वाक्यैः कृष्णं तोत्रैरिव द्विपम्‌ । 
गदयाताडयन्मूरिंन सिंहवद्‌ व्यनदच्च सः ॥७॥ 
पदच्छेद एवम्‌ रूक्षेः तुदन्‌ वाक्ये: कृष्णम्‌ तोत्त्रेः इव द्विपम्‌ । 
गदया अताडयत्‌ मुध्नि सिह वत्‌ व्यनदत्‌ च सः॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार गदथा ८. गदा से (उनके) 
रूक्षेः ५, रूखी अताडयत्‌ ११. प्रहार किया 
तदन्‌ ७. चोट पहुँचाते हुये मुछ्नि १०. मस्तक पर 
वाक्य; ६. बातोंसे सिह वत्‌ १३. सिंह के समान 
कृष्णम्‌ २. श्रीकृष्ण को व्यनदत्‌ १४. गरज उठा 
तोत्त्रैः ३. अंकुश से वेधे गये च १२. भोर 

इव द्विपम्‌। ४. हाथो के समान सः ॥ ८. उपने 


श्लोकार्थ--इस प्रकार श्रीकृष्ण को, अंकुश से वेधे गये हाथी के समान रूखी बातों से चोट 
पहुँचाते हुये उसने गदा से उनके मस्तक पर प्रहार किया। ओर सिह के समान 
गरज उठा ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
गदयाभिहतोऽप्याजौ न चचाल यदूद्वहः | 
कुषणोऽपि तमहन्‌ गुव्यो कौमोदक्या स्तनान्तरे ॥८॥ 


पदच्छेद गदया अभिहतः अपि आजो न चचाल यदूद्वहः । 
कृष्णः अपि तम्‌ अहन्‌ गुर्व्या कोमोदक्या स्तनान्तरे ॥ 


शब्दार्थ 

गदया ३. गदा की कृष्णः ८. श्रीकृष्ण ने 
अभिहतः ४. चोट खाकर अपि ८. भी 

अपि ५. भी तम्‌ १२. उसके 

आजो १. रणभूमि में अहन्‌ १४. प्रहार किया 

न ७. न हुये गुर्ग्पा १०. अपनो भारी 
चचाल ६. टससे मस कौमोदक्या ११. कोमोदकी गदा से 
यदृद्दहः । १. श्रीकृष्ण स्तनान्तरे।। १३. वक्षः स्थल पर 


श्लोकार्थ--रण भूमि में श्रोकृष्ण गदा को चोट खाकर भी टस से मस न हुये । श्रीकृष्ण ने भो अपनो 
भारी कोमोदकी गदा से उसके वक्षः स्थल पर प्रहार किया ॥ 
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श्रीमद्भागवते [ अ० ७८ 


नवमः श्लोकः 
गदानिभिन्नहृदय उद्दमन्‌ रुधिरं मुखात्‌। 
प्रसाय केशवाहृङ्घीन्‌ धरण्यां न्यपतद्‌ व्यसुः ॥8॥ 


पदच्छेद गदा निर्भिन्न हृदयः उद्दमन्‌ रुधिरम्‌ मुखात्‌। 

प्रसार्य केश बाहु अंध्रोन्‌ धरण्यां न्यपतत्‌ व्यसुः ।। 
शब्दार्थ 
गदा १. गदासे प्रसायं दै. फेलाकर 
निमित्त २. व्रिदोण केश बाहु ७. केश, बाहु और 
हृदयः ३. हृदय वाला (वह) अङ्घ्रीन्‌ ८. पैरों को 
उह्दमन्‌ ६. गिराता हुआ धरण्याम्‌ ११. धरती पर 
द्रधिरम्‌ ५. रक्त न्यपतत १२. गिर पड़ा 
मुखात्‌ । ४. मंहसे व्यसुः ॥। १०. निष्प्राण हकर 


इलोकार्थ-गदा से विदोणं हृदय वाला वह मुँह से रक्त गिराता हुआ केश, बाहु और पैरों को 
फेलाकर निष्प्राण होकर धरती पर गिर पड़ा ॥ 


दशमः श्लोकः 


ततः सूच्मतर ज्योतिः कुष्णमाविशददृ सुतम्‌ । 
पश्यतां सवभूतानां यथा चेद्यवधे नप ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
ततः 
सुक्ष्मतरम्‌ 
ज्योतिः 
कृष्णम्‌ 


आविशत १०. 


अद्भुतम्‌ ६. 


YRS 


ततः सूक्ष्म तरम्‌ ज्योतिः कृष्णम्‌ आविशत्‌ अद्भुतम्‌ । 
पश्यताम्‌ सरवंभुतानाम्‌ यथा चद्य वधे नृप॥ 


उसके शरीर से पश्यताम्‌ ४. देखते-देखते 

अत्यन्त सूक्ष्म सव २. सभी 

ज्योति निकलकर भूतानाम्‌ ३. प्राणियों के 

श्रोकृष्ण में यथा ११. जैसे 

समा गई चेद्य वधे १२. शिशुपाल की ज्योति 
समाई थी 

विचित्र रीति से नुप ॥ १. हे राजन्‌ ! 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! सभी प्राणियों के देखते - देखते उसके शरीर से अत्यन्त सूक्ष्म ज्योति 


निकल 
समाई 


कर श्रीकृष्ण में विचित्र रीति से समा गई जैसे शिशुपाल की ज्योति 
थी ॥ 


अँ७ ७८ ] 


१ 


दंशम: स्कन्ध 


एकादशः श्लोकः 
विदूरथस्तु तदुञ्राता भ्रातृशोकपरिप्लुतः । 
आगच्छुदसिचमंभ्यासुच्छवसंस्तज्जिघांसया ॥११॥ 


विदूरथः तु तत्‌ भ्राता खातू शोक परिप्लुतः । 
आगच्छत्‌ असि चर्मभ्याम्‌ उच्छ्वसन्‌ तत्‌ जिघांसया ॥। 


विदूरथ 

उसका 

भाई 

भाई के शोक से 


व्याकुल होकर 


आगच्छत्‌ 
असि 

चमंभ्याम्‌ 
उच्छ्वसन्‌ 


१०. 


७. 
a. 
६. 


तत्‌ जिघांसथा॥। &. 


[ ६११ 


आया 
तलवार नर 

ढाल लेकर 

लम्बी-लम्बी सांसे लेता 
हुआ 

श्रोकृष्ण को मार डालने 
की इच्छा से 


श्लोकार्थ--उसका भाई विदूरथ भाई के शोक से व्याकुल होकर लम्बी-लम्बी साँस लेता हुआ तलवार 
और ढाल लेकर श्रीकृष्ण को मार डालने की इच्छा से आया ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 


तस्य च 
आपततः 
कृष्णः 
चक्रेण 
क्षरनेसिना । 


तस्य चापततः 
शिरो जहार राजेन्द्र सकिरीट सकुण्डलम्‌ ॥१२॥ 


१6 0 ९५ (०७ (० 


तस्य च आपततः कृष्णः चक्रेण क्ष्रनेमिना । 


कुष्णञ्चक्रेण त्तुरनेमिना । 


शिरः जहार राजेन्द्र सकिरीटम्‌ सकुण्डलम्‌ ॥ 


उसके 

टूट पड़ते हो 
श्रीकृष्ण ने 

चक्र से 

छुरे की धार वाले 


शिरः 

जहार 
राजेन्द्र 
सकिरीटम्‌ 
सकुण्डलम्‌ ॥ 


७. 
५, 


उसका सिर 

घड़ से अनग कर दिया 
हे महाराज! 

मुकुट ओर 

कुण्डलों सहित 


श्लोकार्थ-हे महाराज ! उसके टूट पड़ते ही श्रीकृष्ण ने छुरे की धार वाले चक्र से मुकुट ओर कुण्डलों 
सहित उसका सिर धड़ से अलग कर दिया ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
एच सौभं च शाल्व च दन्तवक्त्रै सहानुजम्‌ । 
हत्वा दुविषहानन्येरीडितः सुरमानवेः॥१३॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ सोभम्‌ च शाल्वम्‌ च दन्तवक्त्रम्‌ सह अनुजम्‌ । 
हत्वा दुविषहान्‌ अन्यः ईडितः सुर मानवेः॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार हत्वा ७. मार कर 

सौभम्‌ च २. सौभ दुविषहान ६. अत्यन्त कठिन था 

शाल्वम्‌ च ३. शाल्व और अन्येः ८. जिसे मारना 

बन्तवक्त्रम्‌. ६. दन्तवक्त्र को ईडितः १२. स्तुति किये जाते हुये पुरी 
में प्रवेश किया 

सह ५. सहित सुर १०. देवता और 

अनुजम्‌ । ४. भाई (विदूरथ) मानवः ॥। ११. मनुष्यों द्वारा 


एलोकार्थ-- इस प्रकार सोभ, शाल्व और भाई विदूरथ सहित दन्तवक्त्र को मारकर, जिसे मारना 
अत्यन्त कठिन था, देवता और मनुष्यों द्वारा स्तुति किये जाते हुये द्वारकापुरी में 
प्रवेश किया ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
सुनिभिः सिद्धगन्धवेविद्याधरमहोरगें? । 
अप्सरोभिः पितृगणेयच्षेः किन्नरचारणेः ॥१४॥ 


पदच्छेद मुनिभिः सिद्ध गन्धर्वः विद्याधर महोरगः । 
अष्सरोभिः पितु गणेः यक्षैः किन्नर चारणे: ।। 


शब्दार्थ-- 

मुनिभिः १. मुनियों अप्सरोभिः ६. अप्सराओं 

सिड २. सिद्धौं पित्‌ गणेः ७. पितरों 

गन्धर्वेः ३. गन्धर्वों यक्षेः ८. यक्षों 

विद्याधर ४. विद्याधरों किन्नर ८. किन्नरों 

महोरगैः । ५. महानागों चारणेः॥ १०. चारणों द्वारा पुष्प वर्षा 
हो रही थी 


श्लोकार्थं-मुनियों, सिद्धों, गन्धर्वो, विद्याधरों, महानागों, अप्सराओं, पितरों, यक्षों, किन्नरों, चारणों 
द्वारा पुष्प वर्षा हो रही थी ॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
उपगीयमानविजयः कुसुमैरभिवषितः । 
व्तञ्च वृष्णिप्रवरेविवेशालडकृतां पुरीम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद - उपगोय मान विजयः कुसुमैः अभिवषितः। 

वृतः च वृष्णि प्रवरेः विवेश अलडकृताम्‌ पुरीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
उपगीयमान २. गाये जाते हुये तथा वृतः च ६. युक्त होकर 
विजय १. विजय के गीत वृष्णिप्रवरः ५. और श्रेष्ठ वृष्णिवंशियो से 
कुसुमेः ३. पुष्पों की विवेश 5 प्रवेश किया 
अभिवषितः । ४. वर्षा करते हुये अलडकृताम्‌ ७. सजी हुई 

पुरीम्‌ ॥ ८. द्वारका पुरी में 


शलोकार्थ-विजय के गीत गाये जाते हुये तथा पुष्पों को वर्षा करते हुये ओर श्रेष्ठ वृष्णिवंशियों से 
युक्त होकर सजी हुई द्वारका पुरी में प्रवेश किया ॥ 


षोडशः श्लोकः 


एवं योगेश्वरः कुष्णो 'मभगवाञ्जगदीश्वरः । 
इयते पशुदृ्टीनां निजितो जयतीति सः ॥१६॥ 


पदच्छेद एवम्‌ योगेश्वरः कृष्णः भगवान्‌ जगदीश्वरः। 
ईयते पशु दृष्टीनाम्‌ निजितः जयतिइति सः ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार ईयते ५. दिखाई देते हैं 
योगेश्वरः २. - योगेश्वर पशुदृष्टोनाम्‌ ६. पशु के समान अविवेकियों को 
क्ष्णः ५, श्रीकृष्ण निर्जितः ७, हारे हुये 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ जयति इति १०. जीतते ही हैं 
जगदीश्वरः। ३. जगदीश्वर सः 11 &. वस्तुतः वे 


श्लोकार्थ--इस प्रकार योगेश्वर जगदीश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण पशु के समान अविवेकियों को हारे हुये 
दिखाई देते हैं । वस्तुतः वे जीतते ही हैं ॥ 
फार्म--८३ 
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सप्तदशः श्लोकः 
श्रुत्वा युद्धोद्यमं रामः कुरूणां सह पाण्डवः । 
तीर्थाभिषेकव्याजेन मध्यस्थः प्रययौ किल ॥१७॥ 


पदच्छेद शृत्वा युद्ध उद्यमम्‌ रामः कुरूणाम्‌ सह पाण्डवः । 
तीर्थं अभिषेक व्याजेन मध्यस्थः प्रययो किल ॥ 
शब्दाथ-- 
श्रुत्वा ५. सुनकर तीर्थं ७. तीथों में 
युद्ध उद्यमम्‌ ९. युद्ध के लिये प्रयत्न अभिषेक ८. स्नान करने के 
रामः १. बलराम जी व्याजेन 8. बहाने 
कुरूणाम्‌ ३. कौरवोंका मध्यस्थः ६. मध्यस्थ होने के कारण 
सह पाण्डवेः। २. पाण्डवों के साथ प्रययो किल ॥ १०. द्वारका से चले गये 


श्लोकार्थ-बलराम जी पाण्डवों के साथ कौरवों का युद्ध के लिये प्रयत्न सुनकर मध्यस्थ होने के 
कारण तीर्थो में स्नान करने के बहाने द्वारका से चले गये ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
स्नात्वा प्रभासे सन्तप्य देवर्षिपितृमानवान्‌ | 
सरस्वतीं प्रतिस्रोतं ययौ ब्राह्मणसंब्ृतः॥ १८ 


पदच्छेद-- स्नात्वा प्रभासे सन्तप्ये देवि पितृ मानवान्‌ । 
सरस्वतीम्‌ प्रतिस्रोतम्‌ ययो ब्राह्मण संवृतः ॥। 


शब्दार्थ-- 

स्नात्वा २. स्नान करके सरस्वतीम्‌ ६. सरस्वती नदी 
प्रभासे १. वे प्रभास क्षेत्र में प्रति त्रोतम्‌ ७. जिधरसे आ रही थी 
सन्तप्यं ५. तर्पण करके ययौ १०. चल दिये 

देर्वाष ३. देवता-ऋषि ब्राह्माण . ८. ब्राह्मणों के 
पितृमानवान्‌। ४. पितर ओर मनुष्यों का संबृतः॥ ८. साथ उधर ही 


श्लोकार्थ-वे प्रभाम क्षेत्र में स्नान करके देवता, ऋषि, पितर और मनुष्यों का तपण 
करके सरस्वती नदी जिधर से आ रही थी, ब्राह्मणों के साथ उधर ही 
चल दिये ॥ 
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एकोनविंशः श्लोकः 
पृथूदकं बिन्दुसरस्त्रितकूपं खुदशनम्‌ । 
विशालं ब्रह्मतीर्थं च चक्र प्राचीं सरस्वतीम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद पृथूदकम्‌ विन्दुसरः त्रितकृपम्‌ सुदशंनम्‌ । 
विशालम्‌ ब्रह्मतीरथंम्‌ च चक्रम प्राचीम्‌ सरस्वतीम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 
पृथूदकम्‌ १. वे क्रमशः पृथूदक विशालम्‌ ५. विशाल तीर्थ 
बिन्दुसरः २. बिन्दु सर ब्रह्मतीर्थम्‌ ६. ब्रह्मतीर्थ 
त्रितकूपम्‌ ३. त्रितकूप च चक्रम्‌ ७. चक्रतीर्थं ओर 
सुदशंनम्‌। ४. सुदर्शन प्राचीम्‌ ८. पूर्ववाहिनी 
सरस्वतीम्‌ ॥ ८. सरस्वती आदि तीर्थो 
में गये 


श्लोकाथं--वे क्रमशः पृथुदक, बिन्दुसर, त्रितकूप, सुदर्शन, विशालतीर्थ, ब्रह्मतीर्थ, चक्रतीर्थं ओर 
पूर्ववाहिनी सरस्वती आदि तीर्थो में गये ॥ 


विंशः श्लोकः 
यसुनामनु यान्येव गङ्गामनु च भारत । 
जगाम नेमिष यत्र ऋषयः सत्रमासते ॥२०॥ 


पदच्छेद- यमुनाम्‌ अनु यानि एव गङ्काम्‌ अनु च भारत । 
जगाम नेमिषम्‌ यत्र ऋषयः सत्रम्‌ आसते ॥ 


शब्दार्थं 

यमुनाम्‌ अनु २. यमुना के तट पर जगाम ७. गये 

यानि एव ५. जो भो तोर्थ है नेमिषम्‌ ६. नेमिषारण्यक्षेत्र में 
गद्भाम अनु ४. गद्धा के तट पर यत्र प. जहाँ 

च ३. और ऋषयः द. ऋषि गण 

भारत । १. हे परीक्षित्‌ ! सत्रम्‌ आसते । १०. यज्ञ कर रहे थे 


स्लोकार्थ- हें परीक्षित्‌ ! यमुना के तट पर ओर गङ्गा के तटपर जो भी तीर्थ हैं उनमें होकर 
नैमिषारण्य क्षेत्र में गये, जहाँ ऋषिगण यज्ञ कर रहे थे | 
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एकविंशः श्लोकः 
तमागतमभिप्रेत्य सुनयो दीघसत्रिणः । 
अभिनन्द्य यथान्यायं प्रणम्योत्थाय चाचयन ॥२१॥ 


पदच्छेद तम्‌ आगतम्‌ अभिप्रेत्य मनयः दीघंसत्रिणः । 
अभिनन्द्य यथा न्यायम्‌ प्रणम्य उत्थाय च अचंयन्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ १. उन्हें अभिनन्द्य ८. उनका सत्कार किया 
आगतम्‌ २. आये हुये यथा न्यायम्‌ १०. यथा योग्य 
अभिप्रेत्य ३. जानकर प्रणम्य ११. प्रणाम करके 
मुनयः ६. मुनियों ने उत्थाय ७. उठकर 

दीघं ४. दीघंकाल तक च ८. और 

सत्रिणः । ५. यज्ञ करने वाले अचेयन्‌॥ १२ पूजा की 


श्लोकार्थ-उन्हें आये हये जानकर दीघंकाल तक यज्ञ करने वाले मुनियों ने उठकर उनका सत्कार 
किया और यथा योग्य प्रणाम करके पुजा की ॥ 


ह्वार्विशः श्लोकः 
सोऽचितः सपरीवारः कृतासनपरिग्रहः । 
रोमहषणमासीनं महषः शिष्यमैचतत ॥२२॥ 


पदच्छेद -- सः अचितः सपरोवारः कृतासन परिग्रहः। ` 
रोमहर्षणम्‌ आसोनम्‌ महर्षः शिष्यम्‌ ऐक्षत ॥ 


शब्दार्थ- 

सः १. उन्होंने रोमहर्षण ८. रोम हर्षण सूत को (ऊंचे 
आसन पर) 

अर्चितः ६. पूजित होने पर आसीनम्‌ १०. बेठे हुये 

सपरीवारः २. अपने साथियों के साथ महर्षः ७. महषि व्यास के 

कृत ५. कर लेने के बाद शिष्पम्‌ ८. शिष्य 

आसन ३. आसन एक्षत ॥। ११. देखा 

परिग्रहः । ४. ग्रहण 


श्लोकार्थ- उन्होने अपने साथियों के साथ आसन ग्रहण कर लेने के बाद पूजित होने पर महषि व्यास 
के शिष्य रोमहर्षण सूत को ऊंचे आसन पर बेठे हुये देखा ॥ 


शर ७८ ] दशमः स्कन्धः [ ६६१ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
अप्रत्युत्थायिनं सूतमकतप्रह्ृणाञ्जलिम्‌ । 
अध्यासीनं च तान्‌ बिप्रारचुको पोद्ठी क्य माधवः ॥२३॥ 


पदच्छेद-- अप्रति उत्थायिनम्‌ सुतम्‌ अकृत प्रह्मण अञ्जलिम्‌ । 
अध्यासीनम्‌ च तान्‌ विप्रान्‌ चुकोप उद्ठोक्ष्य माधवः ॥। 


शब्दार्थ 

अप्रति २. न करने वाले अध्यासीतम्‌ ८. आसन पर बेठे हुये 
उत्थायिनम्‌ १. उठकर उनका स्वागत च तान्‌ ७. और उन, 

सुतम्‌ ६. सूतको विप्रान्‌ ८. ब्राह्मणों से ऊंचे 
अकृत ५, न करने वाले चुकोप १२. क्रोध किया 

प्रह्मण ४. प्रणाम उद्वीक्ष्य १०. देखकर 
अञ्जलिम्‌ । २. हाथ जोड़कर माधवः॥। ११. बलराम जी ने 


इलोकार्थ- उठकर उनका स्वागत न करने वाले, हाथ जोड़कर प्रणाम न करने वाले और 


उन ब्राह्मणों से ऊंचे आसन पर बैठे हुये सूत को देखकर बलराम जी ने 
क्रोध किया ।। 


चतुरविशः श्लोकः 


कस्मादसाविमान विप्रानध्यांस्ते प्रतिलोमजः ` 


€ ७ 6 6 
घमपालांस्तथेवास्मान्‌ वधमह्ति दुमतिः ॥२४॥ 
पदच्छेद-- कस्मात्‌ असो इमान्‌ विप्रान्‌ अध्यास्ते प्रति लोमजः । 
धमपालान्‌ तथा एव अस्मान्‌ वधम्‌ आहेति दुर्मतिः 1। 


शब्दाथं-- 

कस्मात्‌ ३. क्यों धर्मपालान्‌ ७. धर्म के रक्षक 
असो २ यह तथा एव ६. तथा 
इमान्‌ ४. इन अस्मान्‌ ८. हमलोगोंसे 
विप्राम्‌ ५. ब्राह्मणों से वधम्‌ ११. वध के 
अध्यास्ते ६. ऊपर बेठा हुआ है (यह) आहेति १२. योग्य है 
प्रतिलोमज्ञः। १. प्रतिलोम जाति में उत्पन्न दुमंतिः॥ १०. दुर्बुद्धि 


श्लोकार्थ--प्रति लोम जाति में उत्पन्न यह क्यों इन ब्राह्मणों से तथा धर्म के रक्षक हम लोगों से ऊपर 
बेठा हुआ है । यहे दुर्बुद्धि वध के योग्य है ॥ 


६६२ ] श्रीमद्भागवते [ ण० ७८ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
ऋषेमंगवतो भूत्वा शिष्योऽधीत्य बहूनि च । 
सेतिहासपुराणानि धमशास्त्राणि सवश! ॥२५॥ 


पदच्छेद ऋषेः भगवतः भुत्वा शिष्यः अधोत्य बहूनि च । 
स इतिहास पुराणानि धमंशास्त्राणि सवंशः ॥। 


शब्दार्थ 

ऋषेः २. व्यासदेव का सः ७. सहित 
भगवतः १. भगवान्‌ इतिहास ६. इतिहास 
भुत्वा ४. होकर भी पुराणानि ८. पुराणों और 
शिष्यः ३. शिष्य धम ८. धर्म 
अधीत्य १२. पढ़कर भी (यह उद्ृण्ड है) शास्त्राणि १०. शास्त्रों को 
बहूनिच। ४. बहुत से सवंशः ११. सब प्रकार से 


एलोकाथं--(यह) भगवान्‌ व्यासदेव का शिष्य होकर भी बहुत से इतिहास सहित पुराणों को और 
धर्मशास्त्रों को सब प्रकार से पढ़कर भी उदण्ड है ॥ 


पड़विंशः श्लोकः 
अदान्तस्थाविनीतस्य बृथा पण्डितमानिनः । 


न गुणाय भवन्ति स्म नटस्येवाजितात्मनः ॥२६॥ 


पदच्छेद अदान्तस्य अविनीतस्य वृथा पण्डित मानिनः । 
न गुणाय भवन्ति स्म नटस्य इव अजितआत्मनः ॥ 


शब्दाथं-- 

अदान्तस्य १. इन्द्रियो का दमन न करने त गुणाय ६. गुणकारी नहीं 
वाले 

अविनीतस्य २. अविनीत भवन्ति स्म १०. होते हैं 

बृथा ३. झूठ मूठ नटस्य ७. नट के 

पण्डित ४. अपने को पण्डित इव ८. समान 

मानिनः। ५. मानने वाले व्यक्ति के अजितआत्मनः ॥। ६. अजितेन्द्रिय 
(शास्त्र ज्ञान) 


एलोकार्थ--इन्द्रियों का दमन न करने वाले, अविनीत, झुठ-मूठ अपने को पण्डित मानने वाले ब्यक्ति 
के शास्त्र-ज्ञान अजितेन्द्रिय नट के समान गुणकारी नहीं होते हैं ।॥ 


झ० ७८ ] दंशंमंः स्कन्धे: ( ६६३ 


सप्तविंशः श्लोकः 
एतदर्थो हि लोकेऽस्मिन्नवतारो मया कृतः । 
वध्या मे धमध्वजिनस्ते हि पातकिनोडधिकाः ॥२७॥ 


पदच्छेद-- एतत्‌ अर्थ हि लोके अस्मिन्‌ अवतारः मया कृतः । 
वध्याः मे धर्मध्वजिनः ते हि पातकिनः अधिकाः ॥। 


शब्दार्थ-- 

एतत्‌ १. इसो के वध्याः १४. वध करने योग्य हैं 

अर्थे हि २. लिये ही से १३. मेरे लिये | 

लोके ५. संसार में धर्म ८. धर्म का 

अस्मिन्‌ ४. इस ध्वजिनः 5. चिल्ल धारण करने वाले 
अवतारः ६. अवतार तेहि १०. वे लोग ८ 
मया ३. मैने पातकिन १२. धर्मी होते हैं और 

कृतः । ७. लियाहे अधिकाः ११. अधिकतर 


एलोकार्थ- इसी के लिये हो मैंने इस संसार में अवतार लिया है । धर्म का चिह्न धारण 
करने वाले वे लोग अधिकतर अधर्मी होते हँ । और मेरे लिये वध करने 
योग्य हैं ॥ 
भ्रष्यविंशः श्लोकः 
एतावदुक्त्वा भगवान्‌ निवृत्तोब्सद्वधादपि । 
भावित्वात्तं कुशाग्रेण करस्थेनाहनत्‌ प्रसुः ॥२८॥ 
पदच्छेद-- एतावत्‌ उक्त्वा भगवान्‌ निवृत्तः असत्‌ वधात्‌ अपि । 
भावित्वात्‌ तम्‌ कुश अग्रेण करस्थेन अहनत्‌ प्रभुः ॥। 


शब्दाथं -- 

एतावत्‌ १. इतना भावित्वात्‌ &. प्रारब्धवश 
उक्त्वा २. कहकर तम्‌ १३. उस पर 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ कुश ११. कुशके 
निवृत्तः ७. निवृत्त होने पर अग्रेण १२. अग्र भाग से 
असत्‌ ५. दुष्टों के करस्थेन १०. हाथ में रखे 
वधात्‌ ६. वध से अहनत्‌ १४. प्रहार किया 
अपि । ८. भो प्रभुः ।। ४. बलरामने 


श्लोकार्थ--इतना कहकर भगवान्‌ बलराम ने दुष्टों के वध से निवृत्त होने पर भी प्रारब्धवश हाथ में 
रखे कुश के अग्न भाग से उस पर प्रहार किया ॥ 


६६४ ] श्रीमद्भागवतै [ 86 ७६ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
हाहेति वादिनः सव मुनयः खिन्नमानसाः । 
ऊचुः सङ्कर्षणं दवमधमस्ते कुतः प्रभो ॥२६॥ 
पदच्छेद हाहा इति वादिनः सर्व मुनयः खिन्न मानसाः । 
ऊचुः सङ्कषंणम्‌ देवम्‌ अधमंः ते कृतः प्रभो ॥ 


शब्दा्थ-- 

हाहा इति १. हाय-हाय यह ऊचुः ८. कहने लगे 
वादिनः २. कहते हुये सङ्कूषंणम्‌ ८. बलराम जी से 
सर्वे ३. सभी देवम्‌ ७. भगवान्‌ 
सुनयः ४. मुनि अधमें: ते ११. आपने अधर्म 
खिन्न ५. खिन्न कृतः १२. किया है 
मानसा: । ६. चित्त होकर प्रभो ॥ १०. हे प्रभो ! 


` शलोकार्थ-हाय-हाय यह कहते हुये सभी मुनि खिन्न चित्त होकर भगवान्‌ बलराम जी से कहने लगे 
हे प्रभो ! आपने अधर्म किया है ॥ 
त्रिशः श्लोकः 
अस्य न्रह्मासनं दत्तमस्माभिर्यदुनन्दन । 
आयुश्चात्माक्लम तावद्‌ यावत्‌ सत्रं समाप्यते ॥३०॥ 


पदच्छेद अस्य ब्रह्मासनम्‌ दत्तम्‌ अस्माभिः यदुनन्दन । 
आयुः च आत्म अक्लमम्‌ तावत्‌ यावत्‌ सत्रम्‌ समाप्यते ॥ 


शब्दाथ-- 

अस्य ३. इनको आत्म १०. शारीरिक 
ब्रह्मासनम्‌ ४. ब्राह्माणोचित आसन अक्लमम्‌ ११. कष्ट से रहित 
दत्तम्‌ ५. दिया था (और) तावत्‌ ८. तब तक के लिये 
अस्माभिः २. हम लोगों ने यावत्‌ ६. जब तक 
यदुनन्दन । १. हे यदुनन्दन ! सत्रम्‌ ७. यज्ञ 

आयुः च १२. आयुभीदे दी थी समाष्यते॥ ५. समाप्त न हो जाय 


श्लोका्थ- हे यदुनन्दन ! हम लोगों ने इनको ब्राह्मणोचित आसन दिया था । ओर जब 
तक यज्ञ समाप्त न हो जाय तब तक के लिये शारीरिक कष्ट से रहित आयु भी 
दे दी थो॥ 


अं० ७६ ] देशमः स्कँन्धः [ ६६१ 


एकत्रिशः श्लोकः 
अजानतेवाचरितस्त्वया ब्रह्मयधो यथा । 
योगेश्वरस्य भवतो नाम्नायो5पि नियामक ॥३१॥ 


पदच्छेद-- अजानता एव आचरितः त्वया ब्रह्मवधः यथा । 
योगेश्वरस्य भवतः न आम्नायः अपि नियामकः ॥ 


शब्दार्थ— 

अजानता १. अनजान में योगेश्वरस्य ७. हे योगिराज 

एव २. ही भवतः ८. आप पर 
आचरितः ६. कार्य किया न १२. नहीं है 

त्वया ३. आपने आम्नायः दे. वेद 

ब्रह्वावधः ४. ब्रह्वाहत्या अपि १०. भी 

यथा । ५. जेसा नियामकः ॥ ११. नियन्त्रण करने वाला 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! अनजान में ही आपने ब्रह्महत्या जेता कार्य किया है। हे योगिराज ! आप पर 
“बेद भी नियन्त्रण करने वाला नहीं है॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
यद्येतद्‌ ब्रह्महत्यायाः पावनं लोकपावन । 


चरिष्यति भवाँह्लोकसङ्ग्रहोऽनन्यचोदितः ॥३२॥ 


पदच्छेद यदि एतत्‌ ब्रह्महत्यायाः पावनम्‌ लोकपावन । 
चरिष्यति भवान्‌ लोक सङ्ग्रहः अनन्य चोदितः ॥ 


शब्दार्थ -- 

यदि ३. यदि चरिष्यात १०. कर लेंगे तो 

एतत्‌ ७. इस भवान्‌ ४. आप 

ब्रह्महत्यायाः ८. ब्रह्महत्या का लोक ११. लोगोंको 

पावनम्‌ ६. प्रायश्चित्त सङ्ग्रहः १२. शिक्षा मिलेगी 

लोक १. लोगों को अनन्य ५. दूसरे की 

पावत । २. पवित्र करने वाले चोदितः 11 ६. प्रेरणा के बिना सवयम्‌ ही 


रलोकार्थ-हे प्रभो ! लोगों को पवित्र करने वाले यदि आप दूसरे की प्रेरणा के बिना स्वयमु ही इस 
ब्रह्महत्या का प्रायश्चित्त कर लेंगे तो लोगों को शिक्षा मिलेगी ॥ 


फार्म--८४ 


६६६ | श्रीमद्‌भाग॑व्ते [ ब० ७६ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच--करिष्ये वधनिवेशं लोकानुग्रहकाम्थया । 
नियमः प्रथमे कल्पे यावान्‌ स तु विधीयताम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद करिष्ये वध निवंशम्‌ लोक अनुग्रह काम्यया । 
नियमः प्रथमे कल्पे यावान्‌ सः तु विधीयताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

करिष्ये ६. करूंगा (अतः) नियमः १०. प्रायश्चित्त हो 
वध ४. मैं हत्या का प्रथमे ७. इसके लिये प्रथम 
निर्वेशम्‌ ५. प्रायश्चित्त कल्पे ८. श्रेणीका 
लोक १. लोगों पर यावान्‌ ६. जो 

अनुग्रह २. अनुग्रह सः तु ११. उसी का 
काम्यया । ३. करने की इच्छा से विधोयताम्‌ ॥ १२. विधान कीजिये 


एलोकार्थ--लोगों पर अनुग्रह करने की इच्छा से मैं हत्या का प्रायश्चित्त करूंगा । अतः इसके लिये 
प्रथम श्रेणी का जो प्रायश्चित्त हो उसी का विधान कीजिये ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
दीघेमायुबंतैतस्य सत्त्वमिन्द्रियमेव च। 
आशासितं यत्तद्‌ ब्रूत साधये योगमायया ॥३४॥ 


पदच्छेद दीघंम्‌ आयुः बत एतस्य सत्त्वम्‌ इन्द्रियम्‌ एव च । 
आशासितम्‌ यत्‌-तत्‌ ब्रूत साधये योग मायया ।। 


शब्दार्थ 

दीर्घम्‌ ३. लम्बी आशासितम्‌ ८. चाहते हों 
आयुः ४. आयु यत्‌- ८. जो 

बत १. फिर आप लोग तत्‌ १०. वह 

एतस्य २. इस सूत को ब्र्त ११. बतला दीजिये 
सत्त्वम्‌ ५. बलया साधये १४. सम्पन्न कर दूँगा 
इन्द्रियम्‌ ६. इन्द्रिय शक्ति योग १२. मैं योग 

एव च। ७, ही मायया ॥ १३. बलसे 


श्लोकार्य-फिर आप लोग इस सूत को लम्बी आयु, बल या इन्द्रिय शक्ति ही जो चाहते हों बह बतला 
दीजिये मैं योग-बल से सम्पन्न कर दूँगा ॥ 


अ० ७८ ] 


देंशेम: स्कन्ध: 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 


[६६७ 


€ 
ऋषय ऊचुः अस्त्रस्य तव वीयस्य मृत्योरस्माकमेव च। 
यथा भवेदू वचः सत्य तथा राम विधीयताम्‌ ॥३५॥ 


अस्त्रस्य तव वीर्यस्य मृत्योः अस्माकम्‌ एव च। 
यथा भवेत्‌ वचः सत्यम्‌ तथा राम विधीयताम्‌ ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
अस्त्रस्य 
तव 
बोर्यव्य 
अस्माकम्‌ 
एव च । 
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अस्त्र और 
आपका 
पराक्रम 
इसकी मृत्यु 
हमारा 
और 


यथा २. 
भवेत्‌ ११. 
वचः रः 
सत्यम्‌ १०, 
तथा १२. 
राम १. 


विधीयतास्‌ ॥ १३. 


जिससे 

हो 

वचन 

सत्य 

वैसा हो 

हे बलराम जो ! 
कोजिये 


श्लोकार्थ--हे बलराम जी ! जिससे आपका अस्त्र और पराक्रम, इसको मृत्यु और हमारा वचन सत्य 
हो, वेसा ही कीजिये ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


श्रीभगवानुवाच-आत्मा वै पुत्र उत्पन्न इति वेदानुशासनम्‌ । 


पदच्छंद -- 


शब्दार्थ 


आत्मा 

बे पुत्रः 
उत्पन्नः 

इति 

वेद 
अनुशासनम्‌ । 


१ 
२ 
३ 
४. 
4 
६ 


तस्मादस्य भवेदू वक्ता आयुरिन्द्रियसस्ववान्‌ ॥३६॥ 


आत्मा वे पुत्रः उत्पन्नः इति वेद अनुशासनम्‌ । 
तस्मात्‌ अस्य भवेत्‌ वक्ता आयुः इन्द्रिय सत्ववान्‌ ॥ 


आत्मा 

ही पुत्र रूप में 
उत्पन्न होता है 
ऐसा 

वेदां का 
कहना है 


तस्मात्‌ ७. 
अस्य ऽ. 
भवत्‌ वक्ता ४. 
आयुः १०. 
इन्द्रिय ११. 


सत्त्वान्‌ ॥ १२. 


इपलिये 

इसका पुत्र 

वक्ता होगा 

मैं उसे आयु 
इन्द्रिय शक्ति और 
बन दे दूँगा 


ए्लोकार्थ-आत्मा ही पुत्र रूप में उत्पन्न होता है, ऐसा वेदों का कहना है। इसलिये इसक, पुत्र वक्ता 
होगा। मैं उसे आयु, इन्द्रिय-शक्ति ओर बल दे दूँगा ॥ 


६६८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
किम्‌ वः 
कामः 
मुनि्षेष्ठाः 
गर्त 

अहम्‌ 
करवाणि 
अथ । 


$, 


IIE 


श्रीमद्भागवते 


सपत्रिशः श्लोकः 
कि वः कामो सुनिश्रेछा ब्रताहं करवाण्यथ । 
अजानतस्त्वपचितिं यथा मे चिन्त्यतां बुधाः ॥३७॥ 


किम्‌ वः कामः मुनिश्रेष्ठाः ब्रत अहम्‌ करवाणि अथ। 
अजानतः तु अपचितिम्‌ यथा मे चिन्त्यताम्‌ बुधा: ॥ 


आप लोगों की क्या 
इच्छा है 

हे मुनिवरो ! 
बताइये 

मैं वह 

पुर्ण करू गा 

इसके बाद 


अजानतःतु ८. 
अपचितिम्‌ ११. 
यथा १२. 
मे १०. 


चिन्त्यताम्‌ १३. 


बुधाः ॥ 


[ भ० ७६ 


अनजान में हुये 

अपराध का प्रायश्चित्त 
जसा हो 

मेरे 

उसे विचार कर कहिये 
हे विद्वानो ! 


शलोकाथं- हे मुनिवरो ! आप लोगों की क्या इच्छा है, बताइये । मैं वह पुणं करूंगा । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
इल्वलस्य 
सुतः 
घोरः 
बल्बलः 
नाम 
दानवः । 


१ 
२. 
५. 
३ 
४ 


६. 


अष्य त्रिशः श्लोकः 
ऋषय ऊचु:- इल्वलस्य सुतो घोरो बल्बलो नाम दानव! । 
स.,दूषयति नः सत्रमेत्य पवणि पवणि ॥३८॥ 


इल्बलस्य सुतः घोरः बल्वलः नाम दानवः। 
सः दूषयति नः सत्रम्‌ एत्य पर्वणि पवणि ॥ 


इल्वल का 
पुत्र 

भयंकर 
बल्वल 

नाम का एक 
दानव है 


सः ७, 
वृषयति १२. 
नः सत्रम्‌ ११. 
एत्य १०. 
पर्वणि द. 
पर्वणि ॥ दे. 


है विद्वानों ! अनजान में हुये मेरे अपराध का प्रायश्चित्त जैसा हो उसे विचार 
कर कहिये ॥ 


वह 

दूषित कर देता है _ 
हमारेयज्ञको | 
आकर 

प्रत्येक 

पर्व पर 


_एलोकार्थ--इल्वल का पुत्र बल्वल नाम का एक भयंकर दानव है ।. वह प्रत्येक पर्व पर आकर हमारे 
यज्ञ को दूषित कर देता है ॥। 


अ० ७८ | 


दशम: स्कन्धः 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
तं पापं जहे दाशाहं तन्नः शुश्रषणं परम्‌ । 


[ ६६६ 


पूयशो णितविण्मूत्रसुरामांसाभिवषिणम्‌ ॥३६॥ 
तम्‌ पापम्‌ जहि दाशार्हे तत्‌ नः शुश्रूषणम्‌ परम्‌ । 
पूय शोणित विट्मूत्रसुरा मांस अभिवषिणम्‌ ॥ 

द, उस प्य २. पीब 

१०. पापीको | शोणित ३. रक्त 

११. मार डालिये विट ४. विष्ठा 

१. हे बलराम जी ! वह मुत्र ५. मूत्र 

१२. यह हमारो सुरा ६. मद्य और 

१४. सेवा होगो मांस ७. मांसको 

१३. बहुत बड़ी अभिर्वाषण्म्‌ ।। ५. वर्षा करने लगता है 


न श्लोकार्थ- हे बलराम जी ! वह पीव, रक्त, विष्ठा, मूत्र, मद्य और मांस की वर्षा करने लगता है । 
आप उस पापी को मार डालिये । यह हमारी बहुत बड़ी सेवा होगी ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
ततः च 
भारतम्‌ वर्षम्‌ 
परीत्य 
सुसमाहितः । 


चत्वारिंशः श्लोकः 
ततश्च भारतं वषं परीत्य सुसमाहितः । 
£] ७ 
चरित्वा द्वादश मासांस्तीथस्नायी विशुद्धयसे ॥४०॥ 
ततः च भारतम्‌ वर्षम्‌ परीत्य सु समाहितः। 
चरित्वा द्वादश मासान्‌ तोथंस्नायी विशुद्धयसे ॥। 


१. इसके बाद चरित्वा ७. विधरण करने से 
५. भारतवर्ष को हादशमासान्‌ ४. बारह मासों तक _ 
६. प्रदक्षिणा करते हुये तोथंस्तायी ३. तीर्थो में स्नान करके 
२. एकाग्र चित्त से विशुद्धयसे॥ ८. आग शुद्ध हो जावेंगे 


एलोकाथं-- इसके बाद एकाग्र चित्त से तीर्थो में स्नान करके बारह मासों तक भारत वर्ष की प्रदक्षिणा 
करते हुये विचरण करने से आप शुद्ध हो जावेंगे ॥ 


इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्त राधें बलदेवचरित्रे बल्वलवधोपक्रमो 
नाम अष्टसप्ततितमः अध्यायः ।।७८॥।। 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
पुष्क च्ाच्यी स्तिस्तस्न: अयास्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--ततः पवण्युपाङत्ते प्रचण्डः पांसुवर्षणः ¦ 
भीमो वायुरभूद्‌ राजन्‌ पूयगन्धस्तु सवशः ॥१॥ 
पदच्छेद-- ततः पर्वेणि उपावृत्ते प्रचण्डः पांसु वर्षणः। 
भीमः वायुः अभुत्‌ राजन्‌ पुयगन्धः तु सवशः ॥ 


शब्दाथं-- 

ततः २. इस प्रकार भीमः ८. प्रचण्ड 

पर्वण ३. पर्व का दिन वायुः दै. वायु 

उपावृत्ते ४. आने पर अभुत्‌ १०. वहने लगा और 

प्रचण्डः. ६. भयंकर राजन्‌ १. हे राजन्‌! 

बांयु . ५. धूलको पुयगन्धः १२. पीव की दुर्गन्ध आने लगी 
वर्षण: । ७. वर्षा होने लगी तु सर्बंशः॥ ११. चारों ओर से 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! इस प्रकार पर्व का दिन आने पर धूल को भयंकर वर्षा होने लगी। प्रचण्ड 
वायु बहने लगा और चारों ओर से पीवकी दुर्गन्ध आने लगी ॥ 


द्विती यः श्लोकः 
लतोऽमेध्यमयं वर्ष बल्वलेन विनिर्मितम्‌ । 
अभवद्‌ यज्ञशालायां सोऽन्वहर्यन शूलघक्‌ ॥२॥ 


प्रदच्छेद-- ततः अमेध्यमयम्‌ वर्षम्‌ बल्वलेन विनिमितम्‌ । 
अभवत्‌ यज्ञशालायाम्‌ सः अन्वदृश्यत शुलधृक्‌ ।। 


शेंब्दाथ-- 

ततः १. इसके बाद अभवत्‌ ७. हुई (और) 
अंमेध्यमयम्‌ ५. अपवित्र वस्तुओं की यज्ञशालायाम्‌ २. यज्ञशाला में 

वर्षम्‌ ६. वर्षा सः ५. वह स्वयम्‌ भो 
बल्बलेन ३. बल्वल के द्वारा अन्वदृश्यत १०. दिखाई पड़ा 
विनिमितम्‌। ४. रची गई शुलधृक्‌ ।। 5. त्रिशुल धारण किये हुये 


इलोकार्थ- इसके बाद यज्ञशाला में बल्वल के द्वारा रची गई अपवित्र वस्तुओं को वर्षा हुई और वह 
स्वयम्‌ भी त्रिशुल धारण किये दिख ई पड़ा ॥ 


न ७६ ] दशमः स्कन्धः [ ९७१ 


तृतीयः श्लोकः 
तं विलोक्य बहत्कायं भिन्नाञ्जनचयोपमम्‌ । 
तप्तताम्रशिखारमश्र दंष्ट्रोग्रश्न कुटीसुखम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद तम्‌ विलोक्य बुहत्कायम्‌ भिन्न अञ्जनचय उपमम्‌ । 
तष्ततास्र शिखा श्मश्रुं दंष्ट्रा उग्रशभ्रुकुटी सुखम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

तम्‌ ११. उस दानव को तष्त ५. तपे हुये 

विलोक्य १२. देखा तास्रशिखा ६. ताँब के समान लाल 
बहत्कायम्‌ १. विशाल शरीर वाले श्मश्रु ७. दाढ़ो-मूँछ वाले 

भिन्न २. गहरे दंष्ट्रा ५. बड़े-बड़े दाँतों और 
अञ्जनश्चय २. काजल के ढेर के उग्रश्कुटी 5. भोंहों के कारण भयंकर 
उपभ्षम्‌ । ४. समान दोखने वाले सुखम्‌ ॥। १०. मुख वाले 


श्लोकार्थ--विशाल शरीर वाले, गहरे काजल के ढेर के समान दीखने वाले, तपे हुये तांबे के समान 
लाल ढाढ़ो मूँछ वाले, बड़े-बड़े दाँतों ओर भोंहों के कारण भयंकर मुख वाले उस दानव 
को देखा ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 
सस्मार सुसलं रामः परसेन्यविदारणम्‌ । 
हलं च दैत्यदमनं ते तुर्णसुपतस्थतुः ॥४॥ 


पदच्छेद -- सस्मार मुसलम्‌ रामः पर सेन्य विदारणम्‌ । 
हलम्‌ च देत्य दमनम्‌ ते तुणेम्‌ उपतस्थतुः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सस्मार ८. स्मरण किया हलम्‌ च ७. हलका 
मुसलम्‌ ४. मुसल और देत्य ५. देत्यों को 
रामः १. बलराम जी ने दमनम्‌ ६. दमन करने वाले 
परसैन्य २. शत्रु सेनाको ते तुणंम्‌ ८. वे दोनों अस्त्र शीघ्र ही 
विदारणम्‌ । ३. विदीणं करने वाले उपतस्थतुः ।। १०. आ पहुँचे 


श्लोकाथे--बलराम जी ने शत्रु सेना को विदीर्ण करने वाले मुसल और दैत्यों का दमन करने वाले 
हल का स्मरण किया । वे दोनों अस्त्र शीघ्र ही आ पहुँचे ॥ 


६७२ ) श्रीमद्भागवते [ 4० ७६ 


पञचमः श्लोकः 
तमाकृष्य हलाग्रेण बल्वलं गगनेचरम्‌ । 
सुसलेनाहनत्‌ क्रुद्धों सूध्नि ब्रह्मद्रहं बलः ॥५॥ 


पदच्छेद तम्‌ आकृष्य हल अग्रेण बल्वलम्‌ गगनेचरम्‌ । 
मुसलेन अहनत्‌ क्रुद्धः मृध्नि ब्रह्म द्ृहम्‌ वलः॥ 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ ४. उस मुसलेन १०. मुसल से उसके 
आकृष्य ई. खींचकर अहनत्‌ १२. मार दिया 

हल ७. हल के क्र्द्धः २. क्रुद्ध होकर 
अप्रेण घ, अग्र भाग से मुध्नि ११. सिर पर 
बल्थलम्‌ ६. बल्वल को ब्रह्मद्रहम्‌ ५. ब्रह्मद्रोही 
गगनेचरम्‌ । ३. आकाश में विचरने वाले बलः॥ १. बलरामजीने 


श्लोकार्थ--बलराम जी ने क्रुद्ध होकर आकाश में विचरने वाले उस ब्रह्मद्रोही बल्वल को हल के 
अग्र भाग से खींचकर मुसल से उसके सिर पर मार दिया ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
सोऽपतद्‌ सुवि निभिन्नललाटो5सक्समुत्सजन । 
सुञ्चन्नातस्वरं शैलो यथा वञ्रहतोऽर्णः ॥६॥ 


पदच्छेद सः अपतत्‌ भुवि निर्भिन्न ललाटः असृक्‌ समुत्‌ सृजन्‌ । 
मुञ्चन्‌ आतंस्वरम्‌ शेलः यथा वज्त्र हतः अरुणः ॥। 


शब्दाथं-- 

सः ७. वह सुन्‌ ६. चिल्लाता हुआ 
अपतत्‌ दै. गिर पड़ा आर्तस्वरम्‌ ५. आते स्वर से 
भवि ८. धरती पर शेलः १४. पहाड़ गिर पड़ा हो 
निभिन्न ३. फट जाने पर यथा १०. जेसे 

ललाट: १. ललाटके वस्त्र ११. वज्र से 

असुक्‌ ३. रक्त हतः १२. आहत होने पर 
समुत्‌ सृजन्‌। ४. गिराता हुआ तथा अरुणः ॥ १३. लाल 


श्लोकाथं-ललाट के फट जाने पर रक्त गिराता हुआ तथा आतं स्वर से बिल्लाता हुआ 
बह धरती पर गिर पड़ा । जसे वज से आहत होने पर लाल पहाड़ गिर 
पड़ा हो ॥ 


नै ७६ | देशमः स्कन्धः 


सप्तमः श्लोकः 


संस्तुत्य सुनयो रामं प्रयुञ्यावितथाशिषः । 

अभ्यषिश्चन्‌ महाभागा बृत्रघन विबुधा यथा ॥७॥ 
पदच्छेद संस्तुत्य मुनयः रामम्‌ प्रयुज्य अवितथ आशिषः। 
अभ्यषिः्चन्‌ महाभागाः वात्रyनम्‌ विबुधाः यथा ॥ 


शब्दार्थ 

संस्तुत्य ४. स्तुति करके अभ्यषिश्वन्‌ ५. 
मुनयः २. मुनियों ने महाभागाः १. 
रामम्‌ ३. बलरामजी की वत्रध्नम्‌ ११. 
प्रपुज्य ७. देकर (उनका) विबुधाः १०. 
अवितथ ५. व्यर्थ न होने वाले यथा 11 रद 
आशिषः । ६. आशीर्वाद 


अभिषेक किया 
महाभाग्यवान्‌ 
इन्द्र का करते हैं 
देवता 

जंसे 


एलोकाथ--महाभाग्यवान्‌ मुनियों ने बलराम जी की स्तुति करके व्यर्थ न होने वाले आशीर्वाद देकर 


उनका अभिषेक किया, जंसे देवता इन्द्र का करते हैं ॥। 


ग्रष्टमः श्लोकः 


वेजयन्तीं ददुर्मालां श्रीधामाम्लानपङ्कजाम्‌ । 
रामाय वाससी दिव्ये दिव्यान्याभरणानि च ॥८॥ 


पदच्छेद वैजयन्तीम्‌ ददुः मालाम्‌ श्रीधाम अम्लान्‌ पङ्कूजञाम्‌। 
रामाय वाससी दिव्ये दिव्यानि आभरणानि च॥। 
शब्दार्थ-- 
बेजथन्तीम्‌ १०. एक वैजयन्ती रामाय १. उन्होंने बलराम जी को 
ददुः १२. दी वाससी ३. दो वस्त्र 
माला ११. माला दिव्ये २. दिव्य 
श्रोधाम ७. शोभा की आश्रय तथा दिव्यानि ५. दिव्य 
अम्लान ८. न मुरझाने वाली आभरणानि ६. आभुषण 
पड्ूजाम्‌ । ८६. कमलों को च ॥ ४. और 


इलोकार्थ-उन्होंने बलराम जी को दिव्य दो वस्त्र, दिव्य आभूषण, 
मुरझाने वाली कमलो की एक वंजयन्ती माला दो ॥ 
फार्म ८१ 


शोभा की आश्रयतथा न 
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अभिभनुज्ञातः 
कोशिकोम्‌ 
एत्य 

ब्राह्मण: । 


श्लोकाथं-इसके बाद उनसे आज्ञा लेकर ब्राह्मणों के साथ कोशिकी नदी के तट पर पहुँचे । वहाँ पर 


fw 


श्रौमद्भागवतै 


नवमः श्लोकः 
अथ तेरभ्यनुज्ञातः कोशिकीमेत्य ब्राह्मणेः । 


स्नात्वा सरोवरमगादू यतः सरयुरासत्रवत्‌ ॥&॥ 


अथ तेः अभि अनुज्ञातः कोशिकीम्‌ एत्य ब्राह्मणे: । 
स्नात्वा सरोवरम्‌ अगात्‌ यतः सरयुः आल्रवत्‌ ॥ 


इसके बाद 

उनसे 

आज्ञा लेकर 

कोशिकी नदी के तट पर 
पहुँचे 

ब्राह्मणों के साथ 


स्नात्वा ७, 
सरोवरम्‌ व. 
अगात्‌ 5. 
यतः १०. 
सरयुः ११. 
आस्रवत्‌ ॥ १२. 


अ० ७४ 


वहाँ पर स्नान करके 
उस सरोवर पर 

गये 

जहाँ से 

सरयु नदी 

निकली हैं ॥ 


स्नान करके उस सरोवर पर गये, जहाँ से सरयू नदी निकली है । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 
अनुस्रोतेन 


सरयूम्‌ 
प्रयागम्‌ 
उपगम्य 
सः । 


श्लोकाथं-सरयू के किनारे-किनारे चलने के बाद प्रयाग आकर वे स्नान तथा देव आदि का तर्पण 


* 
७ 
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५. 


दशमः श्लोकः 


अनुस्रोतेन सरयूं 
स्नात्वा सन्तप्यं देवादीन्‌ जगाम पुलहाश्रमम्‌ ॥ १०॥ 


अनुस्रोतन सरयूम्‌ 


प्रयागसुपगस्य 


खः । 


प्रथागम्‌ उपगम्य सः। 


स्नात्वा सन्तष्यं देव आदीन्‌ जगाम पुलहाश्रमम्‌ ॥ 


किनारे-किनारे चलने 
के बाद 

सरयू के 

प्रयाग 

आकर 

वे 


करके पुलहाश्रम चले गये ॥ 


स्नात्वा ६. 
सन्तप्य 5. 
देवआदीन्‌ ७. 
जगाम १०. 
पुलहाश्रमम्‌ ॥ ६. 


स्तान तथा 


तपंण करके 
देव आदि का 
चले गये 
पुलहाश्रम ॥ 


अ० ७६ ] दशम: स्कन्धः [ ६७५ 


एकादशः श्लोकः 
गोमतीं गण्डकीं स्नात्वा विपाशां शोण आप्लुतः । 
गयां गत्या पित्निष्ट्वा गङ्गासागरसङ्मे ॥११॥ 


पदच्छेद गोमतीम्‌ गण्डकीम्‌ स्नात्वा विपाशाम्‌ शोण आप्लुतः । 
गयाम्‌ गत्वा पितृन्‌ इष्ट्वा गङ्भासागर सङ्गमे ॥ 


शब्दार्थ 

गोमतीम्‌ १. गोमती गयाम्‌ ७. तदनन्तर गया में 
गण्डकीम्‌ २. गण्डको तथा गत्वा ८, जाकर 

स्नात्वा ४. स्तान करके पितृन ६. पितरों का 
विपाशाम्‌ ३. विपाशा नदियों में इष्ट्वा १०. भजन-पूजन करके 
शोण ५. शोण नद में गङ्भासागर ११. गङ्गासागर 
आप्लुतः । ६. स्नान किया सङ्गमे ॥। १२. सङ्गम पर गये 


एलोकाथं--उन्होंने गोमती, गण्डकी तथा विपाशा नदियों में स्नान करके, शोण नद में स्नान किया। 
तदनन्तर गया में जाकर पितरों का भजन-पूजन करके गङ्गा-सागर-सङ्गम पर गये ॥ 


हदशः श्लोकः 
उपस्पृश्य महेन्द्राद्रौ रामं हष्ट्वाभिवाद्य च । 
सप्तगोदावरीं वेणां पम्पां भीमरथी ततः॥१२॥ 


पदच्छेद-- उपस्पृश्य महेन्द्र अद्रो रामम्‌ दृष्ट्वा अभिवाद्य च । 
सप्त गोदावरीम्‌ वेणाम्‌ पम्पाम्‌ भोमरथोम्‌ ततः॥ 


शब्दार्थ-- 

उपस्पृश्य १. वहाँ स्नान करके सप्त ७. सप्त 

महेन्द्र २. महेन्द्र गोदावरीम्‌ ८. गोदावरी 

अद्रौ ३. पर्वत पर वेणाम्‌ $. वेणा 

रामम्‌ ४. परशुराम का पम्पाम्‌ १०. पम्पा 

दुष्ट्वा ५. दर्शन ओर भोमरथीम्‌ १२. भीमरथी में (स्नान किया) 
अभिवाद्यच। ६ अभिवादन किया ततः ॥। ११. तया 


एलोकार्थ--वहाँ स्नान करके महेन्द्र पर्वत पर परशुराम का दशन और अभिवादन क्या। और 
सप्त गोदावरी, वेणा, पम्पा, भीमरथी में स्नान किया | 


६७६ ] 


पदच्छद-- 


शब्दाथं-- 
स्कन्दम्‌ 
द्ष्ट्वा 
ययो 
रासः 
श्रीशेलम्‌ 
गिरिश 
आलयम्‌ । 


I IO 


५. 


श्रीमद्भागवते [ भ० ७४६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
स्कन्दं दृष्टवा ययौ रामः श्रीशैलं गिरिशालयम्‌। 
द्रविडेषु महापुण्यं हष्ट्वाद्रि वेङ्कट प्रसुः ॥१३॥ 
स्कन्दम्‌ दृष्ट्वा पपौ रामः श्रीशेलम्‌ गिरिश आलयम्‌ । 
द्रविडेषु महा पुण्यम्‌ दृष्ट्वा अद्रिम्‌ वेङ्कटम्‌ प्रभ: ॥। 


कातिकेय का द्रविडेषु दे, द्रविड देश के 

दर्शन करके महा १०. परम 

पहुँचे तथा पुण्यम्‌ ११. पुण्यमय स्थान 
बलराम जीने दृष्ट्वा १४. दशेन किया 

श्री शेल पर अद्रि १३. चल (बाला जी का) 
शिव के बेङ्कटम्‌ १२. बेंकटा 

स्थान प्रभु:॥ ८ बलरामजीने 


शलोकार्थ-बलरामजी ने कातिकेय का दर्शन करके शिव के स्थान श्री शेल पर पहुंचे । तथा 
बलराम जी ने द्रविड देश के परम पुण्यमय स्थान वंकटाचल बालाजी का दर्शन किया ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
कामकोष्णीम्‌ 
पुरीम्‌ 
काऱचीम्‌ 
कावेरी 

च 
सरिदृराम्‌। 


१. 
३. 
२. 
६ 
४ 
५. 


चतुर्दशः श्लोकः 
कामकोष्णीं पुरीं काञ्चीं कावेरीं च सरिट्टराम्‌। 
आऔरङ्ाख्यं महापुण्यं यच सन्निहितो हरिः॥१४॥ 


कामकोध्णीम्‌ पुरोम्‌ काश्वीम्‌ कावरों च सरिद्वराम्‌ । 
श्रौरङ्काख्यम्‌ महा पुण्यम्‌ यत्र सन्निहितः हरिः ॥ 


वहाँ से वे कामाक्षी श्रीरङ्काख्यम्‌ ८. रद्धक्षेत्र में (पहुँचे) 
पुरी महा ७. परम 
शिवकांची-विष्णुकांची पुण्यम्‌ ८. पुण्यमय 

कावेरो (होते हुये) यत्र १०. जहाँ 

और सन्निहित १२. विराजमान रहते हैं 
श्रेष्ठ नदी हरिः ॥ ११. श्रीविष्णु 


इनोकार्थ-वहाँ से कामाक्षी, शिवकाच्चो, विष्णुका*ची पुरी और श्रेष्ठ नदी कावेरी होते हुये परम 
पुण्यमय रङ्ग क्षेत्र में पहुँचे । जहाँ श्रीविष्णु विराजमान रहते हैं ॥ 


अ+ ७३ ] दशमः स्कन्धः [ ६७७ 
पञचदशः श्लोकः 

ऋषभाद्रिं हरेः क्षेत्र दक्षिणां मथुरां तथा । 

सासुद्र सेतुमगमन्महापातकनाशनम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद-- ऋषभ अद्रिम्‌ हरेः क्षेत्रम्‌ दक्षिणाम्‌ मथुराम्‌ तथा । 

सामुद्रम्‌ सेतुम्‌ अगमत्‌ महापातक नाशनम्‌ ॥ 

शब्दाथं-- 
ऋषभ ३. ऋषभ सामुद्रम्‌ १२. बन्ध (रामेशवर) की 
अद्रिम्‌ ४. पर्वत सेतुम्‌ ११. सेतु 
ह्रेः १. उन्होंने विष्णु के अगमत्‌ १३. यात्रा की 
क्षेत्रम्‌ २. क्षेत्र महा ८. महान्‌ 
दक्षिणाम्‌ ५. दक्षिण पातक ८६. पापों को 
मथुराम्‌ ६. मथुरा नाशनम्‌ ॥ १०. नष्ट करने वाले 
तथा । ७. तथा 


शलोकाथं--उन्होंने विष्णु के क्षेत्र, ऋषभपर्वंत, दक्षिण मथुरा तथा महान्‌ पापों को नष्ट करने वाले 
सेतु बन्ध रामेश्वर की यात्रा की ॥ 


हलआयुधः । 


षोडशः श्लोकः 
लत्रायुतमदादू धेनुर्ज्राह्मणेभ्यो हलायुधः । 
कुतमालां ताम्रपर्णी मलयं च कुलाचलम्‌ ॥१६॥ 


तत्र अयुतम्‌ अदात्‌ धन्‌: ब्राह्मणेभ्यः हल आयुधः । 
कृतमालाम्‌ तास्रपर्णोम्‌ मलयम्‌ च कुल अचलम्‌ ॥ 


१. वहाँ कृतमालाम्‌ ७. कृतमाला 

४ दस हजार ताञ्पर्णोम्‌ 5५. ताम्रपर्णी (होते हुये) 

६. दीं (फिर वहाँ से) मलयम्‌ ११ मलयपर्वत पर गये 

५. गोयें च ८. और 

३. ब्राह्मणों को कुल अचलम्‌ ।।१०. सात कुल पर्वतो में से एक 
२. बलराम जो ने 


श्लोकाथं-वहाँ बलराम जी ने ब्राह्मणों को दस हजार गौय दों । फिर वहाँ से कृतमाला और ताम्न- 
पर्णी होते हुये सात कुलपर्वतों में से एक मलय पर्वत पर गये ।। 
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श्रीमद्भागवते 


[ अ० ७६ 


पदच्छंद-- 


शब्दार्थ-- 
तत्र 

अगस्त्यम्‌ 
सम।सीनम्‌ 
चमस्कृत्य 
अभिवाद्य च । 
ग्रोजितः 

तेन च 
आशीभिः 


सपदशः श्लोकः 


तत्रागस्त्यं समासीनं नमस्कृत्याभिवाद्य च। 
योजितस्तेत चाशीभिरनुज्ञातो गतोऽणेवम्‌ । 
दक्षिणं तत्र कन्णाख्यां दुर्गा देवीं ददर्शं सः ।। १७॥ 
तत्र अगस्त्यम्‌ समासीनम्‌ नमस्कृत्य अभिवाद्य च। 


योजितः तेन च आशीभिः अनुज्ञातः गतः अर्णवम्‌ । 
दक्षिणम्‌ तत्र कन्याख्याम्‌ दुर्गाम देवीम्‌ ददर्शं सः॥ 


# दही I PED nO 29 


इलोकार्थ-- वहाँ पर 


पदच्छेद-- 


शन्दाथं-- 
ततः. 
फाल्गुनम्‌ 
आसाद्य 
घःबाप्सरसम्‌ 
उत्तमम्‌ । 


ततः 


वहाँ पर अनुज्ञातः प. 
अगस्त्य मुनिको गतः अर्णवम्‌ । १२. 
बैठे हुए दक्षिणम्‌ ११. 
नमस्कार तत्र १३. 
ओर अभित्रादन करके कन्याख्याम्‌ १४. 
पाकर दुर्गाम्‌ देवीम्‌ १५. 
उनसे ददर्शं १६. 
आशीर्वाद भोर सः ॥। १०. 


अनुमति 

शमुद्र की यात्रा को तथा 
दक्षिण 

वहाँ पर 

कन्याकुमारी के रूप में 
दुर्गादेवी का 

दर्शन किया 

उन्होंने 


बैठे हुये अगस्त्य मुनि को नमस्कार ओर अभिवादन करके उनसे आशीर्वाद 
ओर अनुमति पाकर उन्होंने दक्षिण समुद्र को यात्रा की । तथा वहाँ पर कन्याकुमारी के 
रूप में दुर्गा देवी का दर्शन किया ॥ 


अ्रष्टादशः श्लोकः 


फाल्गुनमासाद्य पश्चाप्सरसमुत्तमम्‌ । 


विष्णुः सन्निहितो यत्र स्नात्वास्पशंदू गवायुतम्‌ ॥ १८॥ 


ततः फाल्गुनम आसाद्य पः्चापसरसम्‌ उत्तमम्‌ । 
विष्णुः सन्निहितः यत्र स्नात्वा अस्पशंत्‌ गवायुतम्‌ ।। 
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इसके बाद विष्णु; ७ 
फाल्गुन तीर्थ में सन्निहितः घ 
जाकर यत्र ६. 
पञ्चाप्सरस तीर्थ में स्तात्वा दै 
उत्तम अस्पशंत्‌ ११. 


गवायुतम्‌ ॥ १०. 


विष्णु भगवान्‌ का 
सान्निध्य रहता है(बहाँ पर) 
जहाँ पर 

स्नान करके 

दान की 

दस हजार गौयें 


श्लोकार्थ-इसके बाद फाल्गुन तीर्थ में जाकर उत्तम पच्चाप्सरस तीर्थ में जहाँ पर विष्णु भगवान्‌ का 
सानिध्य रहता है, वहाँ पर स्नान करके दस हजार गौयें दान दीं ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दाथं- 
ततः 
अभिब्रज्य 
भगवान्‌ 
केरलान्‌ 


तु 
त्रिगर्तकान्‌ । 


दंशैमः स्कन्धः [६७६ 
एकोनविंशः श्लोकः 

ततोऽभिब्रज्य भगवान्‌ केरलांस्तु अिगतकान । 
गोकर्णाख्यं शिवक्षेत्र सान्निध्यं यत्र घूजदे! ॥१६॥ 

ततः अभिव्रज्य भगवान्‌ केरलान्‌ तु त्रिगतकान्‌ । 

गोकर्णाख्यम्‌ शिवक्षेत्रम्‌ सान्निध्यम्‌ यत्र धर्जटेः ॥ 
१. तदनन्तर गोकर्णास्याम्‌ ७. गोकणंनामक 
६. होकर शिब ८. शिवणी के 
२. भगवान्‌ बलराम क्षेत्रम्‌ ८. क्षेत्र में गये 
३. केरल सान्निध्यम्‌ १२. विराजमान रहते हैं 
४. और चत्र १०. जहाँ पर 
५. त्रिगत देशों पें धूर्जटे ॥ ११. शङ्कर भगवान्‌ 


शलोकाथं-तदनन्तर भगवान्‌ बलराम केरल ओर त्रिगतंदेशों में होकर गोकणं नामक शिवजी के 
क्षेत्र में गये । जहाँ पर शङ्कुर भगवान्‌ विराजमान रहते हैं ॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथं- 


आर्याम्‌ 
दपायनीम्‌ 
दृष्ट्वा 
शुर्पारकम्‌ 
अगात्‌ 
बल: । 


श्लोकार्थ-द्वीप में रहने वाल आर्या देवी का दर्शन करके बलराम जी शूर्पारक क्षेत्र में गये । इसके 


विंशः श्लोकः 
आर्या हेपायनीं इष्ट्वा शूर्पारकमगादू बलः । 
तापीं पयोष्णीं निचिन्ध्यासुपस्पृश्याथ दण्डकम्‌ ॥२०॥ 


आर्याम्‌ द्वैपायनम्‌ दृष्ट्वा शूर्पारकम्‌ अगात्‌ बलः। 
तापीम्‌ पयोष्णीम्‌ निविन्ध्याम्‌ उपस्पृश्य अथ दण्डकम्‌ ॥। 


२. आर्या देवी का तापीम्‌ ८. तापी 

१. द्वीप में रहने वाली पयोषणीम्‌ ॐ पयोष्णी तथा 

३. दर्शन करके निर्विन्ध्याम्‌ १०. निविन्ध्या नदियों में 
५. शूर्पारक क्षेत्र में उपस्पृश्य ११. स्नान करके 

६. गये अथ ७. इसके बाद 

४. बलरामजी दण्डकम्‌ ॥ १२. दण्डकारण्य में गये 


बाद तापो, पयोष्णी तथा निविन्ध्या नदियों में स्नान करके दण्डकारण्य में गये । 
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एकविंशः श्लोकः 
प्रविश्य रेवामगमद्‌ यत्र माहिष्मती पुरी | 
मनुतीर्थसुपस्एश्य प्रभासं पुनरागमत्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद प्रविश्य रेवाम्‌ अगमत्‌ यत्र माहिष्मतो पुरी। 
मनुतीर्थम्‌ उपस्पृश्य प्रभासम्‌ पुनः आगमत्‌ ॥ 


शब्दार्थ ठ 

प्रविश्य २. प्रवेश करके मनुतीर्थम्‌ ७, मनुतीथे में 
रेवाम्‌ १. नमंदा जी में उपस्पृश्य ८. आचमन करके 
अगमत्‌ ६. गये प्रभासम्‌ १०. प्रभास क्षेत्र में 
यत्र ३. जहाँ पर पुनः ६. पुनः 
माहिष्मती ४. माहिष्मती आगमत्‌ ११. चले आये 
पुरी । ५. पुरी हैं वहाँ 


इलोकार्थ-- नमंदा जी में स्नान करके जहाँ पर महिष्मती पुरी है वहाँ गये । ओर मनुतीर्थ में आचमन 
| करके पुनः प्रभासक्षेत्र में लौट आये ॥ 


द्वाविशः श्लोकः 
श्रत्वा द्विजः कथ्यमानं कुरुपाण्डवसंयुगे । 


सवराजन्यनिधनं भारं सेने हृतं सुवः॥२२॥ 


पदच्छेद-- श्रत्वा द्विजें: कथ्यमानम्‌ कुरु पाण्डव संयुगे । 
सर्वं राजन्य निधनम्‌ भारं मेने हृतं भुवः ॥ 


शब्दार्थ 

श्रत्वा ७. सुनकर (बलराम जी ने) सर्वे ६. सभी 

ड्ल १. ब्राह्मणों द्वारा राजन्य ७. राजाओं का 

कथ्यमानम्‌ २. कहे जाते हए निधनम्‌ ८. संहार 

कुरु ३. कौरवों ओर भारम्‌ १६. भार 

पाण्डव ४. पाण्डवों के मेने १३. ऐसा माना 

संयुगे ५. युद्धमें हृतम्‌ १२. उतर गथा 
भुवः ।। १०. पृथ्वी का 


श्लोकार्थ--ब्राह्मणो द्वारा कहे जाते हुए कौरवों और पाण्डवों के युद्ध में सभी राजाओं का संहार 
सुनकर बलराम जी ने पृथ्वी का भार उतर गया ऐसा माना ॥ 
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[ ६८१ 
त्रयोविंशः श्लोकः 

स भीमदुर्योंधनयोगंदाभ्यां युध्यतो थे । 

वारयिष्यन्‌ विनशनं जगाम यदुनन्दनः ॥२३॥ 
पदच्छेद-- सः भीम दुर्योध नयोः गदाभ्याम्‌ युध्यतोः मृधे । 

वारयिष्यन्‌ विनशनम्‌ जगाम यदुनन्दनः ॥ 

शब्दाथं- 
सः ५, (बारे में सुनकर) वे वारयिष्यन्‌ ८. रोकने के लिये (वहाँ) 
भीमदुर्योधनयोः ४. भीम ओर दुर्योधन के विनशनम्‌ ७. विनाशको 
गदाभ्याम्‌ २. गदाओं से जगाम रड. जा पहुँचे 
युध्यतोः ३. युद्ध करते हुये यदुनन्दत: ॥ ६. यदुनन्दन (बलराम जो) 
मृधे। १. रणभूमि में 


श्लोकार्थ-रणभूमि में गदाओं से युद्ध करते हुये भीम और दुर्योधन के बारे में सुनकर यदुनन्दन 
बलराम जी विनाश को रोकने के लिये वहाँ जा पहुँचे ॥ 


चतुर्विशः श्लोकः 
युधििरस्तु तं दुष्ट्वा यमौ कृष्णाज्ञनावपि । 
अभिवाद्याभवस्तूष्णीं किंविवक्षरिहागतः ॥२४॥ 


पदच्छेद-- युधिष्ठिरः तु तम्‌ दुष्ट्वा यमो कुष्ण अर्जुनो अपि। 
अभिवाद्याभवन्‌ तूष्णीम्‌ किम्‌ विवक्षुः इह आगतः ॥ 
शब्दार्थ 
युधिष्ठिरः १. युधिष्ठिर अभिवाद्य ८. प्रणाम करके 
तु तम्‌ ६. उन्हें अभवन्‌ १४. हो रहे 
दृष्ट्या ७, देखकर तुष्णोम्‌ १३. चुप 
यमो २. नकुल-सहदेव किम्‌ दै. वे क्‍या 
कृष्ण ३. श्रीकृष्ण (और) विवक्षः १०, कहनेको इच्छासे 
अर्जुनौ ४. अर्जून इह ११. यहाँ पर 
अपि । ५. भो आगतः ।। १२. आये हैं (यह सोचते हुये) 


इ्लोकार्थ--युधिष्ठिर, नकुल, सहदेव, श्रीकृष्ण और अर्जुन भी उन्हें देखकर प्रणाम करके वे क्या कहने 
की इच्छा से यहाँ पर आये हैं, यह सोचते हुये चुप हो रहे ।। 
फार्म--८६ 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
गदापाणी उभों दुष्ट्वा संरब्धौ विजयेषिणौ । 
मण्डलानि विचित्राणि चरन्ताविदमन्रवीत्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद -- गदापाणो उभो दुष्ट्वा संरब्धो विजय एषिणो । 
मण्डलानि विचित्राणि चरन्तो इदम्‌ अब्रवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

गदापाणी १. हाथों में गदा लिये हुये मण्डलानि ६. पेंतरे 

उभौ ८. दोनोंको विचित्राणि ५. भाँति-भाँति के 
दृष्ट्वा दै. देखकर चरन्तो ७, बदलते हुये 
संरब्धो ४. क्रोध से भरकर इदम्‌ १०. बलराम जो ने यह 
विजय २. विजय के अब्रवोत्‌ ॥ ११. कहा 

एषिणो ।. ३. इच्छुक 


श्लोकार्थ- हाथों में गदा लिये हुये, विजय के इच्छुक, क्रोध से भर कर, भाँति-भाँति के पेंतर बदलते 
हुये दोनों को देखकर बलराम जी ने यह कहा ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
युबां तुल्यबलौ वीरौ हे राजन्‌ वे वकोदर । 
एकं प्राणाधिक मन्ये उतेक शिक्षयाधिकम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद युवाम्‌ तुल्यबलो वीरो हे राजन्‌ हे वृकोदर । 
एकम्‌ प्राणाधिकम्‌ मन्ये उतेकम्‌ शिक्षया अधिकम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

युवाम्‌ ३. तुम दोनों एकम्‌ ६, एकको 

तुल्यबलो ४. समान बलवाले प्राणाधिकम्‌ ७. अधिक बल शाली 

वोरो ५. वीरहो मन्ये ८. मानता हूँ 

हे राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! (दुर्योधन) उतेकम्‌ ८. और दूसरे को 

हे वृकोदर । २. हे भीमसेन! शिक्षया १०. गदा युद्ध को शिक्षा में 
| अधिकम्‌ ॥ ११. अधिक मानता हूं 


उ्लोकाथ--हे राजन्‌ दुर्योधन ! हे भीमसेन ! तुम दोनों समान बल वाले वीर हो। एक को 
अधिक बलशाली मानता हूं । और दूसरे को गदा युद्ध की 'शक्षा में अधिक 
मानता हूँ ॥ 


8०.७८ | दशमः स्कन्धः | ६५३ 


सपर्विशः श्लोकः 
तस्मादेकतरस्पेह युवयोः समवीयंयोः । 
न लक्ष्यते जयोऽन्यो वा विरमत्वफलो रणः ॥२७॥ 


पदच्छेद तस्मात्‌ एकतरस्य इह युवयोः समवीर्ययोः । 
न लक्ष्यते जयः अन्यः वा विरमतु अफलः रणः ॥ 


शब्दार्थ— 

तस्मात्‌ १. इसलिये न लक्ष्यते ७, नहीं दिखाई दे रहा है (यह) 
एकतरस्य ड, किसी एक को जयः अन्यः वा ६. जय या पराजय 

इह ५. यहाँ विरमतु १०. बन्द करदो 

युवयोः ३. तुम दोनों में से अफलः ८. निष्कल 

समवोर्ययोः । २. समान बल शालो रणः॥ ६. युद्ध 


एलोकाथं--इसलिये समान बलशाली तुम दोनों में से किसी एक को यहाँ जय या पराजय नहीं दिखाई 
दे रहा है यह निष्फल युद्ध बन्द कर दो । 


ग्रष्यविंशः श्लोकः 


न तद्वाक्यं जशहतुबद्धवेरौ =दपाथवत्‌। 
अनुस्मरन्तावन्योन्य दुरुक्तं दुष्कृतानि च ॥२८॥ 


पदच्छेद न तत्‌ वाक्यम्‌ जगृहतुः बद्ध वरो नुप अर्थवत्‌ । 
अनुस्मरन्तो अन्योन्यम्‌ दुरुक्तम्‌ दुष्कृतानि च ॥ 
शब्दार्थ 
न तत्‌ 5. नहीं बलराम की अर्थवत्‌ १०. हितकर 
वाक्यम्‌ ११. बात अनुस्मरन्तो ८. स्मरण करते हुये (उन्होंने) 
जगृहतुः १२. मानी अन्योन्यम्‌ ४. एक दूसरे की 
बद्ध २. बंधे हुये दुरुक्तम्‌ ५. कटुवाणी 
वरो ३. वेर भाव वाले तथा दुष्कृतानि ७. दुर्व्यवहारों का 
नुप १ हे राजन्‌! च ॥ ६. और 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! बंधे हुये वेर भाव वाले तथा एक दूसरे की कटु वाणी और दुर्व्यबहारों का 
स्मरण करते हुये उन्होंने बलराम जी की हितकर बात नहीं मानी ।। 


६८४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
दिष्टम्‌ 

तत्‌ 
अनुमन्बानः 
रामः 
द्वारवतीम्‌ 
ययो । 


धीमद्भागवते 


[ भ० ७६ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


दिष्टं तदनुमन्वानो रामो द्वारवती ययौ । 
उग्मसेनादिभिः प्रीतेज्ञातिभिः समुपागतः ॥२६॥ 


दिष्टम्‌ तत्‌ अनुमन्वानः रामः द्वारवतीम्‌ ययौ । 
उग्रसेन आदिभिः प्रीतेः ज्ञातिभिः सम्‌ उपागतः ।। 


२. प्रारब्ध उग्रसेन ७. उग्रसेन 

१. उसे आदिभिः १. आदि गुरुजनों तथा 
३. मानते हये प्रोतेः १०, प्रेम से 

४. बलराम जी ज्ञातिभिः ८. सम्बन्धियों ने 

५. द्वारका समुपागतः।। ११. उनका स्वागत किया 
६. लोट गये 


श्लोकाथं - उसे प्रारब्ध मानते हुये बलराम जी ऽारका लोट गये । उग्रसेन आदि गुरुजनों तथा 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
तम्‌ 

पुनः 
नमिषम्‌ 
प्राप्तम्‌ 
ऋषयः 
अधाजयन्‌ 
मुदा । 


सम्त्रन्धियो ने प्रेम से उनका स्वागत किया । 


त्रिशः श्लोकः 
७ चत ७ 
तं पुनर्नसिष प्राप्तमूषयोऽयाजयन्‌ मुदा । 
क्रत्वङ्घ क्रतुभिः सवेनिवृत्ताखिलविग्रहम्‌ ॥३०॥ 


तम्‌ पुनः नेमिषम्‌ प्राप्तम्‌ ऋषयः अयाजयन्‌ मुदा । 
क्रतुअङ्गम्‌ क्रतुभिः सर्वे: निवृत्त अखिल विग्रहम्‌ ॥। 


१०. उन बलराम से क्तु ८. यज्ञो के 

१. फिर अङ्कम्‌ ६. भङ्ग स्वरूप 
२. नैमिषारण्य में क्रतुभिः १३. यज्ञ 

३. जानेपर स्वः १२. सब प्रकार के 
४. क्राषियो ने निवृत्त ७. रहित तथा 
१४. कराये अखिल ५. समस्त 

११. हर्ष पूर्वक बिहग्रम्‌ ॥ ६. विरोध भाव से 


श्लोकार्थ--फिर नैमिषारण्य में जाने पर ऋषियों ने समस्त विरोधभाव से रहित तथा यज्ञों के 
अङ्क स्वरूप उन बलराम से हर्ष पूर्वक सब प्रकार के यज्ञ कराये ॥ 


2० ७६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
तेभ्यः 
विशुद्ध 
विज्ञानम 
भगवान्‌ 
व्यतरत्‌ 
विभुः । 


तेभ्यः 


३ 
४ 
२. 
६ 
१ 


दशमः स्कन्ध! 


एकत्रिंशः श्लोकः 
तेभ्यो विशुद्ध विज्ञांन भगवान्‌ व्यतरद्‌ विभुः । 
येनेबात्मन्यदो विश्वमात्मानं विश्वगं बिदुः ॥३१॥ 


उन ऋषियों को 
विशुद्ध 

तत्वज्ञान का 
भगवान्‌ बलराम ने 
उपदेश दिया 
सर्वेसमर्थ 


येन एव ७. 
आत्मनि दे. 


अदः विश्वम्‌ ५. 


आत्मात्म्‌ १०. 


विश्वगम्‌ ११. 


विदुः !। १२ 


{ ६५५ 


विशुद्ध विज्ञानम्‌ भगवान्‌ व्यतरत्‌ विभुः। 
येन एव आत्मनि अदः विश्वम्‌ आत्मानम्‌ विश्वगम्‌ विदुः ॥। 


जिससे वे लोग 
अपने में ओर 
इस विश्व को 
अपने आपको 
विश्व में ब्याप्त 
समझने लगे 


शलोकार्थ- सर्वसमर्थ भगवान्‌ बलराम ने उन ऋषियों को विशुद्ध तत्त्वज्ञान का उपदेश दिया। 
जिसे वे लोग इस विश्व को अपने में ओर अपने आपको विश्व में व्याप्त 
समझने लगे ॥ 


पदच्छेद- 


शब्दाथं-- 
स्यपत्न्या 
अवभूथ 
स्नातः 
ज्ञात “बन्धु 


सुहृत्‌ 
बृतः। 


स्वपत्न्यावभृथस्नातो 


दन 


f 6 ९७ ०२० 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


ज्ञातिबन्धु सुहृद्वृतः । 
रेजे स्वज्योत्स्नयेवेन्दुः सुवासाः खुष्ठ्‌उलङ्कुतः ॥३२॥ 


अपनी पत्नियों के साथ 
यज्ञान्त 

स्नान किया (और) 
भाई-बन्धु (तथा) 
मित्रों के 

साथ 


रेजे १०. 
स्वज्योत्स्नया इव१० 
इन्दुः १२. 
सुवासाः ४. 
सुष्दु १, 
अलडःकृतः ॥ ६. 


स्व?त्न्या अवभूथ स्नातः ज्ञाति बन्धु सुहृत्‌ वतः । 
रेजे स्व ज्योत्स्नया इव इन्दुः सुवासाः सुष्ठु अलङ्कृतः ॥। 


इस प्रकार शोभित हुये 
जैसे चन्द्रिका के साथ 
चन्द्रमा शोभित होते हैं 
सुन्दर वस्त्र तथा 
उत्तम 

आभूषण पहन कर 


एलोकार्थ- अपनी पत्नियों के साथ यज्ञान्त स्नान किया । और सुन्दर वस्त्र तथा उत्तम आभूषण 
१हन कर भाई-बन्धु तथा मित्रों के साथ इस प्रकार शोभित हुये जैसे चन्द्रिका के साथ 
चन्द्रमा शोभित होते हैं ।। 


६८६ ] श्रीमद्भागवते [ ण एड 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
इहग्विधान्यसंख्यानि बलस्य बलशालिनः । 
अनन्तस्याप्रमेयस्य मायामत्यस्य सन्ति हि ॥३३॥ 


पदच्छेद ईदुग्विघानि असंख्यानि बलस्य बलशालिनः । 
अनन्तस्य अप्रमेयस्य मायामत्यंस्य सन्ति हि॥ 


शब्दाथ-- 

ईदग्विधानि ८. इस प्रकार के अनन्तस्य १. अनन्त 

असंख्यानि ६. असंख्य चरित्र अप्रमेयस्य २. मन-वाणो के परे 

बलस्य ७, बलराम के माया ३. मायासे 

बल ५. बल- मत्येस्य ४. मानव बने हुये 

शालिनः । ६. शालो सन्तिहि॥ १०. हैं 

इलोकार्थ--अन्त रहित, मन-वाणी के परे, माया से मानव बने हुये, बलशाली बलराम जी के असंख्य 


चरित्र हैं॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
योऽनुस्मरेत रामस्य कर्माण्यद्‌सुतकर्मणः । 
सायं प्रातरनन्तस्य विष्णोः स दयितो भवेत्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद यः अनुस्मरेत रा^स्य कर्माणि अद्भुत कर्मणः । 
सायम प्रातः अनन्तस्य विऽणोः सः दयितः भवेत्‌ ॥। 


शब्दाथं-- 

यः १. जो मनुष्य सायम्‌ ६. सायम्‌ 
अनुस्मेरत ८. स्मरण करता है प्रातः ७. प्रातः 
रामस्य ४. बलरामके अनन्तस्य १०, अनन्त भगवान्‌ 
कर्माणि ५. इन कार्यों का विष्णोः ११. विष्णुका 
अद्भुत २. अद्भुत सः 5. वह 

कमणः । ३. कर्म करने वाले दयितः भवेत्‌ ।। १२. प्रिय होता है 


श्लोकार्थ-जो मनुष्य अद्भुत कर्म करने वाले बलराम के इन कार्यों का सायमु-प्रातः स्मरण करता 
है, वह अनन्त भगवान्‌ विष्णु का प्रिय होता है ।। 
इति धोमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तराधं ब्लदेवतीयंयात्रानिरूपणं 
नाम एकोनाशोतितमः अध्यायः ।॥७६॥ 


श्रौमद्भगवतमहाँपुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
अच्छी त्नित्तच्न: अछस्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच-- भगवन्‌ यानि चान्यानि सुकुन्दस्य महात्मनः । 
वीर्याण्यनन्तवीयस्य ओतुमिच्छामहे प्रभो ॥१॥ 
पदच्छेद-- भगवन्‌ यानि च अन्यानि मुकुन्दस्य महात्मनः । 
वीर्याणि अनन्त वीर्यस्य श्रोतुम्‌ इच्छामहे प्रभो ॥ 


शब्दार्थ 

भगवन्‌ २. हे भगवन्‌ वीर्याणि १०. लीलागे हैं उन्हें 

यानि ६. जो अनन्त ३. अनन्त 

च ७. और वीर्यस्य ४. शक्तिशाली 

अन्यानि 5. दूसरी श्रोतुम्‌ ११. हम सुनना 

मुकुन्दस्य ६. श्रौ कृष्ण की इच्छामहे १२. चाहते हैं 

महात्ममः ५. महात्मा प्रभो ।। १. हे प्रभो ! 

एलोकाथं--हे प्रभो ! हे भगवन्‌ ! अनन्त शक्तिशालो महात्मा श्रीकृष्ण की और जो दूसरी लीलाय हैं 
उन्हें हम सुनना चाहते हैं ।। 


द्वितीयः श्लोकः 
को नु श्र॒त्वासकृदू ब्रह्मन्न त्तमर्लोकसत्कथाः । 
विरमेत विशेषज्ञो विषण्णः कामसागणेः ॥२॥ 
पदच्छेद कः न श्रत्वा असकृत्‌ ब्रह्मन्‌ उत्तम श्लोक सत्कथाः । 
विरमेत विशेषज्ञः विषण्णः काम मागणे: ॥ 


शब्दार्थ 

कः नु ५. कोन विरमेत ११. विमुख होना चाहेगा 
श्रुत्वा १७. सुनकर भो उनसे विशेषज्ञ ६. विशेषज्ञ पुरुष 
असकृत्‌ दे. बार-बार विषण्णः ४. विधा हुआ 

ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ काम २. काम के 

उत्तम श्लोक ७. पवित्र कीति श्रीकृष्ण की मार्गणः ३. बाणोंसे ' 
सत्कथाः। ८. उत्तम कथाओं को 


श्लोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! काम के बाणों से बिधा हुआ कोन विशेषज्ञ पुरुष पवित्र कीति श्रीकृष्ण की 
उत्तम कथाओं को बार-बार सुनकर भीं उनसे विमुख होना चाहेगा ॥ 


६८८ ] श्रौमदभागवते [ भ० ६० 


तृतीयः श्लोकः 
णी र € 
सा वाग यया तस्य गुणान्‌ शुणीते करौ च तत्कमकरौ मनश्च । 


स्मरेद्‌ वसन्तं स्थिरजङ्गमेषु श्रृणोति तत्पुण्यकथाः स कणः ॥३॥ 
पदच्छेद सा वाग यया तस्य गुणान्‌ गुणीते करो च तत्कमं करो मनः च। 
स्मरेत्‌ वसन्तम्‌ स्थिर जङ्गमेषु शृणोति तत्‌ पुण्यकथाः सः कर्ण: ॥ 


शब्दार्थ-- 

सा वाग्‌ ४. वही वाणी है स्मरेत्‌ ११. जो उनका स्मरण करे 
यया तस्य १. जिससे भगवान्‌ के वसन्तम्‌ १०. निवास करते हुये 
गुणान्‌ २. गुणों का स्थिर ८ चराचर 

गृणीते ३. गायन किया जाय जङ्केषु ८. प्राणियों में 

करो च ७. वे ही हाथ हैं. शृणोति १५. सुनता है 

तत्कमे ५. जो उनकी सेवा के लिये तत्‌ पुण्य १३. उनकी पुण्यमयी 

करो ६. काम करते हैं कथाः १४. कथाओं को (प्रेम से) 
मन: च । १२. वही मन है (और जो) सःकर्णः॥ १६ वही कान है 


इलोकार्थ--जिससे भगवान्‌ के गुणों का गायन किया जाय वही वाणी है। जो उनकी सेवा के लिये 
काम करते हैं वे ही हाथ हैं। और जो उनकी प्रेममयी कथाओं को सुनता है वही कान है ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 
शिरस्तु तस्योभयलिङ्गमानमेतत्तदेव यत्‌ पश्यति तद्धि चक्षुः । 
अङ्कानि विष्णोरथ तज्जनानां पादोदक यानि भजन्ति नित्यम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद-- शिरः तु तस्य उभय लिङ्गमानम्‌ एतत्‌ तदेव यत्‌ पश्यति तत्‌ हि चक्षः। 
अङ्कानि विष्णोः अथ तज्जनानां पाद उदकम्‌ यानि भजन्ति नित्यम्‌ ॥। 


शब्दाथ-- 

शिरः तु १. वहीसिरहैजो अङ्कानि १०. अङ्गवेही हैं 

तस्य उभय ३. उन भगवान्‌ की दोनों विष्णोः १२. विष्णु तथा 

लिङ्गमानम्‌ ४. चल-अचल प्रतिमा समझ अथ ८. और शरीरके 
नमस्कार करता है 

एतत्‌ २. इस चराचर जगतृको तत्‌ जनानाम्‌ १३. उनके भक्तो के 

तदेव यत्‌ ७. उन्हीं को जो सर्वत्र पाद उदकम्‌ १४. चरणोदक का 

पश्यति ८. देखता है यानि ११. जो 

तत्‌ हि ५. वही भजन्ति १६. सेवन करते हैं 

चक्षः । ६. नेत्र है नित्यम्‌ ॥ १५. नित्य ही 


श्लोकार्थ-वही सिर है जो इस चराचर जगत्‌ को उन भगवान्‌ की दोनो चल-अचल प्रतिमा समझ- 
नमस्कार करता है। वही नेत्र है जो सर्वत्र उन्हीं को देखता है। और शरीर के अङ्ग वे 
ही हैं जो विष्ण तथा उनके भक्तों के चरणोदक का नित्य ही सेवन करते हैं ॥ 


औ० ६० ] दंशंमः स्कन्ध। [६८४ 


पञ्चमः श्लोकः 
सूत उवाच- विष्णुरातेन सम्एष्टो भगवान्‌ बादरायणिः। 
वासुदेवे भगवति निमग्नहृदयोऽब्रवीत्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद विष्णुरातेन समपृष्टः भगवान्‌ बादरायणिः । 
वासुदेवे भगवति निमग्न हृदयः अब्रवीत्‌ ॥ 


शब्दाथं- 
विष्णुरातेन १. परीक्षित्‌ द्वारा वासुदेव ६. श्रीकृष्ण मैं 
सम्पृष्टः २. पूछे जाने पर भगवति ५. भगवान्‌ 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ निमग्त ७. तल्लीन 
बादरायणिः । ४. शुकदेव जो हृदयः ८. मनसे 
अब्रवीत्‌ ॥। ६. बोले 
श्लोकाथ-परीक्षित्‌ द्वारा पूछे जाने पर भगवान्‌ शुकदेव जी भगवान्‌ श्रीकृष्ण में तल्लीन मन से 
बोले ॥। 
षष्ठः श्लोकः 


शुक उवाच कृष्णस्यासीत्‌ सखा कश्चिदू ब्राह्मणो ब्रह्मवित्तमः । 
विरक्त इन्द्रियार्थेषु प्रशान्तात्मा जितिन्द्रियः ॥६॥ 


पदच्छेद कृष्णस्य आसोत्‌ सखा कश्चित्‌ ब्राह्मणः ब्रह्मवित्तमः । 
विरक्तः इन्द्रिय अर्थेषु प्रशान्त आत्मा जितेन्द्रियः ॥। 


शब्दार्थ 

कृष्णस्य ६. श्रीकृष्ण के विरक्तः ३. विरक्त 

आसोत्‌ ११. थे इर्द्रिय अर्थेषु २. विषयों से 
सखा १०. मित्र प्रशान्त ४. शान्त 

कश्चित्‌ ७. कोई एक आत्मा ५. चित्त 

ब्राह्मणः ८. ब्राह्मण जितेन्द्रियः ॥ ६. जितेन्द्रिय 


ब्रह्मवित्तमः। १. ब्रह्म ज्ञानियों में श्रेष्ठ 


ग्लोकार्थ- ब्रह्म ज्ञानियों में श्रेष्ठ, विषयों से विरक्त, शान्तचित्त, जितेन्द्रय कोई एक ब्राह्मण 
श्रीकृष्ण के मित्र थे ॥ 


फार्म ८७ 


६६० } 


शब्दार्थे-- 
यदच्छ्या 
उपपन्नेन 
वर्तमानः 
गह 
आश्रमी । 


श्रीभदंभागवते 


सप्तमः श्लोकः 


यहच्छुयो पपन्नेन 


[ झ० ८७ 


वर्तमानो गृहाश्रमी । 


तस्य भार्या कुचेलस्य चुत्चामा च तथाविधा ॥७॥ 


३ 
४. 
4. 
१ 
२ 


यदृच्छया उपपन्नेन वर्तमानः गृह आश्रमी । 


तस्य भार्या कुचेलस्य क्षुत्‌ क्षामा च तथा विधा ॥। 


प्रारब्ध के अनुसार 
प्राप्त वस्तु से 

सन्तुष्ट रहने वाले 
गृहस्थ 

आश्रम के होने पर भी 


तस्य भार्या 
कुचलस्य 
क्षत क्षामा 
च 
तथाविधा ।। 


६. 
5. 


उस ब्राह्मण की पत्नी भी 
फटे पुराने वस्त्र पहने 
भूख से दुबली र्थ 

ओर * 

उसी प्रकार 


एलोकार्थ--वे ब्राह्मण गृहस्थ आश्रम के होने पर भो प्रारब्ध के अनुसार प्राप्त वस्तु से सन्तुष्ट रहने 
वाले थे । और फटे-पुराते वस्त्र पहने उस ब्राह्मण की पत्नो भी उसी प्रकार भूख से दुबली थी ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


पतिब्रता 
पतम्‌ 
प्राह 
ग्लायता 
ददनेन 
च। 


अष्टमः श्लोकः 


पतिब्रता पति प्राह म्लायता वदनेन सा। 
दरिद्रा सीदमाना सा वेपमानाभिगम्य च ॥<॥ 


पतिब्रता पतिम्‌ प्राह म्लायता वदनेन सा! 
दरिद्रा सोदमाना सा वेपमाना अभिगम्य च ॥ 


४, 
५, 
१२. 
१०. 
११. 
१. 


प्रतिन्नता 
पति के 
बोली 
मुरझाये हुये 
मुहं से 
और 


दरिद्रा 
सोदमाना 
सा 
वेपमाना 
अभिगम्य 
| 


दूत रछ के (० १८ ८० 


दरिद्रा 

दुखो होकर 
वह 

कांपती हुई 
पास जाकर 
तथा 


एलोकार्थ--और वह दरिद्रा पतिव्रता दुःखी होकर तथा कांपती हुई, पति के पास जाकर मुरक्षाये 


हुये मुँह से बोली ।। 


अ० ८० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ननु ब्रह्मन्‌ 
भगवतः 
सखा 
साक्षात्‌ 
शियः पतिः । 


दशमः स्कन्धः [ ६४१ 


नवमः श्लोकः 
ननु ब्रह्मन्‌ भगवतः सखा साक्षाच्छियः पतिः 
ब्रह्मण्यश्च शरण्यश्च भगवान सात्वतषंभः ॥8॥ 


ननु ब्रह्मन्‌ भगवतः सखा साक्षात्‌ श्रियः पतिः। 
ब्रह्मण्यः च शरण्यः च भगवान्‌ सात्वत ऋषभः॥ 


१. हे ब्रह्मन्‌ ! ब्रह्मण्यः च २. ब्राह्मणों के भक्त 

८. आपके शरण्यः च ३. शरणागत वत्सल 
१०, सखा हें भगवान्‌ ८, भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

६. साक्षात्‌ सात्वत ४. यद्वंशियों में 

७. लक्ष्मी पति ऋषभः ॥। ५. श्रेष्ठ 


शलोकाथं -हे ब्रह्मन्‌ ! ब्राह्मणों के भक्त, शरणामतवत्सल, यदुवंशियों में श्रेष्ठ साक्षात्‌ लक्ष्मी पति 
भगवान्‌ श्र कृष्ण आपके सखा हैं ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 
तम्‌ 

उपेहि 
महाभागे 
साधूनाम्‌ च 
परायणम्‌ । 


दशमः श्लोकः 
तसुपेहि महाभाग साधूनां च परायणम्‌ । 
दास्यति द्रविणं भूरि सीदते ते कटुम्बिने ॥१०॥ 


तम्‌ उपेहि महाभाग साधूनां च परायणम्‌ । 
दाध्यति द्रविणम्‌ भुरि सोदते ते कुटुम्बिने ॥। 


४. उनके पास दाम्यति ११. दंगे 

५. आप जाइये द्रविणम्‌ १०. धन 

१. हे महाभाग्यवान्‌ ! भूरि द बहुत सा 

२. साधु पुरुषों के सीदते ६. दुःखो और 
३. एक मात्र आश्रय ते ८. आपको वे 


कुटुम्बिन । ७. कुटुम्ब वाले 


श्लोकार्थ-हे महाभाग्यवान्‌ ! साधुपुरुषों के एकमात्र आश्रय उनके पास आप जाइये। दुःखो 
और कुटुम्ब वाले आपको वे बहुत सा धन देंगे। 


६६२ ] 


श्रीमद्भागवते [ अ० ८० 


एकादशः श्लोकः 


आस्तेऽधुना द्वारवत्यां भोजवष्ण्यन्धकेश्वरः 
स्मरतः पादकमलमात्मानमपि यच्छति । 
किन्वथकामान्‌ भजतो नात्यभीषटाञ्जगद्युरुः ॥११॥ 


पदच्छेद आस्ते अधुना द्वारवत्याम्‌ भोज वृष्णि अन्धक ईश्वरः । 

स्मरतः पाद कमलम्‌ आत्मानम्‌ अपि यच्छति। 

किम्‌ नु अर्थ कामान्‌ भजतः न अति अभोष्टान्‌ जगद्‌ गुरुः ॥। 
शब्दार्थl--आस्ते ६. रह रहे हैं आत्मानम्‌ ६. अपने आपतकको 
अधुना ४. इस समय अपि यच्छति १०. भी दे डालते है 
ढवारवत्याम्‌ ५. द्वारकापुरी में किम्‌ नु १६. दे दे तो क्या आश्चयं है 
भोज-वृष्णि १. भोज-वृष्णि ओर अर्थ-कामान्‌ १३. धन ओर विषय सुख 
अन्धक २. अन्धकवंशी यादवोंके भजतः १२. भक्तको 
ईश्वरः ३. स्वामी न १५. नहीं है 
स्मरतः ८. स्मरण करने वाले को अति अभोष्टान्‌१४. जो अत्यन्त वाञ्छनीय 
पादकमलम्‌। ७. अपः चरण कमनों का जगद्गुरुः ११. जगत्‌ के गुरु(श्रीकृण) अपने 


श्लोकार्थ--भोज-वृष्णि और अन्धकवंशी यादवों के स्वामी इस समय द्वारकापुरी में रह रहे हैं। अपने 
चरण कमलों का स्मरण करने वालों को अपने आप तक को भो दे डालते हैं। जगत्‌ के गुरु श्रीकृष्ण 
अपने भक्त को धन और विषय सुख जो अत्यन्त वाञ्छनीय नहीं है दे दं तो क्या आश्चयं है ।। 


पदच्छेद 


शब्दाथ-सः 
एवम्‌ 
भायया 
विघ्रः 

बहुशः 
प्राथितः 

मृदुः । 


द्वादशः श्लोकः 
स एव भायया विप्रो बहुशः प्राथितो मदु । 
अयं हि परमो लाभ उत्तमश्लोकदशनम्‌ ॥१९॥ 


सः एवम्‌ भार्यथा विघ्रः बहुशः प्राथितः मृदुः । 
अयम्‌ हि परमः लाभः उत्तम श्लोक दर्शनम्‌ ॥ 


६, उस अयम्‌ १०. यह 

१. इस प्रकार हि ११. हो 

२. पत्नीने परमः १३. परम 

७, ब्राह्मण ने सोचा कि लाभः १३. लाभ हे 

४. कई बार उत्तमश्लोक ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का 
५. प्राथना को तब दर्शनम्‌ ।। 8. दर्शन हो जायेगा 

३. नम्रता से 


एलोकार्थ--इस प्रकार पत्नी ने नम्रता से कई बार प्रार्थना को तब उस ब्राह्मण ने सोचा कि भगवान्‌ 
श्रे कृष्ण का दर्शन हो जायेगा यह ही परम लाभ है॥ 


अ० ६० ] दशमः स्कन्ध: [ ६५३ 


त्रयोदशः श्लोकः 
इति सश्चिन्त्प मनसा गमनाय मति दधे। 
अप्यस्त्युपायनं किञ्चिद्‌ ग्रहे कल्याणि दीयताम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद इति सञ्चिन्त्य मनसा गमनाय मतिम्‌ दधे। 
अपि अस्ति उपायनम्‌ किञ्चित्‌ गृहे कल्याणि दीयताम्‌ ॥ 


णब्दार्थ-- 

इति २. ऐसा अपि अस्ति ११. होतो 

सच्चिन्त्य ३. सोचकर उपायनम्‌ १०. भेंट देने के वास्ते 
मनसा १. मनमें किञ्चित्‌ ८. कुछ 

गमनाय ४. जाने का गृहे ८. घरमें 

मतिम्‌ ५. निश्चय कल्याणि ७. हे कल्याणि 

दधे । ६, किया (और पत्नी से बोले) दीयताम्‌ ॥ १२. देदो 


श्लोकार्थं- मन में ऐसा सोचकर जाने का निश्चय किया और पत्नी से बोले-हे कल्याणि ! घर में 
कुछ भेंट देने के वास्ते हो तो दे दो | 


चतुर्दशः श्लोकः 
याचित्वा चतुरो सुष्टीन्‌ विप्रान एथुकतण्डुलान । 
चेलखण्डेन तान्‌ बदूध्वा भत्रे प्रादादुपायनम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद याचित्वा चतुरः मुष्टीन्‌ विप्रान्‌ पृथक तण्डुलान्‌ । 

चेलखण्डेन तान्‌ बद्ध्वा भत्रे प्रादात्‌ उपायनम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
याचित्वा ५. माँगकर चेलखण्डेन ६. कपड़े के एक टुकड़े में 
चतुरः २. चार तान्‌ ७. उन्हें 
मुष्टीन्‌ ३. मुट्ठी बद्ध वा ८. बाँधकर 
विप्रान्‌ १. पत्नी ने ब्राह्मणों के घर से भत्रे १०. स्वामी को 
पृथुक तण्डुलान्‌ । ४. चिउड़े प्रादात्‌ ११. दे दिये 

उपायनम्‌ ६. भेंट देने के लिये 


श्लोकाथं-पत्नी ने ब्राह्मणों के घर से चार मुट्टी चिउड़े मांगकर कपड़े के एक टुकड़े में उन्हें बाँधकर 
भेंट देने के लिये स्वामी को दे दिये ।। 


६६४ ] 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 


[ झ० ८७ 


स तानादाय विप्राग्र्यः प्रययौ : द्वारकां किल । 
कुष्णसन्दशनं मह्य कथं स्यादिति चिन्तयन्‌॥१५॥। 


पदच्छेद - सः तान्‌ आदाय विप्र अग्र्यः प्रययो द्वारकाम्‌ किल । 
कृष्ण सन्द्शनम्‌ मह्यम्‌ कथम्‌ स्यात्‌ इति चिन्तयन्‌ ।। 


शब्दार्थ 

सः १. 

तान्‌ ३. उन चिउडोंको 
आदाय ४. लेकर 

विप्र अग्र्यः २. श्रष्ठ ब्राह्वाण 
प्रययों १३. चल पड़े 

द्वारकाम्‌ १२. द्वारका के लिये 
किल । १४. ऐसा सुना जाता है 


कृष्ण 
सन्दशंनम्‌ 
मह्यम्‌ 
कथम्‌ 
स्यात 
इति 
चिन्तयन्‌ 


दछ 9७9 उ ७ Ms 
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. इस प्रकार 
११. सोचते हुये 


इलोकार्थ-वह श्रेष्ठ ब्राह्मण उन चिउडों को लेकर श्रीकृष्ण के दर्शन मुझे कैसे प्राप्त होंगे इस 
प्रकार सोचते हुये द्वारका के लिये चल पड़े | ऐसा सुना जाता है ॥ 


पोडशः श्लोकः 
त्रीणि शुल्मान्यतीयाय तिस्रः कक्षाश्च स द्विजः 
विप्रोऽगस्यान्धकवृष्ण'नां गृहेष्वच्युतधसिणाम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद त्रोणी गुल्मानि अतीयाय तिस्तः कक्षाः च सद्विजः। 
विप्रः अगम्य अन्धक वृष्णीनाम्‌ गृहेषु अच्युतर्धामणाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

त्रीणि ३. तीन विप्रः 

मुल्मानि ४. छावनियाँ (और) अगम्य 

अतीयाय ७. पार करके अन्धक 

तिस्रः ५, तीन वृष्णीनाम्‌ 

कक्षाः च ६. डयोढ़ियाँ गृहेष 

स दविजः २. अन्य ब्राह्मणों के साथ अच्युत 
धर्मिणाम ॥ 


A. 


6 


वह ब्राह्मण 

अप्राप्य 

अन्धक ओर 

वृष्णिवंशी यादवों के लिये 
भवनों में (जा पहुँचे) 
श्रीकृष्ण के 

धम को मानने वाले 


इलोकार्थ--वह ब्राह्मण अन्य ब्राह्मणों के साथ तीन छावनियाँ और तीन डयोढियाँ पार करके 
श्रोकृष्ण के धर्म को मानने वाले अन्धक और वृष्णिवंशी यादवों के अप्राप्य भवनों 


में जा पहुँचे । 


औ० 56 ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
गृहेषु 

ट यष्ट 
सहस्राणाम्‌ 
महिषीणाम्‌ 
हरेः 

द्विजः । 


दशमः स्कन्धः 


सप्तदशः श्लोकः 
गृह इत्यष्ठसहस्राणां महिषीणां हरेद्विजः। 
विवेशेकतमं श्रीमद्‌ ब्रह्मानन्दं गतो यथा ॥१७॥ 


गृहम्‌ हृ यष्ट सहस्राणाम्‌ महिषीणाम्‌ हरेः द्विजः । 
विवेश एकतमम्‌ श्रीमद्‌ ब्रह्मानन्दम्‌ गतः यथा ।। 


महलों में से 
सोलह 
हजार 
पत्नियों के 
श्रीकृष्ण की 
ब्राह्मण ने 


न? NH ०० HIN 
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विवेश दर 
एकतपम्‌ ७. 
श्रीमद द, 
ब्रह्मानन्दम्‌ ११. 
गतः १२. 
यथा ॥। १०. 


[ ६६५ 


प्रवेश किया 

एक 

शोभा सम्पन्न महल में 
ब्रह्मानन्द 

पा गये हों 

मानो वह 


श्लोकार्थ--ब्राह्मण ने श्रीकृष्ण की सोलह हजार पत्नियों के महलों में से एक शोभा सम्पन्न महल में 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ-- 
तम्‌ 
विलोक्य 
अच धुत 2 
दूरात्‌ 
प्रिया 
पर्यडूःम्‌ 
आस्थितः । 


प्रवेश किया । मानों वह ब्रह्मानन्द पा गये हों ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


तं विलोक्याच्युतो दूरात्‌ प्रियापयङ्क मा स्थितः । 
सहसोत्थाय चाभ्येत्य दोर्भ्या पयंग्रहीन्सुदा ॥ १८ 


तम्‌ विलोक्य अच्युतः दूरात्‌ प्रिया पर्येद्धुम्‌ आस्थितः । 
सहसा उत्थाय च अभ्येत्य दोर्भ्याम्‌ पयंग्रहोत्‌ मुदा ॥ 


उन्हें 

देखकर 

श्रीकृष्ण ने 

दूर से ही 

प्रिया (रुक्मिणो के) 
पलंग पर 

३. विराजमान 
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सहसा द, 
उत्थाय च द. 
अभ्येत्य १०. 
दोर्भ्याम्‌ १२. 
पथंग्रहीत्‌ १३. 
मुदा ॥। ११. 


एकाएक 
उठकर 
पास आकर 
बाहों में 
भर लिया 


हर्ष से 


श्लोकार्थ--प्रिया रुक्मिणी के पलंग पर बिराजपान श्रोकृष्ण ने उन्हे दूर से हो देखकर एकाएक 
उठकर और पास आकर हर्ष से बाहों में भर लिया ॥ 


६६६ ] श्रौमदंभागवते [ अ० ८० 


एकोनविंशः श्लोकः 
सख्युः प्रियस्य विभर्षेरङ्गसङ्गातिनिष्व तः 
प्रीतो व्यसुञ्चदब्बिन्दून्‌ नेआभ्याम्‌ पुष्करेक्षणः ॥ १६॥ 


पदच्छेद सख्युः प्रियस्य विप्रषें अङ्ग-सङ्ग अति निवृतः । 
प्रीतः व्यमुः्चत्‌ अप्बिन्द्न्‌ नेत्राभ्याम्‌ पुष्कर ईक्षणः ।। 


शब्दार्थ 

सख्युः २. मित्र प्रीतिः ७. तथा स्नेह पूणं 
प्रियस्य १. प्यारे व्यमु-चत्‌ १२. बहाने लगे 
विप्रर्षः ३. ब्रह्मषि के अपृबिन्दुन्‌ ११. आँसू 

अङ्क ४. अङ्गो के नेत्राभ्याम्‌ १०. नेत्रों से 
सङ्क ५. स्पर्शं से पुष्कर १. कमल 
अतिनिवुतः। ६. अत्यन्त आनन्दित ईक्षणः ॥ &. नयन भगवान्‌ 


श्लोकार्थ--प्यारे मित्र ब्रह्मषि के अङ्गों के स्पशं से अत्यन्त आनन्दित तथा स्नेहपूर्ण कमल नयन 
भगवान्‌ नेत्रों से आंसू बहाने लगे ॥ 


विंशः श्लोकः 
अथोपवेश्य पर्यङ्क स्वयं सख्युः समहेणम्‌ ॥ 
उपहृत्यावनिञ्यास्य पादौ पादावनेजनीः ॥२०॥ 


पदच्छेद- अथ उपवश्य पर्यंङ्क स्वयम्‌ सख्युः समहर्णम्‌ । 
उपहत्य अवनिज्य अस्य पादौ पाद अवनेजनीः ।। 


शब्दार्थं -- 

अथ १. तथा | उपहूत्य ७. लाकर 
उपयेश्व ४. बेठाकर अवनिज्य १०. धोकर 
प्येडड ३. पलंग पर अस्य ५. उनके 
स्वयम्‌ २. स्वयम्‌ पादौ $. चरणों को 
सख्युः ५. मित्र के लिये पाद ११. बरणों का 
समहणंम्‌ । ६. पूजा सामग्रो अवनेजनोः ।। १२. जल लिया 


-श्लोकार्थ--तथा स्वयम्‌ पलंग पर बेठाकर मित्र के लिये पूजा सामत्रो लाकर उनके चरणों का 
जल लिया ॥ 


अँ ८० ] दशमः स्कन्धः [ ६४७ 
एकविंशः श्लोकः 
अग्रहीच्छिरसा राजन्‌ भगवाँललोकपावनः । 
व्यलिम्पदू दिव्यगन्धेन चन्द नाणरुकुङ्कमै; ॥२१॥ 
पदच्छेद-- अग्रहीत्‌ शिरसा राजन्‌ भगवान्‌ लोक पावनः । 
व्यलम्पित्‌ दिव्य गन्धेन चन्दन अगुरुकुङकुमैः ॥ 
शब्दार्थ-- 
अग्रहोत ६. धारण किया (तथा) व्यलिस्पत्‌ू १२. लेपन किया 
शिरसा ५. अपने सिर पर दिव्य १०. दिव्य 
(उनके शरीर पर) 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! गन्धेन ११. गन्धों का 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ ने उस चन्दन ७, चन्दन 
(चरण जल को) 
लोक २. लोगों को अगुरु ८. अगर ओर 
पावनः । ३. पवित्र करने वाले कुड्कुमेः ॥ ५. केसर आदि 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! लोगों को पवित्र करने वाले भगवान्‌ ने उस चरण जल को अपने सिर पर 
धारण किया । तथा उनके शरीर पर चन्दन, अगर, केशर आदि दिव्य गन्धों का लेपन किया ॥ 


दवार्विशः श्लोकः 


मुदा । 


नप 
घूपः 


सुरभिभिर्मित्रं प्रवीपावलिभिमुदा । 


अचित्वाऽऽवेद्य ताम्बूल गां व स्वागतमन्रवीत्‌ ॥२२॥ 
धृषेः सुरभिभिः मित्रम्‌ प्रदीप अवलिभिः सूदा। 
अर्चित्वा आवेद्य ताम्बूलम्‌ गाम्‌ च स्वागतम्‌ अब्रवीत्‌ ॥ 
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धूपों से 
सुगन्धित 
मित्र का 

दोप 
अवलियोंसे 
प्रसन्नता पुर्वक 


अचित्वा 
आबद्य 
ताएबुलम्‌ 
गाम्‌ च 
स्वागतम्‌ 
अब्रवोत्‌ ?। 


देकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने स्वागत के शब्द कहे ॥ 
फार्म--८५ 


७. 
१०. 
ऽ, 
5. 
११. 


पुजन करके 

देकर (भगवान्‌ श्रोकुष्ण ने) 
पान 

और गाय 

स्वागत के 


१२. शब्द कहे 
श्लोकार्थ- सुगन्धित धूपो से, दीपावलियों से मित्र का प्रसन्नता पुर्वक पुजन करके पान और गाय 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
कुचेलं मलिनं चामं द्विजं धमनिसंततम्‌ । 
देबी पर्यचरत्‌ साक्षाच्चामरव्यजनेन वे ॥२३॥ 


पदच्छेद कुचेलम्‌ मलिनम्‌ क्षामम्‌ द्विजम्‌ धमनि संततम्‌ । 
देवी पयचरत्‌ साक्षात्‌ चामर व्यजनेन वे॥ 


शब्दार्थ 

कुचेलम्‌ २. पुराने वस्त्र वाले देवी ११. भगवती (रुक्मिणी) 
मलिनम्‌ 3, मलिन पर्यचरत्‌ १२. सेवा करनेलगीं 
क्षमम्‌ ४. दुबल और साक्षात्‌ ८. स्वयम्‌ 

द्विजम्‌ ७. ब्राह्मण को चामर ४. चवर 

धमनि ६. नसों वाले व्यजनेन १०. डुलाकर 

संततम्‌ । ५. उभरी हुई वें॥। १. तथा 


एलोकार्थ-- तथा फटे पुराने वस्त्र वाले मलिन, दुर्बल और उभरी हुई नसों वाले ब्राह्माण की स्वयम्‌ 
चंत्रर डुलाकर भगवती रुक्मिणी सेवा करने लगीं ॥ 


चतुविशः श्लोकः 
न्तःपुरजनो इष्ट्वा कुष्णेनामलकीतिना । 
विस्मितोऽभूदतिप्रीत्या अवघूत स भाजितम्‌ ॥२४॥ 


पद'न्छेद-- अन्तःपुर जनः दृष्ट्या कृष्णेन अमल कोतिना। 
विस्मितः अभुत्‌ अतिप्रीत्या अवधूतम्‌ सभाजितम्‌ ॥ 


शब्दार्थं -- 

अन्तः पुर ८. अन्तःपुर की विस्मितः १० विस्मित 

जनः 5. स्त्रियाँ अभुत्‌ ११. हो गई 

दृष्ट्वा ७. देख*र अतिप्रीत्या ४. बड़े प्रैम से 
कृष्णेन ३. श्रीकृष्ण के द्वारा अवधूतम्‌ ६. अवधूत ब्राह्मण को 
अमल १. निर्मल सभाजितम्‌ ॥ ५. पूजे गये 

कोतिना । २. यश वाले 


श्लोकार्थ-निर्मल यश वाले श्रीकृष्ण के द्वारा बड़े प्रेम से पूजे गये अवधूत ब्राह्मण को देखकर 
अन्तःपुर की स्त्रियाँ विस्मित हो गई ॥ 


अ० ८० ] दशमः स्कन्धः [ ६८६ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
किमनेन कृतं पुण्यमवधूतेन भित्षुणा । 
श्रिया हीनेन लोकेऽस्मिन्‌ गहितेनाधमेन च ॥२५॥ 


पदच्छेद किम्‌ अनेन कृतम्‌ पुण्यम्‌ अवधूतेन भिक्षुणा । 
श्रिया होनेन लोके अस्मिन्‌ गहितेन अधमेन च ॥ 


शब्दार्थ 

किम्‌ १०. कौनसा श्रिया ३. धन से 

अनेन १. इत हीनेन ४. रहित 

कृतम्‌ १२. किथा है लोके ५. लोक में 

पुण्यम्‌ ११. पुण्य अस्मिन्‌ ८. इस 

अवधूत २. अवधूत गाहतेन ५. निन्दित 

भिक्षुणा । ७. भिक्षुक ने अधमेन च। ६. ओर निकृष्ट 
एलोकाथं--इस अवधूत, धन से रहित, निन्दित और निकृष्ट भिक्षुक ने इस लोक में कोन सा पुण्य 


किया है॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
योऽसौ त्रिलोकगुरुणा श्रीनिवासेन सम्भूतः । 
पयङ्कस्थां श्रिय हित्वा परिष्वक्तोऽग्रजो यथा ॥२६॥ 


पदच्छेद यः असो त्रिलोक गुरुणा श्रीनिवासेन सम्भृतः । 
पयंडूस्थाम्‌ श्रियम्‌ हित्वा परिष्वक्तः अग्रजः यथा ॥ 


शब्दार्थ-- 

यः १. जो पयंद्धूस्थाम्‌ ७. पलंग पर बेठी हुई 

असौ २. इसका श्रियम्‌ ८. लक्ष्मी रूपिणो (रुक्मिणी को) 
त्रिलोक ३. तीनों लोकों के हित्वा दै. छोड़कर 

गुरुणा ४. गुरु परिष्वक्तः १२. आलिंगन किया 
श्रीनिवासेन ५. श्रीनित्रास श्रीकृष्ण ने अग्रजः १०. बड़े भाई के 

सम्भूतः । ६. सत्कार किया ओर यथा ॥ ११. समान 


श्लोकार्थ--जो इसका तीनों लोकों के गुरु श्रीनिवास श्रीकृष्ण ने सत्कार किया और पलंग पर बेठी 
हुई लक्ष्मी रूपिणी रुक्मिणी को छोड़कर बड़े भाई के समान आलिंगन किया ॥ 


७०० ] श्रीमद्भागवते [ अ ४० 


सप्तविंशः श्लोकः 
कथयाश्चकरतुर्गाथाः पूर्वा गुरुकुले सतोः । 
आत्मनो ललिता राजन्‌ करौ गद्य परस्परम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद कथयान्‌ चक्रतुः गाथाः पूर्वाः गुरुकुले सतोः । 
आत्मनः ललिताः राजन्‌ करो गृह्य परस्परम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कथयान्‌ ११. कहने आत्मनः ५. अपनी 

चक़्तुः १२. लगे ललिताः 5. आनन्ददायक 

गाथाः १०. घटनाओं को राजन्‌ १. हे राजन्‌ 

पूर्वाः ७, पूर्वं जीवन की क्रो ३. हाथ 

गुरुकुले ५, गुरुकुल में गृह्या ४. पकड़कर 

सतोः । ६. रहते समय की (घटित हुई) परस्परम्‌ ॥ २. वे दोनों एक दूसरे का 


श्लोकार्थ-- हे राजन्‌ ! वे दोनों एक दूसरे का हाथ पकड़कर गुरुकुल में रहते समय की घटित हुई 
पूर्व जीवन की अपनी आनन्द दायक घटनाओं को कहने लगे ।। 


अष्टाविंशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-अपि ब्रह्मन्‌ शुरुकुलाद्‌ भवता लब्धदक्षिणात्‌ । 
समावृत्तेन धमज्ञ भार्योडा सहशी न वा ॥२८॥ 


पदच्छेद अपि ब्रह्मन्‌ कुरुकुलात्‌ भवता लब्ध दक्षिणात्‌ । 

समावृत्तेन धर्मज्ञ भार्या ऊढा सदृशो न वा॥ 
शब्दार्थ-- 
अपि ८. क्या समावृत्तन ६. लौट आने पर 
ब्रह्मन्‌ २. ब्राह्मणदेव धर्मज्ञ १. हे धर्म के ज्ञाता 
गुरुकुलात्‌ ५. गुरुकुल से भार्या १०. पत्नी से 
भवता ७. आपने ऊढा ११. विवाह किया 
लब्ध ४. देकर सदृशी ८. अपने समान 
दक्षिणात्‌ । ३. गुरु दक्षिणा न्‌ बा १२ अथवा नहीं? 


श्लोकार्थ- हे धमं के ज्ञाता ! ब्राह्मणदेव ! गुरुदक्षिणा देकर गुरुकुल से लोट आने पर आपने कया 
अपने समान पत्नी से विवाह किया था नहीं ? 


भ्० ८० | दशमः स्कन्धः [ ७०१ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
प्रायो शहेषु ते चित्तमकामविहतं तथा। 
नेवातिप्री यसे विद्वन्‌ धनेषु विदितं हि मे ॥२६॥ 


पदच्छेद प्रायः गहेऽ ते चित्तम्‌ अकाम विहतम्‌ तथा। 
नेव अतिप्रीयसे विद्वन धनेषु विदितम्‌ हि मे॥ 


शब्दाथं-- 

प्रायः ७. प्रायः न एव १४. नहीं है 
गहेषु ४. घर में रहने पर भी अति १२. बहुत 

ते ५. आपका प्रोयसे १३. प्रीति 
चित्तम्‌ ६. चित्त विद्वन्‌ १. है ब्रह्मन्‌ ! 
अकाम ८. विषय भोग में धनेषु ११. धन आदि से 
बिहतम्‌ ६. आसक्त नहीं है विदितम्‌ ३. मालूम है कि 
तथा । १०. ओर हिमे ॥ २. मुझे 


शलोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! मुझे मालूम है कि घर में रहने पर भी आपका चित्त विषय भोग में आसक्त 
नहीं है। ओर धन आदि से भी बहुत प्रीति नहीं है ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
केचित्‌ कुवन्ति कर्माणि कामैर हृतचेतसः । 
ke गी 6 ७ 
त्यजन्तः प्रकृतीदधीयथाहं लोकसङग्रहम्‌ ॥३०॥ 
पदच्छेद-- केचित्‌ कुवन्ति कर्माणि कामैः अहत चेतसः। 
त्यजन्तः प्रकृतीः देवी: यथा अहम्‌ लोक संग्रहम्‌ ॥। 


शब्दाथं- 

केचित्‌ ४. कुछ लोग त्यजन्तः ७. त्याग करके 

कुर्वंन्ति १२. करते हैं प्रकृतोः ६. वासनाओं को 
कर्माणि ११. कर्मों को देवोः ५. देवनिमित 

कामैः १. कामनाओं से यथा अहम्‌ ५. मेरी तरह 

अहत २. रहित लोक ८६. लोक 

चेतसः । ३. चित्तवाते सङ्ग्रहम्‌ ॥ १०. शिक्षा के लिये 


एलोकाथं--कामनाओ से रहित चित्त वाले कुछ लोग देवनिमित वासनाओं को त्याग करके मेरी 
तरह लोक शिक्षा के लिये कर्मों को करते हैं ।| 


७०२ ] 


श्री मद्भागवते 


एकत्रिशः श्लोकः 


[ अ० ८० 


कच्चिदू गुरुकुले वासं ब्रह्मन्‌ स्मरसि नौ यतः । 


द्विजो चिज्ञाय विज्ञय तमसः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ— 
कच्चित्‌ 
गुरुकुले 
वासम्‌ 
ब्रह्मन्‌ 
स्मरसि 
नौ 
यतः । ७. 


१४ हुए 20 १८ ९५ ०० 


पारमश्नुते ॥३१॥ 


कच्चित्‌ गुरुकुले वासम्‌ ब्रह्मन्‌ स्मरसि नो यतः । 
द्विज: विज्ञाय विज्ञेयम्‌ तमसः पारम्‌ अश्नुते॥ 


क्था आप द्विजः ऽ, 
गुरुकुल में विज्ञाय १०. 
निवास का विज्ञेयम्‌ ह 
हे ब्रह्मन्‌ ! तमसः ११. 
स्मरण करते हैं पारम १२. 
हम दोनों के अश्ुते॥ १३, 
जहाँ से 


द्विजाति 

जानकर 

ज्ञातव्य वस्तुओं को 
अज्ञानान्धका' से 
पार 

हो जाता है 


इलोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! क्या आग हम दोनों के गुरुकुल में निवास का स्मरण करते है । जहाँ से 
द्विजाति ज्ञातव्य वस्तुओं को जानकर अज्ञानान्धकार से पार हो जाता है॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


= 6 ७ ७ 
स चे सत्कमणां साक्षाद्‌ हद्विजातेरिह सम्भवः । 
आद्योष्छु यत्राश्रसिणां यथाहं ज्ञानदो गुईः ॥३२॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
सः द. 
वे १०. 
सत्कमंणाम्‌ 
साक्षात्‌ 
हिजातेः 

इह्‌ 


८. 
४. 
३. 
२. 
सम्भवः । 4. 


सः वे सत्कर्मणाम्‌ साक्षात्‌ द्विजातेः इह सम्भवः। 


आद्यः अङ्ग यत्र आथ्षमिणाम्‌ यथा अहम्‌ ज्ञानदः 
वह शिक्षक आद्यः ६. 
निश्चित ही (दूसरा गुरु है) अङ्ग १. 
सत्कर्मों का । यत्र ११. 
साक्षात्‌ आश्रमिणाम्‌ १२. 
द्विजाति का यथा अहम्‌ १४. 
इस संसार में ज्ञानदः १३. 
जन्मदाता पिता गुरुः ॥। ७, 


गुरुः ॥ 


पहला 

हें मित्र 

जहाँ 

वर्णाश्रमियों को 

मेरे समान पुज्य हैं 

ज्ञान देने वाला (तीसरा गुरु) 
गुर है 


र्लोकार्थ-हे मित्र ! इस संसार में द्विजाति का साक्षात्‌ जन्मदाता पिता पहला गुरु है। सत्कर्मों का 
शिक्षक निश्चित ही दुसरा गुरु है । वर्णाश्रमियों को ज्ञान देने वाला तीसरा गुरु मेरे समान पूज्य है ॥ 


झ० ६० ] दंशेम: स्कन्ध [ ७०३ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
नन्वर्थकोविदा ब्रह्मन्‌ वर्णाश्रमवतामिह । 
ये मया गुरुणा वाचा तरन्त्यज्ञो भवार्णवम्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद ननु अर्थ कोविदाः ब्रह्मन्‌ वर्णाश्ममवताम्‌ इह। 
ये मया गुरुणा वाचा तरन्ति अञ्जः भवअणंवम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

ननु ७. वे ही लोग हैं ये ८. जो 

अर्थ १. स्वार्थ-परमार्थ के सया &. मुझ 

कोविदाः ६. जानकार गुरुणा १०. गुरु की 

ब्रह्मन्‌ १. हे ब्राह्मण देवता ! वाचा ११. वाणी से 
वर्णाश्रम ३. वर्ण-आश्रम तरन्ति १४. पार कर लेते हैं 
वताम्‌ ४. वासियों में अञ्जः १३. अनायास ही 
इह । २. यहाँ पर भव अर्णवम्‌ ॥। १२. संसार सागर को 


'लोकार्थ- हे ब्रह्मण देवता ! यहाँ पर वर्ण और आश्रम वासियों में स्वार्थ और परमार्थ के जानकार 
वे ही लोग हें । जो मुझ गुरु की वाणी से संसार सागर को अनायास ही पार कर लेते हैं ॥ 


चतुस्त्रशः श्लोकः 
नाहमिज्याप्रजातिभ्यां लपसोपशमेन वा। 
तुष्येयं सवेभूतात्मा शुरुशु्ूषया यथा ॥३४॥ 


पदच्छेद न अहम्‌ इज्या प्रजातिभ्याम्‌ तपसा उपशमेन वा । 
तुष्येयम्‌ सर्वभूत आत्मा गुरु शुश्रूषथा यथा॥ 


शब्दार्थ 

न ८. नहीं होता हूँ तुष्येयम्‌ ८. उतना सन्तुष्ट 

अहस्‌ ३. मैं सवंभुत १. सब प्राणियों की 

इज्या ४, यज्ञ आत्मा २. आत्मा 

प्रजातिभ्याम्‌ ५. वेद अध्ययन गुरु ११. गुरु की 

तपसा ६. तपस्या शुश्रूषया १२. सेवा शुश्रषा से प्रसन्न 
होता हूँ 

उपशमेन वा। ७. अथवा शान्ति से यथा ।। १०. जितना कि 


इलोकाथं- हे ब्रह्मन्‌ ! सब प्र'णियों की आत्मा मैं यज्ञ, वेद-अध्ययन, तपस्या अथवा शक्ति से उतना 
सन्तुष्ट नही होता हूँ । जितना कि गुरु की सेवा शुश्रषा से प्रसन्न होता हूँ ॥ 


७०४ ] श्रीमद्भागवते | अं० ६० 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
अपि नः स्मयते ब्रह्मन वृत्तं निवसतां गुरौ । 
गुरुदारे खरो दितानामिन्धनानयने क्वचित्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद-- अपि नः स्मर्यते ब्रह्मन्‌ वृत्तम्‌ निवसताम्‌ गुरो । 
गुरुदारेः चोदितानाम्‌ इन्धन आनयने क्वचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अपि २. क्या गुरो । ५. गुरुकुल में 

नः ७, हम लोगों को (एकदिन) गुरुदारे ५. गुरु-पत्नो ने 

ध्मर्यते ४. आपको स्मरण हैजब चोदितानाम्‌ १२. भेजा था 

ग्रहान्‌ १. हे ब्रह्मन ! इन्धन १०. इंधन 

वृत्तम्‌ ३. यह बात आनयने ११. लाने के लिये 
निवसताम्‌ ६. निवास करते समय क्वचित्‌ ॥ 5३. कहीं से (जङ्गल में) 


एलोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! क्या यह बात आपको स्मरण है जब गुरुकुल में निवास करते समय हम लोगों 
को एक दिन गुरु पत्नी ने कहीं से जङ्गल में ईधन लाने के लिये भेजा था ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


प्रविष्टानां महारण्यमपर्तो सुमहद्‌ द्विज । 
र ७ 
वातवषमभूत्तीत्र निष्डुराः स्तनयित्नवः ॥३६॥ 


पदच्छेद -- प्रविष्टानाम्‌ महारण्यम्‌ अपक्रतो सुमहत्‌ द्विज । 
वातदषंम्‌ अभुत्‌ तीव्रम्‌ निष्ठुराः स्तनयित्नवः ॥। 


शब्दार्थ-- 

प्रविष्टानाम्‌ ३. पहुँचे हुये थे कि वातवर्षम्‌ ७. आंधो-पानो 
महारण्यम्‌ २. महावन में अभुत्‌ ८. भा गया था और 
अपऋतों ४. बिना ऋतु के ही तीब्रम्‌ ६. भयंकर 

सुमहत्‌ ५. बहुत ज्यादा निष्ठुराः १०. कड़कने लगी थी 
हिजि १. हे ब्रह्मन्‌ ! हम लोग स्तनयित्नव: ॥ ६. आकाश में बिजली 


श्लोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! हम लोग महावन में पहुँचे हुये थे कि बिना ऋतु के हो बहुत ज्यादा भयंकर 
आंधी-पानी आ गया था । और आकाश में बिजली कड़कने लगो थी ॥ 


अं० ८७ | 


दैशंम: स्कन्ध: 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सुर्यः चः 
अस्तम्‌ 
गतः 
तावत्‌ 
तमसा च 
आवता 


२. सूर्य दिशः। ५. 
३. अस्त निम्नम्‌ व. 
४. होगया कूलम्‌ र, 
१. तबन्तक जलमयस्‌ १०. 
६. अन्धकार से न प्रात्तायत १२. 
७. ढक गईं किञ्चन ॥ ११. 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


सूयेश्चास्तं गतस्तावत्‌ तमसा चाडृता दिशः । 


निम्नं कूल जलमयं न पाज्ञायत किञ्चन ।२७॥ 


सूर्यः च अस्तम्‌ गतः तावत्‌ तमसा च आवृताः दिशः । 
निम्नम्‌ कूलम्‌ जलमयम्‌ न प्राज्ञायत किञ्चन॥ 


दिशायें 

निचली भूमि ओर 
किनारे 

जलमय हो गये 

नहीं मालूम पड़ता था 
कुछ भी 


श्लोकार्थ--तब तक सूर्य अस्त हो गया । दिशायें अन्धकार से ढक गई । निचली भूमि और किनारे 
जलमय हो गये । कुछ भी नहीं मालुम पड़ता था ।। 


ग्रष्टात्रिंशः श्लोकः 


वयं शशं तच महानिलाम्बुभिनिहन्यमाना मुहुरम्बु सम्प्लवे । 
दिशोऽविदन्तोऽथ परस्पर चने गहीतहस्ताः परिबश्रिमातुराः ॥३८॥ 


पदच्छेद - वयं भृशम्‌ तत्र महा अनिल अम्बुभिः निहन्यमानाः मुहुः अम्बु सम्प्लवे । 
दिशः अविदन्तः अथ परस्परम्‌ वने गृहीत हस्ताः परिबश्रिम आतुराः ॥ 


शब्दार्थं 
वयम्‌ 

भृशम्‌ 

तत्र 

महा अनिल 
अम्बुभिः 
निहन्यमानाः 
मुहुः 
अम्बुसम्प्लवे । 


2. ८” पर क) 3 


१. 
२. 


हम लोगों को दिशः दै, 
अत्यन्त अविदन्तः १०. 
वहाँ अथ ११. 
आँधी के झटको और परस्परम्‌ १२. 
वर्षा की बोछारों वने १४. 
पीडित होते हुये गृहीत हस्ताः १३. 
बार-बार परिबश्चिम १६. 
जल की बाढ़ में आतुराः॥ १५ 


दिशाओं का 

ज्ञानन रहा 

तथा 

हम एक दूसरे का 

वन में 

हाथ पकड़े हुये 

इधर उधर भटकने लगे 
व्यग्र होकर 


श्लोकार्थ--वहाँ जल की बाढ़ में आँधी के झटकों और वर्षा की बोछारों से बार-बार अत्यन्त पीड़ित 
होते हुये हम लोगों को दिशाओं का ज्ञान न रहा तथा हम एक दूसरे का हाथ पड़े हुये 
वन में व्यग्र होकर इधर-उधर भटकने लगे । 


फार्म--८४ 


७०६ ] श्रीमदृभागव॑ते 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


| हे० ८० 


एतदू विदित्वा उदिते रवौ सान्दीपनिगरु: । 
अन्वेषमाणो नः शिष्यानाचार्योऽपश्यदातुरान्‌ । ३६॥ 
पदच्छेद एतत्‌ विदित्वा उदिते रवो सान्दीपनिः गुरुः। 
अन्वेषमाणः नः शिष्यान्‌ आचार्यः अपश्यत्‌ आतुरान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

एतत्‌ १. यह अन्वषमाणः १०. 
विदित्वा २. जानकर ९ ८. 

(कि हम नहीं लोटे हैं) 

उदिते ४. उदय होने पर शिष्यान्‌ छै, 
रवौ ३. सूर्य के आचार्यः ५. 
सान्दोपनिः ७, सान्दीपनि ने (वन में) अपश्पत्‌ १२. 
गुरुः । ६. गुरुदेव आतुरान्‌ ॥ ११. 


ढुँढते हुये (मिलने पर) 
हम 


शिष्यों को 
आचार्य 

देखा 

अत्यन्त आतुर 


श्लोका्थ--यह जानकर कि हम नहीं लोटे है । सूर्य के उदय होने पर आचार्य गुरुदेव सान्दीपनि ने 
वन में हम शिष्यों को ढुंढते हुये, मिलने पर अत्यन्त आतुर देखा ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


अहो हे पुत्रका यूयमस्मदर्थऽतिदुःखिताः 


आत्मा वे प्राणिनां प्रेछस्तमनाइत्य मत्पराः ॥४०॥ 


अपना शरीर 

प्राणियों को 

सबसे अधिक प्रिय होता है 
उसको 

परवाह न करके तुम 


पदच्छेद अहो हे पुत्रकाः यूयम्‌ अस्मत्‌ अर्थ अतिदुःखिताः । 
आत्मा वे प्राणिनाम्‌ प्रेष्ठः तम्‌ अनादृत्य मत्पराः ॥। 

शब्दार्थ 

अहो १. आश्चर्य है आत्मा वे ७. 

हे पुत्रकाः २. हे पुत्रों ! प्राणिनाम्‌ द. 

युयम ३. तुम लोगों ने प्रेष्ठः 5, 

अस्मत्‌ ४. हमारे तम्‌ १०, 

अर्थे ४. लिये अनादृत्य ११. 

अतिदुःखितः। ६. अति कष्ट उठाया मत्पराः॥ १२. 


हमारी सेवा में लगे रहे 


श्लोकाथ- आश्चर्य है ! हे पुत्रो ! तुम लोगों ने हमारे लिये अति कष्ट उठाया । अपना शरीर 
प्राणियों को सबसे अधिक प्रिय होता है। उसको परवाह न करके तुम हमारी सेवा में लगे रहे । 


झ० ८० ] दशमः स्कन्धः [ ७०७ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
एतदेव हि सच्छिष्येः कतव्यं गुरुनिष्कृतम्‌ । 
यदू वै विशुद्धभावेन सर्वार्थात्मापणं गुरौ ॥४१॥ 


वदच्छेंद-- एतत्‌ एव हि सत्शिष्येः कर्तव्यम्‌ गुरु निष्कृतम्‌ । 
यद्‌ वे विशुद्ध भावेन सर्वाथे आत्म अपंणम गुरो ॥ 


शब्दाथं- 

एतत्‌ ४. यह यद्वे ७. कि 

एव हि ५. विशुद्ध ८. विशुद्ध 

सत्शिष्येः ३. उत्तम शिष्यो को भावेन 2, भाव से 

कतेव्यम्‌ ६. करना चाहिये सर्वार्थ १०. अपना सब कुछ और 
गुर १. गुरु का आत्मतर्पणम १२. शरीर भी अपित कर दें 
निष्कृतम्‌ । २. ऋण चुकाने के लिये गुरो ॥। ११. गुरु को 


श्लोकार्थ - गुरु का ऋण चुकाने के लिये उत्तम शिष्यों को यह ही करना चाहिये कि विशुद्ध भाव से 
अपना सब कुछ ओर शरीर भी गुरु को अपित कर दे ॥ 


द्विचलारिशिः श्लोकः 
तुष्टोऽहं भो द्विजश्रष्ठाः सत्याः सन्तु मनोरथाः । 
छुन्दांस्ययातयामानि भवन्त्विह परत्र च॥४२॥ 
पदच्छेद-- तुष्टः अहम्‌ भो द्विजथेष्ठाः सत्याः सन्तु मनोरथाः । 
चन्दांसि अयातयामानि भवन्तु इह परत्र च॥ 


शब्दाथं-- 

तृष्टः ३. सन्तुष्ट हूँ (तुम्हारी) छन्दांसि १०. तुम्हें वेद 

अहम्‌ २. मैं अयातयामानि ११. सदा कण्ठस्थ 
भोद्विजश्रेष्ठाः १. हेद्विजवरों ! भवन्तु १२. रहे 

सत्याः ५. पूणं इह ७, इस लोक में 
न्तृ ६. हो परत्र रद, परलोक में 
मनोरथाः। ४. अभिलाषायं च ८. और 


शलोकार्थ--हे द्विजवरो ! मैं सन्तुष्ट हूँ । तुम्हारी अभिलाषायें पूर्ण हों | इस लोक में और परलोक में 
तुम्हें वेद सदा कण्ठस्थ रहें ॥ | 


७०८ ] श्रीमद्भागवते [ae 


त्रयश्चलवारिंशः श्लोकः 
इत्थविधान्यनेकानि वसतां गुरुवेशमसु । 
ुरोरनुग्रहेणेव पुमान्‌ पूणः प्रशान्तये ॥४३॥ 


पदच्छेद- इत्थम्‌ विधानि अनेकानि वसताम्‌ गुरुवेश्मसु । 
गुरोः अनुग्रहेण एव पुमान्‌ पुणः प्रशान्तये ॥ 


-शब्दाथं-- 

इत्थम्‌ १. इस प्रकार गुरुः ७. गुरुकी 

विधानि ६. घटनायें हुई थीं अनुग्रहेण ८. कृपा से 

अनेका नि ५. अनेकों एव ६. ही 

वसताम्‌ ४. निवास करते हये पुमान्‌ १०. मनुष्य 

गुरु २. गुरु के पूर्ण: ११. पूणंता और 
वेश्मसु । ३. घर में प्रशान्तये॥ १२. शान्तिको .पाता है 


श्लोकार्थ--इस प्रकार गुरु के घर में निवास करते हुये भनेकों घटनायें हुई थीं। गुरु की कृपा से 
ही मनुष्य पूर्णता को पाता है । 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


ब्राह्मण उवाच--किमस्माभिरनिवृ त्तं देबदेव जगदुगुरो । 
भवता सत्यकामेन येषां वासो गुरावभूत्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद किम्‌ अस्माभिः अनिवृत्तम्‌ देवदेव जगद्ग्रो । 
भवता सत्यकामेन येषाम्‌ वासः ग्रो अभुत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

किम्‌ ४. क्या भवता व. आप परमात्मा के साथ 
अस्माभिः ३. हमने सत्यकामेन ७. सत्य संकल्प 
अनिवृत्तम्‌ ५. नहीं पाया येषाम्‌ ६. क्योंकि हमारा 

देवदेव १. हे देवताओं के देव ! वासः ग्रो ६. गुरुके घर में वास 
जगद्गुरो। २. जगत्‌ के गुण अभुत्‌ ॥ १०. हुआथा 


शलोकार्थ- हे देवताओं के देव ! जगतु के गुरु ! हमने क्या नहीं पाया । क्योंकि हमारा सत्य संकल्प 
आप परमात्मा के साथ गुरु के घर में वास हुआ था। 


अ० ८० ] दशम: स्कन्धः [ ७०६ 


पञ्चचलारिशः श्लोकः 
यस्यच्छुन्दोमय ब्रह्म देह आवपनं विभो। 


श्रेयसां तस्य गुरुषु वासोऽत्यन्तविडम्बनम्‌॥ ४५ 


पदच्छेद - यस्य छन्दोमयम ब्रह्म देह आवपनम्‌ विभो। 
श्रेयसाम्‌ तस्य गुरुषु वासः अत्यन्त विडम्बनम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

यस्थ ६. जिनका श्रेयसाम्‌ २. कल्याणों का 
छन्दोमयम्‌ ४. छन्दोमय तस्य ८. उनका 

ब्रह्म ५. वेद ग्रुषु ८. गुरुकुल में 
देह ७. शरीर है वासः १०. निवास करन, 
आवपनस्‌ ३. मूल स्रोत अत्यन्त ११ अत्यन्त 
विभो । १. हे प्रभो विडम्बनम्‌ ॥ १२. अभिनय मात्र है 


शलोकार्थ--हे प्रभो ! कल्याणों का मूलस्रोत छन्दोमय वेद जिनका शरीर है उनका गुरुकुल में 
निवास करना अत्यन्त अभिनय मात्र है ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्थां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्ध श्रीदामचरिते 
अशीतितमः अध्यायः ॥८०॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

सः छः 
इत्थम्‌ १ 
‘द्विज मुख्येन २ 
सह ३ 
संकथयन्‌ ४ 
हरि: । द 


श्रीमद्भागवतमहापुराएम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
एरक्काच्यो त्तित्वस्नः अस्याः 


प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--स इत्थं द्विजमुख्येन सह सङ्कथयन्‌ हरिः! 


सः इत्थम्‌ हिज मुख्येन सह सङ्कथयन्‌ हरिः । 


सर्वभूतमनो5भिज्ञः स्मयमान उवाच तम्‌ ॥१॥ 


सर्वेभुत मनः अभिज्ञः स्मयमानः उवाच तम्‌ ॥ 


. वे 


इस प्रकार 
श्रेष्ठ ब्राह्मण के 
साथ 


. बात चीत करते हुये 


भगवान्‌ 


सवभूत श्‌. 
मनः ६. 
अभिज्ञः ७. 
स्मयमानः १०. 
उवाच १२. 
तम्‌ ॥ ११. 


सभी प्राणियों के 
मन को 

जानने वाले 
मुसकराते हुये 
बोले 

उसे 


इनोकार्थ-इस प्रकार श्र ष्ठ ब्राह्माण के साथ वातचीत करते हुये सभी प्राणियों के मन को जानने 
बाले वे भगवान्‌ मुसकराते हुये उनसे बोले ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
ब्रह्मण्यो ब्राह्मणं कुष्णो भगवान्‌ प्रहसन्‌ प्रियम्‌ । 
प्रेम्णा निरीचणेनेव प्रेचन खलु सतां गतिः ॥२॥ 


ब्रह्मण्यः ब्राह्मणम्‌ कृष्ण: भगवान्‌ प्रहसन्‌ प्रियम्‌ । 
प्रणा निरीक्षणेन एव प्रेक्षन्‌ खलु सताम्‌ गतिः॥ 


पदच्छेद 


शैब्दाथ- 
बरह्मण्यः 
ब्राह्मणम्‌ 


भगवान्‌ 


प्रहन्‌ १२. 


प्रियम्‌ । ७ 


१ 

च, 

श्रीकृष्ण ६. 
५ 

२ 


ब्राह्मणों के परमभक्त 
ब्राह्मण को 

श्रोकुष्ण 

भगवान्‌ 

हँसते हुये (बोले) 
प्रिय मित्र 


प्रेम्णा &. 
निरीक्षणेन एव १०. 
प्रेक्षन्‌ ११. 
ख्लु ३. 
सताम्‌ २. 
गतिः ।। ४. 


प्रेम भरी 

दृष्टि से ही 
देखते हुये (तथा) 
एकमात्र 

सन्तों के 

आश्रय 


शलोकार्थ-ब्राह्मणों के परम भक्त सन्तों के एक मात्र आश्रय भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रिय मित्र ब्राह्मण को 
प्रेम भरी दृष्टि से ही देखते हुये तथा हँसते हुये बोले ।। 


अ० ६१ | 


दशंमः स्कंन्धंः 


तृतीयः श्लोकः 


[ ७११ 


श्रीभगवानुवाच किसुपायनमानीतं ब्रह्मन्‌ मे भवता गहात्‌। 
अण्वप्युपाहृतं भक्तेः प्रम्णा भूयव मे भवेत्‌ । 
सूयपष्यभक्तोपहृत न मे तोषाय कल्पते ॥३॥ 


किम्‌ उपानयम्‌ आनोतम्‌ ब्रह्मन्‌ मे भवता गृहात्‌ । 
अणु अपि उपाहूतम्‌ भक्तेः प्रम्णा भुरि एव मे भवेत्‌। 
भुरि अपि अभक्त उपहूतम्‌ नमे तोषाय कल्पते ॥ 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ 
किम्‌ 
उपायनम्‌ 
आनीतम्‌ 
ब्रह्मन्‌ 
मे भवता 
गहात्‌ 
अण अपि 
उपाहृतम्‌ 
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द 


क्या भक्तेः प्रम्णा ७. 
उपहार भूरि एव मे १०. 
लाये हें भवेत्‌ ११. 
हे ब्राह्मण देवता ! भुरिअपि १२. 
आप मेरे लिये अभक्त १३. 
घर से उपहूतम्‌ १४. 
थोड़ा भी न मे तोषाय १५. 
उपहार लाया गया कल्पते ॥। १६ 


भक्तों के द्वारा प्रेम से 
मुझे बहुत ही 
है 


किन्तु बहुत भो 
अभक्तो के द्वारा 
लाया गया उपहार 
मेरे संतोष के लिये 
नहीं होता है 


शलोकाथ-हे ब्राह्मण देवता ! आप मेरे लिये घर से क्या उपहार लाये हैं। भक्तों के द्वारा प्रम से 


पदच्छेद 


शब्दाथ-- 
पत्रम्‌ 
पुष्पम्‌ 


यः से 
भक्त्या 
प्रयच्छति । 


चतुर्थः श्लोकः 


थोड़ा भी उपहार लाया गया मुझे बहुत ही है! किन्तु बहुत भी अभक्तो के द्वारा लाया 
गया उपहार मेरे सन्तोष के लिये नहीं होता है ।। 


पत्रं पुष्पं फलं तोयं यो मे भक्त्या प्रयच्छति । 


तदहं भक्त्युपहृतमर्नामि 


२ 
३ 
फलम्तोयम्‌ ४. 
१ 
५ 


द्‌ 


प्रयतात्मनः ॥४॥ 


पत्रम्‌ पृष्पम्‌ फलम्‌ तोयम्‌ यः मे भक्त्या प्रयच्छति । 
तत्‌ अहम्‌ भक्ति उपहृतम्‌ अश्नामि प्रयत आत्मनः ॥ 


पत्र तत्‌ ७, 
पुष्प अहम्‌ द. 
फल-जल भक्ति उपहृतम्‌ ११. 
जो मुझे अश्नामि १२. 
भक्ति पूर्वक प्रयत ठी 
देता है आत्मनः॥ १० 


श्लोकाथ- है ब्रह्मन्‌ ! जो मुझे पत्र, पुष्प, फल, जल भक्ति पूर्वक देता है 
का भक्ति पूर्वक दिया हुआ उपहार खा लेता हूँ ॥ 


तो 

मै 

भक्ति से दिया हुआ उपहार 
खा लेता हूँ 

उस शुद्ध 

चित्त भक्त का 

तो मैं उस शुद्ध चित्त भक्त 


७१२ ] श्रोमदंभागवते ! अँ०८१ 


पञ्चमः श्लोकः 
इत्युक्तोऽपि द्विजस्तस्मै ब्रीडितः पतये श्रियः । 
एथुकप्रस्रति राजन्‌ न प्रायच्छुदवाङसुखः ॥५॥ 


पदच्छेद इति उक्तः अपि द्विजः तस्मे ब्रीडितः पतये श्रियः । 
पृथुक प्रसृतिम्‌ राजन्‌ न प्रायच्छत्‌ अवाङ्मुखः ।। 


शब्दार्थ-- 

इत्ति २. यह पुथुक दै. चिउड़े 

उक्तः अपि ३. कहने पर भी प्रसृतिम्‌ ८. चारमृट्टी 

दिजः ४. ब्राह्मण ने राजन्‌ १. हे राजन्‌! 

तस्सै ५. उन न १०. नहीं 

व्रीडितः ७. लज्जावश प्रायच्छत्‌ ११. दिये (और) 

पतये श्रिथः। ६. लक्ष्मीपति को अवाइमुखः ।। १२. मुँह नीचा कर लिया 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! यह कहने पर भी ब्राह्माण ने उन लक्ष्मीपति को लज्जावश चार मुद्रो चिउड़े 
नहीं दिये और मुंह नीचा कर लिया ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
सवेभूतात्महक्‌ साक्षात तस्यागमनकारणम्‌ । 
विज्ञायाचिन्तयन्ञायं श्रीकामो माभजत पुरा ॥६॥ 


पदच्छेद सर्वभूत आत्मद्क साक्षात्‌ तस्य आगमन कारणम्‌ । 
विज्ञाय अचिन्तयत्‌ न अयम्‌ श्रीकामः अभजत्‌ पुरा ॥। 


शब्दाथं-- 
सवंभुत १. सभी प्राणियों के विज्ञात ७, जानकर 
आत्मद्क्‌ २. हृदय को बात जानने वाले अचिन्तयत्‌ ८. सोचने लगे कि 
साक्षात्‌ ३. स्वयम्‌ भगवान्‌ न १३. नहीं किया है 
तस्य ४. उसके अयम्‌ १०. इसने 
आगमन ५. आने का श्रीकामः ११. लक्ष्मी की कामना से 
कारणम्‌ । ६. कारण मा अभजत्‌ १२. मेरा भजन 
पुरा ॥ दे. पहले कभो 


सलोकाथं- सभी प्राणियों के हृदय की बात जानने वाले स्वयम्‌ भगवान्‌ उसके आने का कारण जान- 
कर सोचने लगे कि पहले कभी इसने लक्ष्मी की कामना से मेरा भजन नहीं किया है ॥ 


अ० ६१ ] देशमः स्कन्धे? [ ७१३ 
सप्तमः श्लोकः 

पत्न्याः पतिब्रतायांस्तु सखा प्रियचिकीषया । 

पापतो मामस्य दास्यामि सम्पदोऽमर्त्य दुलेभाः ॥७॥ 
पदच्छेद पत्न्याः पतिव्रतायाः तु सखा प्रिय चिकीर्षया । 

प्राप्तः माम्‌ अस्य दास्यामि सम्पदः अमत्यं दुलंभाः ॥ 

शब्दार्थ 
पह्न्यः २. पत्नी को माम्‌ ६. मेरे पास 
पतिब्रतायाः १. पतिव्रता अस्य ८. इसे मैं 
सखा ५. मित्र दास्यामि १२. दूँगा 
प्रिय ३. प्रसन्न सम्पदः ११. सम्पत्तियाँ 
चिकोर्षया ४. करने के लिये अमर्त्य ८. देवताओं के लिये भी 
प्राप्तः । ७. आया है दुलंभाः ॥ १०, दुलंभ 


शलोकाथ--पतिव्रता पत्नी को प्रसन्न करने के लिये मित्र मेरे पास आया है । इसे मैं देवताओं के लिये 
भी दुर्लभ सम्पत्तियाँ दुंगा । 


अष्टमः श्लोकः 
इत्थ विचिन्त्य वसनाच्चीरवद्धान्द्रिजन्मनः । 
स्वयं जहार किमिदमिति एथुकतण्डुलान्‌ ॥८॥ 


एलोकार्थ- इस प्रकार विचार कर ब्राह्माण के वस्त्र से चिथडे की एक 
है, ऐसा कहकर चिडड़े स्वयं ही छीन लिये ॥ 


फार्म--६० 


पदच्छेद-- इत्थम्‌ विचिन्त्य वसनात्‌ चीर बद्धात्‌ द्विजन्मनः । 

स्वयम्‌ जहार किम्‌ इदम्‌ इतिं पृथक तण्डलान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इत्थम्‌ १. इस प्रकार स्वयम्‌ ११. स्वयं हो 
विचिन्त्य २. विचार कर जहार १२. छीन लिये 
वसनात्‌ ४. वस्त्र में से किम्‌ ८. क्या है 
चौर ५. चिथड़े की एक पोटली में इदम्‌ ७, यहु 
बद्धात्‌ ६. बंधे हुये इति &. ऐसा कहकर 
हिजन्मनः। ३. ब्राह्मण के पृथृकतण्ड्लान्‌ ॥ १०. चिउड़े 


पोटली में बंधे हुये, यह क्या 


७१४ ] श्रौमद्भागवते [ न° ८१ 


नवमः श्लोकः 
नन्वेतदुपनीतं मे परमप्रीणनं सखे | 
तर्पयन्त्यङ्ग मां विश्वमेते एथुकतण्डुलाः ॥६॥ 


पदच्छेद ननु एतत्‌ उपनीतम मे परम प्रीणनभ्‌ सखे। 
तपंबन्ति अङ्क माम्‌ विश्वम्‌ एते पृथुक तण्डुलाः।। 


शब्दाथं- 

ननु ४. निश्चित ही तपथन्ति १२. तृत रहे हैं 

एतत्‌ ३. यह अङ्कः ७. बन्धु 

उपनीतम्‌ ६. ले आये हो माम्‌ १०. न केवल मुझे परन्तु 
मे २. मेरे लिये विश्वम्‌ ११. विश्व को 
परमप्रोणनम्‌ ५. परम प्रिय भेंट एते व. ये 

सखे । १. हे मित्र ! तुम पृथकतण्डलाः॥। ८. चिउड़े 


एलोकाथ--हे मित्र ! तुम मेरे लिये यह निश्चित ही परमप्रिय भेंट ले आये हो । बन्धु ! ये चिउड़े न 
केवल मुझे परन्तु सारे विश्व को तृप्त कर रहे हैं ॥ 


दशमः श्लोकः 
इति सुष्टिं सकुज्जरूवा द्वितीयां जग्धुमाददे । 
तावच्छीजग्रहे हस्तं तस्परा परमेच्ठिनः ॥१०॥ 


पदच्छेद इति मुष्टिम्‌ सकृत्‌ जग्ध्वा द्वितीयाम्‌ जग्धुम्‌ आददे । 
तावत्‌ श्रीः जगृहे हस्तम्‌ तत्परा परमेष्ठिनः ॥ 
शब्दार्थ 


इति १. ऐसा कहकर तावत्‌ ८. त्यों ही 

मुष्टम्‌ ३. मुट्ठी चिउड़ा श्रीः १०. लक्ष्मी (रुक्मिणी ने) 
सकृत २. वे एक जगृहे १३. पकड़ लिया 
जग्ध्वा ४. खाकर हस्तम्‌ १२. हाथ 

द्वितीयाम्‌ ५. दूसरी मुट्टौ तत्परा ८. भगवत्परायण 
जग्धुम्‌ ६. खाने के लिये परमेष्ठिनः ।। ११. भगवान्‌ का 

आददे । ७, ज्योंहि हाथ उठाया 


श्लोकार्थ- ऐसा कहकर वे एक मृट्टी चिउड़ा खाकर दूसरी मुट्ठी खाने के लिये ज्यों हो हाथ 
उठ या त्यों भगवत्परायण लक्ष्मी रुक्मिणी ने भगवान्‌ का हाथ पकड़ लिया ॥ 


अ० ८५१ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एतावता 
अलम्‌ 
विश्व 
आत्मा 
सवंसम्पत्‌ 
समृद्धये । 


दशमः स्कन्धः [ ७१५ 


एकादशः श्लोकः 
एतावतालं विश्वात्मन्‌ सवंसम्पत्समृद्धये । 
अस्मिँह्लो केऽथवामुष्मिन्‌ पु'सस्त्वत्तोषकारणम्‌ ॥ ११॥ 


एतावत! अलम्‌ विश्व आत्मन्‌ सर्वसम्पत्‌ समृद्धये । 
अस्मिन्‌ लोके अथवा अमुष्मिन्‌ पुंतः त्वत्‌ तोषकारणम्‌ ॥। 


१२. इतना (चिउड़ा) अस्मिन्‌ ४. इस 
१३. पर्याप्त लोके ५. संधार में 
१. हेसंसार के अथवा ६, अथवा 
२. आत्मा अमुष्मिन्‌ ७. परलोक में 
८. सभी सम्पत्तियों की पुंसः ३. मनुष्य क्रो 
६. समृद्धि को पाने के वास्ते त्वत १०. आपके 


तोषका रणम्‌।। ११. सन्तोष का कारण स्वरूप 


इलोकाथं-हे संसार के आत्मा ! मनुष्य को इस संसार में अथवा परलोक में सभी सम्पत्तियों की 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ब्राह्मणः 
ताम्‌ तु 
रजनीम्‌ 
उषित्वा 
अच्युत 
मन्दिरे । 


समृद्धि को पाने के वास्ते आपके सन्तोष का कारण स्वरूप इतना चिउड़ा पर्याप्त है !! 


द्वादशः श्लोकः 
ब्राह्मणस्तां तु रजनीसुषित्वाच्युतमन्दिरे । 
सुक्त्वा पीत्वा सुख मेने आत्मानं स्वगतं यथा ॥१२॥ 


ब्राह्मणः ताम्‌ तु रजनोम्‌ उषित्वा अच्युत मन्दिरे । 
भुक्त्वा पीत्वा सुखम्‌ मेने आत्मानं स्वगतम्‌ यथा ॥ 


१. ब्राह्मण ने भुक्त्वा ७. खा 

२. उस पीत्वा ८. पीकर 

३. रात सुखम्‌ 5. सुखका 

६. रहकर मेने १०. अनुभव किया 

४. श्रीकृष्ण के आत्मानम्‌ १२. अपनेको 

५. भवनमें स्वर्गतम्‌ १३. स्वगं में समझा 
यथा ।। ११. मानों 


श्लोकार्थ-ब्राह्मण ने उस रात श्रीकृष्ण के भवन में रहकर खा पीकर सुख का अनुभव किया । 


मानो अपने को स्वग में समझा ॥ 


७१६ ] श्रीमद्भागवते [ #० ८१ 


त्रयोदशः श्लोकः 
श्वोभूते विश्वभावेन स्वसुखेनाभिवन्दितः । 
जगाम स्वालयं तात पथ्यनुत्रज्य नन्दितः ॥१३॥ 


पदच्छेद श्वोभुते विश्वभावेन स्वसुखेन अभिवन्दितः । 
जगाम स्व आलयम्‌ तात पथि अनुक्रज्य नन्दितः ॥। 


शब्दार्थ 

श्वोभुते २. प्रातःकाल वे आलयम्‌ ४. घरकी ओर 

विश्वभावेन ७. श्रीकृष्ण ने तात १. हे परीक्षित्‌ ! 

स्वसुखेन ६. आत्माराम पथि ८. रास्ते में 

अभिवन्दितः । ११. प्रणाम किया अनुव्रज्य ष. कुछ दूर पीछे-पीछे चलकर 
जगाम ५. चल पड़े नन्दितः ॥ १०. उनकी प्रशंसा की तथा 
स्व ३. अपने 


एलोकार्थ- है परीक्षित्‌ ! प्रातः काल वे अपने घर की ओर चल पड़े । आत्माराम श्रीकृष्ण ने रास्ते 
में कुछ दूर पीछे-पीछे चलकर उनकी प्रशंसा की तथा प्रणाम किया ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
स चालब्ध्वा धन कुष्णान्न तु याचितवान्‌ स्वयम्‌ । 
स्वगृहान्‌ ब्रीडितोव्गच्छुन्महदूद्शननित्र तः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- स च अलब्ध्वा धनम्‌ कृष्णात्‌ न तु याचितवान्‌ स्वयम्‌ । 
स्व गृहान्‌ ब्रोडितः अगच्छत्‌ महत्‌ दर्शन निवृतः ॥ 


शब्दाथ-- 

सच १. उन्होंने स्वयम्‌ ७. स्त्रयं 

अलब्ध्वा ४. नपाकरभी स्वगु हान्‌ ८. अपने घर की ओर 

धनम्‌ ३. धन व्रीडितः ८. लज्जित होकर तथा 
कृष्णात्‌ २. श्रोकृष्ण से अगच्छत्‌ १२. चल दिये 

नतु ५. कुछभीनहीं महत्‌ दर्शन १:. महापुरुषके श्रीकृष्ण दर्शन से 
याचितवान्‌ । ६. माँगा (अतः) निव्‌'तः ॥। ११. आनन्दित होते हुये 


एलोकार्थ--उन्होंने श्रीकृष्ण से धन न पाकर भी कुछ भी नहों मांगा अतः स्वयं अषने घर की ओर 
लज्जित होकर तथा महापुरुष श्रीकृष्ण के दर्शन से आनन्दित होते हुये चल दिये ॥ 


भ० ८१ | दशमः स्कन्धः [ ७१७ 


पञ्चदशः श्लोकः 
अहो ब्रह्मण्यदेवस्य दृष्टा ब्रह्मण्पता मया । 
यदू दरिद्रतमो लदमीमाष्लि्टो बिश्रतोरांस ॥१५॥ 


पदच्छेद अहो ब्रह्मण्य देवस्य दष्टा ब्रह्मण्यता मया। 
यत्‌ दरिद्रतमः लक्ष्मीम्‌ आश्लिष्टः बिश्रता उरसि ॥ 
शब्दाथं-- 
अहो १. अहा (भगवान्‌ श्रीकृष्णकी) यत्‌ ६. जोकि 
ब्रह्मण्यदेवस्य २. ब्राह्मणों के प्रति दरिद्रतमः १०. मुझ जेसे दरिद्र को 
दृष्टा ५. देख ली लक्ष्मीम्‌ ८. लक्ष्मी को 
ब्रह्मण्यता ३. ब्राह्मण भक्ति आश्लिष्टः ११. हृदय से लगा लिया 
मया । ४. मैने बिश्वता ६. धारण करते हुये उन्होंने 
उरसि ॥ ७. वक्षःस्थल पर 


शलोकाथं--अहा भगवान्‌ श्रीकृष्ण की ब्राह्मणों के प्रति ब्राह्मण भक्ति मैंने देख लो । जो कि वक्षः स्थल 
पर लक्ष्मी को धारण करते हुये उन्होंने मुझ जसे दरिद्र को हृदय से लगा लिया ॥ 


षोडशः श्लोकः 
क्वाहं दरिद्रः पापीयान्‌ क्व कृष्ण! श्रीनिकेतनः । 
ब्रह्मबन्धुरिति स्माह वाहुभ्यां परिरम्भितः॥१६॥ 


पदच्छेद-- कव अहम्‌ दरिद्रः पापोयान्‌ क्व कृष्णः श्रीनिकेतनः । 
ब्रह्म बन्धुः इति स्म अहम्‌ बाहुभ्याम्‌ परिरम्भितः :॥ 


शब्दार्थे 

क्ब अहम्‌ १. कहाँतो मैं ब्रह्म ७. यह ब्राह्मण 
दरिद्रः २. दरिद्र बन्धुः ५. गरीब है 
पापीयान ३. पापी (और) इति स्म 8. ऐसा समझ कर भो 
क्व ४. कहाँ अहम्‌ १०. मुझे अपनी 
कृष्णः ६. श्रीकृष्ण (उन्होंने) बाहुभ्याम्‌ ११. भुजाओं में 


श्रीनिकेतनः। ५. लक्ष्मी के एकमात्र आश्रय परिरम्भितः॥ १२. भर कर हृदय से लगा लिया 


एलोकाथ- कहाँ तो मैं दरिद्र पापी और कहाँ लक्ष्मी के एक मात्र आश्रय श्रीकृष्ण । उन्होंने यह ब्राह्मण 
गरीब है; ऐसा समझकर भी मुझे अपनी भुजाओं में भरकर हृदय से लगा लिया ॥ 


७१८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ८१ 
सपदशः श्तोकः 

निवासितः प्रियाजुष्टे पर्यङ्क भ्रातरो यथा। 

महिष्या वीजितः श्रान्तो वालव्यजनहस्तया ॥ १७।॥। 
पदच्छेद-- निवासितः प्रियाजुष्टे पर्यङ्के भ्रातरः यथा । 

महिष्या वोजितः श्रान्तः बालव्यजन हस्तया ॥ 

शब्दार्थ-- 
निवासितः ६. बेठाया (और) महिष्या ७. पटरानी रुक्मिणी ने 
प्रिया १. प्रियासे वोजितः १२. पंखा किया 
जुष्टे २. सेवित श्रान्तः ११. मुझ थके हुये पर 
पयंडू ३. पलंग पर बाल ८६. चेंवर 
भरातरः ४. मुझे भाई के व्यजन १०. डुलाकर 
यथा । ५. समान हस्तया ॥ ८. अपने हाथ से 


श्लोकाथं--श्रीकृष्ण ने प्रिया से सेबित पलंग पर मुझे भाई के समान बैठाया । पटरानी रुक्मिणी ने 
अपने हाथ से चंवर डुलाकर मुझ थके हुये पर पंखा किया ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


शुश्रषया परमया पादसंवाहनादिभिः । 

पूजितो देवदेवेन विप्रदेवेन देववत्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद शुश्रूषया परमया पाद संवाहन आदिभिः। 

पुजितः देवदेवेन विप्र देवेन देववत्‌ ॥ 

शन्दाथं-- 
शुथूषया व. शुश्रुषा के द्वारा पुजितः १०. मेरी पूजा की . 
परमया ७. अत्यन्त देवदेवेन ३. देवेश्वर श्रोकृष्ण ने 
पाद ४. पैरों के विप्र १. ब्राह्मण को 
संवाहन ५. दबाने देवेन २. देवता मानने वाले 
भ्रादिन्तिः। ६. आदि देववत्‌ !। ड. देवता के समान 


शलोकार्थ - ब्राह्मण को देवता मानने वाले देवेश्वर श्रीकृष्ण ने पैरों के दबाने आदि अत्यन्त शुश्रषा 
के हारा देवता के समान मेरी पूजा की | 


० ८१ ] दर्शम: स्कन्धः [ ७१६ 


एकोनविंशः श्लोकः 
स्वर्गापवगयोः पु'सां रसाधां सुवि सम्पदाम्‌ । 
सर्वासामपि सिद्धीनां मूलं तच्चरणाचनम्‌ ॥ १६॥ 


पदच्छेद स्वर्गं अपवर्गयोः पुसाम्‌ रसायाम्‌ भुवि सम्पदाम्‌ । 
सर्वासाम्‌ अपि सिद्धीनाम्‌ मूलम्‌ तत्‌ चरण अचँनम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

स्वर्ग ९. स्जगं सर्वासाम्‌ ७. समस्त 
अपवर्गयोः २३. मोक्ष अपि ८. भी 

पुंसाम्‌ १. मनुष्यो के लिये सिद्धीनाम्‌ ८. सिद्धियों का 
रसायाम्‌ ५. रसातल की मुलम्‌ १०. मूल 

स्वि ४. पृथ्वी ओर तत्‌ चरण ११. उनके चरणोंको 
सम्पदास्‌। ६. सम्पत्ति तथा अर्चनम्‌ । १२, पूजा है 


श्लोकाथं--मनुष्यों के लिये स्वगं, मोक्ष, पृथ्वी ओर रसातल की सम्पत्ति तथा समस्त सिद्धियो का भी 
मूल उनके चरणों को पूजा है ।. 


विंशः श्लोकः 
अधनोऽयं धनं प्राप्य माथन्नुच्चैन मां स्मरेत्‌ । 
इति कारुणिको नूनं धन मेऽभूरि नाददात्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद अधनः अयम्‌ धनम्‌ प्राप्य माद्यन्‌ उच्चेः न माम्‌ स्मरेत्‌ । 
इति कारुणिकः ननम्‌ धनम्‌ मे अभूरि न अददात्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

अधनः २. दरिद्र इति ८. यह सोचकर 

अयम्‌ १. यह कारुणिकः १०. दयालु भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
धनम्‌ ३. धन नूनम्‌ ११. निश्चित ही 

प्राप्य ४. पाकर धनम्‌ १४. धन 

माद्यन्‌ ६. मतवाला हो मे १२. मुझे 

उच्चेः ५. बिल्कुल अभुरि १३. थोड़ा सा भी 

न माम्‌ ७. मुझेन न १५. नहीं 

स्मरेत्‌ । ८ भूल जावे अददात्‌ ॥ १६. दिया 


श्लोकार्थ- यह दरिद्र धन पाकर बिल्कुल मतवाला होकर मुझे न भूल जावे । यह सोचकर दयालु 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने निश्‍चित ही मुझे थोड़ा सा भी धन नहीं दिया ॥ 


७२० ] श्रौमद्भांगवते [ अ० ८१ 


एकविंशः श्लोकः 
इति तच्चिन्त यन्नन्तः प्राप्तो निजणृहान्तिकम्‌ । 
सूर्यानलेन्दुसङ्काशेविमानेः सवतो चृतम्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद इति तत्‌ चिन्तयन्‌ अन्तः प्राप्तः निजगुह अन्तिकम्‌ । 
सुर्य अनल इन्दु सङ्काशेः विमानेः सवतः वृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार सुर्य ८. (उन्होंने देखा) वह स्थान सूर्य 
तत्‌ २. उसे अनल ८. अग्नि ओर 

चिन्तयन्‌ ४. सोचते विचारते वे इन्दु १०. चन्द्रमा के 

अन्तः ३. मनमें संकाशेः ११. समान 

प्राप्तः ७. पहुँच गये विमानेः १२. (रत्न निमित) महलों से 
निजगृह ५. अपने घरके सर्वतः १३. सब ओर से 

अन्तिकम्‌ ६. पास में वृतम्‌ ॥। १४. घिरा हुआ 


शलोकार्थ-इस प्रकार उसे मन में सोचते विचारते वे अपने घर के पास में पहुँच गये । उन्होंने देखा 
कि वह स्थान सूर्य अग्नि ओर चन्द्रमा के समान रत्ननिभित महलों से सब ओर से घिरा हुआ है ॥ 


द्वाविंशः श्लोक 
विचित्रो पवनोद्यानैः कूजद्‌द्विजकुलाकुलेः । 
प्रोत्फुल्ल कुसुदारु भोज कह्वारोत्पलवारिभिः ॥२२॥ 


पदच्छेद-- बिचित्र उपवन उद्याने: कूजद्‌ द्विजकुल आकुलैः । 
प्रोत्फुल्ल कुमुद अम्भोज कह.लार उत्पल वारिभिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

विचित्र ४. चित्र विचित्र प्रोत्फुल्ल ७. खिले हुये 

उपवन ५. उपवनों एवं कुमुद ८. कुमुद 

उद्यानेः ६. उद्यानों से अम्भोज 5. श्वेत 

कजद्‌ १. वह कलरव करते हये कहलार १०. नील और 
द्विजकुल २. पक्षी के झुन्डो से उत्पल ११. लाल कमलों वाला 
आकुलेः। ३. भरे हुये वारिभिः ॥ १२. सरोवरों से युक्त था 


'एलोकार्थ--वह कलरव करते हुये पक्षियों के झुन्डों से भरे हुये चित्र-विचित्र उपवनों एवम्‌ उद्यानों से 
तथा खिले हुये कुमुद श्वेत, नील और लाल कमलों वाले सरोवरों से युक्त था ॥ 


अ० ८१ ] दशम: स्कन्ध: [ ७११ 


त्रयोविशः श्लोकः 


जुष्टं स्वलङ कृतैः पुम्भिः स्त्रीभिशच हरिणाचिमिः । 
किमिदं कस्य वा स्थानं कथं तदिदमित्यभूत्‌॥२३॥ 


पदच्छेद-- जुष्टम्‌ स्वलङ्कृतेः पुम्भिः स्त्रीभिः च हरिण अक्षिप्ति:। 
किमिदम्‌ कस्य वा स्थानम्‌ कथम्‌ तत्‌ इदम्‌ इति अभुत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

जुष्टम्‌ ६. सेवित किमिदम्‌ ७. यह क्‍या है 
स्वलङ्कृतः ४. सुसज्जित कस्य वा ८, अथवा किसका 
पुम्भिः ५. पुरुषों से स्थानम्‌ ८. स्थानहै 
स्त्रीभिः ३. स्त्रियों और कथम्‌ तत्‌ १०. किस प्रकार वह 
हरिण १. हरिण के समान इदम्‌ इति ११. ऐसा 
अक्षिलिः । २. नेत्रो वाली अभुत्‌ ॥। १२. हो गया 


शलोकार्थ-हरिण के समान नेत्रों वाली स्त्रियों ओर सुसज्जित पुरुषों से सेवित यह क्या है। अथवा 
किसका स्थान है । किस प्रकार वह ऐसा हो गया ॥ 


रविः 
चतुर्विंशः श्लोकः 
एव मीमांसमांनं तं नरा नार्योऽमरप्रभाः । 
प्रत्यणुह्न्‌ महाभागं गीतवाद्येन भूयसा ॥२४॥ 


पदच्छेद एवम्‌ मीमांसमानं तम्‌ नराः नायंः अमर प्रभाः। 
घ्रतिअगृह्हन्‌ महाभागम गोत वाद्येन भुयसा॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ ५, इस प्रकार प्रतिभगृह्हन्‌ १३. अगवानो करने लगे 
मीमांसमानम्‌ ६. सोच-विचार करते हुये... महा ८. महा 

तम्‌ ७, उस भागम्‌ &. भाग्यवान्‌ (ब्राह्मण को) 
नराः ४. पुरुष गोत ११. गाने 

नार्यः ३. स्त्री वाद्येन १२. बजाने के साय 
अमर १. देवताओं के समान भुयसा ॥ १०. बहुत से 

प्रभाः । २. कान्ति वाले 


एलोकार्य--देवताओं के समान कान्ति वाले स्त्री-पुरुष इस प्रकार सोच करते हुये उस महाभाग्यवानु 
ब्राह्मण की बहुत गाने-बजाने के साथ अगवानो करने लगे ॥ 
फार्म--३१ 


७२२९ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


पतिम्‌ 
आगतम्‌ 
अकण्यं 

पत्नी 

उद्धषं 
अतिसम्भ्रम। । 


€ 
पतिमागतमाकण्य 


त्रीमद्भांगेवते 


पञ्चविंशः श्लोकः 


[ भैं० ८१ 


पत्न्युद्धघोतिसभ्श्रमा । 


निश्चक्राम गहात्तर्ण रूपिणी श्रीरिवालयात्‌ ॥२५॥ 


पतिम्‌ आगतम्‌ आकण्य पत्तो उद्धर्षं अति सम्भ्रमा । 
निश्चक्राम गृहात्‌ तुणंम्‌ रूपणो श्रीः इव आलयात्‌ ॥ 


१ 
र्‌ 
३. 
४ 


4. 


६. 


पति को 
आये हुये 
सुनकर 
पत्नी 
आनन्द से 
हड़बड़ाकर 


निश्चक्राम 5. 
गृहात्‌ ६ 
तुर्णम्‌ ७. 
रूपिणी १०. 
श्रीःइव ११. 
आलयात्‌ ॥ १२. 


निकल आयी 

घर से 

शीघ्रता पूर्वक 
मृतिमती 

लक्ष्मी ही मानो 
कमलवन से आयी हो 


एलोकार्थ--पति को आये हुये सुनकर पत्नी आनन्द से हड़बड़ाकर शीघ्रतापर्वक घर से निकल 
आयी । मूर्तिमती लक्ष्मी ही मानां कमलवन से आयी हो ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
पतिव्रता 
पतिम्‌ 
दृष्ट्वा 
प्रेम 
उत्कण्ठा 
मक्षु 


शै 
१ 
२. 
१, 
६ 
७ 


पड्विंशः श्लोकः 
पतिब्रत पति इष्ट्वा प्रेमोत्कण्ठाश्रुलोचना । 
मी लिताच्यनसद्‌ बुद्धया मनसा परिषस्वजे ॥२६॥ 


पतिव्रता पतिम्‌ दृष्ट्वा प्रेम उत्कण्ठ अश्वुलोचना । 
मोलित अक्षी अनमद्‌ बुद्धया मनसा परिषस्वजे ॥ 


पतिव्रता पत्नी के 
पति को 

देखकर 

प्रेम और 
उत्कण्ठा से 

आँसू छलक आये 


लोचना । ४, 
सीलितअक्षी 5. 
अनमत्‌ १:. 
बुद्ध या दै. 
सनसा ११. 


परिषस्वजे ॥ १२. 


नेत्रों में 

उसने आँखें बन्द करके 

पति को नमस्कार किया और 
बुद्धि से 

मन से 

आलिगन किया 


स्लोका्थ--पति को देखकर पतिव्रता पत्नी के नेत्रो में प्रेम और उत्कण्ठा से आंसू छलक आये। 
उसने आँखें बन्द करके बुद्धि से पति को नमस्कार किया और मन से आलिगन किया ॥ 


2० ५१] दशमः स्कन्घः [ ७२३ 


सप्तविंशः श्लोकः 
पत्नीं बीक्ष्य विस्फुरन्ती देवीं वेमानिकीमिव । 
दासीनां निष्ककण्ठीनां मध्ये भान्ती स विस्मितः ॥२७॥ 


पदच्छेद-- पत्नीम्‌ बीक्ष्य विस्फुरन्तीम्‌ देवीम्‌ वेमानिकीम्‌ इव । 
दासौनाम्‌ निष्ककण्ठीनाम्‌ मध्ये झान्तीम्‌ सः विस्मितः ॥। 


शब्दार्थ -- 

पत्नीम्‌ 5. पत्नीको दासौनाम्‌ २. दासियों के 
वीक्ष्य १०. देखकर निष्ककण्ठीनास्‌ १. सोने का हार पहने 
बिस्फुरन्तीम्‌ 5. देदीप्यप्रान मध्ये ३ बीच में 

देवीम्‌ ५. देवांगना के भान्तोम ७. शोभायमान एवम्‌ 
वेमानिकीम्‌ ४. विमान में स्थित सः ११. वे 

इव । ६. समान विस्मितः ॥ १२. विस्मित हो गये 


श्लोका्थ--सोने का हार पहने दासियो के बोच में विमान-स्थित देवाङ्गना के समान शोभायमान 
एवम्‌ देदाप्यमान पत्नी को देखकर वे विस्मित हो गये ।! 


ग्रष्टाविशः श्लोकः 


प्रीत! स्वयं तया युक्तः प्रविष्टो निजमन्दिरम्‌ । 
सणिस्तम्मभशतोपेत॑ महेन्द्रभवनं यथा ॥२८॥ 


पदच्छेद-- प्रीतः स्वयम्‌ तया युक्तः प्रविष्टः निज मन्दिरम्‌ । 
मणिस्तम्भ शत उपेतम्‌ महेन्द्र भवनम्‌ यथा॥ 
शब्दार्थ 
प्रीतः ३. प्रेम मे मणित्तम्भ ५. मणियों के खम्भों से 
स्वयम्‌ १. उन्होंने शत ४. सँकड़ों 
तया युक्तः २. पत्नी के साथ उपेतम्‌ ६. युक्त 
प्रविष्टः १२. प्रवेश किया महेन्द्र ७. देवराज के 
निज १०. अपने भवनम्‌ ८. भवन के 
मन्दिरम्‌ ११. महल में पथा" ८. समान 


रलोकार्थ उन्होंने पत्नी के साथ प्रेम से सैकड़ों मणियों के खम्मों से युक्त देवराज के भवन के समान 
अपने महल में प्रवेश किया ॥ 


७२४ |] ध्रीमदभागवते [ अ० ८१ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


पयः फेननिभा? शय्या दान्ता रुक्मपरिच्छदाः । 
पयङ्का हेमदण्डानि चामरव्यजनानि च ॥२६॥ 
पदच्छेद पयः फेन निभाः शय्याः दान्ताः रुक्म परिच्छदाः । 
पथंद्धाः हेम दण्डानि चामर व्यजनानि च॥ 


शब्दार्थ 

पयः फेन १. वहाँ पर दूध के फेन के पर्यङ्काः ७ पलंग 

निभाः २. समान सफेद हेम ५. सोने की 
शय्याः ३. बिछौने दण्डानि ८. डबन्डियों वाले 
दान्ताः ४. हाथी दाँत के बने चामर १०. चँँवर 

रुक्म ५. सोने से व्यजनानि १२. पंखे थे 
परिच्छदाः। ६. मढ़े हुये च ॥ ११. और 


शलोकाथं-वहाँ पर दूध के फेन के समान सफेद बिछौने, हाथी दाँत के बने सोने से मढ़ हुये पलंग, 
सोने की डन्डियों वाले चंवर ओर पंखे थे ॥ 


त्रिंशः श्लोकः | 
आसनानि च हैमानि मृदूपस्तरणानि च। 


सुक्तादामचिलम्बी नि वितानानि द्युमन्ति च॥३०॥ 


पदच्छेद-- आसनानि च हैमानि मृदु उपस्तरणानि च। 
मुक्तादाम विलम्बीनि वितानानि दूमन्ति च ॥ 


शब्दाथ- 

आसनानि ३. सिहासन मुक्तादाम ८, मोतियों की लडियों वाले 
च्च १. और बिलम्बीनि ७. लटकती हुई 

हेकानि २. सोनेके वितानानि ११. चंदोवे थे 

मृदु ४. कोमल द्युमन्ति १०. चमकने वाले 
उपस्तरणानि ५. गे च।॥। ६. और 

च। ६. तथा 


श्लोकार्थ-- और सोने के सिंहासन, कोमल गह तथा लटकती हुई मोतियों की लडियो वाले और 
चमकने वाले चंदोवे थे ॥ 


अ० ५१ ] द्णमः स्कन्धः [ ७२५ 


एकत्रिशः श्लोकः 
स्वच्छुस्फदिककुड्येषु महामारकतेषु च। 
रत्नदीपां भ्राजमाना ललनारत्नसयुताः ॥३१॥ 


पदच्छेद-- स्वच्छ स्फटिक कुड्येषु महामारकतेषु च । 
रत्नदी गः भ्राजमानाः ललना रत्न संयुताः ॥। 


शब्दार्थ-- 

स्वच्छ १. स्वच्छ रत्नदीपाः ट. रत्नों के दीपक 
स्फटिक २. स्फटिक मणि खाजमानाः १०. जगमगा रहे थे 
कु ड येषु ५, दीवारों पर ललता ७. स्त्रीमू्तियों से 
महामरकतेषु ४. महामारकतमणि (पन्ने को) रत्न ६. रत्ननिमित 

च। ३. तथा संघुताः ।। ८. युक्त 


इलोकार्थ- स्वच्छ स्म्टिक मणि तथा महामरकतमणि (पन्ने) की दीवारों पर रत्ननि्मित स्त्रीमृतियों 
से युक्त रत्नों के दोपक जगमगा रहे थे ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
विलोक्य ब्राह्मणस्तत्र समृद्धीः सवसम्पदांम । 
तकयामास निध्यंग्रः स्वसमृद्विमहैतुकीम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद विलोक्य ब्राह्मणः तत्र समृद्धीः सर्व सम्पदाम्‌। 
तर्कधामास नि्व्यग्ररः स्व समृद्धिम्‌ अहैतुकोम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

विलोक्य ५. देखकर तर्कयामास ११. विचार करने लगे 
ब्राह्मण ६. ब्राह्मण देवता निव्यंग्रः ७ व्यग्रता से रहित 
तत्र १. बहाँ स्व ८. अपनी 

सपृद्धीः ४. समृद्धियों को समृद्धीः १०, सम्पत्तियों के बारे में 
सवं २. समस्त अहैतुकम्‌ ॥ 5. अकारण 

सम्पदाम्‌ । ३. सम्पत्तियों की 


एलोकार्थ- वहाँ समस्त सम्पत्तियों की समृद्धियों को देखकर ब्राह्मण देवता व्यग्रता से रहित होकर 
अनो अकारण प्राप्त सम्पत्ति के बार में विचार करने लगे ॥ 


७२६ ] श्रीमदभागवते [ झ० ५१ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
नूनं बतैतन्मम दु'भंगस्य शश्वदरिद्रस्थ समृद्धिहतुः । 
म हाविभूतेरवलो कतोऽन्यो नेवोपपथ्ेतद्र्यदूत्तमस्य ॥३३॥ 
पदच्छे नूनं बत एतत्‌ मम दुभंगस्य शश्वत्‌ दरिद्रस्य समृद्धिहेतुः । 
महाविभुतेः अवलोकतः अन्यः न एव उपपद्येत यदु उत्तमस्य ॥ 


शब्दाथं -- 

नूनम ७. निश्चित ही महाविभूतेः ५. परम ऐश्वर्यशाली 
बत १. अहो अदलोकतः १२. कृपा दृष्टि के 
एतत मम ५, मेरी इस न्यः न एव १३. अलावा कुछ नहीं 
दुंभंगस्य २. भाग्यहीन तथा उपपद्येत १४. हो सकता है 
शश्वत्‌ ३. सदासे यदृ ६. यदुवंशियों में 
इंरिद्रस्य ४. दरिद्र उत्तम १०. श्रेष्ठ 

समृद्धि हेतः। ६. समृद्धि का कारण अस्य ॥ ११. उन श्रीकृष्ण की 


शलोकार्थ- अहो भाग्यहीन तथा सदा से दरिद्र मेरी इत समृद्धि का कारण निश्चित ही परम ऐश्वर्य- 
शाली यदुवंशियों में श्रेष्ठ उन श्रोकृष्ण की कृपादृष्टि के अलावा और कुछ नहीं हो सकता है ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
न्वत्र वाणो दिशते समच याचिषणवे भूर्यपि भूरिभोजः । 
पर्जन्यवत्तत्‌ स्वयमीच्तमाणो दाशाहकाणाम्टूषभः सखा से ॥३४॥ 


पदच्छेद ननु अब्रुवाणः दिशते समक्षं याचिष्णवे भुरि अपि भुरिभोजः ) 
पर्जन्यवत्‌ तत्‌ स्वयम्‌ ईक्षमाणः दाशार्हकाणाम्‌ ऋषभः सखा मे ॥ 


शब्दाथं-- 

ननु ६. निश्चित ही पर्जन्एवत्‌ १४. बादल के समान (देते हैं) 
अब्ुवाणः ७. कुछ नहीं कहते तत्‌ स्वयम्‌ १२. उसे स्वयं 

दिशते ३. भक्त को ईक्षमाणः १३. देखते हुये 

संमक्षम्‌ ५. सामने दाशाहकाणाम ५. यदुवंशियों में 

याचिष्णवे २. श्रीकृष्ण याचक ऋषभः दे, श्रेष्ठ 

भुरि अपि ४. बहुत देने पर भी सखा ११. मित्र श्रीकृष्ण 
भुरिभोजः। १. अनन्त भोगों से युक्त में ।। १०. मेरे 


एलोकार्थ- अनन्त भोगों से युक्त श्रीकृष्ण याचक भक्त को बहुत देने पर भी सामने निश्चित ही कुछ नहीं 
कहते । यदुवंशियों में श्रेष्ठ मेरे मित्र श्रीकृष्ण उसे स्वयम्‌ देखते हुये बादल के समान देते हैं ॥ 


अं० ८१ ] दशमं: स्कन्धः [ ७२७ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
किश्चित्करोत्युवपि यत्‌ स्वदत्तं रुहृत्कृतं फल्ग्वपि भूरिकारी । 


मयोपनीतां ए्थुकैकसुष्टि प्रत्यग्रहीत्‌ प्रीतियुतो महात्मा ॥३५॥ 
पदच्छेद-- किञ्चित्‌ करोति उरु अपि यत्‌ स्वदसम्‌ सुहृतकृतम्‌ फल्गु अपि भुरिकारी । 
मया उपनीताम्‌ पृथक एक [मुष्टिम्‌ प्रति अग्रहोत्‌ प्रीतियुतः महात्मा ॥ 


शब्दार्थ 

कित्‌ ४. जैसे श्रीकृष्ण थोड़ा ही. मया ८. मेरे द्वारा 

करोति ५. मानते हैं (ओर) उपनीताम्‌ १०. भेंट किये हुये 
उरुअपि ३. बहुत भो रहता है पृथक १२. चिउड़ेको 

यत्‌ १. जो एकसुष्टिम ११. एक मृट्टी 

स्वदत्तम्‌ २. अपना दिया हुआ प्रतिअग्रहीत्‌ १६. स्वीकार किया 
सुहुत्कृतम्‌ ६. मित्र के दिये हुये प्रीति १४. प्रेमसे 

फल्गु अपि ७. थोड़े को भी युक्तः १५. युक्त होकर 
भुरिकारी। 5. बहुत मानते हैं महात्मा ॥ १३. महात्मा श्रीकृष्ण ने 


एलोकाथं--जो अपना दिया हुआ बहुत भी रहता है, उसे श्रीकृष्ण थोड़ा ही मानते हैं और मित्र के 
दिये हुये थोड़े को भी बहुत मानते हैं । मेरे द्वारा भेंट किये हुये एक मृट्टी चिउड़े को 
महात्मा श्रीकृष्ण ने प्रेम से युक्त होकर स्वीकार किया ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
गि ० ९ 
तस्येव मे सौहृदसख्यमैत्री दास्यं पुनजन्मनि जन्मनि स्यात्‌ । 
महानुभावेन रुणालयेन विषज्जतस्तत्पुरुषषसङ्गः ॥३६॥ 
पदच्छद- तस्य एव मे सोहूद सख्य मैत्री दास्थम्‌ पुनः जन्मनि जन्मनि स्यात्‌ । 
महानुभावेन गुणालयेन विषज्ञतः तत्‌ पुरुष प्रसङ्गः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्य एव ४. उन्हीं का जन्मनि ३. जनम 
से १. मुझे स्यात्‌ । 5. प्राप्त हो 
सौहृद ५. स्नेह महानुभावेन ११. महानुभाव भगवान्‌ में 
सख्य ६. हितेषिता गुणालयेन १०. गुणों के निवास-स्थान 
मैत्री ७. मित्रता और विषज्जतः १२. आसक्त होते हुये भो 
दास्यम्‌ ८ सेवा तत्पुरुष १३. उनके भक्त पुरुषों का 
पुनः जन्मनि २ जनम प्रसङ्खगः॥ १४. सत्संग प्राप्त हो 


श्लोकार्थ- मुझे जनम-जनम, उन्हीं का स्नेह, हितैषिता, मित्रता और सेवा प्राप्त हो। गुणों के निवास 
स्थान महानुभाव भगवान्‌ में आसक्त होते हुये मुझे भी उनके भक्त पुरुषों का सत्संग प्राप्त हो ॥ 


७२८ | 


पदच्छेद-- 


श्रीमद्भागवते 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
भक्ताय चित्रा भगवान्‌ हि सम्पदो राज्यं विभूतीन समर्थयत्यजः । 
अदीघेबोधाय विचक्षणः स्वयं पश्यन्‌ निपातं धनिनां मदोद्भवम्‌ ॥३७॥ 


| अ० ८१ 


भक्ताय चित्राः भगवान्‌ हि सम्पदः राज्यम्‌ विभूतीः न समर्थयति अज; । 


अदोघे बोधाय विचक्षणः स्वयम्‌ पश्यन्‌ निपातम्‌ धनिनाम्‌ मदउद्भवस्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 


भक्ताय चित्रा: १०. 


भगवान्‌ ७. 
हि १३. 
सम्पदः ११. 
राज्यस्‌विभुतोः १२. 
न समर्थयति १४. 
अजः । १. 


भक्त को अनेक प्रकार को 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

निश्चय हो 

सम्पत्तियाँ 

राज्य और एश्वर्य देने का 
समर्थन नहीं करते 
अजन्मा 


अदीर्घ 
बोधाय 
अचक्षणः 
स्वयम्‌पश्यन्‌ 
निपातम्‌ 
धनिनाम्‌ 


मदउद्भवम्‌ ।॥ २. 


SHS mpi 


अदूर 

दर्शी 

विद्वान्‌ 

स्वयम्‌ देखते हुये 
पतन 

धनियो का 

धन मद से उत्पन्न 


श्लोकार्थ--धनियों का धन मद से उत्पन्न पतन स्वयम्‌ देखते हये अजन्मा विद्वान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अदूरदर्शी भक्त को अनेक प्रकार को सम्पत्तियाँ, राज्य ओर ऐश्वर्य देने का निश्चय हो 
समर्थन नहीं करते हैं ॥ 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ -- 
इत्थम्‌ 
व्यवसितः 


भक्तः 
अतीव ी 
जनादंने । ४. 


१ 
३ 
बुद्धया २. 
६. 
4 


ग्रष्टात्रिशः श्लोकः 
इत्थं व्यवसितो बुद्ध चा भक्तोऽतीव जनादेने । 
विषयाञ्जायया त्यक्ष्यन्‌ ब॒ सुजे नातिलम्पटः ॥३८॥ 


इत्थम्‌ व्यवसितः बुद्धया भक्तः जतीव जनादंने । 
विषयान्‌ जायया त्यक्ष्यन्‌ बुभुजे न अतिलम्पट; ॥। 


इस प्रकार 
निश्चय करके 
बुद्धि से 

भक्त श्रीदामा 
अत्यन्त 
भगवान्‌ के 


विषयान्‌ ११. 
जायया दै. 
त्यक्ष्यन १०, 
बुभुजे १२. 
न 5. 


अतिलस्पटः ।। ७. 


एलोकार्थ- इस प्रकार बुद्धि से निश्‍चय करके भगवान्‌ के अत्यन्त भक्त 
होकर पत्नी के साथ अनासक्त भाव से विषयों का भोग करने लगे ॥ 


विषयों का 
पत्नो के साथ 
अनासक्त भावसे 
भोग करने लगे 
न होकर 
अत्यन्त लम्पट 


श्रीदामा अत्यन्त लम्पट न 


अं० पपै ] 


तस्य चे देवदेवस्य हरेयज्ञपतेः 


दशमः स्कन्ध 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


[७२६ 


प्रभो! । 


ब्राह्मणा! प्रभवो दैव न तेभ्यो विद्यते परम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-- तस्य वे देवदेवस्य हरेः यज्ञपतेः प्रभोः । 

ब्राह्मणाः प्रभवः देवम्‌ न तेभ्यः विद्यते परम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्य वे ५. उन ब्राह्मणाः १. ब्राह्मण 
देवदेवस्य २. : देवताओं के देव प्रभवः ८. पूज्य हैं (अतएव) 
हरेः ७, श्रोकृष्ण द्वम्‌ ११. कोइ देवता नहीं 
यज्ञ ३. यज्ञके तेभ्यः ८. ब्राह्मणो से 
पते ४. स्वामी बिद्यते १२. है 
प्रभोः । ६. भगवान्‌ परम्‌ ॥ १० 


श्लोकार्थ-- ब्राह्मण देवताओं के देव, यज्ञ के स्वामी उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के पुज्य हैं। अतएव ब्राह्मणों 
से श्रेष्ठ कोई देवता नहीं है । 


चत्वारिंशः श्लोकः 
एवं स विप्रो भगवत्सुहृत्तदा इष्टवा स्वश्र॒त्येरजितं पराजितम्‌ ॥ 
तद्ध -यानवेगो दुग्रथितात्मबन्धनस्तद्धाम लेभेऽचिरतः सतां गतिम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद- एवम्‌ सः विप्रः भगवत्‌ सुहृत्‌ तदा दुष्ट्वा स्वभृत्यः अजितम्‌ पराजितम्‌ । 
तत्‌ ध्यानवेग उद्ग्रथित आत्मबन्धनः तत्‌धाम लेभे अचिरतः सताम्‌ गतिम्‌ ॥ 

शब्दाथं ¬ 

एवम्‌ १. इस प्रकार पराजितम्‌ ७. पराजित (ओर) 

सः विप्रः ४. उस ब्राह्माण ने ततृध्यानवेग १०. उनके ध्यान के वेग से 

भगवत्‌ २. भगवान्‌ के उद्ग्रथित ११. कटी हुई 

सुहृत्‌ ३. सखा आत्मबन्धनः १२. अविद्या की गांठ काटकर 

तदा ५. उस समय ततृधास लेभे १६. उनका धाम प्राप्त किया 

दुष्ट्वा &. देखकर अचरितः १३. शीघ्र हो 

स्वभृत्येः ६. अपने सेवकों द्वारा सताम्‌ १४. सज्जनों का 

अजितम्‌ । ८. अजित श्रीकृष्ण को गतिम्‌ ॥ १५. एकमात्र आश्रय 


एलोकार्थ--इस प्रकार भगवान्‌ के सखा उस ब्राह्मण ने उस समय अपने सेवको द्वारा पराजित 
अजित श्रीकृष्ण को देखकर उनके ध्यान के वेग से कटी हुई अविद्या की गाँठ काटकर शीघ्र 


ही सज्जनों का एकमात्र आश्रय उनका धाम प्राप्त किया । 
फार्म--६२ 


७३० | श्रीमदेभागवतै [ अ ८१ 
एकचत्वारिशः श्लोकः 


एतद्‌ ब्रह्मण्यदेवस्य श्रुत्वा ब्रह्मण्यतां नरः । 
लब्धभावो भगवति कमेबन्धाद्‌ विसुच्यते ॥४१॥ 


पदच्छेद एतत्‌ ब्रह्मण्य देवस्य शृत्वा ब्रह्मण्यताम्‌ नरः। 

लब्ध भावः भगवति कमंबन्धात्‌ विमुच्यते ॥। 
शब्दार्थ-- 
एतत्‌ ३. इस लब्ध ८. प्राप्त करके 
ब्रह्मण्य १. ब्राह्मणभक्त भावः ८. प्रैम भाव 
देवस्थ २. भगवान्‌ को भगवति ७, भगवान्‌ में 
श्र्त्वा ५. सुनकर कमं १०. कर्मों के 
ब्रह्मण्यताम्‌ ४. ब्राह्मण भक्ति को बन्धात्‌ ११. बन्धन से 
नरः । ६. मनुष्य विमुच्यते ॥ १२. मुक्त हो जाता है 


श्लोकाथथे--ब्रह्म णभक्त भगवान्‌ की इस ब्राह्मण-भक्ति को सुनकर मनुष्य भगवान्‌ में प्रेमभाव प्राप्त 
करके कर्मो के बन्धन से मुक्त हो जाता है ।। 


इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरां पृथकोपाख्यानं 
नाम एकोनाशोतितमः अध्यायः ॥८१॥ 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
टू .यक्घी सिसस्तः अछच्याच्य 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-अधेकदा द्वारवत्यां वसतो रामकृष्णयोः । 


सूर्योपरागः सुमहानासीत्‌ कल्पक्षये यथा ॥१॥ 
पदच्छेद अथ एकदा द्वारवत्याम्‌ वसतोः राम कृष्णयोः । 
सूर्य उपरागः सुमहान्‌ आसीत्‌ कल्पक्षये यथा ।। 


शब्दार्थ-- 

अथ १. तथा सूर्यं ८. सूर्य 

एकदा ६. एक दिन उपरागः ६. ग्रहण 

द्वारवत्याम्‌ २. द्वारकापुरी में सुमहान ७. सवेग्रास 

वसतोः ३. निवास करते हुये आसीत्‌ १०. लगा 

राम ४ बलराम ओर कल्पक्षये १२. प्रलय के समय लगता हैं 
कृष्णयोः । ५ श्रोकृष्ण के यथा ॥ ११. जसा कि 


श्लोकार्थ-तथा द्वारकापुरी में निवास करते हुये बलराम ओर श्रीकृष्ण के, एक दिन सर्वग्राप्त सूर्य 
ग्रहण लगा, जैसा कि प्रलय के समय लगता है॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
तं ज्ञात्वा मनुजा राजन्‌ पुरस्तादेव सवतः । 
समन्तपञ्चक क्षेत्र ययुः श्रेयोविधित्सया ॥२॥ 
पदच्छेद - तम्‌ ज्ञात्वा मनुजाः राजन्‌ पुरस्तादेव सवतः । 
समन्तपश्चकम्‌ क्षेत्रम्‌ ययुः धेय: विधित्सया ॥। 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ २. उसे समन्तपश्चकम्‌ ६. समन्तपश्चक 

ज्ञात्वा ४. जानकर क्षेत्रम्‌ ७. तोर्थ (कुरुक्षेत्र में) 
मनुजाः ५. मनुष्य ययुः ११. जाने लगे 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! श्रेयः ८. कल्याणकारी 
पुरस्तादेव ३. पहले से ही विधित्सया ॥ ८. पुण्य करने की इच्छा से 
सर्वतः । १०. सब ओर से 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! उसे पहले से ही जानकर मनुष्य समन्तपश्चक तीर्थ कुरुक्षेत्र में कल्याणकारी 
पुण्य करने की इच्छा से सब ओर से जाने लगे ॥ 


७३२ | 


श्रीमद्भागवते [ अ० ८२ 


तृतीयः श्लोकः 


निः क्षत्रियां महीं कुवन्‌ रामः शस्त्रश्तां वरः । 


4 


पदच्छेद - 


शब्दाथ-- 


नि:क्षत्रियाम्‌ 
महोम्‌ 


रामः 
शस्त्रभूताम्‌ 


वरः । ३. 


द्‌ 
५. 
कुर्वन्‌ ७. 
४ 
२ 


ठपाणां रुधिरौघेण यत्र चक्रे महाहदान ॥३॥ 


निः क्षत्रियाम्‌ महां कुर्वन्‌ रामः शस्त्रभृताम्‌ वरः। 
नृपाणाम्‌ रुधिर ओछेण यत्र चक्र महाह्वदान्‌ ।। 


क्षत्रिय रहित नपाणाम्‌ ८. राजाओं के 
पृथ्वी को रुधिर; दै. रक्त 
करते हुये ओघेण १०. समूह से 
. परशुराम ने यत्र १. जहाँ 
शस्त्रधारियों में चक्र १२. बना दिये थे 
श्रेष्ठ महाह्वदान्‌ ।। ११. पाँच बड़े-बड़े कुण्ड 


एलोकार्थ-जहाँ पर शस्त्रधारियों में श्रेष्ठ परशुराम ने पृथ्वी को क्षत्रिय रहित करते हुये राजाओं के. 
रक्त-समूह से पांच बड़े-बड़े कुण्ड बना दिये थे ।: 


चतुर्थः श्लोकः 


ईजे च भगवान्‌ रामो यत्रास्पष्टोऽपि कमणा । 
लोकस्य ग्राहयन्नीशो यथान्योऽघापच्नुत्तये ॥४॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


ईजे च १०. 


भगवान्‌ 
रामः 


अस्पृष्टः 
अपि 


कमणा । ५, 


३ 
४, 
यत्र १. 
द्‌ 
७ 


ईजे च भगवान्‌ रामः यत्र अस्पृष्टः अपि कर्मणा । 
लोकस्य ग्राहयन्‌ ईशः यथा अन्यः अघ अपनुत्तये ॥ 


यज्ञ किया था लोकस्य ५. लोगों को 

भगवान्‌ ग्राहयन्‌ & शिक्षा देने के लिए 

परशुराम ने ईशः २. सव समर्थ 

जहाँ पर यथा ११. जेसे 

सम्बन्ध न होने पर अन्यः १२. दूसरा कोई 

भी अघ १३. पापको | 
कर्म का अपनुत्तये ॥ १४. निवृत्ति के लिये (प्रायश्चित्त करे) 


एलोकार्थ--ज़हाँ पर सर्वे समर्थ भगवान्‌ ने कः का सम्बन्ध न होने पर भो लोगों को शिज्ञादेनेके 
लिये यज्ञ किया था । जैसे दुसरा कोई पाप की निवृत्ति के लिये प्रायश्चित्त करे ॥ 


अ० ८२ | दशमः स्कन्धः 


पञ्चमः श्लोकः 


® गी ९ ® 
महत्यां तीथयात्रायां तत्रागन्‌ भारती: प्रजाः 
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घृष्णयर्च तथाऋर वसुदेवाहुकादयः ॥५॥ 

पदच्छे महत्याम्‌ तीर्थ यात्रायाम्‌ तत्र आगन्‌ भारतीः प्रजाः । 
वृष्णयः च तथा अक्र वसुदेव आहुक आदयः॥ 

शब्दाथं-- 
महत्याम्‌ २. महान्‌ वृष्णयः ६. वृष्णिवंशी 
तीथं ३. तीर्थ च ८. और 
यात्रायाम्‌ ४. यात्रा में तथा ११. तथा 
तत्र १. वहाँ पर (उस) अक्रूर १०. अक्र 
आगन ७. आयी थीं वसुदेव १२. वपुदेव 
भारतौः ५. भारतवर्ष की आहुक १३. उग्रसेन 
प्रजाः । ६. जनता भी आदयः ॥। १५. आदिभी आये थे 


श्लोकार्थ- वहाँ पर महान्‌ तीर्थ में भारवष की जनता भी आयी थी । और वृष्णिवंशो अक्र तया 


वसुदेव, उग्रसेन आदि भो आये थे ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


ययुर्भारत तत्‌ क्षेत्र स्वमघं क्षपयिष्णवः । 


गदप्रद्यरु्नसाम्बाद्याः सुचन्द्रशुकसारणेः 


॥६॥ 


पदच्छेद-- ययुः भारत तत्‌ क्षेत्रम्‌ स्वम्‌ अघम्‌ क्षपयिष्णव: । 
गद प्रद्युम्न साम्ब आद्याः सुचन्द्र शुक सारणेः॥ 
शब्दार्थ-- 
ययुः १४. आये थे गद शर. 
भारत १. हे परोक्षित्‌ ! प्रद्युम्न ६. 
तत्‌, १२. उस साम्ब ७, 
क्षेत्रम्‌ १३. क्षेत्र मैं आद्याः प. 
स्वम्‌ २. अपने सुचन्द्र द, 
अघम्‌ ३. पापको शुक १०. 
क्षपयिष्णवः। ४. नष्ट करने के लिए सारणे: ॥ ११. 


लोकाथं- हे परीक्षित्‌ ! अपने पाप को नष्ट करने के लिये गद, प्रद्य म्न, 


सा*णके साथ उस क्षेत्र में आये थे ।! 


सारण के साथ 
साम्ब आदि सुचन्द्र शुक, 


७३४ | श्रीमद्भागवते [ #० ८२ 
सप्तमः श्लोकः 
आस्तेऽनिरुद्धो रक्षायां कृतवर्मा च यूथपः । 
RN? ३, र» x 
ते रथदवधिष्ण्याभह यश्च तरलप्लवः ॥७॥ 
पदच्छेद-- आस्ते अनिरुद्धः रक्षायाम्‌ कृतवर्मा च यूथपः । 
ते रथेः देव धिष्ण्य आभेः हयेः च तरलप्लबेः॥। 
शब्दार्थ 
आस्ते ६. रह गये थे ते ७. वे तोर्थयात्री 
अनिरुद्ध १. अनिरुद्ध रथेः १०. रथों 
रक्षायाम्‌ ५. पुरी की रक्षा के लिये देवचिष्ण्य ८. देवताओं के विमान के समान 
कुतवर्मा ४. कृतवर्मा आभेः 5, चमकने वाले 
चच २. और हयेः १२. घोड़ों से (शोभायमान थे) 
यूथपः । ३. सेनापति च तरलष्लवेः॥। ११. और तरंग के समान 


गति वाले 


श्लोकार्थ--अनिरुद्ध और सेनापति कृतवर्मा पुरी की रक्षा के लिये रह गये थे। वे तीर्थयात्री देवताओं 
के विमान के समान चमकने वाले रथों और तरंग के समान गति वाले घोड़ों से शोभायमान थे ॥ 


ग्रष्टमः श्लोकः 


गजैन दद्भिर्रा भेन भिविद्याधरद्यभिः 


। 


व्यरोचन्त महातेजाः पथि काश्वनसालिनः ॥८॥ 


पदच्छेद-- गजेः नदद्धिः अश्रामैः नृभिः विद्याधर द्युभिः । 
| व्यरोचन्त महातेजाः पथि काश्चन मालिनः ।। 
शेब्दार्थ-- 

गजै ३. हाथियों तथा व्यरोचन्त ११. 
नंदः १. गर्जना करते हुये महातेजाः ७. 
अंश्चाभेः १. बादलों के समान पथि द. 
नभिः ६. मनुष्यों और काचन ह 
बिद्याधर ४. विद्याधरों के समान सालिनः। १०. 
द्युभिः । ५. कान्ति वाले 


शोभित हो रहे थै 

परम तेजस्वी (यदुवंशी) 
मागं में 

सोने की 

माला पहने हुये 


श्लोकार्थ-बादलों के समान गर्जना करते हुये हाथियों तथा विद्याधरों के समान कान्ति वाले मनुष्यों 
से परम तेजस्वी यदुवंशी मागं में सोने की माला पहने हुये शं भित हो रहे थे ॥ 


अ ० दर्‌ | 


दिव्यस्रग्वस्त्रसमाहाः कलत्रः 


दंशंम: स्कंन्धः 


नवमः श्लोकः 
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खेचरा इव । 


तत्र स्नात्वा महाभागा उपोष्य सुसमाहिताः ॥६॥ 
दिव्यत्रक्‌ वध्त्रसञ्चाहाः कलत्रः खेचराः इव । 
तत्र स्नात्वा महाभागाः उपोष्य सुसमाहिताः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
दिव्य 
स्रक्‌ 
वस्त्र 
सन्नाहाः 


कलत्रः ५. 
खेचराः ६. 


१८ ८७ ० न? 


दिव्य 

पुष्पो के हार 

वस्त्र और 

कवचों से सुसज्जित 


पत्तियों के साथ 
देवताओं के 


इव । ७. 
तत्र चै, 
स्नात्वा ११. 
महाभागाः ८. 
उपोष्य १२. 


सुसमाहिताः ॥ १०, 


समान (शोभित) 
वहाँ पर 

स्नान करके 

महान्‌ भ।ग्यशाली 
यदुवंशियों ने 
उपवास किया 
एकाग्रचित्त होकर 


एलोकाथं--दिव्य पुष्पों के हार, वस्त्र और कवचों से सुसज्जित, पत्नियों के साथ देवताओं के समान 
शोभित महाभाग्यशाली यदुवंशियों ने वहाँ पर एकाग्रचित्त होकर स्नान करके उपवास किया ॥ 


श्र 
| 
७ त 57 


स्रक्‌ ४. 
रुक्ममालिनीः। ५. 


दशमः श्लोकः 
ब्राह्मणेभ्यो ददुर्घनूवाँसः खग्रकममालिनीः । 
रामहदेषु विधिवत्‌ पुनराप्लुत्य वृष्णयः ॥१०॥ 
ब्राह्मणेभ्यः ददुः धेन्‌ः वासः स्रक्‌ रुक्ममालिनीः । 
रामहदेषु विधिवत पुनः आप्लुत्य वृष्णयः ॥ 


ब्राह्मणों को 

दीं 

गौएँ 

वस्त्र 

पुष्पमाला तथा 

सोते के हारों सहित 


राम 5. 
ह्वदेषु १०, 
विधिवत्‌ ११. 
पुनः ८, 
आप्लुत्य १२. 


वृष्णयः॥ १. 


परशुराम के बनाये 
कुण्डों में 

विधि पूर्वक 

फिर ग्रहण के बाद 
स्नान किया 
यदुवंशियो ने 


श्लोकार्थ- यदुवं शियों ने ब्राह्मणों को वस्त्र, पुष्य माला तथा सोने के हारों सहित गोवें दीं। फिर 
ग्रहण के बाद परशुराम के बनाये कुण्डों में विधि पूर्वक स्नान किया । 


५, 


दी. 


॥ अ० ८२ 


कुष्णदेवताः ॥११॥ 


स्वयं भोजन किया 
उन ब्राह्मणों से 
अनुमति लेकर 


. यदुवंशियों ने 


श्रीकृष्ण को 
देवता मानने वाले 


७३६ | श्रीमद्भगवते 
एकादश. श्लोकः 
ददुः स्वन्नं द्विजाग्र्येभ्यः कुषणो नो भक्तिरस्त्विति । 
स्वयं च तदनुज्ञाता वृष्णयः 
पदच्छेद ददुः स्वन्नम्‌ हिज अग्र्येभ्यः कृष्णे नः भक्तिः अस्तु इति । 
स्वयम्‌ च तत्‌ अनुज्ञाताः वष्णयः कृष्ण देवताः ॥। 
शब्दार्थ 
ददुः ४. कराया (और) स्वयम्‌ 
स्वन्नम्‌ ३. उत्तम भोजन च तत्‌ 
द्विज २. ब्राह्मणों को अनुज्ञाताः 
अग्येध्य १. श्रेष्ठ वृष्णय: 
कृष्णे ५. श्रोकृष्ण में कृष्ण 
नः भक्तिः ६. हमारी भक्ति देवताः ॥ 
अस्तु इति) ७. हो (ऐसो कामना को) 


स्लोकार्थ--श्रेष्ठ ब्राह्मणों को उत्तम भोजन कराया और श्रीकृष्ण में हमारी भक्त हो ऐसी कामना 
की । श्रीकृष्ण को ही देवता मानने वाले यदुवंशियों ने उन ब्राह्मणों से अनुमति लेकर 
स्वयम्‌ भोजन किया ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
भुक्त्वा , : 
उपविविशुः 
कामम्‌ 
स्निग्ध 
छाया 
अंज्लिप 
अंध्रिषु । 


१९ १८ ८०७ (० ५0 क्र 50? 
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द्वादशः श्लोकः 
अुक्त्यो पविविशुः कामं स्निग्धच्छायाङ्घिपाङ्घधिषु । 


तत्रागतांस्ते दहशुः सुहृत्सम्बन्धिनो नपान्‌ ॥१२॥ 
भुक्त्वा उपविविशुः कामम्‌ स्निग्ध छाया अङ्घ्रिप अंग्रिषु । 
तत्र आगतान्‌ ते ददृशुः सुहृत्‌ सम्बन्धिनः नपान्‌ ॥ 


भोजन करके 
विश्राम किया 
इच्छा के अनुसार 
घनी एवम्‌ ठंडी 
छाया वाले 

वृक्षों के 

नीचे 


तत्र 
आगतान्‌ 
ते 

ददृशुः 
सुहृत्‌ 
सम्बन्धिनः 
नृपान्‌ ॥। 


दे 
१०. 

षत 
१४. 
११. 
१२ 


१३. 


वहाँ पर 

आये हुये 

फिर वे 

मिलने और भेंटने लगे 
मित्रों और | 
सम्बन्धि 

राजाओं से 


श्लोकार्थ--उन्होंने भोजन करके घनी एवम्‌ ठंडी छाया वाले वृक्षों के नोचे इच्छा के अनुसार विश्राम 
किया । फिर वे वहाँ पर आये हुये मित्रों और सम्बन्धि राजाओं से मिलने और भेंटने लगे ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
मत्स्योशी नरकौ सल्यविदभंकरुखञ्जयान्‌ । 
काम्बो जकेकयान्‌ मद्रान्‌ कुन्ती नानतेकेरलान्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद-- मत्स्य उशीनर कोसल्य विदर्भ कुरु सुञ्जयान्‌ । 
काम्बोज कॅकयान्‌ मद्रान्‌ कुन्तीन्‌ आनतं केरलान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

मत्स्य १. मत्स्य काम्बोज ७. कम्बोज 

उशोनर २. उशीनर केकयान ८. केकय 

कौसल्य ३. कोसल मद्रान्‌ दे. मद्र 

विदभं ४. विदर्भ कुन्तीत्‌ १०. कुन्ति 

कुरु ५. कुरु आनतं ११. आनतं ओर 
सुञ्जथान्‌। ६. सृञ्जय केरलान्‌ ॥ १२. केरल देश के राजा आये थे 


श्लोकार्थं-- वहाँ पर मत्स्य, उशीनर, कोसल, विदभ, कुरु, सृञ्जय, कम्बोज, कैकय, मद्र, कुन्ति, 
आनतं और केरल देश के राजा आये थे ।। 


९ क 
चतुदशः श्लोकः 
न्यांश्चे वात्मपचीयान परांश्च शतशो रूप । 
नन्दादीन्‌ सुहृदो गोपान्‌ गाोपीश्चोत्कण्ठिताश्चिरम्‌॥१४॥ 


पदच्छेद- अन्यान्‌ च एव आत्म पक्षोयान्‌ परान्‌ च शतशः नृप। 
नन्द आदीन्‌ सुहूदः गोपान्‌ गोपीः च उत्कण्ठिताः चिरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अन्यान्‌ २. दूसरे देशों के नन्द ८, नन्द 

च एव आत्म ३. और अपने आदीन्‌ ६. आदि 

पक्षीयान्‌ ४. पक्ष में सुहृदः ७. हितैषी 

परान्‌ च ५. तथा शत्रुपक्ष के गोपान्‌ १०. गोप 

शतशः ६. सैकड़ों नरपति आयेथे गोपीः १३. गोपियाँ भी आयीं थीं 

नप । १. हे परीक्षित्‌ ! च उत्कण्ठित १२. और उत्कण्ठित 
चिरम्‌ ॥। ११. चिरकाल से 


श्लोकाथं-हे परीक्षित्‌ ! दूसरे देशों के ओर अपने पक्ष के तथा शत्र पक्ष के सैकड़ों नरपति आये थे। 
हितैषी नन्द आदि गोप और चिरकाल से उत्कण्ठित गोपियां भी आयी थीं ॥ 


फार्म-5३ 


७३८ ] श्रीमैंद्धांगवते 


पञ्चदशः श्लोकः 
अन्योन्यसन्दशेनहषरं हसा प्रोत्फुल्लह्ृद्वक्त्रसरोरुहश्चियः । 


आश्लिष्य गाढ नयने? स्रवज्जला हृष्यत्त्वचो रुद्धगिरो युम दम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद - अन्योन्य सन्दशेन हर्षरहसा प्रोत्फुल्ल हृद्वक्त्र सरोरुह त्रियः । 
आश्लिष्य गाढ्म्‌ नयनेः स्रवन्‌ जलाः हृष्यत्‌ त्वचः रुद्धगिरः ययुः मुदम्‌ ।। 


[ भं० ८२ 


शब्दार्थ-- 

न्योन्य १. एकदूसरेके आश्लिष्य ८. आलिगन करके 
सन्दशेन २, दर्शन से उत्पन्न गाढम्‌ ६. (एक दूसरे का) गाढ़ 
हर्षरंहसा ३. हर्ष के वेग से नयनेः १०. नेश्रों से 
प्रोत्फुल्ल ४. खिले हुये त्रबन्‌ जलाः ११. आँसू बहाते हुये 
हृदवक्त्र ५. हृदय मुखरूपी हृष्यत्‌ त्वचः १२. रोमाञ्चित तथा 
सरोरुह ६. कमलकी रुद्धगिरः १३. अवरुद्ध वाणी से 
भ्रियः ७ 


शोभा वाले वे लोग ययुः मुदम्‌ ।। १४. हर्ष को प्राप्त हुये 

एलोकार्थ--एक दूसरे के दर्शन से उत्पन्न हर्ष के वेग से खिले हुये हृदय-मुखरूपी कमल की शोभा वाले 
वे लोग एक दूसरे का गाढ़ आलिंगन करके नेत्रो से आँसू बहाते हुये रोमाच्चित तथा 
अवहद्ध वाणी से हर्ष को प्राप्त हुये ॥ 


षोडशः श्लोक; 
स्त्रियश्च संवीच्य मिथोऽतिसौहृदस्मितामलापाङहशोऽभिरेभिरे । 
स्तने: स्तनान्‌ कुङकुमपङ्करूषितान्‌निहत्य दोभिः प्रणयाश्रुलोचनाः ॥१६॥ 


पदच्छद-- स्त्रियः च संवीक्ष्य मिथः अति सोंहूद स्मित अमल अपाङ्ग दृशः अभिरेमिरे । 
स्तने: स्तनान्‌ कुङ कुमपद्करूषितान्‌ निहत्य दोभिः प्रणय अश्रुलोचनाः॥। 


शब्दार्थ— 

स्त्रियः च १. स्त्रयां भी स्तनेःस्तनान्‌ ११. स्तनों को स्तनों से 
संवीक्ष्य ३. देखकर कुङकुमपङ्क दे. केसर से 

मिथः २. परस्पर रूषितान्‌ १०, लगे हुये 

अति सोंहूद ४. अत्यन्त मित्रभाव से निहृत्य १२. दबाते हुये 

स्मित अमल ५. मुसकराकर पवित्र दोर्भिः ५. भुजाओं में भरकर 
अपाङ्ग दृशः ६. चितवन डालती हुई प्रणय १३. प्रैमके 
अमिरेभिरे। ७. भेंट-अंकवार भरने लगीं अश्रुलोच गा: ॥ १४. 


नेत्रों से आँसू बहाने लगीं 
शलोकार्थ--स्त्रियां भो परस्पर देखकर अत्यन्त मित्र भाव से मुसकराकर पवित्र चितवन डालती हुई 

भँट-अँकवार भरने लगीं तथा भुजाबों में भरकर केसर लगे हुये स्तनों को स्तनों से 
दबाते हुये नेत्रो से प्रेम के आँसू बहाने लगी । 
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सपदशः श्लोकः 


ततोऽभिवाद्य ते वृद्धान्‌ यविष्ठेरभिवादिताः । 
स्वागतं कशलं एष्ट्वा चक्रः कुष्णकथा मिथः ॥१७॥ 


पदच्छेद ततः अभिवाद्य ते वृद्धान्‌ यविष्ठः अभिवादिता। 

स्वागतम्‌ कुशलम्‌ पृष्ट्वा चक्रुः कृष्णकथाः मिथः ॥। 
शब्दार्थ 
ततः १. तदनन्तर स्वागतम्‌ ७. स्वागत के बाद 
अभिवाद्य ४. प्रणाम किया कुशलम्‌ ५. एक दूसरे को कुशल 
ते २. उनलोगोंने पृष्ट्वा ६. पूछकर 
वृद्धान्‌ ३. वृद्धों को चक्रः १२. कहने लगे 
यविष्ठेः ५, और उन्हें छोटों ने कृष्णकथाः ११. श्रीकृष्ण की कथायें 
अभिवादिताः। ६. प्रणाम किया मिथः॥। १०. परस्पर 


श्लोकाथं-तदनन्तर उन लोगों ने वृद्धों को प्रणाम किया ओर उन्हें छोटो ने प्रणाम किया ' 
स्वागत के बाद एक दूसरे की कुशल पूछकर परस्पर श्रीकृष्ण की कथायें कहने लगे । 


अष्टादशः श्लोकः 
पृथा आतन्‌ स्वसर्वीच्य तत्पुत्रान्‌ पितरावपि । 
श्ातृपत्नीर्मृकुन्दं च जहौ संकथया शुचः॥१८ 


पदच्छेद पृथा श्रातुन्‌ स्वसुः वीक्ष्य तत्‌ पुत्रान्‌ पितरो अपि । 
भ्रातू पत्नीः मुकुन्दम्‌ च जहो संकथथा शुचः ॥ 


शब्दार्थ 

पृथा १. कुन्ती भ्रातृपत्नीः ६. भाभियों 

श्रातृन्‌ २. भाइयों मकुन्दम्‌ १. श्रीकृष्ण को 

स्वसः ३. बहनों च ७. ओर 

वीक्ष्य 5. देखकर (तथा) जहौ १२. भूल गई 

तत्पुत्रान्‌ ४. उभके पुत्रों संकथया १० उनसे बात चीत करके 
पितरोअपि। ५ माता-पिता शुचः ॥। ११. अपने कष्टों को 


श्लोकार्थ- कुन्ती भाइयों, बहनों, उनके पुत्रों, माता-पिता, भाभियों और श्रीकृष्ण को देखकर तथा 
उनसे बात-चीत करके अपने कष्टों को भूल गईं ।। 
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एकोनविंशः श्लोकः 
कुन्त्युवाच-- आय भ्रातरहं मन्ये आत्मानमकृताशिषम्‌ । 
यदू वा आपत्सु मद्वार्ता नानुस्मरथ सत्तमाः ।.१९॥ 


पदच्छेद-- आर्य आतः अहम्‌ मन्ये आत्मानम्‌ अकृत आशिषम्‌ । 
यद्‌ वा आपत्सु मत्‌ वार्ताम्‌ न अनुस्मरथ सत्तमाः 


शब्दार्थ 

आर्य १. पूज्य यद्‌ वा ८. क्योंकि 

भ्रातः २. भइया आपत्सु १०. विपत्तियों में 

अहम्‌ ३. मैं यत्‌ ११. मेरी 

मन्ये ७. मानती हैं वार्ताम्‌ १२. सुधि भी 

आत्मानम्‌ ४, अपने को न १३. नलें 

अकृत ५. अत्यन्त अनुस्मरथ १४. इससे बढ़कर दुःख क्या होगा 
आशिषम्‌। ६. अभागिन सत्तमाः ॥। ८. आप जेसे सज्जन भाई 


श्लोकाथं--पृज्य भइया ! मैं अपने को अत्यन्त अभागिन मानती हुँ । क्योंकि आप जसे सज्जन भाई 
विपत्तियों में मेरो सुधि भी न ले इससे बढ़कर क्या दुःख होगा ॥ 
बिंशः श्लोकः 
सुहृदो ज्ञातयः पुत्रा भ्रातरः पितरावपि । 
नानुस्मरन्ति स्वजनं यस्य दैवमदक्तिणम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद सुहूदः ज्ञातयः पुत्राः च्रातरः पितरौ अपि। 
न अनुस्मरन्ति स्वजनम्‌ यस्य देवम्‌ भदक्षिणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

षुहूदः १. मित्र न ८. नहीं करते हैं 
ज्ञातयः २. सगे सम्बन्धी अनुस्मरन्ति ५. स्मरण 

पुत्राः ३. पुत्र स्वजनम्‌ ७. उस स्वजन का 
भ्रातरः ४. भाई और यस्य ११. जिसके 

पितरी ५. माता-पिता दवम्‌ १०. विधाता 

अपि। ६. भी अदक्षिणम्‌ ॥ १२. बाँयें हो जाता है 


श्लोकाथं- मित्र, सगे सम्बन्धी, पुत्र, भाई ओर माता-पिता भो उस स्वजन का स्मरण नहीं करते 
हैं, जिसके विधाता बाँयें हो जाता है ॥ 
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एकविंशः श्लोकः 
वसुदेव उवाच-अम्ब मास्मानसूयेथा देवक्रीडनकान नरान्‌ । 
ईशस्य हि वशे लोकः कुरुते कायतेऽथवा ॥२१॥ 


पदच्छेद अम्ब मा अस्मान्‌ असूयेथाः देव क्रोडनकान्‌ नरान्‌ । 
ईशस्थ हि वशे लोकः कुरुते कार्यते अथवा॥ 


शब्दार्थ 

अम्ब १. बहिन ईशस्य ७. ईग्वर के 

मा अस्मान्‌ २. हमेंमतदो हि ४. क्योंकि 

असुयेथाः ३. उलहना वशे १०. वश में रह कर 

देव ६. देव के लोकः ८. .. सारे लोक 

क्रीडनकात्‌ ७. खिलौने हैं कुरुते ११. कर्म करते हैं 

नरान्‌ । ५. मनुष्य कायंते १३. कराया जाता है 
अथवा ।। १२. अथवा 


एलोकार्थ- बहिन ! हमें उलहना मत दो ! क्योंकि मनुष्य देव के खिलौने हे । सारे लोक ईश्वर के वश 
में रहकर कर्म करते हें । अथवा कराया जाता है ॥ 
विं 
द्वाविंशः श्लोकः 
कंसप्रतापिताः सवे वयं याता दिशं दिशम्‌ । 
एतह्य व पुनः स्थानं दैवेनासादिताः स्वसः ॥२२॥ 


पदच्छेद -- कंसप्रतापिताः सर्व वथम्‌ याताः दिशम्‌ दिशम्‌ । 
एर्ताह एव पुनः स्थानम्‌ देवेन आसादिताः स्वसः॥ 


शब्दार्थ । 
कंस २. कंस से एतहिएव ०. अभी कुछ ही दिन हुये 
प्रतापिताः ३. सताये जाकर पुनः १०, फिर 

सर्वे वयम्‌ ४. हम सव स्थानम्‌ ११. अपन! स्थान 

याताः ७. भागेहुयेथे देवेन ८. भाग्य से हो (हम लोग) 
दिशम्‌ ५. अनेक आसादिताः १२. प्राप्त कर सके हैं 
दिशम्‌ । ६. दिशाओं में स्वसः ॥। १. हे बहन ! 


एलोका्थ-हें बहन ! कंस से सताये जाकर हम सब अनेक दिशाओं में भागे हुये थे अभी कुछ हो दिन 
हुये भाग्य से ही हम लोग फिर अपना स्थान प्राप्त कर सके हैं ॥ 


७४२ | 


श्रीमद्भागवते 


[ अ, ५२ 


श्रीशुक उवाच-- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


बसुदेव 
उग्रसेन 
आरसे: 
यदुभ्िः ते 
अचिताः 
नृपाः । 


MR ० ८० २-० 


त्रयोविंशः श्लोकः 


वसुदेवो ग्रसेनाद्ये यंदुभिस्तेऽचिता नपाः । 


आसन्नच्युतसन्दशेपरमानन्दनिबृ ताः 


॥२३॥ 


वसुदेव उब्रसेन आद्यैः यदुभिःते अचिताः नपा: । 
आसन्‌ अच्युत सन्दशं परम आनन्द निव ताः ॥। 


वसुदेव आसन्‌ १२. 
उग्रसेन अच्युत ७. 
आदि न्द्शंन प. 
यदुवंशियों ने उन परम्‌ र 
सम्मान-सत्कार किया (वे) आनन्द १०. 
राजाओं का निर्वृताः॥ ११. 


करने लगे 
श्रीकृष्ण के 
दर्शन से 
परम 

आनन्द का 
अनुभव प्राप्त 


इलोकार्थ-वतुदेव, उग्रसेन आदि यदुवंशियों ने उन राजाओं का सम्मान सत्कार किया। वे श्रीकृष्ण 
के दर्शन से परम आनन्द का अनुभव प्राप्त करने लगे ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 


भीष्मो द्रोणोऽस्बिकापु्रो गान्धारी ससुता तथा । 
सदाराः पाण्डवाः कुन्ती सञ्जयो विदुरः कुपः ॥२४॥ 
भीष्मः द्रोणः अम्बिका पुत्रः गान्धारी ससुता तथा । 

सदाराः पाण्डवाः कुन्ती सृञ्जयः विदुरः कृप: ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
शीष्मः 

द्रोणः 
अम्बिका पुत्र 
मान्धारी 
ससुता 

तथा । 
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भोष्मवितामह सदाराः ७. 
द्रोणाचार्य पाण्डवाः द. 
धृतराष्ट्र कुन्तो के 
गान्धारी सृञ्जयः १० 

पुत्रों समेत विदुरः ११. 
तथा कृपः ॥। १२, 


पत्नियों सहित 

पाण्डव 

कुन्ती 

सृञ्जय 

विदुर और 

कृपाचार्य (श्रीकृषण को देख 
कर विस्मित हो गये) 


इलोकार्थ-भीष्मपितामह, द्रोणाचार्य धृतराष्ट्र, पुत्रों समेत गान्धारी तथा पत्नियों सहित पाण्डव, कुन्ती, 
सृञ्जय, विदुर और कृपाचार्य श्रीकृष्ण को देखकर विस्मित हो गये ॥ 


अन दर्‌ | दे गर्भ: स्कन्धः [ ७४३ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
कुन्तिभोजो विराटश्च भीष्मको नग्नजिन्महान्‌ ! 
पुरुजिद्‌ द्रुपदः शल्यो धृष्टकेतुः सकाशिराट्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद-- कुन्तिभोजः विराटः च भीष्मकः नग्नजित्‌ महान्‌ । 
पुरुजित्‌ द्रुपदः शल्यः धृष्टकेतुः सकाशिराट्‌॥ 


शब्दार्थ 

कुन्तिभोजः १. कुन्तिभोज पुरुजित्‌ ६. पुरुजित्‌ 

विराटः च २. विराट और द्रुपदः ७. द्रुपद 

भोष्मकः ३. भीष्मक शल्यः ८. शल्य 

नग्नजित्‌ ५. नग्नजित्‌ धृष्टकेतुः 4. धृष्टकेतु और 

महान्‌ । ४. महान्‌ सकाशिराट्‌ ॥ १०. काशीनरेश (भी विस्मित 
हुये) 


श्लोकाथं--कुन्ति भोज, विराट और भीष्मक महान्‌ नग्नजित्‌, पुरुजित्‌, द्रुपद, शल्य, धृष्टकेतु 
ओर काशीनरेश भो विस्मित हुये ॥ 


षड्विंशः श्लोक 
दमघोषो विशालाचो मैथिलो मद्रकेकयौ । 
युधामन्युः सुश्मा च ससुता वाहिकादयः ॥२६॥ 


पदच्छेद दसघोषः विशालाक्षः मैथिलः मद्रकेकयो । 
युधामन्युः सुशर्मा च ससुताः बाह्वलिक आदयः ॥। 


शब्दा्थ-- 

दसघोषः १. दमघोष युधामन्युः ६. युधामन्यु 
विशालाक्षः २. विशालाक्ष सुशर्भा च ७. सुशर्मा और 
वैथिलः ३. मिथिलापति ससुताः ८. पुत्रों के साथ 

मद्र ४. मद्रनरेश बाह्लिक ६. बाह्लिक 

केकयो । ५. केकयनरेश आदयः ॥। १०. आदि (विस्मित हुये) 


एलोकार्थ--दमघोष, विशालाक्ष, मिथिला पति, भद्रनरेश, केकय नरेश, युधामन्यु, सुशर्मा ओर पुत्रों के 
साथ बाह्लिक आदि विस्मित हुये ॥ 


७४४ ] 


पदच्छंद-- 


शब्दार्थ-- 
'राजानः 
येच 
राजेन्द्र 
युधिष्ठिरम्‌ 


अनुब्रंताः। ५. 
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श्रीमद्भागवते 


सप्तविंशः श्लोकः 
राजानो ये च राजेन्द्र युधिष्ठिरमनुब्रताः। 
श्रीनिकेतं वपुः शौरेः सस्त्रीकं वीचय विस्मिताः ।।२७॥ 


[ ० ०२ 


राजानः ये च राजेन्द्र युधिष्ठिरम्‌ अनुव्रताः । 
श्रीनिकेतम्‌ वपुः शोरेः सस्त्रीकम्‌ वीक्ष्य विस्मिताः ॥। 


राजा 

और जो 

हे परीक्षित्‌ ! 
युधिष्ठिर के 
अनुयायी थे 


श्रोनिकेतम्‌ 
वपुः 

शौरेः 
सस्त्रीकम्‌ 
वीक्ष्य विस्मिताः १०. 


60 6 शह टा 


लक्ष्मी के निवास 

शरोर को 

श्रीकृष्ण के 

पत्नियों समेत 

देखकर (विस्मित हो गये) 


एलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! और जो राजा युधिष्ठिर के अनुयायी थे, पत्नियों समेत श्रीकृष्ण के लक्ष्मी 
के निवास शरीर को देख कर विस्मित हो गये ॥ 


राम 

कृहणाभ्याम्‌ 

सम्यक ५. 
प्राप्त समर्हणाः। ६. 


१. 

ते २. 
३. 

४ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
अथ ते रामकृष्णाभ्यां सम्यक्‌ प्र<पतसमहणाः । 
प्रशशंसुमुदा युक्ता डृष्णीन्‌ कुष्णपरिग्रहान्‌ ॥२८॥ 


अथ ते रामकृष्णाश्याम्‌ सम्यक्‌ प्राप्त समहेणाः । 
प्रशशंसुः मुदा युक्ताः वृष्णीन्‌ कृष्ण परिग्रहान्‌ ॥ 


अब 

वे 

बलराम ओर 
श्रीकृष्ण से 
भली-भाँति 

सम्मान प्राप्त करके 


प्रशशंसुः १२. 
मुदा ७" 
युक्ताः ८. 
वृष्णीन्‌ ११. 
कृष्ण 5. 


परिग्रहान्‌ ॥ १० 


प्रशंसा करने लगे 
हर्ष से 

युक्त होकर 
यदुवंशियों की 
श्रीक्रष्ण के 

स्वजन 


श्लोकार्थ--अब वे बलराम ओर श्रीकृष्ण से भली-भाँति सम्मान प्राप्त करके हर्ष से युक्त होकर 
श्रीकृष्ण के स्वजत यदुवंशिथों की प्रशंसा करने लगे ॥ 


अं० परे | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अहो 
भोजपते 
यूयम्‌ 
जन्मभाजः 
नणाम्‌ 
इह्‌ । 


देशम: स्कन्धः 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


[ ७४४ 


अहो भोजपते यूयं जन्मभाजो नणामिइ । 


यत्‌ पश्यथासकुत कृष्ण दुदशमपि योगिनाम्‌ ॥२&॥ 
अहो भोजपते यूयम्‌ जन्मभाजः नृणाम्‌ इह। 
यत्‌ पश्यथ असकृत्‌ कृष्णम्‌ दुदंशम्‌ अपि योगिनाम्‌ ॥ 


३ 


Fn (० ६० 


अहो यत्‌ ७. 
भोजराज पश्यथ १२. 
आप लोगों का असकृत्‌ ११. 
जीवन धन्य है कृष्णम्‌ १०. 
मनुष्यों में दुर्दशम्‌ रद. 
इस संसार के अपि योगिनाम॥ ८. 


जो कि (आपलोग) 
देखते रहते है 
बार-बार 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
दुलंभ (दर्शन वाले) 
योगियों के लिये भो 


एलोकार्थ--अहो भोजराज ! इस संसार के मनुष्यों में आप लोगों का जीवन धन्य है । जो कि आपलोग 
योगियों के लिये भी दुर्लभ दशन वाले भगवान्‌ श्रोकृष्ण को बार-बार देखते रहते हैं ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


यद्विश्रतिः ्रूतिनुतेदमलं पुनाति पादावनेजनपयश्च वचश्च शास्त्रम्‌ । 
भूः कालभ जितभगापि यदङ्घिपद्मस्पर्शोत्थशक्तिर भिवषति नोऽ खेलार्थान्‌ ॥३० 


पदच्छेद 


यत्‌ विश्रुतिः श्रृतिनुता इदम्‌ अलम्‌ पुनाति पादावनेजन पयः च वचः च शास्त्रम्‌ । 
भुः कालभजित भगापि यत्‌ अङघ्रिपद्म स्पर्शं उत्थशक्तिः अभिवर्षति नः अखिल अर्थान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
यत्‌ विश्वुतिः 
श्रुति नुता 
इदम्‌ ` 
अलम्‌ पुनाति 
पादावनेजन 
पथः च 

वचः च 
शास्त्रम्‌ । 
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जिनकी कीति भुः ११. 
वेद द्वारा प्रशंसित कालभजित ८. 
इस जगत्‌ को भगापि १०. 


अत्यन्त पवित्र करते हैं (तथा) यत्‌अडघ्रिपद्य १२. 
स्पर्शेउत्थशक्तिः १३. 


चरण धोवन का 


जल अभिवषंति १६. 
वाणी तथा न: अखिल १४. 
शास्त्र अर्थान 11 १५. 


पृथ्बी 

समय के फेर से 
सौभाग्यवाली 

जिनके चरण कमल के 
स्पर्श से शक्ति प्राप्त करके 
पूर्ण करती है 

हमारे सभी 

बनोरथों को 


शलोंकाथ-वेद द्वारा प्रशंसित जिनकी कीति, चरण धोवन शा जल, वाणी तथा शास्त्र इस जगत्‌ को 
अत्यन्त पवित्र करते हैं। समय के फेर से नष्ट सोभाग्य वाली पृथ्वी जिनके चरण कमल 
के स्पर्श से शक्ति प्राप्त करके हमारे सभी मनोरथों को पणं करती है॥। 


फार्म--८४ 


७४६ ] श्रीमंद्भांगवते [ भै० ८२ 


एकत्रिशः श्लोकः 
तदशनस्पश नानुपथप्रजल्पशय्या सनाशन सयौ नसपिण्डबन्धः । 
येषां गहे निरयवत्मेनि वतेतां वः स्वगापवग विरमः स्वयमास विष्णुः ॥३१॥ 


पदच्छद- तत्‌ दर्शन स्पशंन अनुपथ प्रजल्प शय्या आसन अशन योन सपिण्ड बन्धः । 
येषाम्‌ गृहे निरयवत्मति वर्तताम्‌ बः स्वर्ग अपवग विरमः स्वयम्‌ आस विष्णुः ॥ 


शब्दार्थ -- 

तत्दर्शन ८. उनके दर्शन येषाम्‌ ४. जिन 

स्पर्शन ६. स्पशे गहे २. घर में 

अनुपथप्रजल्प १०. साथ चलना-बोलना निरयवरत्संनि १. नरक मार्गरूप 
णड्या-आप्तन ११. शय्या पर बैठना वर्तताम वः ३. रहते हुये आ के यहाँ 
अशनयोन १२. एकसाथ भोजन-वैवाहिककार्य स्वगं अपवग ५. स्वगं मोक्ष को 
सपिण्ड १३. और गोत्र विरमः स्वयम्‌ ६. विराम देने वाले स्वथं 
बन्धः । १४. सम्बन्ध आपको प्राप्त है आसविष्णुः॥ ७. विष्णु निवास करते हैं 


इलोकार्थ- नरक के मा्गेरूप घर में रहते हुये जिन आपके यहाँ स्वगं-मोक्ष को विराम देने वाले 
स्वयम्‌ विष्णु निवास करते हे । उन) दशन, स्पशं, साथ चलना, शय्या पर बैठना, एक 
साथ भोजन करना, वैवाहिक कार्य और गोत्र सम्बन्ध आपको प्राप्त है ॥ 


द्वात्रिश;ः श्लोकः 
श्री शुकवाच-- नन्दस्तत्र यदून्‌ प्राप्त न्‌ ज्ञात्वा कुष्णपुरोगमान्‌ । 
तत्रागमदू वृतो गोपैरनः स्थार्थेदिहच्षया ॥३२॥ 


पदच्छेद नन्दः तत्र यदून्‌ प्राप्तान्‌ ज्ञात्वा कृष्ण पुरोगमान्‌ । 
तत्र आगमत्‌ वृतः गोपेः अनः स्थ अर्थेः दिदृक्षया ॥ 
शब्दार्थं -- 
नन्दः ६. नन्द बाबा तत्र ११. वहाँ पर 
तत्र १. वहाँ कुरुक्षेत्र में आगमत्‌ १२ आये 
यदून ३. यदुवंशिथों को वृतः गोपः ८. गोपों के साथ 
प्राप्तान्‌ ४. आये हुये अनः स्थ ८. गाड़ियों में 
ज्ञात्वा ५. जानकर अर्थेः १०. सामग्रो लादकर 
कृष्ण पुरोगमान्‌ । २. श्रीकृष्ण आदि दिदृक्षया ॥ ७. उन्हें देखने की इच्छा से 


श्लोकार्थ- वहाँ कुरुक्षेत्र में श्रीकृष्ण आदि यदुवंशियों को आये हुये जानकर नन्द बाबा उन्हें देखने 
को इच्छा से गोगें के साथ गाड़ियों में सामग्रो लादकर वहाँ पर आये ।। 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तं इष्टवा वृष्णयो हृष्टास्तन्वः प्राणमिवोत्थिताः । 


७ € 
परिषस्वजिरे गाढं चिरदशनकालराः ॥३३॥ 
पदच्छेद तम्‌ दृष्ट्वा वृष्णयः हृष्टाः तन्वः प्राणम्‌ इव उत्थिताः । 
परिषस्वजिरे गाढम्‌ चिरदर्शन कातराः॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ दृष्ट्वा १. उनको देखकर परिषस्वजिरे १). आलिंगन करने लगे 
वृष :यः २. यडुवंशी गाढम्‌ १०. एक दूसरे का गाढ 
हृष्टाः ३. षित हो गये चिर ७. बहुत दिनों से 
तन्वःप्राणम्‌ ६ शरीर में प्राण आ गया हो दर्शन ८. दर्शन के लिये 
इव ४. मानों वे इस प्रकार कातराः ॥ &. अधोर (वे लोग) 
उत्थिताः । ५. उठ खड़े हुये (जैसे) 


श्लोकार्थ-उनको देखकर यदुवंशी हषित हो गये । मानों वे इस प्रकार उठ खड़े हुये जेसे शरीर 
में प्राण आ गया हो। बहुत दिनों से दर्शन के लिये अधीर वे लोग एक दूसरे का गढ़ 
आलिंगन करने लगे ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
वसुदेवः परिष्वज्य सम्प्रीतः प्रमविहलः । 
स्मरन्‌ कंसकतान कलेशान पुचन्यासं च गोकुले ॥३४॥ 
पदच्छेद बमुदेवः परिष्वज्य सम्प्रीतः प्रेम विह्वलः । 
स्मरन्‌ कंसकृतान्‌ क्लेशान्‌ पुत्रन्यासम्‌ च गोकुले ॥ 


शब्दार्थ 

वसुदेवः १. वसुदेव जी ने स्मरन्‌ दै. स्मरण करते हुए 

परिष्वज्य १०. (नन्द जी का) आलिंगन कसकृतान्‌ ५. कंस के दिये हुये 
किया 

सम्प्रीतः ३. आनन्द से क्लेशान्‌ ६. क्लेशों 

प्रेष २ प्रेम ओर पुत्रन्यासम्‌ ८. पुत्र के रखने का 

बिह्वलः । ४. उत्कण्ठित होकर (और) च गोकुले॥ ७. तथा गोकुल में 


इलोकार्थ-वसुदेव जी ने प्रेम और आनन्द से उत्कण्ठित होकर ओर कम के दिये हुये क्लेशो तथा 
गोकुल में पुत्र के रखने का स्मरण करते हुये नन्द जी का आलिंगन किया ॥ 
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पञ्चत्रिशः श्लोकः 
कृष्णरासौ परिष्वज्य पितरावभिवाद्य च। 
न किञ्चनोचतुः प्रेम्णा साश्रुकण्ठौ कुरूद्धह ॥३५॥ 


पदच्छेद-- कृष्णरामो परिष्वज्य पितरो अभिवाद्य च। 
न किचन ऊचतुः प्रम्णा साथुकण्ठौं कुरूद्वह ॥। 


शब्दार्थ 

कृष्ण २. श्रीकृष्ण और न ११. नहीं 

रामो ३. बलरामने किचन १०. कुछ भो 

परिष्वज्य ५. गले लगकर ऊचतुः १२. बोले 

पितरौ ४. माता यशोदा ओर पिता प्रेम्णा ८. प्रेम के कारण 
'नःद के 

अभिवाद्य ६. प्रणाम किया साश्रुकण्ठो ५. अवरुद्ध कण्ठ होने से 

च। ७ तथा कुरूद्वह ॥ १. हे परीक्षित्‌ ! 


श्लोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! धीकृूष्ण और बलराम ने माता यशोदा के और पिता नन्द के गले लगकर 
प्रणाम किया तथा प्रेम के कारण अवरुद्ध कण्ठ होने से कुछ भी नहीं बोले ॥ 


पटत्रिशः श्लोकः 
तावात्मासनमारोप्य वाहुभ्यां परिरभ्य च। 
यशोदा च महाभागा सुतौ विजहतुः शुचः॥३६॥ ` 


पदच्छेद तो आत्म आसनम्‌ आरोप्य बाहुभ्याम्‌ परिरभ्य च। 
यशोदा च महाभागा सुतो विजहतुः शुचः॥ 


शब्दार्थ 

ततो १, उन दोनों नन्द जी यशोदा ४. यशोदाने 

आत्म ६. अपने च २. तथा 

आसनम्‌ ७. आसन पर महाभागा ३. महाभाग्यवती 
आरोप्य ५. बैठाकर सुतो ५. दोनों पुत्रों को 
बाहुभ्याम्‌ 5. बाहों में विजहतुः १३. त्याग दिया 
परिरभ्य. १०. भर लिया शुचः ॥। १२. चिरकाल के शोक को 
च। ११. और 


स्लोकार्थ-उन दोनों नन्द जी तथा महाम,ग्यवती यशोदा ने दोनों पुत्रों को अपने आसन पर 
बैठाकर बाहों में भर लिया और चिरकाल के शोक को त्याग दिया ॥ 


अ० ८२ ] दशमः स्कन्धः [ ७४३ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
रोहिणी देवकी चाथ परिष्वज्य व्रजेशवरीम्‌ । 
स्मरन्त्यौ तत्कृतां मैती बाष्पकण्ठ्यौ ससू चतुः ॥३७॥ 


पदच्छेद रोहिणी देवको च अथ परिष्वज्य व्रजेश्वरीम्‌ । 
स्मरन्त्यौ तत्‌ कृताम्‌ मैत्रीम्‌ बाष्पकण्ठयौ समूचतुः।। 


शब्दार्थ-- 

रोहिणो ४. रोहिणी स्मरन्त्यो १०. स्मरण करती हुई 
देवकी २. देवको तत्‌ ७. उनकी 

च ३. और कृताम्‌ न. की हुई 

अथ १. तदनन्तर मैत्रीम्‌ ७. मित्रताका 
परिष्वज्य ६, आलिगन करके बाष्पकण्ठ्यो ११. गद्‌-गद स्वर से 
ब्रजेशवरीम्‌। १. यशोदा जी का समुचतुः ॥ १२. बोलीं 


रलोकार्थ--तदनन्तर देवकी और रोहिणी यशोदा जी का आलिंगन करके उनकी को हुई मित्रता 
का स्मरण करती हुई गद्‌-गद स्वर से बोलीं !। 
गष्टात्रिशः श्लोकः 
का विस्मरेत वां मैत्रीमनिवृत्तां ब्रजेश्वरि। 
अवाप्याप्यैन्द्रमैश्वयं यस्या नेह प्रतिक्रिया ॥३८॥ 


पदच्छेद का विस्मरेत वाम्‌ मैत्रीम्‌ अनिवृत्ताम्‌ ब्रजेश्वरि। 
अवाप्य अपि ऐन्द्रम्‌ ऐश्वर्यम्‌ यस्याः न इह प्रतिक्रिया ।। 


शब्दार्थ-- 

का ५. कौन अवाप्य ११. पाकर 

विस्मरेत ६. भूल सकता है अपि १२. भी 

वाम्‌ २. आप दोनों की ऐन्द्रम्‌ दे. इन्द्र का 

सैत्रीम्‌ ४. मित्रता को ऐश्वयंम्‌ १०. ऐश्वर्य 

अनिवृत्ताम्‌ ३. कभी न मिटने वाली यस्याः ७, जिसका 

ब्रजेश्वरि। १. हेनन्दरानीजी न इह १३. नहीं चुकाया जा सकता 


प्रतिक्रिया ॥ ५. बदला 


एलोकाथ-हे नन्द रानी जी ! आप दोनों की कभी न मिटने वाली मित्रता को कौन भूल सकता है । 
जिसका बदला इन्द्र का ऐश्वर्य पाकर भी नहीं भुलाया जा सकता है ॥ 
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शब्दार्थ-- एतौ १. 
अदृष्ट ३. 
पतरो २ 

युवयो स्म ५ 
पित्रोः ६. 
सम्प्रीणत ७ 
अभ्पुदय द 
& 


चोषणपालनानि। &. 


श्रीमद्भागवते 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
एतावद्दष्टपितरौं युवयोः स्म पित्रोः सम्प्रीणनाभ्युदयपोषणपालनानि । 
प्राप्योषलुभवति पद्म ह यद्वदच्णान्येस्तावकु्चभयौ न सतां पर, स्वः ॥३६॥ 
पदच्छेद- एतों अदृष्ट पितरो युवयोः स्म पित्रोः सम्प्रीणन अभ्युदय पोषण पालनानि। 
प्राप्य ऊषतुः भवति पक्ष्मह यद्वत्‌ अक्ष्णोः न्यस्ती अकुत्र च भयो न सताम्‌ परः स्वः ॥। 


इन दोनों ने 

देखा तक नहीं था 
अपने माता-पिता को 
आप ही दोनों 
माता-पिता से 
स्नेह-दुला र 

पाकर ही 

पालन पोषण हुआ 


प्रप्य ऊषतुः १३. 
भवति १०. 
पक्ष्म ह १२. 
तद्वत अक्ष्णोः ११. 
न्यध्लो ४. 
अकुत्र च भयो १३. 
न सताम्‌ १५ 
पुर: स्त्र: ।। १६. 
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सुरक्षित रहे 

हे देवि 

पलक करती हैं (ये दोनों) 
आँखों को रक्षा 

आपके पास रखे गये इन्होंने 
इन्हें कहीं भो कष्ट न हुआ 
सत्पुरुषा की दु” में नहीं 
अपने परोपकार भेद-भाव 
होता है। 


इलो काथ- इन दोनों ने अपने माता-पिता को देखा तक नहीं था । आपके पास रखे गये इन दोंनों का 


आप ही दोनों माता-पिता से स्नेह-दुनार पाकर ही पालन हे. कह हुआ । 


हे देवि ! जैसे 


आँखों की रक्षा पलके करती है ये दोनों सुरक्षित रहे । इन्हें कहीं भी कष्ट नहीं हुआ | 
सत्पुरुषों की दृष्टि में अपने-पराये का भेद भाव नहीं होता है ।! 

चत्वारिंशः श्लोकः 
गोप्यश्च कुष्णसुपलभ्य चिरादभीष्ट यत्प्र्षणे हशिषु पक्षमकृतं शपन्ति । 
हग्मिहृ दीकृतमलं परिरभ्य सर्वास्तङ्भावमापुरपि नित्ययुजां दुरापम्‌ ॥४०॥ 
पदच्छेद गोप्यः च कृष्णम्‌ उपलभ्य चिरात्‌ अभोष्टम्‌ यत्‌ प्रेक्षण दृशिषु पक्ष्मकृतम्‌ शपन्ति । 
दुरिभिः हृदीकृतम्‌अलम्‌ परिरभ्य सर्वाः तत्‌ भावम्‌ आपुः अपि नित्ययुजाम्‌ दुरापम्‌ ।। 


श्री शुकउवाच-- 


शब्दाथ-गोष्यःच ५. 


कृष्णम्‌ २. 
उपलभ्य ३. 
चिरात्‌ अभोष्टम्‌ १. 
यत्‌ प्रेक्षणे ६. 
देशिषु 3. 
' क्ष्म कृतम्‌ ८. 
शपन्ति । दै. 


गोपियाँ दृग्मिः १०. 
श्रीकृष्ण को हृदीकृत ११. 
पाकर अलम्‌ परिरभ्य १२. 
चिरबाल की लालसा सर्जा: ४. 
उन श्रीकृष्ण के तत्‌भावम्‌आपुः १३. 
दशन में बाधक अपने अघि नित्य १४ 
नेत्रोंकी पलको के बनानेवाले युजाम्‌ १५. 
कोसने लगतीं (तथा) दुरापम्‌ ॥ १६. 


उनकी मूर्ति को 

हृदय में ले जाकर- 

अति आलिद्धुन करके वे 
सभी 

उस भाव को प्राप्त हो गईं जो 
नित्य अभ्यास करने वाले 
योगियों के लिये भी 

दुलंभ है 


श्लोकार्थं--चिरकाल की लालसा से श्रीकृष्ण को पाकर सभी गोपियाँ उन श्रीकृष्ण के दर्शन में बाधक 
अपने नेत्रों की पलकों को बनाने वाले को कोसने लगतीं तथा उनकी भूति को हृदय में 
ले जाकर अति आलिङ्गन करके वे उस भाव को प्राप्त हो गईं जो नित्य अभ्यास करने 


वाले योगियो के लिये भी दुर्लभ है ॥ 


क्षण दर] 


दशमः स्कन्धः 


भगवांस्तास्तथा भूता 
आरिलिष्यांनामय एष्टवा प्रहसन्निदमन्रवीत्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 
भगवान्‌ 

ताः 

तथा 

भुताः 
विविक्त 
उपसङ्कतः । 


FR SS 


भगवान्‌ ताः तथा भुताः 


एकचलारिशः श्लोकः 


विविक्त उपसङ्गतः । 


[ ७५१ 


विविक्त उपसङ्गतः। 


आश्लिष्य अनामयम्‌ पृष्ट्वा प्रहसन्‌ इदम अब्रवोत्‌ ॥ 


भगवान्‌ (श्रोकूष्ण) 
उन गोपियों से 

उस प्रकार 
आत्मभाव को प्राप्त 
एकान्त में 

मिले (और, 


आलिंगन करके 
कुशल-मङ्गल | 


कहा 


श्लोकार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस प्रकार आत्मभाव को प्राप्त उन गोपियों से एकान्त मे मिले । ओर 
आलिंगन करके कुशल मङ्गल पुछक र हंसते हुये यह कहा ॥ 


हिचत्वारिशः श्लोकः 


अपि स्मरथ नः सख्यः स्वानामथचिकीषंया । 


गतांश्चिरायिताञ्छ॒ चुपच्ष पणचेतसः 


पदच्छंद-- 

शब्दार्थ -- 

अपि १० 
स्मरथ १२. 
त्त ११. 
सख्यः १. 
स्वानाम २. 


अर्थचिकोषंया । ३. 


। ४२॥। 


अपि स्मरथ नः सख्यः स्वानाम्‌ अर्थ चिकोर्षया । 
गतान्‌ चिरायितान्‌ शत्रु पक्ष क्षपण चेतसः॥ 


क्या तुम लोग कभी 
स्मरण करती हा 
हमारा 

हे सखियो ! 

अपने लोगों का 

काम करने की इच्छा ! 


औ Gm १७ ०८ 


गये हुये तथा 
बिलम्ब हो गया 
शत्रुओ के 

पक्ष वालों का 
विनाश करने में 
लग जाने से 


ण्लोकार्थ- हे सखियो ! अपने लोगों का काम करने की इच्छा से गये हुये तथा शत्रुओं के पक्ष वालों 
का विनाश करने में लग जाने से विलम्ब हो गया । क्या तुम लोग कभी हमारा स्मरण करती हो ॥ 


७५२ | 


पदच्छंद-- 


शब्दार्थं 
अपि 
अवध्यायथ 
अस्मान्‌ 
स्वित 
अक्कुतज्ञ 
अविशङ्कया । 


श्रौमद्भागवते [ अ० रै 
ie ° 9. 
त्रयश्‍चतारिशः श्लोकः 
अप्यवध्यायथास्मान्‌ स्विदकृतज्ञाविशङ्कया । 
नूनं भूतानि भगवान युनक्ति वियुनक्ति च ॥४३॥ 
अपि अवध्यायथ अस्मान्‌ स्वित्‌ अकृतज्ञ अविशङ्कया । 
ननम्‌ भूतानि भगवान्‌ युनक्ति वियुनक्ति च॥ 
१. कया नूनम्‌ ७. निः सन्देह 
६. बुरा तो नहीं मान गई हो भूतानि ८. प्राणियों को 
५. हमसे भगवान्‌ ८. भगवान्‌ ही 
२. कहीं युनक्ति १०. मिलते हैं 
३. अकृतज्ञ की वियुनक्ति १२. अलग भी करते हैं 
४. आशंका से च्‌ ११. भोर (वही) 


श्लोकार्थ--क्या कहीं भकृतज्ञ को आशंका से हमसे बुरा तो नहीं मान गई हो। निःसन्देह भगवान्‌ 


ही प्राणियों को मिलाते हैं । और वही अलग भी करते हैं । 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ 
वायुः. 
यथा 

घन 
अनीकम्‌ 


तृणम्‌ 
तुलम्‌ 
रजांसि च। 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
चायुयंथा घनानीक तृणं तूलं रजांसि च। 
संयोज्याच्तिपते भूयस्तथा भूतानि सूतकुत्‌ ॥४४॥ 


बायुः यथा घन अनोकम्‌ तृणं तूलम्‌ रजांसि च । 
संयोज्य आक्षिपते भूयः तथा भूतानि भुत कृत्‌ ॥ 


वायु 
जैसे 
सेघों के 
समूह 


तिनकों 
रुई 
धूली को और 


संयोज्य ५. 
आक्षिपते १०. 
भुयः तथा 5, 
भुतानि १३. 
भुत ११. 


कृत्‌ ॥। १२, 


मिलाकर 

अलग कर देता है (जैसे) 
फिर (वैसे हो) 

प्राणियों को मिलाकर 
अलग कर देते है 
प्राणियों के 

निर्माता (भगवान्‌) 


श्लोकार्थ- जँसे वायु, मेघों के समूह, रुई और धूली को मिलाकर फिर वैसे ही अलग कर देता है 
वैसे ही प्राणियों के निर्माता भगवान्‌ प्रा णयों को मिलाकर अलग कर देते हैं ॥ 


ने० ८२ | 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थ -- 
मथि 
भक्तिः हि 
भुतानाम्‌ 
असृतत्वाय 
कल्पते । 
दिष्ट्या 


दशम: स्कन्धः 


पञचचत्वारिशः श्लोकः 


[ ७५३ 


मयि भक्तिह भूतानाममृतत्वाय कल्पते । 
दिष्टया यदासीन्मत्स्नेहो भवतीनां मदापनः ॥४५॥ 


मयि भक्तिः हि भुतानाम्‌ अमृतत्वाय कल्पते। 
दिष्ट्या यत्‌ आसोत्‌ मत्‌ स्नेहः भवतीनाम्‌ मत्‌ आपनः॥ 


१. मुझमें यत्‌ ११. 
२. भक्तिकरनेसे आसोत्‌ १२. 
३. प्राणियों को निश्चित ही मत्‌ रद 
४. अमृतत्व की स्नेहः १०. 
५. प्राप्ति होती है (तथा) भवतीनाम्‌ ७. 


६. 


भाग्यसेही मत्‌ आपन: ॥ ८. 


जो 

प्राप्त हो गया है 

मेरा 

व्रेम 

आप लोगों को 

मुझे प्राप्त कराने वाला 


श्लोकार्थ--मुझ में भक्ति करने से प्राणियों को निश्चित ही अमृतत्व की प्राप्ति होती है। तथा 
भाग्य से हो आय लोगों को मुझे प्रास कराने वाला प्रेम प्राप्त हो गया है॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 

अहुम्‌ हि 

सर्बभुतानाम्‌ 

आदिः 

अन्तः 
अन्तरम्‌ 

बहिः । 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 


अहं हि सवेभूतानामादिरन्तोऽन्तरं बहिः । 
भौतिकानां यथा खं वा भूर्वायुज्यों तिर ङ्गनाः ॥४६॥ 
अहम्‌ हि सर्वभुतानाम्‌ आदिः अन्तः अन्तरम्‌ बहिः । 
भौतिकानाम्‌ यथा खम्‌ वाः भुः वायुः ज्योतिः अङ्गनाः ॥ 


७ ० 


« मैं ही हूँ भौतिकानाम्‌ ३. 
* सभी प्राणियों के अन्दर यथा ३. 
आदि खस्‌ वाः ब 
अन्त भुः वायुः य 
भीतर ज्योतिः १०, 
बाहर और अङ्कनाः॥ १. 


भौतिक पदार्थों के 
जैसे 

आकाश, जल 
पृथ्वी, वायु और 
अग्नि है (वैसे हो 
हे गोपियो ! 


ग्लोकाथं- हे गोपियो ! जैसे भौतिक पदार्थो के आदि-अन्त-भीतंर-बाहर और आकाश, जल, पुथ्वो, 
वायु और अग्नि है, वैसे ही सभी प्राणियों के अन्दर मैं ही हूँ ॥ 


फार्म--६५ 


७५४ ] श्रीमद्भागवते | अ दरे 


सपचलारिशः श्लोकः 


एव ह्य तानि भूतानि भूतेष्वात्माऽऽत्मना ततः । 
उभयं मय्यथ परे पश्यताभातमच्रे ॥४७॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ हि एतानि भुतानि भूतेषु आत्मा आत्मना ततः । 
उभयम्‌ मयि अथ परे पश्यत आभातम्‌ अक्षरे ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ हि १. इसी प्रकार उभयम्‌ १३. इन दोनों को 

एतानि २. यह मयि १०. मुझ 

भुतानि ३. पाँचों महाभूत अथ ७. अनन्तर 

भुतेषु ४. प्राणियों में स्थित हैं प्रे ८. परे 

आत्मा ५. आत्मा पश्यत १४. देखो . 

आत्मना ६. भोक्ता अथवा जीवरूप से आभातम्‌ १२. प्रतीत होते हुये 
स्थित है 

ततः । ८. इनसे अक्षरे ।। ११. अविनाशी में 


एलोकाथं-- इसी प्रकार यह पाँचों महाभूत प्राणियों में स्थित हैं। आत्मा भोक्ता रूप से अथवा जोव 
रूप से स्थित ,। अनन्तर इनसे परे मुझ अविनाशी में प्रतीत होते हुये इन दोनों को देखो ।। 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
श्रोशुक उवाच-अध्यात्मशिक्षया गोप्य एव कुष्णेन शिक्षिताः । 


तदनुस्मरणधवस्तजी व कोशास्तमध्यगन्‌ ॥।४८॥ 

पदच्छेद-- अध्यात्म शिक्षया गोप्यः एबम्‌ कृष्णेन शिक्षिताः । 
तत्‌ अनुस्मरण ध्वस्त जीवकोशाः तम्‌ अध्यगन्‌ ॥ 

शन्दाथं -- 
अध्यात्म ३. आध्यात्म ज्ञान की तत्‌ ६. उस उपदेश के 
{शक्षया ४. शिक्षा से अनुस्मरण ७. बार-बार स्मरण से 
गोप्यः १०. वे गोपियाँ ध्वस्त ५. नष्ट 
एवम्‌ १. इस प्रकार जीवकोशाः ८६. लिङ्ग शरीर वाली 
कृष्णन २. श्रीकृष्ण द्वारा तम्‌ ११. उन भगवान्‌ को 
शिक्षितः । शिक्षित तथा अध्यगन्‌ ॥ १२. प्राप्त हो गईं 


श्लोकार्थ - इस प्रकार श्रीकृष्ण द्वारा अध्यात्म ज्ञान को शिक्षा से शिक्षित तथा उस उपदेत के बार 
बार स्मरण से नष्ट लिग शरीर वाली वे गोपियां उन भगवान्‌ का प्राप्त हो गईं ॥ 


अ० ८२ ] दशमः स्कन्धः [ ७५५ 


एकोनपञचाशः श्लोकः 
आहुश्च ते नलिननाभ पदारविन्दं योगेश्‍वरेहृ दि विचिन्त्यमगाधबो धैः 
संसारकूपपतितोत्तरणावलम्बं गेहञ्जुषामपि मनस्युदियात्‌ सदा नः ॥४६॥ 


पदच्छेद आहुः च ते नलिननाभ पदार विन्दम्‌ योगेश्वरेः हृदि विचिन्त्यम्‌ अगाधबोधैः। 
संसारकूप पतित उत्तरण अवलम्बम्‌ गेहञ्जुषाम्‌ अपि मनसि उदियात्‌ सदा न: ॥ 


गन्दाथं- 

आहुः च १. अगोपियों ने कहा संसारकूप ७. संसार रूपी कुयें में 
ते ११. आपके पतितः ८ गिरे हुये को 
नलिननाभ २. हे कमलनाभ ! उत्तरण 5. निकलने का 
पदारविन्दम्‌ १२. चरणकमल अवलम्बम्‌ १०. अवलम्ब्रन स्वरूप 
योगेश्वरैः ४. योगेश्वरों द्वारा गेहळ्युषाम्‌ १३. घर में रहते हुये 
हृदि ५ हुदयमें अपि मर्नास १४. भी मन में 
विचिन्त्यम्‌ ६. चिन्तन करने योग्य उदियात्‌ १६. विराजमान रहें 
अगाधबोधः। ३. अगाध ज्ञान वाले सदा नः॥ १५. हमारे 


इलोकार्थ--उन गोपियों ने कहा-कमलनाभ ! अगाध ज्ञान वाले योगेश्‍वरों द्वारा हृदय में चिन्तन करने 
योग्य, संसाररूपी कुयें में गिरे हुये को निकालने का अवलम्बस्वरूप आपके चरणकमल 
घर में रहते हुये भी हमारे मन में विराजमान रहें ॥ 


इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्ध वृष्णिगोपसद्भ मः नाम 
इ. यशीतितमः अध्यायः ।॥८२॥। 


श्री मदुभागवतमहा पुराणम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
य झी निम्न: अध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--तथानुग्रह्य भगवान्‌ गोपीनां स॒ गुरुगतिः ¦ 
युधिष्ठरमथाएच्छुत्‌ सर्वाश्च सुहृदोऽव्ययम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद तथा अनुगृह्य भगवान्‌ गोपीनाम्‌ सः गुरुः गतिः। 
युधिष्ठिरम्‌ अथ अपृच्छत्‌ सर्वान्‌ च सुहृदः अव्ययम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
तथा ६. उन गोपियों पर युधिष्ठिरम्‌ ५. धर्मराज युधिष्ठिर 
अनुगृह्य ७. अनुग्रह किया (अब) अथ ५. जिस प्रकार कहा गया है 
उन्होंने 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपृच्छत्‌ १२. पूछा 
गोपीनाम्‌ ३. गोपियों के शिक्षक है (और) सर्दान्‌ ६. तथा समस्त 
८ १. बही सुहृदः १०. सम्बन्धियों से 
गुरुः गतिः। ४. शिक्षा से प्राप्य वस्तु भी हैं अव्ययम्‌ ॥ ११. कुशल-मङ्गल 


इलोकार्थ- वही भगवान्‌ श्रीकृष्ण गोपियों के शिक्षक हैं और शिक्षा से प्राप्य वस्तु भी हैं। जिस 
प्रकार कहा गया है, उन्होंने उन गोपियों पर अनुग्रह किया | धर्मराज युधिष्ठिर तथा 
समस्त सम्वन्धियों से कुशल-मङ्गल पूछा ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
ल एव लोकनाथेन परिएष्टाः सुसत्कृताः । 
प्रत्यूचुद्द छमनसस्तत्पादेचाहतांहसः ॥२॥ 


पदच्छेद ते एवम्‌ लोक नाथेन परिपृष्टाः सुसत्कृताः 
प्रतिङचुः हृष्टमनसः तत्‌ पाद ईक्षा हत अंहसः ॥। 


शब्दार्थ-- 

ते ८. वे प्रतिऊचु: १२. कहने लगे 

एवम्‌ ३. इस प्रकार हृष्ट १०. हर्षित 

लोक १. ससार के मनसः ११. चित्त होकर 

नाथेन २. स्वामी (श्रीकृष्ण के द्वारा) तत्‌ पाद ६. उनके चरण कमल के 
परिपृष्टाः ४. पूछे जाने पर ईक्षा ७. दर्शन से जिनके 
सुसत्कृताः ५. बहुत सम्मानित हुये (ओर) हतअंह सः॥ ५. अशुभ नष्ट हो गये थे 


श्लोकार्य- संसार के स्वामी श्रीकष्ण के द्वारा इस प्रकार पूछे जाने पर बहुत सम्मानित हुये ओर 
उनके चरण कमल के दशन से जिनके अशुभ नष्ट हो गये थे, वे हषित चित्त होकर कहने लगे ॥ 


अ० ८३ ] 


: स्कन्ध: 


तृतीयः श्लोकः 


[ ७५७ 


कुतोऽशिवं त्वच्चरणाम्बुजासवं महन्मनस्तो सुःवनिः सतं क्वचित्‌ । 


पिबन्ति से कणपुटरल प्रभा 


देहस्थृता देहकदस्मृतिच्छिदम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद- कुतः अशिवम्‌ त्वत्‌ चरण अस्बुज आसवम्‌ महत्‌ मनस!: मुखनिःसृतम्‌ क्वचित । 
पिबन्ति ये कर्णपुटेः अलम्‌ प्रभो देहम्भ्रुताम्‌ देहकृत्‌ अस्मृति छिदम्‌ ॥ 


'शब्दाथं- कुतः १६ कहां से होगा पिबन्ति १४ पीते हैं (उनका) 

अशिवम्‌ १५. अमङ्गल ये कणंपुंटः १२. जो उसे कानों के दानों में 

त्बत्‌ ५. आपके अलम्‌ १३. भर-भर कर 

चरणअम्बुज ६. चरण कमल का प्रभो १. हे भगवान्‌ ! 

आसवम्‌ ७. रस ज! देहम्भृुताम्‌ ८. प्राणियों को 

महत्‌ मनस्तः २. महापुरुषके देहकृत्‌ ८. जन्म-मृत्यु के चक्र में 
डालने वाली 

मुख निःसृतम्‌ ४. मुख से निकला अस्मृति १०. विस्मृति को 

क्वचित । २ कहीं लोला कथा के रूप में छिदम्‌ ॥। ११. नष्ट करनेवाला हे 


श्लोकार्थ--हे भगवान्‌ ! कहीं लीला कथा के रूप में महापुरुष के मुख से निकला हुआ आपके चरण 
कमल का रस जो प्राणियों को जन्म-मृत्यु के चक्र में डालने वाली विस्मृति को नष्ट करने 
वलाहै।जो से कानों के दोतों में भर-भर कर पीते हैं उनका अमङ्गल कहाँ से होगा ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
हित्वाऽऽत्मधामविघुतात्मकुतत्घवस्थमा नन्द सम्पलबमखण्डमकुण्ठवोधम्‌ । 
कालोपरूष्टनिगमावन आत्तयोगमायाकुति परमह॑सगति नताः स्म ॥४॥ 
१दबछेद- हित्वा आत्मधाम विधुतआत्मकृत त्र्यवस्थम्‌ आनन्द सम्प्लवम्‌ अखण्डम्‌ अकुण्ठबोधम्‌ । 


काल उपसृष्ट निगमावन आत्तयोगमाया आकृतिम्‌ परमहंस गतिम्‌ नताः स्म॥ 
शब्दाथ- 


हित्वाआत्मधाम १. अपना धाम छोड़कर कालउपसुष्ट ८६. समय के फेर से नष्ट 
विधुत ४. परे निगमावन १०. वेदों की रक्षा के लिये 
आत्मकृत २. अपनी को हुई आत्त ११. अपनी 

त्र्यवस्थम्‌ ३. तीनों अवस्थाओं से योगमाया १२. योगमाया के द्वारा 
आनन्द ५. आनन्दक आकृतिम्‌ १३. शरीर धारण करने वाले 
सम्प्लवम्‌ ६. समुद्र परमहंस १४. परम हंसों की 

अखण्डम्‌ ७. अखण्ड ओर गतिम्‌ १५. एकमात्र गति आपको 
अकुण्ठबोधम्‌। ८ निर्बाध ज्ञानस्वरूप नताः स्म ॥ १६. हम नमस्कार करते हैं 


एलोकार्थ--अपना धाम छोड़कर अःनी की हुई तीनों अवस्थाओं से परे, आनन्द के समुद्र, अखण्ड और 
निर्बाधज्ञानस्वरू। समय क॑ फेर से नष्ट वेदों की रक्षा के लिये अपनो योगमाया के द्वारा 
शरोर धारण करने वाले परमहंसों की एकमात्र गति आपको हम नमस्कार करते हैं ॥ 


७१५५ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ८३ 


पञ्चमः श्लोकः 
इत्युत्तमरलोकशिखामणि जनेष्वभिष्टुवसस्त्रन्धककौरवस्त्रि यः । 
समेत्य गोविन्दकथा मिथोऽशणंस्त्रिलोकगीताः श्रृणु वणयामि ते ॥५॥ 


पदच्छेद- इति उत्तमश्लोक शिखामणिम्‌ जनेषु अभिष्ट्वत्सु अन्धक कौरवस्त्रियः । 
समेत्य गोविन्दकथाः मिथः अगुणन्‌ त्रिलोक गीताः श्रुण वर्णयामि ते॥ 


शब्दार्थ-- 

इति १. इस प्रकार समेत्य ८, एकत्रित होकर 
उत्तमश्लोक ३. उत्तम कीति वालों में गोविन्दकथाः १०. श्रीकृष्ण की लीलाओं का 
शिखामणिम्‌ ४. सर्वश्रेष्ठ भगवान्‌ मिथः अगणन्‌ ११. परस्पर वर्णन करने लगीं 
जनेषु २. लोगों में श्रिलोक गीताः ८. त्रिभुवन विख्यात 
अभिष्ट्वत्सु ५. स्तुति कर चुकने पर श्पूण्‌ १२. सुनो (वह) 

अन्धक ६. यादव औ' वर्णयामि १४. कहता हूँ 

कौरवस्त्रियः । ७. कौरव कुल की स्त्रियाँ. ते॥ १३. तुमसे 


इलोकार्थ- इस प्रकार लोगों में उत्तम कोति वालों में सर्वश्रेष्ठ भगवान्‌ की स्तुति कर चुकने पर 
यादव और कोरवकुल को स्त्रियाँ एकत्रित होकर त्रिभुवन विख्यात श्र कृष्ण को लीलाओं 
का परस्पर वर्णन करने लगीं । सुनो, वह तुमसे कहता हूँ ॥। 


षष्ठः श्लोकः 
द्रौपद्युवाच-- हे वैदभ्यच्युतो भद्रे हे जाम्बवति कौसले । 
हे सत्यभामे कालिन्दि शेब्ये रोहिणि लद्दमणे ॥६॥ 


पदच्छद-- हे बेदभि अच्युतः भद्रे हे जाम्बवति कोसले। 
हे सत्यभामे कालिन्दि शेब्ये रोहिणि लक्ष्मणे ॥ 


शब्दार्थ-- 
हे वैदभि १. हे रुक्मिणि हेसत्यभामे १. हे सत्यभामे 
अच्युतः १०. श्रीकृष्ण ने (जसे विवाह कालिन ६. कालिन्दो 
किया बताओ) 
भद्दे २. भद्रे शंब्ये ७. शेंब्ये 
हे जाम्बबति ३. हे जाम्जवति रोहिणि ८. रोहिणो 
कोसले । ४. सत्ये लक्ष्मणे ।। द. लक्ष्मणा (आप लोगो से) 


श्लोकार्थ--हे रुक्मिणि ! भद्रे ! हे जाम्बवति ! सत्ये, हे सत्यभामे, कालिन्दी, शेब्ये रोहिणी, लक्ष्मणे, 
आप लोगों से श्रीकृष्ण ने जैसे विवाह किया वह बताओ ।। 


अ० ८३ | दँशेमेः स्कन्ध: [ ७५६ 


सप्तमः श्त्तोकः 
हे कुष्णपटन्य एतन्नो ब्रूत वो भगवान्‌ स्वयम्‌ । 


€ 

उपमेये यथा लोकमनुकुवन स्वमायया ॥७॥ 
पदच्छेद हे कृष्ण पत्न्यः एतत्‌ नः ब्रूत वः भगवान्‌ स्वयम्‌ । 
उपयेमे यथा लोकम्‌ अनुकुर्वन्‌ स्व मायया॥। 


शब्दार्थ 

हे कृष्ण १. हे श्रीकृष्ण की उपयेमे १०. विवाह किया 
पत्न्यः २. पत्नियो यथा ८६. जिस प्रकार 

एतत्‌ नः ११. बह हमें लोकम्‌ ५. लोगों का 

बर्त १२. बताइये _ अनुकुर्वन्‌ ६. अनुकरण करते हुये 
वः ८. आप लोगों से स्व ३. अपनी 
भगवान्स्वयम्‌ । ७. भगवान्‌ ने स्वयम्‌ मायया ॥ ४. माया से 


ए्लोकाथ-हे श्रीकृष्ण की पत्नियों, अपनी माया से लोगों का अनुकरण करते हुये भगवान्‌ ने स्वयम्‌ 
आप लोगों से जिस प्रकार विवाह किया वह हमें बताइये ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
रुक्मिण्युवाच- 
चेद्याय मापयितुसुद्यतकामकेषु राजस्वजेयभटशेखरिताङघिरेणुः। 
निन्ये सगेन्द्र इव भागमजावियूथात्‌ तच्छी निकेतचरणोऽस्तु ममाचेनाय ॥८॥ 


पदच्छेद-चंद्याय मा अपयितुम्‌ उद्यतकार्मुकेषु राजसु अजेयभट शेखरित अङघ्रिरेण्‌ः । 
निन्ये मृगेन्द्र इव भागम्‌ अजअवियुथात्‌ तत्‌ श्रीनिकेतचरणः अस्तु मम अचंनाय ॥। 


शब्दार्थ 

चेद्याय १, शिशुगाल को निन्ये ६. मुझे वैसे ह हर लाये 

मा २. मुझे मृगेन्द्र इव १०. जैसे सिह 

अर्पयितुम्‌ ३. देने के लिये भागम्‌ १२. अःन भाग ले जाता है 
उद्यतकार्मुकेषु ५. धनुष तान लेने पर अजअवियूथात्‌ ११. बकरी ओर भेड़ों के झुन्ड से 
राजसु ४. राजाओं के तत्‌ १३. उन्हीं भगवान्‌ 

अजेयभट ६. अजेय वीरों के श्रीनिकेतचरणः १४. लक्ष्मी निवास के चरण 
शेखरित ७. मुकुट पर स्थित अस्तु १६. लिये हों 


अङख्रिरेण्‌ः । ८. चरण घूलि वाले (भगवान्‌) ममअचेनाय ॥ १५. मेरो पूजा के 

शलोकार्थ - शिशुपाल को मुझे देने के लिये राजाओं के धनुष तान लेने पर अजेय वोरों के मुकुट पर 
स्थित चरण धूलि वाले भगवान्‌ मुझे वैसे ही हर लाये जैसे सिह बकरी ओर भेड़ों के झुन्ड से अपना 
भाग ले जाता है । उन्हीं भगवत्‌ लक्ष्मी निवास के चरण मेरी पूजा के लिये हों ॥ 


७६० ] श्रांमद्भागव्ते [ भ० ६३ 


सत्यभामोवाच- नवमः श्लोकः 
यो मे सनाभिवधतप्षहृदा ततेन लिप्ताभिशापमपमाष्दुसुपाजहार । 


९ क ® 
जित्वक्षराजमथ रत्नमदात्‌ स तेन भीतः पितादिशत मां प्रभवेऽपि दत्ताम्‌ ॥&॥ 
पदच्छंद- यः मे स गभिबध तप्तहुदा ततेन लिप्ता अभिशापम्‌ अपमाष्ट्स उपजहार । 
जित्वा ऋक्षराजम्‌ अथ रत्नम्‌ अदात्‌ सःतेनभोतः पिता आदिशत्‌ मामप्रभवे अपिदत्ताम्‌ ।। 


शब्दाथ-- | 

यः जो जित्वाऋक्षराजम्‌ ५. क्राक्षराज (जाम्बवान्‌ को) 
जीतकर 

मे ४. मेरे अथ रत्नम्‌ ८. उस रत्न (स्यमन्तकमणि)को 

सनाभिवध २. भाई की हत्या से अदात्‌ ११. पिताजी को दे दिया 

तष्तहृदा ३. सन्तप्त चित्तवालै सःतेत भोतः १२. उम मिथ्या कलंक से डरे ह्ये 

ततेनलिष्ता १. पिताजी के द्वारा लगाये गये पिता १३. पिता ने 

अभिशापम्‌ ६. कलंक आदिशत्‌ १६. समित कर दिया 

अपमाष्ट्म्‌ ७. दूर करने के लिये माम्‌ प्रभवे १५. मुझे भगवान्‌ को रत्नसहित 

उपजहार। १०. ले आये (और) अपिदत्ताम्‌॥ १४. दूसरे को दी हुई 


एलोकार्थ--जो भाई हत्य' से सन्तप्त चित्तवाले मेरे पिताजी के द्वारा लगाये गये कलंक को दूर करने 
के लिये ऋक्ष राज जाम्ववान्‌ को जीतकर उस रत्न स्यमन्तक मणि को ले आये और पिता को दे दिया । 
उस मिथ्या य लंक से डरे हुये पिता ने दूसरे को दी हुई मुझे भगवान्‌ को रत्न सहित समर्पित कर दिया ॥ 
जाम्बवत्युवाच-- दशमः श्लोकः 

प्राज्ञाय देहकदसु निजनाथदेवं सीतापति त्रिणवहान्यसुनाभ्ययुध्यत्‌ । 

ज्ञात्वा परीक्षित उपाहरदहणं मां पादौ प्रगृह्य मणिनाहमसुष्य दासी ॥१०॥ 
पदच्छद— प्राज्ञाय देहकृत्‌ अमम्‌ निजनाथदेवस्‌ सीतापतिम्‌ त्रिणवहानि अमुना अभिअयुध्यत्‌ । 
ज्ञात्वा परीक्षितः उपाहरत्‌ अहंणम्‌ माम्‌ पादो प्रगृह्य मणिना अहम्‌ अमुष्य दासी ॥ 


शब्दार्थ -- 

पाशाद ५, अच्छो प्रकार न जानकर ज्ञात्वा १०. जानकर 

देहकृत्‌ १. देहधारी परीक्षितः ७८. परीक्षा लेने पर तथा 

अमुमनिजनाथ २. उन अपने स्त्रामी उपाहरत्‌ १४. समर्पित कर दिया 

देवम्‌ ३. देव अहंणम्‌ माम्‌ १३. मुझे पुजा सामग्री के रूप में 

सोतापतिम्‌ ४. रामचन्द्रको (पिता ने पादौ प्रगृह्य ११. उनके चरण पकड़कर 

न्रिणवहानि ६. सत्ताइस दिन मणिना १२. मणि के साथ 

अमुना ७. उनसे अहम्‌ १५. मुझे 

अभियुध्यत्‌। ८. युद्ध किया अमुष्यदासी।। १६. उनको दासी रहने की 
कामना है 


एलोकार्थ -देहधारी उन अपने स्वामी देव रामचन्द्र को पिता ने अच्छी प्रकार न जानकर सत्ताइस 
दिन उनसे युद्ध किया । परीक्षा लेने पर तथा जानकर उनके चरण पकड़कर मणि के साथ पूजा 
सामग्री के रूप में मुझे समपित कर दिया । मुझे उनकी दासी बनो रहते की कामना है ॥ 


बन परै ] दमः स्के [ ७६१ 


एकादशः श्लोकः 


कालिन्युवाच-- तपश्चरन्ती माज्ञाय स्वपादस्पशेनाशया । 
सर्यो पेत्याग्रहीत्‌ पाणि योऽहं तदूगहमाजेनी ॥११॥ 

पदच्छेद तपः चरन्तीम्‌ आज्ञाय स्वपाद स्पर्शन आशया। 

सख्या उपेत्य अग्रहीत्‌ पाणिम्‌ यः अहम्‌ तत्‌ गृह मार्जनी ॥ 
शब्दार्थ-- 
तपः १, तपस्या सख्या उपेत्य ८. सखा अर्जुन के साथ आकर 
चरन्तीम्‌ ६. करती हुई मुझे अग्रहीत्‌ १०, पकड़ लिया. 
आज्ञाय ७. जानकर पाणिम्‌ ६. मेरा हाथ 
स्वपाद २. अपने चरणों में यः १. उन्होंने 
स्पशंन ३. स्पशं करने की अहम्‌ तत्‌ ११. मैं उनका 
आशया । ४. कामना से गृह मार्जनी ॥ १२. घर बुहारने वालो दासी हूँ 


शलोकाथ-उन्होंने अने चरणों का स्पर्शं करने की कामना से तपस्या करती हुई मुझे जानकर सखा 
अर्जुन के साथ आकर मेरा हाथ पकड़ लिया । में उनका घर बुहारने वाली दासी हूँ ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
मित्रविन्दोवाच- 
यो मां स्वयंवरउपेत्य विजित्य भूपान्‌ निन्ये श्वयथगमिवात्मबलि द्विपारिः | 
श्रातं श्च मेऽपकुरुतः स्वपुरं श्रियौ कस्तस्यास्तु मेऽनु भवमङघत्यवनेजनत्वम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद--यः माम्‌ स्वयंवरे उपेत्य विजित्य भूपान्‌ निन्ये श्वयूथगम्‌इव आत्म बलिम्‌ द्विप अरिः। 
भ्रातन्‌ च मे अपकुरुतः स्वपुरम्‌ थियाओकः तस्य अस्तु मे अनुभवम्‌ अङ्घ्रि अवनेजनत्वम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

यः १. जो भ्रातन च ५. मेरे भाइयों को भी 
माम्‌ ७, मुझे मे अंपकुरुतः ४. मेरा अपकार करते हुये 
स्वयंवरे उपेत्य २. स्वयंवर में आकर स्वपुरम्‌ &. अपनो नगरी द्वारका में 
विजित्य ६. जीतकर श्रिया ओकः ८. शोभा सम्पन्न 

भुपान्‌ ३. राजाओं को (तथा) तस्य १४. उनके 

निन्ये १०. ले आये अस्तु मे १८. मुझे प्राप्त होता रहे 
शवयुथगम्‌ इव १२. कुत्तों के झुन्ड में से जेसे अनुभवम्‌ १७. सोभाग्य 

आत्मबलिम्‌ १३. अपना भाग ले जाये अडब्रि १५. चरणों को 


द्विप अरिः । ११. हाथियों का शत्र सिङ अवनेजनत्वम्‌॥१६. धोने का 

एलोकार्थ--जो स्वयंवर में आकर राजाओं का तथा मेरा अपकार करते हुये मेरे भाइयों को भी 
जीतकर मुझे शोभा सम्पन्न अपनी नगरी द्वारका में ले आये, जेसे हाथियों का शत्रु विह कुत्तों के 
झुन्ड में से अपना भाग ले जाये, उनके चरणों को धोने का सोभाग्य मुझे प्राप्त होता रहे ' 

फार्म - ८६ 


७६२ ] श्रीमदभागवते | क्ष० दर 


त्रयोदशः श्लोक. 


सत्योवाच-- 
सप्तोक्षणो$तिबलवी यसुतीदणश्श गान्‌ पितरा कृतान्‌ क्षितिपवीयपरीक्षणाय । 
तान्‌ वीरदुमदहनस्तरसा निगह्य कीडन्‌ बवन्ध ह यथा शिशवोऽजतोकान्‌॥१२॥ 
पदच्छेद- सप्त उक्षण अतिबल वोयं सुतीक्षण श्युंगान्‌ पित्रा कृतान्‌ क्षितिपवीयं परीक्षणाय । 


तान्‌ वीर दुमंदहनः तरसा निगृह्य क्रोडन्‌ बबन्ध हु यथा शिशअः अजतोकान्‌ ॥। 
शन्दार्थ-- 


सप्तउक्षणः ८. सातबेलोंको तान्‌ १०. उन बैलों को भगवान्‌ ने 

अतिबलवी्य ४. अति बलवान्‌ पराक्रमी वीर ६. वीरों के 

सुतोक्ष्णश्ुंगान ५. बहुत तीखे सींग वाले दुं दहनः ७. घमंड को चुर-चुर करने वाले 

पित्रा १. मेरे पिता ने तरसा निगृह्य ११. शीघ्रता से पकड़कर 

कृतान्‌ ४. रख छोड़ा था क्रीडन्‌ बबन्धह १२. खेलते हुये वैसे ही बांध लिया 

कितीपवीर्यं ९. राजाओं की शक्ति की यथाशिशवः १३. जेसे छोटे-छोटे बच्चे 

परीक्षणाय । ३. परीक्षा के लिये अजतोकान्‌ ।। १४. बकरी के बच्चों को पकड़ 
लेता है 


श्लोकार्थ- मेरे पिता ने राजाओं की शक्ति की परीक्षा के लिये अति बलवान्‌, पराक्रमो, बहुत तीखे 
सींग वाले, वीरों कं घमंड को चूर-चूर करने वाले, सात बैलों को रख छोड़ा था । उन बैलों को भगवान्‌ 
ने शोधता से पकड़कर वैसे ही बांध लिया जेसे छोटे-छोटे बच्चे बकरी के बच्चों को पकड़ लेता है ॥ 
| 
चतुदशः श्लोकः 

य इत्थं वीर्यशुल्कां मां दासी भिश्चतुरङ्गिणीम्‌ । 

पथि निजित्य राजन्यान्‌ निन्ये तद्दास्यमस्तु मे ॥१४॥ 
पदच्छेद-- यः इत्थम्‌ वीर्य शुल्काम्‌ माम्‌ दासीभिः चतुरङ्गिणोम्‌ । 

पथि निजित्य राजन्यान्‌ निन्ये तत्‌ दास्यम्‌ अस्तु मे ॥ 


शब्दाथं-- 

यः १. जो पथि ५. मार्ग में 

इत्यम्‌ २. इस प्रकार निजित्य ७, जीतकर 

वीर्यशुल्काम ३. बल पौरुष के द्वारा राजन्यान्‌ ६. विरोधो राजाओं को 
माम्‌ ४. मुझे प्राप्त कर (और) निन्ये १०. मुझे ले आये 

दासीभि &. दासियों के साथ तत्‌दास्यम्‌ ११. उनको सेवा का अवसर 


चतुरङ्गिणीम्‌ । ५. चतुरङ्गिणी सेना (और) अस्तुमे॥ १२. मुझे सदा प्राप्त होता रहे 

इलोकार्थ--जो इस प्रकार बल-पौरुष के द्वारा मुझे प्राप्तकर और मागं में विरोधी राजाओं को जीत 
कर. चतुरगिणी सेना और दासियों के साथ मुझे ले आये उनकी सेवा का अवसर मुझे सदा 
प्राप्त होता रहे ॥ 


झ० ८३ ] 


भद्रोवाच-- 


पदच्छर— 


शब्दार्थ- 
पिता मे 
सातुलेयाय 
स्वयम्‌ 
आहूय 
दत्तवान्‌ । 


२ 
३. 
१ 
६ 


१०. 


दशमः स्कन्धः [ ७६३ 
पञ्चदशः श्लोकः 


पिता मे मातुलेयाय स्वयमाहूय दत्तवान्‌। 
कुष्णे कृष्णाय तच्चित्तामचौहिण्या सखीजनेः ॥ १५॥ 


पिता मे मातुलेयाय स्वयम्‌ आहूय दत्तवान्‌। 
कृष्णे कृष्णाय तत्‌ चित्ताम्‌ अक्षोहिण्या सखीजनेः॥ 


पिताजी ने मेरे कृष्ण १. है द्रौपदी जी! 

माता के पुत्र कृष्णाय ४. श्रोकृष्ण को 

स्वयम्‌ हो तत्चित्ताम्‌ ७. उनमें चित्त लगाये हुये 
बुलाकर अक्षौहिण्या ८. अक्षौहिणी 


मुझे समपित कर दिया सखीजने: ८. सखियों के साथ 


श्लोकाथ-हे द्रोपदी जी ! पिताजी ने मेरे मामा के पुत्र श्रीकृष्ण को स्वयम्‌ ही बुलाकर उनमें चित्त 
लगाये हुये म्रक्षो हणी सेना और सखियों के साथ मुझे समपित कर दिया ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अस्य मे 
पाद्‌ 
सस्पशंः 
भवेत्‌ 
जन्मनि 
जन्मनि । 


षोडशः श्लोकः 


अस्य मे पादसंस्पर्शो भवेज्जन्मनि जन्मनि । 
कम भिश्राम्धमाणाया येन तच्छे य आत्मनः ॥१६॥ 


अस्थ मे पाद संस्पर्शः भवेत्‌ जन्मनि जन्मनि। 
कर्मभिः ञ्राम्यमाणायाः येन तत्‌ श्रेयः आत्मनः ॥ 


५. मुझे इनके कर्मभिः १. कर्मे के अनुसार 
६. चरणों का आस्यमाणायाः ४. चक्कर काटते हुये 
७, स्पर्शं येन द. जिसे मैं 

८. प्राप्त होता रहे तत्‌ ११. परम 

२. जन्म श्रेषः १२. कल्याण समझती हूं 
३. जन्मान्तर में आत्मनः ॥ १०. अपना 


एलोकाथ- कर्म के अनुसार जन्म-जन्मान्तर में चक्कर काटते हुये मुझे इनके चरणों का स्पशं प्राप्त 
होता रहे । जिसे मैं अपना परम कल्याण समझती हे ॥ 


७६४ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ६३ 


सप्तदशः श्लोकः 
लक्ष्मणोवाच- 
ममापि राज्ञच्युतजन्मकमं श्रत्वा सुहु्नारदगीतमास ह। 
चित्तं सुकुन्दे किल पद्महर्तया वृतः रुससृश्य विहाय लोकपान्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद- मम अपि राज्ञि अच्युत जन्म कर्म श्रुत्वा मुहुः नारद गीतम्‌ आस ह। 
चित्तम्‌ मुकुन्दे किल पद्महस्तया वृतः सुसंभृश्य विहाय लोकपान्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

मम अपि १३. मेरा भी चित्तम्‌ १४. चित्त 

राज्ञि १. हेरानीजी! मुकुन्दे १५. श्रीकृष्ण में 

अच्युत ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के किल ७. तथा 

जन्म कर्म ५, जन्म और कर्म को पद्महस्तया ८. लक्ष्मी ने भा 

श्रुत्वा ६. सुनकर वृतः ११. वरण किया (यह) 

मुहुः ३. बार-बार सुसंमृश्य १२. अच्छी प्रकार सोचकर 
नारद गीतम्‌ २. नारद द्वारा लाये गये. विहाय १०. त्य'गकरके (भगवान्‌ का ही) 
आस ह। १६. लग गया लोकपान्‌ । ५. लोकपालों को 


श्लोकार्थ--हे रानी जी ! नारद द्वारा गाये गये बार-बार भगवान्‌ श्रीकृष्ण के जन्म और कर्म को 
सुनकर तथा लक्ष्मी ने भी लोकपालों को त्याग करके भगवान्‌ का ही वर किया, यह 
अच्छी प्रकार सोचकर मेरा भी चित्त श्र कृष्ण में ही लग गया ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
ज्ञात्वा मम मतं साध्वि पिता दुहितृवत्सलः । 
बृहत्सेन इति ख्यातस्तच्रोपायमचीकरत्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद-- ज्ञात्वा मम मतम्‌ साध्वि पिता दुहितृ बत्सलः। 
ब्ृहत्सेन इति ख्यातः तत्र उपायम्‌ अचीकरत्‌ ।। 


शब्दार्थ 

ज्ञात्वा १०, जानकर बृहत्सेन “४. बृहत्सेन 
मभ ८. मेरा इति ५. इस 

मतम्‌ ८. आशय ख्य।तः ६. नाम से प्रसिद्ध 
साध्वि १. हे पतिव्रते तत्‌ ११. बहाँ पर यह 
पिता ७. पिताने उपायम्‌ १२. उपाय 
बुहितृ २. पुत्री के प्रति अचीकरत्‌ ॥ १३. किया 
वत्सलः । ३. स्नेह रखने वाले 


श्लोकार्थ- हे पतिव्रते ! पुत्री के प्रति स्नेह रखने वाले बृहत्सेन इस नाम से प्रसिद्ध पिता ने मेरा 
आशय जानकर वहाँ पर यह उपाय किया ॥ 


अ० ८३ ] दशमः स्कन्धः [ ७६५ 


एकोनविंशः श्लोकः 
यथा स्वयंवरे राज्ञि मत्स्यः पार्थेप्सया कृत! । 


अयं तु बहिराच्छुनो इश्यते स जले परम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद - यथा स्वथंवरे राज्ञि मत्त्यः पाथ ईप्सया कृतः । 
अयम्‌ तु बहिः आच्छन्नः दृश्यते सः जले परम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 
यथा २. जसे आपके अयम्‌ द. हमारे यहाँ का मत्स्य 
स्वयंवरे ३. स्वयंवर में तु ८. किन्तु 
राज्ञि १. रानीजी बहिः १०. बाहर से. 
मत्स्यः ,६. मत्स्य वेध का आयोजन आच्छन्नः ११. ढका हुआ था 
पाथं ४. अर्जन को दश्यते १४. दोख पड़ती थी 
ईच्सया ५. पाने की इच्छा से स १३. उसकी परछाइ 
कृतः । ७. किया था (वैसे ही पिता ने जलेपरम्‌ ॥ १२, केवल जन में 
किया था 


एलोकाथं--रानो जो ! जैसे आपके स्वयंबर में अर्जुन को पाने की इच्छा से मत्स्यवेध का आयोजन 
किया था वैसे हो मेरे पिता ने किया था । किन्तु हमारे यहाँ का मत्स्य बाहर से ढका हुआ 
था । केवल जल में उसकी परछाई दीख पडतो थो ॥ 


विंशः श्लोकः 
२ € € 
श्रत्वतत्‌ सवतो भूपा आययुमत्पितुः पुरम्‌ । 
सर्वोस्त्रशस्त्रतत्त्वज्ञाः सोपाध्यायाः सहस्रशः ॥२०॥ 
पदच्छेद श्रृत्वा एतत्‌ सर्वतः भूपाः आययुः मत्‌ पितुः पुरम्‌ । 
सब अस्त्र-शस्त्र तत्त्वज्ञाः स उपाध्यायाः सहुत्रशः ॥। 


शब्दाथं- 

शृत्वा २. सुनकर सवं ३. सब प्रकार के 

एतत्‌ १. यह अस्त्र ४. अस्त्रों और 

सवतः १३. सब ओर से शस्त्र ५, शस्त्रो के 

भुपाः १०. राजा लोग तत्त्वज्ञाः ६. तत्त्वों को जानते वाले 
आययुः १४. आने लगे स ८, साथ 

मत्‌ पितुः ११. मेरे पिता के उपाध्यायाः ७. गुरुओं के 

पुरम्‌ । १२. नगर में सहस्नश ६. हजारों 


एलोकार्थ--यह सुनकर सब प्रकार के अस्त्रों और शस्त्रों के तत्त्वों के जानने वाले गुरुओं के साथ 
हजारों राजा लोग मेरे पिता के नगर में सब ओर से आने लगे॥ ' 


७६६ ] 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ -- 
पित्रा 
सम्पुजितः 
सर्वे 
यथावीयंम्‌ 
यथावयः 
आददुः । 


श्रीमद्भागवते 


एकविंशः श्लोकः 


[ अ० ८३ 


पित्रा सम्पूजिताः सर्व यथावीर्यं यथावयः । 

आददुः सशरं चापं वेद्धं, पषदि मद्धियः ॥२१॥ 
पित्रा सम्पुजिताः सर्वे यथा दीर्यम्‌ यथा वयः । 
आददुः सशरम्‌ चापम्‌ वेद्धम्‌ पषंदि मत्‌ धियः ॥ 


१, पिताजी के द्वारा सशरम्‌ ११. 
४, सत्कृत होने पर चापम्‌ १०. 
७. सभी राजाओं ने वेदम्‌ दे. 
२. बल-पौरुष और पर्षेदि ५. 
३. अवस्था के अनुसार मत्‌ शर 
१२. उठाये धियः ॥। ६ 


बाण 

धनुष और 

मत्स्य को वेधने क्रे लिये 
स्वयंवर में 

मुझे 

पाने के लिये 


ण्लोकार्थ-पिता के द्वारा बल, पौरुष ओर अवस्था के अनुसार सत्कृत होने पर मुझे पाने के लिये 
सभी राजाओं ने स्वयंवर में मत्स्यवेघ के लिये धनुष और बाण उठाये ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


आदाय 
व्यसृजन्‌ 
केचित्‌ 
सज्यम्‌ 
कर्तुम्‌ 
अनोश्वराः । 


द्वाविंशः श्लोकः 


आदाय व्यस्धजन्‌ केचित्‌ सज्यं कर्तु मनीश्वराः । 

आकोटि ज्यां ,ससुत्कुष्य पेतुरेकेऽसुना हताः ॥२२॥ 
आदाय व्यसूजन्‌ केचित्‌ सज्यम्‌ कर्तम्‌ अनीश्वराः । 
आकोटि ज्याम्‌ समुत्कृष्य पेतुः एके अमुना हताः ॥ 


५. धनुष लेकर आकोटि ८. 
६. रख दिया (कुछ) ज्याम्‌ ७, 
४. कुछ राजाओं ने समुत्कृष्य दर 
१. धनुष पर ताँत पेतुः १०. 
२. चढाने में एके अपुना ११. 
३. असमर्थ आहताः॥ १२. 


दुसरे सिरे तक 
धनुष की डोरीको 
खींचकर 

गिर गये 

कुछ उससे 

आहत हो गये 


धलोकार्थ--४नुष पर ताँत चढ़ाने में असमर्थ कुछ राजाओं ने धनुष लेकर रख दिया। कुछ धनुष की 
डोरी को दूसरे सिरे तक खींचकर गिर गये, कुछ उससे आहत हो गये । 


अ० ८३] दशमः स्कन्ध: [ ७६७ 


त्रयोविशः श्लोकः 
सज्यं कृत्वा परे वीरा मागधाम्बष्ठचेदिपाः । 


भीमो दुर्योधनः कणों नाविन्दंस्तदवस्थितिम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद सज्यम्‌ कृत्वा परे वोराः मागध अम्बष्ठ चेदिपाः। 
भीमः दुर्योधनः कर्णः न अविन्दन्‌ तत्‌ अवस्थितिम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

सज्यम ६. धनुष षर डोरी तो भीमः ६. भीमसेन 
कृत्वा १०. चढ़ालो दुर्योधनः ७. दुर्योधन ओर 
परे १. दूसरे कर्णः ८. कर्ण ने 
वीराः २. वोरों न १३. नहीं 

मागध ३. जरासन्ध अविन्दन्‌ १४. पतापाया 
अम्बष्ठ ४. अम्बष्ठ नरेश तत्‌ ११. किन्तु मछली की 
चेदिपाः । १. शिशुपाल अवस्थितिम्‌ ।। १२. स्थितिका 


श्लोकार्थ-दूसरे वीरों जरासन्ध, अम्बण्ठ नरेश, शिशुपाल, भीमसेन, दुर्योधन और कणं ने धनुष पर 
डोरी तो चढ़ा ली, किन्तु मछली की स्थिति का पता नहीं पाया ॥ 


रिः गौ 
चतुविशः श्लोकः 
मत्स्याभास जले वीच्य ज्ञात्वा च तदवस्थितिम्‌ । 
पार्थो यत्तोञ्सुजद्‌ बाणं नाच्छिनत्‌ पस्एशे परम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद-- मत्स्य आभासम जले वोक्ष्य ज्ञात्वा च तत्‌ अवस्थितिम्‌। 
पार्थः यत्तः असृजत्‌ बाणम्‌ न अच्छिनत्‌ पस्पृशे परम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

मत्स्य २. मछली को पार्थः ८. अर्जुन ने 

आभासम्‌ ३. परछाई को यत्तः ८. सावधानी से 

जले १. जल में असुजत्‌ ११. छोड़ा (परन्तु) 

वीक्ष्य ४. देखकर बाणम्‌ १०. बाणको 

ज्ञात्वा ७. जानकर न अच्छिनत्‌ १२. लक्ष्यवेध नहीं हुआ 

च तत्‌ ५. और उसकी पस्पृशे १४. उसका स्पशं मात्र किया 
अवस्थितिम्‌। ६ स्थितिको परम्‌ ॥ १३ केवल 


श्लोकार्थ-जल में मछली की परछ।ई को देखकर ओर उसकी स्थिति को जानकर अर्जुन ने बाण 
को छोड़ा । परन्तु लक्ष्यवेध नहीं हुआ । केवल उसका स्पर्श मात्र किया ॥ 


७६८ ] श्रीमद्भागवते [ अं० ८३ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
राजन्येषु निवृत्तेषु भग्नमानेषु मानिषु। 
भगवान्‌ धनुरादाय सज्य कुत्वाथ लीलया ॥२५॥ 


पदच्छेद राजन्येषु निवृत्तं भग्नमानेषु मानिषु । 
भगवान्‌ धनुः आदाय राज्यम्‌ कृत्वा अथ लोलया ॥। 


शब्दार्थ-- 

राजन्येषु १. राजाओं ने (लक्ष्यवेध की) धमुः ६. धनुष 
निवत्तेषु १. चेष्टा छोड़ दी तथा आदाय ७. उठाया (और) 
भग्नमानेषु ४. मानमदंन हो जाने पर राज्यम्‌ द. उस पर डोरी 
सानिषु। ३. अभिमानियों के कृत्वा १०. चढ़ा दी 
भगवान्‌ ५, भगवान्‌ने अथ लीलया ॥। ५. खेल ही खेल में 


शलोकार्थ-राजाओं ने लक्ष्यवेध की चेष्टा छोड़ दी । तथा अभिमानियों का मानमर्दन हो जाने पर 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने धनुष उठाया । और खेल हो खेल में उस पर डोरी चढ़ा दी ॥ 


घडविंशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ सन्धाय विशिखं मत्स्यं वीचय सकुञ्जले । 
छित्त्वेषुणापातयत्तं सूयं चाभिजिति स्थिते॥२६॥ 


पदच्छेद तस्मिन्‌ सन्धाय विशिखम्‌ मत्स्यम्‌ वोक्ष्य सकृत्‌ जले । 
छित्त्वा इषुणा अपातयत्‌ तम्‌ सुर्यं च अभिजिति स्थिते ॥ 


शब्दाथ -- 

तस्मिन्‌ १. उसमें छित्वा १:, बेधकर 

सन्धाय ३. चढ़ाकर इषुणा 5. बाण से 

विशिखिम्‌ २. बाणको अपातयत्‌ ११. नीचे गिरा दिया 
मत्स्यम ६. मछली को तम्‌ ८. उसे 

वीक्ष्य ७. देखकर सूर्य च १२ उस समय सूर्यं 

सकृत्‌ ४. एकबार अभिजित्‌ १३. अभिजित्‌ नामक मुहूतं में 
जले । ५. जल में स्थिति।। १४. स्थित थे 


श्लोकार्थ-- उसमें बाण को चढ़ाकर एक बार जल में मछली को देखकर उसे बाण से बेधकर नीचे 
गिरा दिया । उस समय सूर्य अभिजित्‌ मुह॒त में स्थित थे ॥ 


० ५२ | दशम: स्कन्धः 


[ ७६६ 
सपरविंशः श्लोकः 

दिवि दुन्दुभयो नेदुजेयशब्दयुता सुवि। 

देवाश्च कुसुमासारान्‌ सुसुचुहंषविह्लाः ॥२७। 
पदच्छेद - दिवि दुन्दुभयः नेदुः जय शब्द युताः भुवि । 

देवाः च कुसुम आसारान्‌ मुमुचुः हर्षविह्वलाः ॥ 

शब्दार्थ-- 
दिवि १. आकाश में देवाः ८, देवता 
दुन्दुभय २. दुन्दुभियाँ च ७. और 
नेदुः ३. बजने लगीं कुसुम १०. फूनों की 
जथ शब्द ५. जय-जयकार का शब्द आसारान ११. वर्षा 
युताः ६. होने लगा मुमुच १२. करने लगे 
सवि । ४. पृथ्वी पर हर्षविह्वलाः ।। ६. आनन्द से विभोर होकर 


एलोकाथं--आकाश में दुन्दुभियाँ बजने लगीं । पृथ्वी पर जय-जयकार 
देवता आनन्द से विभोर होकर फूलों की वर्षा करने लगे ॥ 


ग्रष्यविंशः श्लोकः 


का शब्द होने लगा । ओर 


तदू रङ्गमाविशमह कलनूपुराभ्यां पद्भ्यां प्रणृद्य कनकोज्ञ्वलरत्नमालाम्‌। 
नूतने निवीय परिधाय च कौशिकाड्ये सब्रीडहासवदना कबरीध॒तस्तरक्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद- तत्‌ रङ्गम्‌ आविशम्‌ अहम्‌ कलन पुराभ्याम्‌ पदभ्याम्‌ प्रगृह्य कनक उज्ज्वल रत्नमालाम्‌ । 


शब्दार्थ 

तत्‌ १. उसी समय नूत्ने दै 
रङ्गस्‌ ५. रङ्गशाला में निवीय १०. 
आविशम्‌ अहम्‌ ६. मैंने प्रवेश किया परिधाय च १२. 
कलन पुराभ्यामा ८. पायल शब्द कर रहेथे कौशिकअग्र्ये ११. 
पद्भ्याम्‌ ७. मेरेपेरोंके सवीडहास १४. 
प्रगृह्य ४. लेकर वदना १५, 
कनक उज्ज्वलः २. सुवणंयुक्त सफेद कबरीधृत १३ 

रत्न मालाम्‌ । ३. रत्न माला स्रक्‌ ॥ १६. 


नूत्ने निवोय परिधाय च कौशिक अग्र्ये सब्रीडहास वदना कवरी धुत स्रक्‌ ॥ 


मैंने नये 
बने हुये 
हन रखे थे 
रेशमी वस्त्र 
लज्जामिश्रित मुस्कान थीं 
और 
जूडे में 
मुख पर 
फूलों की माला थी 


श्लोकार्थ--उसी समय सुवणयुक्त सफेद रत्न माला लेकर रङ्गशाला में मैंने प्रवेश किया । मेरे पेरों 
के पायल के शब्द कर रहे थे। मैंने नये बने हुये रेशमी वस्त्र पहन रखे थे। मुख पर 
लज्जा मिश्रिध मुस्कान थी । और जुड़े में फूलों को माला थीं ॥ 


फार्म--६७ 


७७६ | श्रीमद्भांग्वत [ भैण ८३ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
५ च 
उन्नीय वक्त्रसुरुकुन्तलकण्डलत्विड गण्डस्थल शिशिरहासकट क्षमोक्षः | 
राज्ञो निरीक्ष्य परितः शनकंमुरारेरंसेडनुरक्तहृदया निदभेस्वमालाम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद -- न्नोय वक्त्रम्‌ उरु कुन्तल कुण्डलत्विट्‌ गण्डस्थलम्‌ शिशिर हास कटाक्ष सोक्षेः । 
“ज्ञ; निरीक्ष्य परितः शनक: मुरारेः अंसे अनुरक्त हृदया निदधे स्वमालाम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

उन्नोय ५. उठाकर राज्ञः निरीक्ष्य ६. राजाओं कौ देखकर (भगवान्‌ में) 
वकत्रम्‌ ४. अपने मुखको परितः घ. चारों ओर से 

उरु कुन्तल १. घनी घुंघराली अलको शनकेः ११. धीरे से 


तथा 

कुण्डलत्विद २. कुण्डल की कान्तिसेयुक्त मुरारेः अंके १२. श्रीकृष्ण के गले में 

गण्डस्थलम्‌ ३. कपोल स्थल वाले अनुरक्त हृदया १०. अनुरक्त हृदय वाली 

शिशिर हास ६. शीतल हास्य रेखा निदधे १४. डालदी 

कटाक्षमोक्षेः : ७. तिरछी चितवन से स्वमालाम्‌॥ १३. अपनो माला 

शलोकाथं -और घनी घुंघराली अलकों तथा कुण्डल की कान्ति से युक्त कपोल स्थल वाले अपने मुख 
`को उठाकर शीतलहास्य रेखा ओर तिरछी चितवन से चारों ओर से राजाओं को देखकर 
भगवान्‌ में अनुरक्त हृदय वाली मैंने अपनी माला श्रीकृष्ण के गले में डाल दो ॥ 


त्रिशः श्लोकः 


तावन्म्दडृपट्हाः शहुमेयानकादयः । 

- ७ € 

निनेदुनरनतंक्यो ननृतुगांयका जयुः॥३०॥ 
पदच्छेद-- तावत्‌ मृदङ्क पटहाः शङ्ख भेरी आनक आदयः। 

निनेदुः नट नर्तक्यः ननृतुः गायकाः जगुः॥ 
शब्दाथ-> 
तावत १. तभी निनेदु: ७. बजने लगे 
भृ्दज्भ २. मृदङ्ग नट ८. नट और 
पटहाः ३. पखावज नत॑क्यः §. नतंकियाँ 
शङ्ख ४. शङ्कु ननुखुः १०. नाचने लगीं (तथा) 
झरी ५. भेरी (ढोल) गायकाः ११. गवैये 
“आनक आदयः । ६. नगारे आदि बाजे जगुः ॥। १२. गाने लगे 


श्लोकार्थ--तभी मृदङ्ग, पखावज, शङ्क, ढोल, नगारे आदि बाजे बजने लगे । नट और नर्तकियाँ 
नाचने लगीं । गवैये गाने लगे ॥ 


अ० ६३ ] इशमः स्कन्धः [ ७७१ 


एकत्रिशः श्लोकः 
एव वृते भगवति मयेशे नपयथपाः । 
न सेहिरे याज्ञसोन स्पर्धन्तो हच्छुयातुराः ॥३१॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ वृते भगवति मया ईशे नृप यूथपा: । 
न सेहिरे याज्ञसेनि स्पर्धन्तः हृच्छय आतुराः ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ ३. इस प्रकार न ११. नहों 

वृते ६. वरण कर लेने पर सेहिरे १२. सहन किया 
भगवति ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का याज्ञसेनि १. हे द्रौपदी जी ! 
सथा ९. मेरे द्वारा स्पर्धेन्तः १०. स्पर्धा करते हुये इसे 
ईशे ४. ईश्वर हृच्छय ४. कमसे 

नुप यूथपाः। ७. राजाओं के समूह ने आतुराः । ६. आतुर एवम्‌ 


श्लोकार्थ- हे द्रोपदी जी ! मेरे द्वारा इस प्रकार ईश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण का वरण कर लेने पर 
राजाओं के समूह ने काम से आतुर एवम्‌ स्पर्धा करते हुये, इसे सहन नहीं किया ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
मां तांवदू रथमारोप्य हृयरत्नचतुष्ट यम्‌ । 
शाङ्गसुदाम्थ सन्नद्धस्तस्थावाजौ चतुर्भजः ॥३२॥ 


पदच्छेद माम्‌ तावत्‌ रथम्‌ आरोप्य हय रत्न चतुष्टयम्‌ । 
शाखम्‌ उद्यम्य सच्चद्धः तस्थो आजौ चतुर्भुजः ॥। 


शब्दार्थ 

माम्‌ ६. मुझे शाङ्गम ८. शाङ्ग धनुष को 

तावत्‌ १. तब-तक अद्यम्य दै उाठकर 

रथम्‌ ५, रथ पर सन्नद्धः १०. कवच को पहनकर 
आरोप्य ७. बैठाकर तस्थौ १२. खड़े हो गये 

हयरत्न ४. उत्तम घोड़ों वाले आजी ११. युद्धके लिये 
चतुष्टयम्‌। ३. चार चतुर्भुजः॥ २, चतुर्भुज भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


'श्लोकार्थ-तब-तक चतुर्भूज भगवान्‌ श्रीकृष्ण चार उत्तम घोड़ां वाले रथ पर मुझे बैठाकर शाङ्ग- 
धनुष को उठाकर कवच पहनकर युद्ध के लिये खड़े हो गये ॥ 


७७२ ] श्रीमद्भागवते [ 9० ६३ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


दारुकश्चोदयामास काश्चनोपस्कर रथम्‌ । 
मिषतां भूभुजां राज्ञि स्टृगाणां मृगराडिब ॥३३॥ 


पदच्छे दारुकः चोदयामास काचन उपस्करम्‌ रथम्‌ । 
भिषताम्‌ भुभुजाम्‌ राज्ञि मृगाणाम्‌ मृगराडिव ॥ 


शब्दार्थं 

दारुकः २. दारुक ने मिषताम्‌ ७. सामने हो 

चोदयामास ५. हाँक दिया भुभुजाम्‌ ६. राजाओं के 

काश्चन ३. सोने के राज्ञि १. है रानी जी ! 

उपत्करम्‌ ४. साज सामान से लदे हुये मृगाणाम्‌ &. मृगों के झुन्ड में से 

रथम्‌ । ५. रथको मृगराडिव १:. जैसे सिंह अपना भाग ले जाये 


शनोकार्थ- हे रानी जी ! दारुक ने सोने के साज सामान से लदे हुये रथ को राजाओं के सामने ही 
हाँक दिया । मृगों के झुन्ड में से जैसे सिंह अपना भाग ले जाये ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


तेऽन्वसञ्जन्त राजन्या निषेद्घु' पथि केचन | 
संयत्ता उद्धृतेष्वासा ग्रामसिंहा यथा हरिम्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद-- ते अनुअसज्जन्त राजन्याः निषंद्धुम्‌ पथि केचन। 
संयत्ताः उद्धत इषुआसाः ग्रामसिहाः यथा हरिस्‌ ॥ 


शन्दाथं-- 

ते १. उनमें से संयत्ताः ६. सज-धत्रकर 

अनुअसज्जन्त ४, तैयार थे उद्धत ८. लेकर 

राजन्या: ३. राजा लोग इषु आसाः ७. धनुष 

निषेदधुम्‌ ५. रोकने केलिये ग्रार्मासहाः ११. कुत्ते 

पथि ४. माग में यथा १०. जेसे 

केचन । २. कुछ हरिम्‌ ॥ १२. सिह को (रोकना चाहते हों) 


श्लोकार्थ-उनमे से कुछ राजा लोग मागं में रोकने के लिये सज-धजकर धनुष-बाण लेकर तैयार थे । 
जैसे कुत्ते सिह को रोकना चाहते हों ॥ 


#० ८३ ] दशमः स्कन्धः 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
ते शाङ्गच्युलथाणौघेः कृत्तबाहङिघकन्धराः । 
निपेतुः प्रधने केचिदेके सन्त्यज्य दुद्र चुः ॥३५॥ 


[ ७७३ 


पदच्छेद ते शाङ्गंच्युत बाण ओघेः कृत्त बाहु अड्घ्ि कन्धराः । 

निपेतुः प्रधने केचित्‌ एके सन्त्यज्य दुद्र. वः ॥ 
णब्दार्थ-- 
ते ६. वे लोग निपेतुः ५. गिरने लगे 
शाद्ध च्युत १. शाङ्गंधनुष से छूटे हये प्रधने ७. युद्ध में 
बाण २. वाणों के केचित्‌ द. कुछ 
ओधेः ३. समूहों से एके १०. लोग 
कृत्तबाहु ४. कटो हुई बाहों सन्त्यज्य ११. युद्ध छोड़कर 
आडङ्घ्रकन्धराः। ५. पैरों तथा गर्दनों वाले दुद्रुवुः॥। १२. भागने लगे 


णलोकारथ-शाङ्गधनुष से छूटे हुये बाणों के समूहों से कटी हुई बाहों, पैरों तथा गदंनों वाले वे लोग 
युद्ध मे गिरने लगे कुछ लोग युद्ध छोड़कर भागने लगे )। 


पटत्रिशः श्लोकः 
ततः पुरीं यदढुपतिरत्यलङकुतां रविच्छुद्‌धवजपरचितरतोरणाम्‌ । 
कुशस्थलीं दिवि भुवि चाभिसस्तुतां समाविशत्तरणिरिव स्वकेतनम्‌॥३६॥ 


पदच्छेद- ततः पुरीम्‌ यदुपतिः अति अलङ्कताम्‌ रविच्छद ध्वजपट चित्र तोरणाम। 
कुशस्थलीम्‌ दिवि भुवि च अभिसंस्तुताम्‌ समाविशत्‌ तरणिः इव स्वकेतनम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

ततः १. तदनन्तर कुशस्थलोम्‌ १४. द्वारका 

पुरीम्‌ १५. पुरी में दिविभविच ८. स्वर्ग और पृथ्वी पर 

यदुषतिः २. यदुवंशियों में भगवान्‌ने अभिसंस्तृताम्‌ ८. प्रशंसित 

अतिअलङ्कृताम्‌ ७. अत्यन्त सुसज्जित समाविशत्‌ १६. प्रवेश किया 

रविच्छद ३. सूर्य को ढकने वाले तरणिः १०. सूर्य के 

ध्वज पट ४. ध्वज,वस्त्रों इव ११. समान 

चित्र ५. चित्र तथा स्व १२. अपने 

तोरणाम्‌॥ ६. बबन्दनवारोंसे केतनम्‌ ॥ १३. निवास-स्थान 


श्लोकार्थ- तदनन्तर यदुवंशियों में श्रेष्ठ भगवान्‌ ने सूर्य॑ को ढकने वाले ध्वज-वस्त्रों, चित्रों तथा 
बन्दनवारों से अत्यन्त सुसज्जित तथा स्वर्ग ओर पृथ्वी पर प्रशंसित सूर्य के समान अपने 
निवास-स्थान द्वारका पुरी में प्रवेश किया ॥ 


७७४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ८३ 
सप्तत्रिशः श्लोकः 
पिता मे पूजयामास सुहत्सम्बन्धिबान्धवान । 


€ क च्छ 
महाहवासोऽलङ्कारः शय्यासनपरिच्छुदः ॥३७॥ 
पदच्छेद-- पिता मे पूजयामास सुहत्‌ सम्बन्धि बान्धवान्‌ । 
महाहवासः अलङ्कारः शय्या आसन परिच्छदेः ।। 
शब्दार्थ-- 
पिता २. पिताजी ने महार्हवासः ६. बहुमूल्य वस्त्रों 
मे १. मेरे अलङ्झारेः ७. आभुषणों 
पुजयामास ११. पूजाकी शय्या ५. शय्याओ और 
सुहृत ३. मित्रों आसन द. आसनों तथा 
सम्बन्धि ४. सम्बन्धियों और परिच्छदः।। १०. अन्य स मग्नियों से 
बान्धवान्‌। १. बन्धुओं की 


श्लोकार्थ-मेरे पिताजी ने मित्रों, सम्बन्धियो और बन्धूओं की बहुमूल्य वस्त्रों, आभूषणों, शय्याओं 
और आसनों तथा अन्य सामग्रियों से पुजा की ॥ 


ग्रष्टात्रिशः श्लोकः 
दासीभिः सवसम्पद्भि मटेभरथवाजिभिः 
आयुधानि महार्हाणि ददौ पूर्णस्य भक्तितः ॥३८॥ 


पदच्छेद-- दासोभिः सवं सम्पदः भट इभ रथ वाजिभिः। 
आधुधानि महार्हाणि ददौ पूर्णस्य भक्तितः ॥ 


शब्दाथं - 

दासीभिः २. दासियाँ आयुधानि ८. अस्त्र-शस्त्र 

सवं ३. सब प्रकार की महारहाणि ७, बहुमूल्य 

सम्पदः ४. सम्पत्तियाँ दवौ १०. समर्पित किये 

भट इभ ५, सेनिक-हाथी पुर्णस्य १. परिपूर्ण भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
रथ वाजिभिः । ६. रथ-घोड़े एवम्‌ भक्तितः॥ ६. भक्तिपूर्वक 


श्लो कार्थ-मेरे पिताजी ने परिपूर्ण भगवान्‌ श्रीकृष्ण को दासियाँ सब प्रकार की सम्पत्तियाँ, सँनिक- 
हाथी, रथ, घोड़े एवम्‌ बहुमूल्य, अस्त्र शस्त्र भक्तिपर्वक समर्पित क्यि । 


अ० दरै | दशम; स्क॑न्घ। [७७५ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
आत्मारामस्य तस्येमा वयं वे ग़हदासिकाः । 


सवेसङ्गनिबृत्त्याद्धा तपसा च बभूविम ॥३६॥ 
पदच्छेद आत्मारामस्य तस्य इमाः वयम्‌ वे गह दासिकाः । 
सर्व सङ्ग निवृत्त्या अद्धा तपसा च बभुविम॥ 


शब्दार्थे- 

आत्मारामस्य ५. आत्माराम सवं १. हमने पूर्वं जन्म में सबकी 
तस्थ ८६. उन भगवान्‌ को सङ्ग २. आसक्ति 

इमाः ६, ये निवृत्त्या ३. छोड़कर 

वयम्‌ वे ७. हम लोग अद्धा ४. बहुत बड़ी 

गृह १०. घरकी तपसा च ५. तपस्या की होगी (जिससे) 
दासिकाः। ११. दासियाँ बभुविम॥ १२. हुई 


हु 
श्लोकार्थ-- हमने पुर्व जन्म में सवको आसक्ति छोड़कर बहुत बड़ो तपस्या की होगी । जिससे ये हम 
लोग आत्माराम उन भगवान्‌ को घर की दासियाँ हुईं ॥ 


चत्वारिशः श्लोकः 
महिष्य ऊचु:-- 
भौमं निहत्य सगणं युधि तेन सुद्धा ज्ञात्वाथ नः चितिजये जितराजकन्याः । 
निमंच्य संस्रतिविमोचमनुस्मरन्तीः पादाम्बुजं परिणिनाय य आप्तकामः ॥४०॥ 


पदच्छेद- भौमम्‌ निहत्य सगणं युधि तेन रुद्धा ज्ञात्वा अथ नः क्षितिजये जित राजकन्या: । 
निर्मुच्य संसृति विमोक्षम्‌ अनुस्मरन्तीः पाद अम्बुजम्‌ परिणिनाय यः आप्तकामः ॥। 


शब्दार्थं -- 

भौमम्‌ ३. भोमासुर को जित राजकन्याः ५. राजकन्याओं को जीतकर 
निहत्य सगणम्‌ ४. मारकर गणोंसहित निर्मुच्य ११. छुड़ाया (और) 

युघि २. युद्ध में संसृति १२. संसार से 

तेन ५. उसकेद्वारा विमोक्षम्‌ १३. मुक्ति दिलाने वाले अपने 
रुद्धाः ८. बन्दी बनायी गई अनुस्मरन्तोः १५. ध्यान करती हुईं 

ज्ञात्वा अथ १०. जानकर पादअम्बुजम्‌ . १४. चरण कमल का 

नः ७. हम परिणिनाय १६ हमसे विवाह कर लिया 
क्षितिजये। ६. पृथ्वी विजय के समय यःआसकामः।। १. जिन्होंने पूर्णकाम होने पर भी 


श्लोकार्थ- जिन्होंने युद्ध में भोमासुर को गणोंसहित मारकर उसके द्वारा राजाओं को पृथ्वी विजय 
के समय हम राजकन्याओं को जीतकर बन्दी बनाई गई जानकर छुडाया और संधार से मुक्ति 
दिलाने वाले अपने चरण कमल का ध्यान करती हुई हमसे विवाह किया ॥ 
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एकचत्वारिशः श्लोकः 
न वयं साश्वि साम्राज्यं स्वाराज्यं भौज्यमप्युत । 


नप ७ ७ ७ 

वराज्यं पारमेष्ठय च आनन्त्यं वा हरेः परम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छद- न वयम्‌ साध्वि साम्राज्यम्‌ स्वाराज्यम्‌ भोज्यम्‌ अपि उत। 

बराज्यम्‌ पारमेष्ठ्यम्‌ च आनन्त्यम्‌ वा हरेः पदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

न १२. नहों चाहतो है वराज्यम्‌ ६. अणिमादि ऐ!वर्य 
वथम्‌ साध्वि १. हे पतित्रते ! हम पारमेष्ठ्यम्‌ ७. ब्रह्मा का पद 
सास्राज्यम्‌ २. साम्राज्य आनन्त्यम्‌ ८. निर्वाण 
स्वाराज्यम्‌ ३. इन्द्रपद वा ६. अथवा 

भोज्यम्‌ ५. इन दोनों के भोग हरेः १०. भगवान्‌ का 
अपिउत । ४. अथवा पदम्‌ ॥। ११. धाम 


श्लोकाथे-हे पतिव्रते ! हम साम्राज्य, इन्द्रपद अथवा इन दोनों के भोग, अणिमादि ऐश्वर्य, ब्रह्मा का 
पद, निर्वाण अथवा भगवान्‌ का धाम नहीं चाहती हैं ।। 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


कामायामह एतस्य श्रीमत्पादरजः श्रियः । 
कुचककङ्कमगन्धाढ'य सूध्नो वोदु' गदाभ्रतः ॥४२॥ 
पदच्छेद - कामयामहे एतस्य श्रोमत्‌ पादरजः श्रियः । 
कुचकङ्कम गन्धाढचम्‌ मूर्ध्ना बोढुम्‌ गदाभृतः ॥ 


शब्दार्थ - 

कामयामहे १. चाहतो हैं क्‌च ६. कुचो पर लगी हुई 
एतस्7 १. हम इन क्डकूम ७. केशर को 

श्रीमत्‌ ८. शोभायमान हैं अपने गन्धआढयम्‌ ८. सुगन्ध से युक्त एवम्‌ 
पाद ३. चरणों की मूर्ध्ना १०. सिर पर 

रजः ४. घूलि को जो वोढुम्‌ ११. ढोना 

श्रियः । १. लक्ष्मीके गदाभृतः॥ २. गदाधारी भगवान्‌ के 


श्लोकाथ -हम इन गदाधारी भगवान्‌ के चरणों की धूलि को जो लक्ष्मी के कुचों पर लगी हुई केशर 
की सुगन्ध से युक्त एवम्‌ शोभा सम्पन्न हैं अपने सिर पर ढोना चाहती हैं ॥ 
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त्रयश्‍चत्वारिशः श्लोकः . 
व्रजस्त्रियो यद्‌ वाञ्छुन्ति पुलिन्ययस्तूणवीरुधः । 
गावश्चारयतो गोपाः पादस्पश महात्मनः ॥४३॥ 


पदच्छेद-- ब्रजस्त्रियः यत्‌ वाञ्छन्ति पुलिन्द्यः तृणवीरुधः । 

गावः चारयतः गोपाः पाद स्पर्शं महात्मनः ॥। 
शब्दार्थ-- 
ब्रज ८. ब्रज की गावः ६. गायें 
स्त्रियः ६. स्त्रियाँ तथा चारवतः ५. (गो) चराते समय 
यत्‌ १. जिन गोपाः ७. गोप और 
वाञ्छन्ति १२. चाहती हैं (वही हम भी पाद ३. चरणों के 

चाहती हैं) 

पुलिन्दः १०. भीलनियाँ स्पशं ४. स्पशं को 
तृण-बीरुधः। ११. तिनके, घास,लतायं तक महात्मनः ॥ २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 


श्लोकार्थ--जिन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणों के स्पर्श को गो चराते समय गाये, गोप और ब्रज की 
स्त्रियाँ, तथा भीलनियाँ, तिनके, घास, लतायं तक चाहती हैं, वही हम भी चाहती हैं। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तराधं पृथकोपाख्यानं नाम 
त्रयशीतितमः अध्यायः ।।८ २॥। 


कीर्म-- ८८ 


श्रीमद्‌भांगवतमहापुराणम 
दशमः स्कन्धः 
च्सुरकङ्ञी त्तिलस्नः अस्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- 
श्र॒त्वा एथा सुबलपुत्र्यथ याज्ञसेनी माधव्यथ चितिपपटन्य उत स्वगोष्यः 
कृष्णेऽखिलात्मनि हरौ प्रणयानुबन्धं सर्वा विसिस्म्युरलमश्रकलाकुलांच्यः ॥१॥ 


पदच्छेद- धृत्वा पृथा सुबल पुत्री याज्ञसेनी माधवो अथ क्षितिप पत्न्यः उत स्व गोष्यः। 
कृष्णे अखिल आत्मनि हुरो प्रणय अनुबन्धं सर्वाः विसिस्म्युः अलम्‌ अभुकला आकूलाक्ष्यः ।। 


शब्दार्थ 

शर्वा १२. सुनकर कृष्णे 5. श्रीकृष्ण के प्रति 

पृथा सुबलपुत्री २. कुन्ती, गान्धारी अखिलआत्मनि ५. सबके आत्मा 

अथ १. तदनन्तर हरो प्रणय १०. कृष्ण की पत्नियों के प्रेम की 
याज्ञसेनी ३. द्रौपदी अनुबन्धं ११. प्रगाढ़ता को 

मायवी अथ ४. सुभद्रा और सर्वाः १३. सब की सब 

क्षितिपपत्यः ५. राज पतितया विसिरम्युःअलम १४. विस्मित हो गईं और 

उत ६. तथा अश्रुकला १५. आँसू की बुंदों से उनकी 
स्वगोष्यः। ७. अपनी गोपियां आकुलाक्ष्यः ।। १६. आँखें डब-डबा आई 


श्लोकार्थ-तदनन्तर कुन्ती, गान्धारी, द्रोपदी, सुभद्रा ओर राजपत्नियां तथा अपनी गोपियाँ 
सबके आत्मा श्रीकृष्ण के प्रति कृष्ण की पत्नियों के प्रेम की प्रगाढृता को सुनकर सबकी 
सब विस्मित हो गई । ओर आंसू की बंदो से उनको आँखें डब-डबा आई ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
इति सम्भाषमाणासु स्त्रीभिः स्त्रीषु नभिन घु । 


आययुर्मनयस्तत्र कृष्णरामदिदब्वया ॥२॥ 

पदच्छेद - इति सम्भाषमाणासु स्त्रीभिः स्त्रीषु नभिः नृषु । 
आययुः मुनयः तत्र कृष्ण राम दिदृक्षया ।। 

शब्दार्थ-- 
इति १. इस प्रकार आययुः १२. आये 
सम्भाष ५, बातें मुनयः ११. मुनिगण 
माणासु ६. कर रहे थै कि तत्र १०. वहाँ पर 
स्त्रीभिः २. स्त्रियों से कृष्ण ७. श्रीकृष्ण और 
स्त्रीषु नृभिः ३. स्त्रियाँ और पुरुषों से राम ८. बलराम को 
न्‌षु । ४. पुरुष दिद्क्ष्या। ८. देखने की इच्छा से 


श्लोकाथे--इत प्रकार स्त्रियों से स्त्रियां और पुरुषों से पुरुष बातें कर रहे थे कि श्रीकृष्ण और 
बलराम को देखने की इच्छा से वहाँ पर मुनिगण आये ॥ 


अ० ८४ ] 


चयवनः 
देवलः 
असितः । 


दशम: स्कन्धः 


तृतीयः श्लोकः 


[ ७७ 


द्वेपायनो नारदश्च च्यवनो देवलोऽसितः । 
विश्वामित्रः शतानन्दो भरद्वाजोऽथ गौतमः ॥३।। 


द्वेपायनः नारदः च च्यवनः देवलः असितः । 
विश्वामित्रः शतानन्दः भरद्वाजः अथ गोतमः ।। 


६. 


१ 
र. 
३. 
४ 
५ 


व्यास 
नारद 
और 
च्यवन 


| देवल 


असित 


विश्वामित्रः 


शतानन्दः 
भरद्वाजः 
अथ 


गोतमः ॥। 


७. विश्वामित्र 
८. शतानन्द 
८. भरद्वाज 
१०. और 
११. गौतम आये 


श्लोकार्थ-वहाँ पर व्यास, नारद ओर च्यवन, देवल, असित, विश्वामित्र, शतानन्द, भरद्वाज और 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


रामः 
सशिष्यः 
भगवान्‌ 
वशिष्ठ: 
गालवः 


सगुः । 


गौतम आये ।। 


चतुर्थः श्लोकः 


रामः सशिष्यो भगवान्‌ वशिष्ठो गालवो भृणः । 
पुलस्त्यः कश्यपोऽत्रिश्च माकण्डेयो बृहस्पतिः ॥४॥ 


रामः सशिष्यः भगवान्‌ वशिष्ठः गालवः भृगुः । 
पुलस्त्यः कश्यपः अत्रिः च मार्कण्डेयः बृहस्पतिः ॥। 


३ 
१ 
२. 
४. 
५. 
६ 


परशुराम 
शिष्यों सहित 
भगवान्‌ 
वशिष्ठ 
गालव 

भृगु 


पुलस्त्यः 
कश्यपः 
अत्रिः 

च 

माकण्डेयः 
बृहस्पतिः ॥ 


७. 
21 


5. 


११. 
१०. 


१२. 


पुलस्त्य 

कश्यप 

अत्रि 

और 

माकण्डेय 
बृहस्पति भो आए. 


श्लोकार्थ--शिष्यों सहित भगवान्‌ परशुराम, वशिष्ठ, गालव, भृगु, पुलस्त्य, कश्यप, अत्रि, माकण्डेय 


और बृहस्पति भी आये ॥। 
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पञ्चमः श्लोकः 

द्वित स्त्रितश्चेकतश्च ब्रह्मपुचास्त थाङ्किराः । 

अगस्त्यो याज्ञवल्क्यश्च वामदेवादयोऽपरे ॥५॥ 
पदच्छेद द्वितः त्रितः च एकतः च ब्रह्म पुत्राः तथा अङ्किराः। 

अगस्त्यः याज्ञवल्वयः च वामदेव आदयः अपरे ॥ 

शब्दार्थ— 
द्वितः १. द्वित अगस्त्यः ७. अगस्त्य 
त्रितः ९. त्रित याज्ञवल्क्यः ८. याज्ञवल्क्य 
च एकतः ३. और एकत च वामदेवः १०. वामदेव 
चत्रह्यापुत्राः ४. ब्रह्मपुत्र (सनक आदि) आदयः ११. इत्यादि आये 
तथा ५. ओर अपरे ॥। ४६. और 
अद्धिराः । ६. अङ्गिरा 


श्लोकार्थ--वहाँ पर द्वित, त्रित ओर एकत ब्रह्मापुत्र (सनक सनन्दन, सनातन, सनत्कुमार) और 
अङ्गिरा, अगस्त्य, याज्ञवल्क्य तथा वामदेव इत्यादि आये ॥ 


षष्टः श्लोकः 
तान्‌ इष्ट्वा सहसोत्थाय प्रागासीना पादयः । 
पाण्डवाः कुषणरामौ च प्रणेसुर्विश्ववन्दितान्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद तान्‌ दृष्ट्वा सहसा उत्थाय प्राक्‌ आसोनाः नुप आदयः । 
पाण्डवाः कृष्ण रामो च प्रणेमुः विश्व वन्दितान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तान्‌ १. उन्हे पाण्डवाः ५. पांडव 

दृष्ट्वा २. देखकर कृष्ण ६. श्रीकृष्ण 

सहसा व. एकाएक रामो च ७. ओर बलराम ने 
उत्थाय ८. उठक्रर प्रणेमुः १२. प्रणाम किया 

प्राक्‌ आसीनाः ३. पहले से बैठे हुये विश्व १०. विश्व- 

नुप आदयः। ४. राजा आदि वन्दितान्‌ । ११. वन्दित (ऋषियों को) 


स्लोकार्थ--उन्हें देखकर पहले से बैठे हुये राजा आदि, पाण्डव, श्रीकृष्ण ओर बलराम ने एकाएक 
उठकर विश्ववन्दित ऋषियों को प्रणाम किया ॥ 


सप्तमः श्लोकः 
तानानचुयंथा सर्वे सहरामोऽच्युतोऽचयत्‌ । 


स्वागतासनपाद्याध्यमाल्यघूपानुलेपनः ॥9॥ 

पदच्छेद तान्‌ आनर्चः यथा सर्व सहरामः अच्युतः अचंयत्‌ । 
स्वागत आसन पाद्य अर्ध्य माल्य धूप अनुलेपनेः ।। 

शब्दार्थ-- 
तान १०. उनकी स्वागत १. स्वागत 
आनर्चुः ११. पूजा की और आसन २. आसन 
यथा ८६. विधि पूर्वक पाद्य ३. पाद्य 
सर्वे ८. सब राजाओं ने अध्ये ४. अध्यं 
सहरामः १२. बलराम सहित माल्य ५. माला 
अच्युत १३. श्रीकृष्ण ने भी ध्‌प ६. धूप और 
अचेयत्‌ । १४. पूजन किया अनुलेपनेः॥ ७. चन्दनादि से 


श्लोकार्थ--इसके बाद स्वागत, आसन, पाद्य, अर्ध्यं, माला, धूप ओर चन्दनादि से सब राजाओं 
ने विधि पूर्वक उनकी पूजा की । ओर बलराम सहित श्रीकृष्ण ने भी पूजन किया । 


अष्टमः श्लोकः 
उवाच सुखमासीनान्‌ भगवान्‌ धमंगुपतनुः । 
सदसस्तस्य महतो थतवाचोऽनुश्ुण्वतः ॥5॥ 


पदच्छेद-- उवाच सुखम्‌ आसीनान्‌ भगवान्‌ धमंगुष्तनुः । 
सदसः तस्य महतः यत वाचः अनुश्युण्वतः ।। 


शब्दार्थं-- 

उवाच ६. कहा (उस समय) सदसः ८. सभा 

सुखम्‌ ४. सुखसे तस्य ८. उनका भाषण 
आसीनान्‌ ५. बैठे हुये उनसे महत: ७. बहुत बड़ी 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ ने यतवाचः १०. चुपचाप 

धर्म १. धर्म की रक्षा के लिये अनुश्यृण्वतः ।। ११. सुन रही थी 
गुप्तनुः । २. शरीर धारण करने वाले 


श्लोकार्थ- धमं की रक्षा के लिये शरीर धारण करने वाले भगवान्‌ ने सुख से बैठे हुये उनसे कहा। 
उस समय बहुत बड़ी समा चुप चाप उनका भाषण सुत रहो थी ॥ 
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नवमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच--अहो वयं जन्मभृतो लब्धं कात्स्न्येंन तत्फलम्‌ । 
देवानामपि दुष्प्रापं यद्‌ योगेश्वरदशनम्‌ ॥&॥ 
पदच्छेद अहो वथम्‌ जन्मभृतः लब्धम्‌ काटस्न्येन तत्‌ फलम्‌ । 
देवानाम्‌ अपि दुष्प्रापम्‌ यद्‌ योगेश्वर दशनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अहो ३. धन्य हैं देवानाम्‌ 5. देवताओं के लिये 

वयम्‌ २, हम लोग अपि दे. भी 

जन्मभृतः १. जन्म धारण करने वाले दुष्प्रापम्‌ १०. दुलभ 

लब्धम्‌ ६. हमें मिल गया यद्‌ ७. जोकि 

क्रात्स्न्येन ५. सम्पणं योगेश्वर ११. योगेश्वरों का 

तत्‌ फलम्‌ । ४. जन्म लेने का फल दशेनम्‌॥ १२. दर्शन (हमें प्राप्त हो गया) 


श्लोकार्थ-- जन्म धारण करने वाले हम लोग धन्य हैं । जन्म लेने का सम्पर्ण फल हमें मिल गया । 
जो कि देवताओं के लिये भी दुलेभ योगेश्वरों का दर्शन हमें प्राप्त हो गया । 


दशमः श्लोकः 
किं स्वल्पतपसां नणामर्चायां देवचक्तुषाम्‌ । 
€ 6 6 
दशनस्पशनप्रश्नप्रहपादाचनादिकम्‌ ॥१०॥ 
पंदच्छेद-- किम्‌ स्वल्प तपसाम्‌ नुणास अर्चायाम्‌ देव चक्षषाम्‌ । 
दर्शन स्पर्शन प्रश्‍न प्रह्क पाद अचेत आदिकम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
कम्‌ १४. क्या लाभ है ? दर्शन ७. आप लोगों के दर्शन 
ध्बल्प १. थोड़ी सी स्पशंन ८. स्पशं 
तंपसाम्‌ २. तपस्या वाले एवम्‌ प्रश्न ६. पश्न 
नृणाम्‌ ६. मनुष्यों को प्र्न १०. प्रणाम और 
अर्चायाम्‌ ३. मूर्ति में ही पाद ११ चरण 
देव ४. देवता का अचंन १२. पूजन 
चक्षुषाम्‌ । ५. दशंन करने वाले आदिकम्‌।। १३. आदि से 


श्लोकाथं--थोड़ी तपस्या वाले एवम्‌ मूर्ति में ही देवता का दर्शन करने वाले मनुष्यों को आप लोगों 
के दर्शन, स्पशं, प्रश्‍न, प्रणाम और चरण-पजन आदि से क्या लाभ है? 


श्ं० ८४ ] 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ 

नहि ३. 
अप्मयानि १. 
तीर्थानि २. 
न देवाः ६. 
मृत्‌ शिला ४. 
मयाः । ५. 


दर्शंमः स्कन्ध: 


एकादशः श्लोकः 
न ह्यम्मयानि तीर्थानि न देवा रच्छिलामयाः । 
ते पुनन्त्युरुकालेन 


ते पुनन्ति उरुकालेन 


नहीं है 

केवल जलमय 

तीर्थ ही (तीर्थ 
देवता देवता नहीं है 
मिट्टी एवं पत्थर के 
बने हुये 


दर्शनादेव 


ते 

पुनन्ति 
उरुकालेन 
दशनात्‌ 
एव 
साधवः ।। 
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साधवः ॥ ११॥ 
नहि अपमयानि तीर्थानि न देवाः मृत शिला मयाः। 


७. 
&. 


८. 


१ १ ® 


१२. 
१०. 


दशनात्‌ एव साधवः॥ 


वेतो 

पवित्र करते हैं 

बहुत समय के «वन से 
दर्शन से 

ही (पवित्र कर देते हैं) 
किन्तु सन्त पुरुष 


श्लोकार्थ- केवल जलमय तीर्थ ही तीर्थ नहीं है । मिट्टी के एवम्‌ पत्थर के बने हुये देवता ही देवता नहीं 
हैं। वे तो बहुत समय के सेवन से पवित्र करते हैं । किन्तु सन्त पुरुष दर्शन से हो पवित्र कर देते हैं ॥ 


उपासिताः भेदकृतः हरन्ति अघम्‌ विपश्चितः घ्नन्ति 


शब्दार्थ 

न अग्निः २. 
न सूर्य: ३. 
नच चन्द्रतारकाः ४. 
न भुः जलम्‌ 4. 
खम्‌ श्वसनः ६. 
अथ ७, 
वाइमनः। ५. 


द्वादशः श्त्तोकः 
6 ९ ७» ति 
नाग्निन सूर्यो न च चन्द्रतारका न भूजलं ख श्वसनोऽथ वाङ्मनः । 
उपासिता भेदकृतो हरन्त्यघं विपश्चितो ध्नन्ति सुहृतसेवया ॥१२॥ 
पढ्च्छद- न अग्निः न सुर्य: न च चन्द्र तारकाः न भुः जलम्‌ खम्‌ श्वसनः अथ वाइमनः । 


न अग्नि 

न सूर्य 

और न चन्द्रमा तारे 

न पृथ्वी, जल 

आकाश, वायु 

और न 

वाणी तथा मन के देवता 


उपासिताः द. 
भेदकृत: १. 
हरन्ति अघम्‌ १०. 
विपश्चित: ११. 
ध्नन्ति १४. 
मुहतंः १२. 
सेवघा॥ १३. 


मुहुतं सेवया ॥ 


उपासना करने पर 
भेद-बुद्धि करने बाले 

पाप का हुरण करते हैँ(क्षिन्तु) 
विद्वान्‌ पुरुष ; 

पापों को हर लेते हैं 

दो घड़ी की 

सेवा से ही 


श्लोकार्थ--भेद-बुद्धि करने वाले न अग्नि, न सूर्य न चन्द्रमा, न तारे न पृथ्वी, न जल और न वाणो 
तथा मन के देवता उपासना करने पर पाप का हरण करते हैं। किन्तु विद्वान्‌ पुरुष दो 
घड़ी की सेवा से ही पापों को हर लेते हैं ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
यस्यात्मबुद्धिः कुणपे त्रिधातुके स्वधीः कलत्रादिषु भौम इज्यधीः 
यत्तीर्थबुद्धिः सलिले न कहिचिञ्जनेष्वभिज्ञेषु स एव गोखरः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- यस्य आत्मबुद्धिः कुणपे त्रिधातुके स्वधीः कलत्र आदिषु भौम इज्यधीः । 
यत्‌ तीर्थबुद्धिः सलिले न कहिचित्‌ जनेषु अभिज्ञेषु स एव गोखरः ॥ 


शब्दार्थ 

यस्य १. जो यत्‌ ७. और 

आत्मबुद्धिः ४. आत्मा समझता है (और) तोर्थबुद्धिः ८. तोर्थ कहता है (किन्तु) 
कुणपे ३. शवतुल्य शरीर को सलिले ६. जलको 

त्रिधातुके २. तीन धातुओं से बने इस न कहिचित्‌ १०. कभी नहीं तीर्थ कहता हे 
स्वधीः ६. अपना मानता है (तथा) जनेषु ११. पुरुषों को 

कलत्रआदिषु ५. स्त्री आदि को अभिज्ञेषु ११. विद्वान्‌ 

भौम ७, पत्थरादि की मूर्तियों को स एव १२. वह 

इज्यधीः । ८. इष्ट देव मानता है गोखरः ॥ १६. बल तथा गधा है 


श्लोकार्थ--जो तीन धातुओं से बने इस शवतुल्य शरीर को आत्मा समझता है ओर स्त्री आदि को 
अपना मानता हैं, पत्थरादि को मूर्तियों को इष्टदेव मानता है और जल को तीर्थ 
कहता है; किन्तु विद्वान्‌ पुरुषों को तोर्थ कभी नहीं कहता है वह बेल तथा गधा है ॥ 
कळ 
चतुदशः श्लोकः 
श्रोशुक उवाच-निशम्पेत्थं भगवतः कृष्णस्याकण्ठमेधसः । 
वचो दुरन्वयं विप्रास्तूष्णी मासन्‌ भ्रमद्धि यः ॥१४॥ 
पदच्छेद-- निशम्य इत्थम्‌ भगवतः कृष्णस्य अकुण्ठ मेधसः। 
वचः दुरन्वयम्‌ विप्राः तृष्णीम्‌ आसन्‌ श्मत्‌ धियः ॥। 


शब्दार्थ=- 

` ` निशम्य ८. सुनकर वचः ७. वचन 

इत्यम्‌ १. इस प्रकार दुरन्वयम्‌ ६. गूढ 

भगवतः ४. भगवान्‌ विप्राः ८. ऋषिगण 

कृष्णस्य ५. श्रीकृष्ण का तुष्णोम्‌ १०. चुप 

अकुण्ठ २. अखण्ड आसन्‌ ११. रह गये (ओर) 

मेघसः । ३. ज्ञान सम्पन्न भ्रमतृधियः १२. उनकी बुद्धि भ्रमित हो गई 


श्लोकाथं-इस प्रकार अखण्ड ज्ञान सम्पन्न भगवान्‌ श्रीकृष्ण का गूढ वचन सुनकर ऋषिगण चुप रह 
गये ओर उनको बुद्धि भ्रमित हो गई ॥ 


३. ee उ ६ द नि 
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पञ्चदशः श्त्तोकः 
चिरं विमृश्य सुनय इेश्‍वरस्येशितव्यताम्‌ । 


जनसङ्ग्रह इत्यूचुः स्मयन्तस्तं जगद्शुरुम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद -- चिरम्‌ विमृश्य मुनयः ईश्वरस्य ईशितव्यताम्‌ । 
जनसङ्ग्रहः इति ऊच्‌ः स्मयन्तः तम्‌ जगद्गुरुम्‌ ।। 


गन्दार्थ-- 

चिरम्‌ २. बहुत देर तक जनसङ्ग्रहः ६. लोकसङ्ग्रह के लिये है 
विभृश्य ३. विचार करने के बाद इति ७. ऐसा जानकर 

मुनयः १. मुनियों के ऊचुः १२. कहा 

ईश्वरस्य ४. भगवान्‌ की स्मयन्तः ५. मुसकराते हुये 
ईशितव्यताम्‌। ५. पराधीन होना तम्‌ दै. उन 


जगद्गुरुम्‌ ॥ ११. भगवान्‌ श्री कृष्ण से 
एलोकार्थ--मुनियों ने बहुत देर तक विचार करने के बाद भगवान्‌ का पराधीन होना लोकसङ्ग्रह के 
लिये है । ऐसा जानकर मुस्कराते हुये उन भगवान्‌ श्रोकृषण से कहा ॥ 


षोडशः श्लोकः 
मुनय ऊचुः-यन्या यया तत्त्वविदुत्तमा वयं विमोहिता 'विश्वस्रजामधीरवराः । 


यदीशितव्यायति गूढ हैहया अहो विचित्रं भगवद्विचे्टितम्‌ ॥१६ 
पदच्छेद यत्मायया तत्त्ववित्‌ उत्तमाः वयम्‌ विमोहिताः दिश्वसृजाम्‌ अधीश्वराः । 
यत्‌ ईशितब्यायति गुढ ईहया अहो विचित्रम्‌ मगवत्‌ विचेष्टितम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

यत्‌मायया १. जिनको माया से यत्‌ 5. जो 

तत्त्ववित्‌ २. तत्त्ववेत्ताओ में ईशितव्यायति ११. शीन भांति आचरण 
कर 

उत्तमाः ३. श्रेष्ठ एवम्‌ गढ १०, अपने को छिपाये रखकर 

बयम्‌ ६. हम लोग ईहया 6. स्वेच्छा से 

विमोहिताः ७ मोहित हो गये अहोविचित्रम्‌ १४. अद्भुत और विचित्र ! 

विश्वसृजाम्‌ ४. प्रजापतियों के भगवत्‌ १२. ऐसे भगवानु को 

अधोश्वराः। ५. अधोश्वर विचेष्टितम्‌ ॥ १३. लीला 


इलोकार्थ-जिनकी माया से तत्त्ववेत्ताओं में श्रेष्ठ एवम्‌ प्रजापतियों के अधीश्वर हम लोग मोहित हो 
हो गये । जो स्वेच्छा से अपने को छिपाये रखकर जीव की भाँति आचरण करते हैं। ऐसे 
भगवान्‌ की लोला अदभुत और विचित्र है ॥ 

फार्म- 5६ 


७८६ ] श्रोमद्भागवते | औँ० ६४ 


सपदशः श्लोकः 
अनीह एतद्‌ बहुधेक आत्मना स्रजत्यवत्यत्ति न बध्यते यथा । 
भौमैटि भूमिबहुनामरूपिणी अहो विभूम्नश्चरितं विडम्बनम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद-- अनीहः एतद्‌ बहुधा एकः आत्मना सृजति अबति अत्ति न बध्यते यथा । 
भोमेः हि भूमिः बहुनाम रूपिणी अहो विभूम्नः चरितम्‌ विडम्बनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अनीहः ७. इच्छा रहित होने पर यथा । १. जसे 

एतत्‌ १०. इस जगत्‌ को भौमैः हि ३. अपने विकारों द्वारा 

बहुधा ८. अनेक रूप धारण कर लेते हैं भुमिः २. पृथ्वी एक होने पर 

एकः ६. आप एक और बहुनाम ४. बहुत से नाम और 

आत्मना &. अपने आप रूपिणो ५. रूप ग्रहण कर लेती है (वैसेही) 
सृजतिअवति ११. रचना रक्षा ओर अहो विभुम्नः १४. अहो भगवान्‌ का यह 

अत्ति १२. संहार करते हैं चरितम्‌ १५. चरित्र 


न बध्यते १३. इसमें लिप्त नहीं होते विडम्बनम्‌ ॥ १६. लीला मात्र है 
पलोकाथं- जैसे पृथ्वी एक होने पर भी अपने विकारों द्वारा बहुत से नाम ओर रूप ग्रहण कर लेती 
है, वैसे ही आप एक और इच्छा रहित होने पर 3 अनेक रूप धारण कर लेते हैं। अपने आप इस 
जगत्‌ की रचना रक्षा और संहार करते हैं। इसमें लिप्त नहीं होते हैं। अहो भगवान्‌ का यह चरित्र 
लीला मात्र हे ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 

अथापि काले स्वजनाभिशु्ये बिभषि सत्त्व खलनिग्रहाय च । 

स्वलीलया वेदपथं सनातनं वर्णाश्रमात्मा पुरुषः परो भवान्‌ ॥१८। 
पदच्ठेद- थापि काले स्वजन अभि गुप्तये बिर्भाष सत्वम्‌ खलनिग्रहाय च । 
स्वलीलया वेदपथम्‌ सनातनम्‌ वर्णआश्रम आत्मा पुरुषः परः भवान्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

अथापिकाले ४. तो भो समय पर स्वलोलया १२. अपनी लीला के द्वारा 
स्वजन ५. अपने भक्तों की वेदपथम्‌ १४. वेदमार्गं की (रक्षा करते हैं) 
अभिगुप्तये ६. रक्षा सनातनम्‌ १३. सनातन 

बिर्भाष ११. धारण करते हैं (और) वर्णआश्रम १५. आप वणोंतथा आश्रमों के 
सत्त्वम्‌ १०. सत्त्वमय शरीर आत्मा १६ स्वरूप हैं 

खल ५. दुष्टों का पुरुषः ३. पुरुष परमात्मा हैं 

निग्रहाय ८. दमन करने के लिये परः २. परम 

च। ७, और भवान्‌ ॥ १. आपही 


ग्लोकार्थ--आप ही परम पुष्ष परमात्मा हैं । तो भी vo अपने भक्तों को रक्षा और दुष्टों का 
दमन करने के लिये सत्त्वमय शरीर धारण करते हैं। और अपनी लीला के द्वारा सनातन 
वेदमागे की रक्षा करते हैं। आप वर्णो तथा आश्रमो के स्वरूप हैं ॥ 


अ० ०४ ] दशमः स्कन्धः [ ७८७ 


एकोनविंशः श्लोकः 


ब्रह्म ते हृदयं शुक्लं तपः स्वाध्यायसं यमेः । 

यत्रो पलव्धं सदू व्यक्तमव्यक्तं च ततः परम्‌ ॥1१६॥ 
पदच्छेद ब्रह्म ते हृदयम्‌ शुक्लम्‌ तपः स्वाध्याय संयमैः। 
यत्र उपलब्धम्‌ सत्‌ व्यक्तम्‌ अव्यक्तम्‌ च ततः परम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ब्रह्म ते १. वेद आपका यत्र ४. जिममें 

हृदयम्‌ ३. हृदय है उपलब्धम्‌ १२. साक्षात्कार होता है 
शुक्लम्‌ २. विशुद्ध सत्‌ ११. परब्रह्मा का 

तपः ५. तपस्या व्यक्तम्‌ ८. आपके साकार 
स्वाध्याव और ६. स्वाध्याय और अव्यक्तम्‌ &. निराकार रूप 
संतरमैः । ७. संयम के द्वारा च ततः परम्‌ ।॥ १०. और उससे परे 


श्लोकार्थ--वेद आपका विशुद्ध हृदय है। जिसमें तपस्या, स्वाध्याय और संयम के द्वारा आपके 
साकार तथा निराकार रूप और उससे परे परब्रह्मा का साक्षात्कार होता है ।॥। 


विंशः श्लोकः 
तस्माद्‌ ब्रह्मकुलं ब्रह्मन्‌ शास्त्रयोनेस्त्वमात्मनः । 
सभाजयसि सद्धाम तद्‌ ब्रह्मण्याग्रणी भवान्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ ब्रह्मकुलम्‌ ब्रह्मन्‌ शास्त्र योनेःत्वम्‌ आत्मनः । 
सभाजयसि सद्धाम तत्‌ ब्रह्मण्य अग्रणी: भवान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तस्मात्‌ ७. इसो से सभाजयस ८४. सम्मान करते हैं (ओर) 
ब्रह्मकुलम्‌ २. ब्राह्मणों का कुल सद्धाम ६. उत्तम स्यान है 

ब्रह्मन्‌ १ हे परमात्मन्‌! तत्‌ ११. इसी से 

शास्त्र ३. वेदोंष्के ब्रह्मण्य १२ व्राह्मण भक्तों में 

योनेः ४. आधार भूत अग्रणीः १३. अग्रगण्य हैं 

त्वम्‌ ८. आप ब्राह्मणों का भवान्‌ ॥ १०. आउ 

आत्मनः । ५. आपकी उपलब्धि का 


श्लोकाथं - हे परात्मन्‌ ! ब्र ह्याणों का कुल वेदों के आधारभूत आपकी उपलब्धि का उत्तम स्थान 
है । इसी से आप ब्राह्मणों का सम्मान करते हें । और आप इसो से ब्राह्मण-भत्तों में अग्रगण्य हैं ॥ 


७८८ ] श्रोमद्भागवते [ अ० ८४ 


एकविंशः श्लोकः 
अद्य नो जन्मसाफल्य विद्यायास्तपसो इशः । 
त्वया सङ्गम्य सदूगत्या यदन्तः श्रेयसां परः ॥२१॥ 


पदच्छेद अद्य नः जन्म साफल्यम्‌ विद्यायाः तपसः दृशः। 
त्वया सङ्गम्य सद्गत्या यदन्तः श्रेयसाम्‌ परः॥ 


गब्दाथं-- 

अद्य नः ४ आज हमारे त्वया २. आपसे 

जन्म ५. जन्म सङ्गम्य ३. मिलकर 

साफल्यम ४८. सफल हो गये (क्योंकि) सद्गत्या १. सज्जनों की एकमात्र गति 
विद्यायाः ६. विद्या तथा यदन्तः १२. फल आप हो हैं 

तपसः ७. तप ओर श्रेयसाम्‌ १०. कल्याणों का 

दृश: । ८. ज्ञान परः ॥। ११. परम 


इलोकार्थ-सज्जनों की एकमात्र गति आरसे मिलकर आज हमारे जन्म विद्या तथा तप भोर ज्ञान 
सफल हो गये । क्योंकि कल्याणों का परम फल आप ही हैं ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
नमस्तस्मै भगवते कुष्णायाकुण्ठमेधसे । 
स्वयोगमाययाच्छुन्नम हिम्ने परमात्मने ॥२२॥ 


पदच्छेद नमः तस्मै भगवते कृष्णाय अकुण्ठ मेधसे । 
स्वयोगमायया छन्न महिम्ने परमात्मने ॥ 


शब्दार्थ-- 

नमः ११. नमस्कार है स्वयोग ३. अपनी योग 
तस्मै ७. उन मायया ४. मायाके हारा 
भगवते 8. भगवान्‌ छन्न ५. ढकी हुई 
कृष्णाय १०. श्रीकृष्ण को महिम्ने ६. महिमा वाले 
अकुण्ठ १ अनन्त परमात्मने ॥। ८. परमात्मा 
से धसे । २. ज्ञानवाले 


श्लोकार्थ- अनन्त ज्ञान वाले अपनी योग माया के द्वारा ढकी हुई महिमा वाले उन परमात्मा भगवान्‌ 
श्चीकृषण को नमस्कार है ॥ 


अ० ८४ ] दशमः स्कन्धः [ ७०८३ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
न यं बिदन्त्यमी भूपा एकारामाश्च वृष्णयः । 
मायाजवनिकाच्छुन्नमात्मान कालमीरवरम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद न यम्‌ विदन्ति अभी भुपाः एक आरामाः च वृष्णयः । 
माया जवनिका छन्नम्‌ आत्मानम्‌ कालम्‌ ईश्वरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
न १२. नहीं माया १. माया के 
यम्‌ ७. जिन आपको जवनिकान्‌ २. परदेसे 
बिदन्ति १). आनते हैं छन्नम्‌ ३. ढके हुये 
अमो भुपाः ८. ये राजा लोग और आत्मानम्‌ ४ सबके आत्मा 
एक द एक साथ कालम्‌ ५. आदि कारण और 
आरामाःच १०. आहार-विहार करने वाले ईश्वरम्‌ ॥ ६. नियन्ता 
वृष्णय: । ११. यदुवंशो लोग भी 


इलोकार्थ- माया के परदे से ढके हुये सब के आत्मा, आदि कारण और नियन्ता जिन आपको 
ये राजा लोग और एक साथ आहार-विहार करने वाले यदुवंश लोग भी नहीं जानते हैं ।। 


चतुर्विंशः श्लोकः 


यथा शयानः पुरुष आत्मानं गुणतत्त्वहक्‌ । 
नाममाचेन्द्रियाभातं न वद रहित परम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 


यथा शयानः पुरुषः आत्मानम्‌ गुणतत्वद्‌्क्‌ । 
नाम मात्र इन्द्रिय आभातम्‌ न वेद रहितम्‌ परम्‌ ॥ 


यथा 
शयानः 
पुरुषः 
आत्मानम्‌ 


गुण 
तत्त्वदूक । 


४. 
५. 


2० १५ (० नी 


जेसे नाममात्र ६. नाम मात्र को 

सोया हुआ इन्द्रिय ७. इन्द्रियों से 

पुष आभातम्‌ ८. प्रतीत होने वाले 

अपने स्वप्न शरीर न वेद १२. नहीं जानता है 

(को ही जानता है) 

मिथ्या पथार्थ को रहितम्‌ १०. इसके अतिरिक्त 

सत्य मान लेता है परम्‌ ॥ ११. जाग्रत्‌ अवस्था के शरीर को 


श्नोकार्थ-जेसे सोया हुआ पूरुष मिथ्या पदार्थ को सत्य मान लेता है। और नाम मात्र की इन्द्रियों 


से प्रतीत होने वाले अपने स्वप्न शरीर को ही जानता है । इसके अतिरिक्त जाग्रतु अवस्था 
के शरीर को नहीं जानता है ।। 


७४० | 


श्रीमद्भागवते 


| अ: ५८४ 


पञ्चविंशः श्लोकः 

एव त्वा नाममात्रेषु विषयेच्विन्द्रियेहया । 

मायया विभ्रमच्चित्तो न वेद स्मृत्युपप्लवात्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ त्वा नाममात्रेषु दिषयेषु इन्द्रिय ईहया। 

मागण्या विश्ज्त्‌ चित्तः न वेद स्मृति उपप्लवात्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
एवम्‌ १, इस प्रकार मायया ६. मायासे 
स्वा ११. आपको विश्लमत ७. मोहित 
नाममात्रेषु २. नाममात्रके चित्त: ८. चित्त वाला व्यक्ति 
विषयेषु ३. विषयो में न वेद १२. नहीं जानता है 
इन्द्रिय ४. इन्द्रियों की स्मृति द. स्मरण शक्तिके 
ईहया । ५. प्रवृत्तिरूप उपप्लवात्‌ ॥ १० नष्ट हो जाने से 


श्लोकार्थ--इस प्रकार नाम मात्र के विषयों में इर्द्रियो की प्रवृत्तिरूप माया से मोहित चित्त वाला 
व्यक्ति स्मरण शरीर के नष्ट हो जाने से आपको नहीं जानता है ॥ 


षड्विंशः श्लोक 


तस्पाच्रच ते दहशिमाङ्घिमघौ घमषतीर्थास्पदं हृदि कृतं सुविपक्वयोगेः ! 


क्ट ° ~ 
उत्सिक्तभक्त्युपहत।शयजीवकाशा आपुमंवद्ग तिमथोऽनुणहाण भक्तान्‌ ॥२६ 
पृदच्छेद- तस्य अद्य ते ददृशिम अङ्घ्रि अघोधमर्ष तीर्थं आस्पदम्‌ हृदि कृतम्‌ सुविपक्व योगे: । 


शब्दार्थ -- 


तस्य अद्यते १. 
बृदशिम अडःघ्रिम २. 


अघौधमर्ष ३ 
तोर्थ ४ 
क्षास्पदम्‌ ५. 
हृदिकृतम्‌ ८ 
सुविपक्व ६ 
योग; । ७, 


आज आपके उन उत्सिक्त भक्ति &. 
चरणों को हमने देखा है जो उपहत आशय १०. 
पापराशि को नष्ट करने वाले जीवकोशाः ११. 
तोर्थ (गंगाजल) के आपुः १३. 
आश्रय स्थान हैं जिन्हे भवद्गतिम १२. 
हृदय में धारण करते हैं. अथो १४. 
अत्यन्त परिपक्व योगी नुग॒ हाण १६, 
योग साधना के द्वारा भक्तान्‌ ।। १५ 


उत्सिक्त भक्ति उपहत आशय जोव होशा; आपुः भवद गतिम्‌ अथो अनुगृहाण भक्तान्‌ ॥ 


उत्कृष्ट भक्ति के द्वारा 
जिनका लिङ्ग शरीर नष्ट 
हो गया है 

ऐसे जीवकोश वाले व्यक्ति 
प्राप्त करते हैं 

आपके परम पद को 

अब आप 

कृपा कीजिये 

हम भक्तों पर 


एलोकार्थ--आज आपके उन चरणों को हमने देखा है, जो तीर्थ गंगाजल के आश्रय स्थान हैं। जिन्हें 
अत्यन्त परिपक्व योगी योग साधना के द्वारा हृदय में धारण करते हैं। उत्कृष्ट भक्ति के 
द्वारा जिनका लिङ्ग शरीर नष्ट हो गया है । ऐसे जीव कोशवाले व्यक्ति आपके परम पद 
को प्राप्त करते हैं । अब आप हम भक्तों पर कृपा कीजिये .। 


अ० ८४ ] दंशमें: स्कन्धः [ ७&१ 


सप्तविंशः श्लोकः 
इत्यनुज्ञाप्य दाशाह धृतराष्ट्र युधििरम्‌। 
राजषे स्वाश्रमान्‌ गन्तुं सुनयो दधिरे मनः ॥२७॥ 


पदच्छेद-- इति अनुज्ञाप्य दाशाहम्‌ धृतराष्ट्रम्‌ युधिष्ठिरम्‌ । 

राजषं स्व आश्रमान्‌ गन्तुम्‌ मुनयः दधिरे मनः ।। 
शब्दार्थ-- 
इति २. इस प्रकार राजष १. हे राजर्षे ! 
अनुज्ञाप्य ६. अनुमति लेकर स्वआधमान्‌ ७. अपने आश्रमों में 
दाशाहंम्‌ ३. भगवान्‌ श्रोकृष्ण से गन्तुम्‌ ८. जाने के लिये 
धत राष्ट्रम्‌ ४. धृतराष्ट्र तथा मुनयः ८. मुनियों ने 
युधिष्ठिरम्‌ । ५ युधिष्ठिर से दधिरे मनः १०. मन को लगाया 


श्लोकाथं- हे राजर्षे ! इस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण सै धृतराष्ट्र तथा युधिष्ठिर से अनुमति लेकर 
अपने आश्रमों में जाने के लिये मुनियों ने मन को लगाथा॥ 


अष्टाविंशः श्लोक: 
लदू वीचय तानुपब्रज्य वसुदेवो महायशाः । 
प्रणम्य चोपसंशक्य बभाषेदं रुयन्त्रितः ॥२८॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ वीक्ष्य तान्‌ उपब्रज्य वसुदेवः महायशाः । 
प्रणम्य च उप संगृह्य बभाष इदम्‌ सुयन्त्रितः ॥ 
शब्दार्थ 
तत्‌ १. यह प्रणम्य ७. उन्हें प्रणाम किया 
वीक्ष्य २. देखकर च ५. , और 
तान्‌ ३. उनके उपसंगृह्य ८. पैर पकड़कर 
उपब्रज्य ४. पास जाकर बभाष १२. कहा 
वसुदेवः ५. वसुदेव ने इदम्‌ ११. यह 
महायशाः। ६. महान्‌ यशस्वी सुयन्त्रितः ॥ १०. बड़ोनस्नता से 


श्लोकार्थ--यह देखकर उनके पास जाकर महान्‌ यशस्वी वसुदेव ने उन्हें प्रणाम किया ओर पर पकड़ 
कर बड़ी नम्रता से यह कहा ॥ 


७टेरै ] श्रीमद्भागवते [ अ० ८४ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
वसुदेव उवाच--नमो वः सवदेवेभ्य ऋषयः ओतुमहथ । 
कमणा कमेनिर्हारो यथा स्यान्नस्तदुच्यताम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद नमो वः सबं देवेभ्यः ऋषयः श्रोतुम्‌ अहंथ। 
कर्मणा कर्म निर्हारः यथा स्यात्‌ नः तत्‌ उच्यताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

नमो ५. नमस्कार हे कमणा ८. कर्म के द्वारा 
वः ४. आपलोगोंको कमं ६. कर्म का 

सर्व २. सर्व निर्हारः १०. नाश 

देवेभ्यः ३. देव स्वरूप यथा ११. जिस प्रकार 
ऋषयः १. हे ऋषियों ! स्यात्‌ १२. हो जाय 
श्रोतुम्‌ ६. आप हमारी प्रार्थना सुनने नः तत्‌ १३. वह हमें 

अर्हथ । ७. योग्य हें उच्यताम्‌॥ १४. उपदेश कीजिये 


श्लोकार्थ-हे ऋषियों ! सर्व देव स्वरूप आप लोगों को नमस्कार है। आप हमारी प्रार्थना सुनने 
योग्य हैं । कर्म के द्वारा कमें का नाश जिस प्रकार से हो जाय वह हमें उपदेश कीजिये ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
नारद उवाच--नातिचित्रमिद विप्रा वसुदेवो बसुत्सया। 
कृष्ण मत्वाभेकं यन्नः एच्छुति श्रेय आत्मनः ॥३०॥ 
पदच्छेद न अतिचित्रम्‌ इदम्‌ विघ्रः वसुदेवः बुभ॒त्सया । 


कृषणम्‌ मत्वा अर्भकम्‌ यत्‌ नः पृच्छति श्रेयः आत्मनः ॥ 
शब्दाथं- 


न ४. नहीं है जो कि कष्णम्‌ ६. श्रोकृष्ण को अपना 
अतिचित्रम्‌ ३. बहुत आश्चर्यंकी बात मत्वा ८. जानकर 

इदम्‌ २. यह अर्भकम्‌ ७. बालक 

विप्राः १. हे विप्रगण ! यत्‌ नः ११. हमसे 

त्रसुदेव ५. वपुदेव जी पृच्छति १३. पुछ रहे हैं 

प्रभत्सया। ८. जिज्ञासा के भाव से श्रेयःअआत्मनः।। १०. अपने कल्याण का साधन 


एलोकाथं--हे विप्रगण ! यह बहुत आश्चर्य की बात नहीं हैं जो कि वसुदेव जी श्रीकृष्ण को अपना 
बालक जानकर जिज्ञासा के भाव से अपने कल्याण का साधन हमसे पूछ रहे हैं।। 


अँ० ५४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सन्निकर्ष: 


हि 


अनादरण 
कारणम्‌ । 
गाङ्गम्‌ ७ 


र्‌ 
१. 
मर्त्यानाम्‌ ३. 
४ 
५ 


देशमः स्कन्धः 


एकत्रिंशः 


श्लोकः 


[ ७६३ 


सन्निकर्षो हि मर्त्यानामनादरणकारणम्‌ | 


गाळू हित्वा यथान्यास्भस्तत्रत्यो याति शुद्धये ॥३१॥ 
सञ्चिकर्षः हि मर्त्यानाम्‌ अनादरग कारणम्‌। 
गाङ्गम्‌ हित्वा यथा अम्भः तत्रत्यः याति शुद्धये ॥ 


बहुत पास रहना 
निश्चय ही 
मनुष्यों के 
अनादर का 
कारण होता है 
ङ्गाजल को 


हित्वा ५. 
यथा द्‌, 
अन्यअम्भ: ११. 
तत्रत्यः रद 
याति १२. 
शुद्धपे ॥ १०. 


छोड़कर 

जैसे 

दूसरे तोर्थ में 

वहाँ का रहने वाला 
जाता है 

शद्धि के लिये 


शलोकार्थ-निश्चय ही बहुत पास रहना मनुष्यों के अनादर का कारण होता है। जैसे गङ्ाजल को 
छोड़कर वहाँ का रहने वाला शुद्धि के लिये दूसरे तीर्थ में जाता है ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
यस्यानुभूतिः कालेन लयोत्पत्त्यादिनास्य वै । 
स्वतोऽन्यस्माच्च गुणतो न कुतश्चन रिष्यति ॥३२॥ 


पदच्छद- 


शब्दार्थ 
यस्य 
अनुभुतिः 


लय 
उत्पत्ति 
आदिना 


रिष्यति । ४. 


१ 
२. 
कालेन ३. 
शर 
६ 
७ 


यस्य अनुभुतिः कालेन लय उत्पत्ति आदिना अस्य वे । 
स्वतः अन्यस्मात्‌ च गुणतः न कुतश्चन रिष्यति ॥ 


. जिन (श्रीकृष्ण की) स्वतः दै 
अनुभूति अन्यस्मात्‌ १०. 
समय के भेर से च द. 

. प्रलय और गुणतः ११. 
होने वाली उत्पत्ति न १३. 
आदिसे कुतश्चन १२. 
इस जगत्‌ की रिष्यति ॥ १४. 


स्वतः 

दूसरे निमित्त से 
तथा 

गुण से और 
नहीं. 

किसी से 

क्षीण होती है 


एलोकार्थ--जिन श्रीकृष्ण की अनुभुति समय के फेर से इस जगत्‌ के प्रलयो ओर उत्तत्ति आदि से तथा 
स्वतः दूसरे निमित्त से, गुण से और किसी से क्षीण नहीं होती है ।। 


फार्म--१०० 


७६४ ] श्रौमर्द्भागवतै [ झ० ८४ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तं क्लेशकमपरिपाकगुणप्रवाहेरव्याहतानुभवमीश्‍्वरमद्वितीयम्‌ । 
प्राणादिभिः स्वविभवेरुपगूढमन्यो मन्येत सूर्यमिव मेघहिमोपरागेः ॥३३॥ 


पदच्छेद-तम्‌ क्लेशकमं परिपाक गुणप्रवाहैः अव्याहत अनुभवम्‌ ईश्वरम्‌ अद्वितीयम्‌ । 
प्राण आदिभिः स्वविभवेः उपगुढम्‌ अन्यः मन्येत सूर्यम्‌ इव मेघहिम उपरागेः॥। 


शब्दार्थ 

तम्‌ ८. उन प्राणजादिभिः ७. प्राण आदि से 
बलेशकमं १. क्लेशकर्म स्व विभवः ६. अपनी शक्तियों 
परिपाक २. फल तथा उपगुढम्‌ ८. छिपे हुये 
गुणप्रवाहैः ३ (सत्त्वादि) गुणों के प्रवाहों से अन्यः १२. दूसरे (मूर्खं अन) 
अव्याहत ४. अखण्डित न्येत १६. मान लेता है 
अनुभवम्‌ ५. स्वरूप वाले और सुयंम्‌ इब १५. सूर्य के समान 
ईश्वरम्‌ ११. परमात्मा (श्रोकृष्ण) को मेघहिस १३. बादल, कुहरा तथा 
अद्वितीयम्‌ । १०. अद्वितीय उपरागेः॥ १४. ग्रहण से 


एलोकार्थ--क्लेश कर्म-फल तथा सत्त्वादि गुणों के प्रवाहों से अखण्डित स्वरूप वाले और अपनी 
शक्तियों प्राण आदि से छिपे हुये उन अद्वितीय परमात्मा श्रीकृष्ण को दूसरे मूखंजन 
बादल, कुहरा तथा ग्रहण से सूर्य के समान मान लेता है ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
अथोचुर्मुनयो राजन्नाभाष्यानकदुन्दुभिम्‌ । 
सवेषां शृण्वतां राज्ञां तथेवाच्युतरामयोः ॥३४॥ 


पदच्छेद अथ ऊचुः मुनयः राजन्‌ आभाष्य आनक दुन्दुभिम्‌ । 
सर्वेषाम्‌ शृण्वताम्‌ राज्ञाम्‌ तथा एव अच्युत रामयोः ।। 


शब्दार्थ-- 

अथ २. इसके बाद सर्वेषाम्‌ ७. सभी 
ञ्चुः १२. कहा शृण्वताम्‌ ६. सुनते हुये 
मुनयः ३. मुनियों ने राज्ञाम्‌ ५. राजाओं के 
राजन्‌ १. हे परीक्षित ! तथा एव ६. ओर 
आभाष्य ११. सम्बोधित करके अच्युत ४. श्रीकृष्ण 
आनक दुन्दुभिम्‌।१०. वसुदेवजी को राभयो: ।। ५. बलराम जो 


श्लोकार्थ -हे परीक्षित्‌ ! इसके बाद मुनियों ने श्रीकृष्ण, बलरामजी और सभी राजाओं के सुनते हुए 
वसुदेव जी को सम्बोधित करके कहा ॥ 


अ० ५४ ] दशमः स्कन्धः 
पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
कर्मणा कसनिहार एष साधु निरूपितः । 
यच्छुद्धया यजेद्चिष्णुः सवयज्ञे श्‍वरं मखैः ॥३५॥ 


पदच्छेद कर्मणा कर्मनिर्हार एष साधु निरूपितः । 
यत्‌ श्रद्धया यजेत्‌ विष्णृम्‌ सवं यज्ञेश्वरम्‌ मखेः॥ 


[ ७३५ 


शब्दार्थ-- 

कमणा १. कर्म के द्वारा थद्धया ११. श्रद्धापूर्वक 
कमंनिर्हार २. कर्मों के नाश का यजेत्‌ १२. आराधना करें 
एषः ३. यह विष्णुम्‌ १०. विष्णु की 
साधु ४. अच्छा सवं ७. सभी 
निरूपितः ५, उपाय कहा गया है यज्ञेश्वरम्‌ ८. अधिपति 
यत्‌ । ६. कि मखेः ।। ८. यज्ञोंके 


श्लोकार्थ--कम के द्वारा कर्मों के नाश का यह अच्छा उपाय कहा गया है कि सभी यज्ञो के 
अधिपति विष्णु की श्रद्धापूर्वक आराधना करें ॥ 


षटत्रिशः श्लोकः 
चित्तस्यो पशमोऽयं वे कविभिः शास्त्रचक्षुषा । 
दर्शितः सुगमो योगो धमश्चात्मसुदावहः ॥३६॥ 


पदच्छेद चित्तस्य उपशमः अयम्‌ वे कविभिः शास्त्र चक्षषा । 
दाशतः सुगमः योगः धमंः च आत्म मुदाबहः ॥ 


शब्दाथं - 

चित्तस्य ५. चित्त को दाशतः १२, बतलाया है 
उपशमः ६. शान्तिका सुगमः ७. सुगम उपाय 
अयम्‌ वे ४. यह ही योगः ८. मोक्ष साधन 
कविभिः १. विद्वानों ने धमः ११. धमं 

शास्त्र २. शास्त्रों की च आत्म ६. ओर मन को 
चक्षुषा । ३. दृष्टि से मुदाबहः ।। १:. आनन्द देने वाला 


श्लोकाथं--विद्व नों ने शास्त्र को दृष्टि से यह ही चित्त को शान्ति का सुगम उपाय, मोक्ष साधन और 
मन को आनन्द देने वाला धम बतलाया है ।। 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अयम्‌ 
स्वस्त्यय्नः 
पन्या: 

द्वि जाते: 
गृहमेधिनः । 
यत्‌ 


श्रीमद्भागवते [ भ० ८४ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
७ ७ रै 
अयं स्वस्त्ययनः पन्था द्विजातेग हमेधिन! । 
यच्छुद्ध याऽऽप्तवित्तन शुक्लेनेज्येत पूरुषः ॥३७॥ 
अथम्‌ स्वस्त्ययनः पन्थाः द्विजातेः गह मेधिनः। 
यत्‌ श्रद्धया आपप्तवित्तेन शुक्लेन इज्येत पुरुषः ॥। 


३. यह श्रद्धया १०. श्रद्धापूर्वक 

४. कल्याण का आप्त ५. उपाजित 

५, मागं है वित्तेन दे. धन से 

१. ब्राह्माण क्षत्रिय ओर वैश्य शुक्लेन ७. न्याय से 

२. गृहस्थ के लिये इज्येत १२. आराधना करे 

६. कि वह पुरुषः ॥। ११. पुरुषोत्तम भगवान्‌ की 


श्लोकार्थ-ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैरय गृहस्थ के लिये यह कल्याण का मार्ग है कि वह न्याय से 
उपाजित धन से श्रद्धापूर्वक पुरुषोत्तम भगवान्‌ की आराधना करे। 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
वित्तेषणां यज्ञदानेग हैदारसुतैषणाम । 
आत्मलोकषणां देव कालेन विस्रजेद्‌ बधः 
ग्रामे त्यक्तेषणाः सवं ययुधीरास्तपोवनम्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद-- वित्तेषणाम्‌ यज्ञदानेः गृहैः दार सुत एषणाम्‌ । 
आत्मलोक एषणाम्‌ देव कालेन विसृजेद्‌ पुधः। 
ग्रामे त्यक्त एषणाः सर्वे ययुःधीराः तपोवनम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
वित्तेषणाम्‌ ४. धन को इच्छा को विसृजेद १०. त्याग दे 
यज्ञ दाने: ३. यज्ञ दान द्वारा बधः । २. विद्वान्‌ व्यक्ति 
गृहैः ५. गुहस्थोचित भोगों द्वारा ग्रामे १३. घर में ही 
दारसुत एषणाम्‌।६. पत्नी, पुत्र को इच्छा को त्यक्त एषणाः १४. इच्छाओं को त्याग कर 
आत्मलोक ८, अपनी लोक सर्वे ११. सभी 
एषणाम्‌ द. इच्छाको ययुः १६. चले गये 
देव १. हे वसुदेव जी ! धीराः १२. धीर पुरुष 
कालेत ७. कालक्रम से तपोवनम्‌ ॥ १५. तपोवन को 


शलोकार्थ-हे वसुदेवजी ! विद्वान्‌ व्यक्ति यज्ञ, दान द्वारा धन की इच्छा को, गृहस्थोचित भ गों द्वारा 
पत्नी, पत्र को इच्छा को काल क्रम से अपनी लोक इच्छा को त्याग दे। सभी धीर पुरुष 
घर में हो इच्छाओं को त्याग कर तपोवन को चले गये ॥ 


अ० ८४ ] दशमः स्कन्धः [ ७४७ 


एकोनचलारिशः श्लोकः 
कणेस्त्रिमिद्रिजो जातो देवर्षिपितणां प्रभो । 
यज्ञाध्ययनपुच्नैस्तान्यनिस्तीयं त्यजन्‌ पतेत्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद ऋण: निभिः हिजः जातः देवषि पितृणाम्‌ प्रभो। 
यज्ञ अध्ययन पुत्रः तानि अनिस्तीर्य त्यजन्‌ पतेत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

ऋणेः ६. क्राणों से यज्ञ प. यज्ञ 

त्रिभिः ५, तीन अध्ययन दै. अध्ययन और 

द्विजः २. ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्य पुत्रः १०. पुत्रों द्वारा 

जातः ७. उत्पन्न होते हैं (अतएव) तानि ११. इन ऋणों को 

देवषि ३. देवता, ऋषि और अनिस्तीय १२. चुकाये बिना 

पितृणाम्‌ ४. पितरोंके त्यजन्‌ १३. जोसंसार का त्याग करते हैं 
प्रभो । १ समर्थ वसुदेव जी पतेत्‌ ॥ १४. उनका पतन हो जाता है 


शलोकाथं-हे समर्थ वसुदेव जी ! ब्राह्मण, क्षत्रिय, और वैश्य, देवता, ऋषि और पितरों के तीन ऋणों 
से उत्पन्न होते हैं। अतएव यज्ञ, अध्ययन, और पुत्रों द्वारा इन ऋणों को चुकाये बिना जो 
संसार का त्याग करते हैं, उनका पतन हो जाता है॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
त्वं त्वद्य सुक्तो द्वाभ्यां वे ऋषिपित्रो महामते । 
यज्ञेदेवणसुन्सुच्य निऋ णोऽशरणो भव ॥४०॥ 


पदच्छेद त्वम्‌ तु अद्य मुक्तः द्वाभ्याम्‌ वे ऋषि पित्रोः महामते । 
यज्ञ: देव ऋणम्‌ उन्मुच्य निक्र णः अशरणः भव ॥ 


शब्दार्थं ~ 

त्वम्‌ तु २. आपतो यज्ञ: ७. यज्ञों द्वारा 
अद्य ३. आज देव ऋणम्‌ ८, देव-ऋण 
मुक्तः ६. मुक्त हो चुके हैं (अब) उन्मुच्य ६. चुकाकर 
द्वाभ्याम्‌वे ५. दो ऋणों से निऋ णः १०. उऋण होकर 
ऋषि पित्रोः ४. ऋषि और पितरों के अशर : ११. घर का त्याग 
महामते । १. परम बुद्धिमान्‌ वसुदेव जी भव ।॥। १२. कोजिये 


एलोकार्थ- परम बुद्धिमान्‌ वसुदेव जी ! आप तो आज ऋषि और पितरों के दो ऋणों से मुक्त हो चुके 
हैं। अब यज्ञा द्वारा देव ऋण चुकाकर उऋण होकर घर का त्याग कीजिये ॥ 


७४५ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ८४ 
एकचत्वारिशः श्लोकः 
वसुदेव भवान्‌ नूनं भक्तया परमया हरिम्‌ । 
७ ९ ७ 
जगतामीशवर प्राचः स यद्‌ वां पुचतां गतः ॥४१॥ 
पदच्छेद-- वसुदेव भवान्‌ नूनम्‌ भक्त्या परमया हरिम्‌। 
जगताम्‌ ईश्वरम्‌ प्राचः सः यद्‌ वाम्‌ पुत्रताम्‌ गतः ॥ 
शब्दार्थ 
वसुदेव १. वसुदेव जी जगताम्‌ ६. संसारके 
भवान्‌ २. आपने ईश्वरम्‌ ७, ईश्वर 
नूनम्‌ ३. निश्चित ही प्राचेः ६. आराधना को है 
भक्त्या ५. भक्तिसे सः यद्‌ १०. जिससे वे 
पुरमपा ४. परम वाम्‌ ११. आप दोनों के 
हृरिम्‌ । ८. भगवान्‌ की पुत्रताम्‌ गतः॥ १२. पुत्र हुये हैं 


श्लोकार्थ-- वसुदेव जी आपने निश्चत ही परम भक्ति से संसार के ईश्वर भगवान्‌ को आराधना 


की है । जिससे वे आप दोनों के पुत्र हुये हैं ।। 
द्वाचत्वारिंशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-इति तद्गचन श्रुत्वा वसुदेवो महामनाः । 


वंदच्छेद-- 


शुब्दाथं-- 
इति 

तत्‌ 
बंचनम्‌ 
भुत्वा 
बसुदेवः 
महामनाः । 


१. 
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तानृषीनत्विजो वब्रे मूध्नी$डनम्य प्रसाद्य च ॥४२॥ 


इति तत्‌ वचनम्‌ शृत्वा वसुदेवः महामना: । 
तान्‌ ऋषोन्‌ ऋत्विजः इद्रे मृध्ता आनम्य प्रसाद्य च ॥ 


यह 

उनका 

वचन 

सुनकर 
वसुदेव जी ने 
परम यशस्वो 


तान्‌ ऋषीन्‌ ७. 


ऋत्विजः ५. 
वब्र प 
सुर्ध्ना ११. 
आनम्य १२. 


प्रसाथ च॥ १०. 


उन ऋषियों को 
ऋत्विजों के रूप में 
वरण कर लिया 
सिर से 

प्रणाम किया 

ओर प्रसन्न करके 


श्लोकार्थ-परम यज्ञस्वी वसुदेव जी ने उनका यह वचन सुनकर उन ऋषियों को ऋत्विजों के रूप 


में वरण कर लिया और प्रसन्न करके सिर से प्रणाम किया ॥ 


अ० ८४ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
ते 

एवम्‌ 
ऋषयः 
राजन्‌ 
बृताःधर्मेण 


धामिकम्‌ । 


दशमः स्कन्धः 


त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 


त एनमूषयो राजन वृता धर्मेण धार्मिकम्‌ । 


तस्मिन्नयाजयन्‌ क्षेत्रे मखेरुत्तमकल्पर्केः ॥४३॥ 
ते एनम्‌ ऋषयः राजन्‌ वताः धर्मण धामिकम्‌ । 


तस्मिन्‌ अयाजयन्‌ क्षेत्रे मखेः उत्तम कल्पकः 


उन 

वसुदेव जी के 
ऋषियों ने 

हे राजन्‌ ! 


१९८०१६० प 


धमेपूर्वक 
६. धार्मिक 


वरणकर लिये जाने पर 


तस्मिन्‌ ७. 
अयाजयन्‌ १२. 
क्षेत्र द, 
मखेः ११ 
उत्तम द 
कल्पकेः॥ १०. 


उस 
करवाये 
कुरुक्षेत्र में 
यज्ञ 

उत्तम 


सामग्रियों से युक्त 


[ ७६४ 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! उन वसुदेव जी के वरण कर लिये जाने पर धर्मपूर्वक ऋषियों ने धामिक उस 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तत्‌ 
दौक्षायाम्‌ 
प्रवृत्तायाम्‌ 
वृष्णयः 
पुष्कर 
स्रजः। 


कुरुक्षेत्र में उत्तम सामग्रियों से युक्त यज्ञ करवाये ॥ 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


तहीचायां 


वृष्णयः 


पुच्करस्रजः । 


स्नाताः सुवाससो राजन्‌ राजानः सुष्ठ्वलडकृताः ॥४४॥ 


तत्‌ दीक्षायाम्‌ प्रवृत्तायाम्‌ वृष्णयः पुष्कर त्रज: । 
स्नाताः सुवाससः राजन्‌ राजानः सुष्ठु अलडःकृताः ॥ 


तब 
यज्ञ को दोक्षा 
ले लेने पर 
यदुवं शियों ने 
कमलों की 


रण जा १८ ९९ ९५ (० 


(ओर) 


मालायें धारण कर लीं 


स्नाताः ६ 
सुवाससः ७. 
राजन्‌ १. 
राजानः १०, 
सुष्ठु ११. 
अलङ्कृताः ।। १२. 


स्नान करके 
सुन्दर वस्त्र और 
हे राजन ! 
राजा लोग 


खूब 
सुसज्जित हो गये 


श्लोकार्थ-- हे राजन्‌ ! तब यज्ञ की दीक्षा ले लेने पर यदुवंशियों ने स्नान करके सुन्दर वस्त्र और 


कमलो की मालायं धारण कर लीं। और राजा लोग खूब सुसज्जित हो गये ॥ 


६०० । श्रौमद्भागवते 


पञचचत्वारिंशः श्लोकः 


[ अ० ८५४ 


तन्महिष्यश्व झुदिता निष्ककण्ठ्यः सुवाससः । 
दीचाशालासुपाजग्सुरालिष्ता वस्तुपाणयः ॥४५॥ 
पदच्छेद तत्‌ महिष्यः च मुदिताः निष्ककण्ठ्यः सुवाससः । 
दीक्षाशालाम्‌ उपाजग्मुः आलिप्ताः वस्तु पाणयः ॥ 


शब्दार्थं -- 

तत्‌ १. उनकी दीक्षा शालाम्‌ ५. 
महिष्यशच २. रानियांभो उपाजग्मुः १०. 
मुदिताः ६. आनन्द से आलिप्ताः ४. 
निष्ककण्ठ्यः ५. सोने के हारों से सजकर वस्तु द. 
सुवाससः । रे. सुन्दर बस्त्र और पाणयः ।। ७. 


यज्ञशाला में 

आयौं 

अङ्गराग तथा 
माँगलिक सामग्रो लेकर 
हाथों में 


एलोकार्थ-उनकी रानियाँ भी सुन्दर वस्त्र और अङ्गराग तथा सोने के हारों से सजकर आनन्द से 


हाथों में माङ्गलिक सामग्री लेकर यज्ञशाला में आयीं ॥ 
पटचलारिशः श्लोकः 
नेदुम दङ्गपटहशाङ्कभेर्यानकादयः 


७ 
ननतुनठनतंक्यस्तुष्डुबुः सूतमागधाः । 
हु ९ टी ७ 
जयुः सुकण्ठ्यो गन्धव्यः सङ्गीतं सहमत काः ॥४६॥ 
पदच्छेद-- नेदुः मृदङ्ग पटह शङ्घ भेरी आनक आदयः। 
ननृतुः नट नर्तक्यः तुष्टुवः सुत मागधाः। 
जगुः सुकण्ठ्यः गम्धव्यः सङ्गीतम्‌ सहभतृ काः ॥ 


शब्दार्थ 

नेदुः ४. बजने लगे सुत ७. 
मृदङ्ग पटह १. उस समय मृदंग, पखावज मागधाः ऽ, 
शद्धू भेरी २. शङ्ख ओर ढोल जगुः १४. 
आनक आदयः। ३. नगारे आदि सुकण्ठ्यः १०. 
ननृतुः ६. नाचने लगीं गन्धव्यंः ११. 
नट नर्तक्यः ५. नट और नतंकियाँ सङ्गीतम्‌ १३. 
तुष्टवुः । &. स्तुति करने लगे सहभतृ काः ॥। १२. 


सुत और 

मागध 

गान करने लगीं 
सुरीले गले वाली 
गन्धर्व पत्नियाँ 
सङ्गीत का 


गन्धर्वो के साथ 


श्लोकार्थ - उस समय मृदङ्ग, पखावज, शङ्क और ढोल, नगारे आदि बजने लगे नट और नतंकियाँ 
नाचने लगीं। सूत और मागध स्तुति करने लगे । सुरीले गले वाली गन्धर्व पत्नियां 


गन्धो के साथ सङ्गीत का गान करने लगी ॥ 


अ० ६४ ] दशमः स्कंन्धंः [ ५०१ 
सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
लमभ्यषिश्चम्‌ विधिवदक्तमभ्यक्तमृत्विजः । 
पत्नीभिरष्टादशभिः सोमराजमिवोडुमिः ॥४७॥ 


पदच्छेद तम्‌ अभिअषिञ्चन्‌ विधिवत्‌ अक्तम्‌ अभिअक्तम्‌ ऋत्विजः । 
पत्नीभिः अष्टादशभिः सोमराजम्‌ इव उड्भिः॥ 


शब्दार्थ-- 

तम्‌ ४. उनका पत्नोभिः ६. पत्नियों के साथ 
अभिषिञ्चन्‌ ८. अभिषेक किया अष्टादशभिः ५. आठरह 

विधिवत्‌ ७. विधिपूर्वक सोमराजम्‌ ११. चन्द्रमा का अभिषेक हुआ था 
अक्तम्‌ २. अञ्जन लगाये इव &. जैसे पहले 

अभिअक्तम्‌ ३. मक्खन का लेप किये उड्भिः॥॥ १०. नक्षत्रों के साथ 

ऋत्विजः । १. ऋत्विजों ने 


इलोकार्थ--ऋत्विजों ने अञ्जन लगाये मक्खन का लेप किये उनका अठारह पत्तियों के साथ 
अभिषेक किया, जेसे पहले नक्षत्रों के साथ चन्द्रमा का अभिषेक हुआ था । 


भ्रष्टचत्वारिशः श्लोकः 
तामिदु कूलवलये हरन्‌ पुर कुण्डलेः 
स्वलङकुताभिविबभौ दीनितोऽजिनसंत्रृतः ॥४८॥ 


पदच्छेद-- ताभिः दुकूल वलयेः हार नूपुर कुण्डले:। 
सु अलङ्कृताभिः विबभो दीक्षितः अजिन संवृतः ॥। 


शब्दार्थ-- 

ताभिः ८. उन रानियों के साथ सु ६. भली-भांति 
दुकूल १. रेशमी वस्त्र अलङ्कृताभिः ७. सजी हुई 

बलयेः २. कडून विबभो १२. सुशोभित हुये 
हार ३. हार दीक्षितः ८. यज्ञ में दीक्षित 
नपुर ४. पापजेब और अजिन १०. सृगचर्म 

कुण्डलेः । ५. कर्णफूल आदि से संबृतः॥ ११. धारी वसुदेव जी 


एलोकार्थ--रेशमी वस्त्र, कङ्गन, हार, पायजेब ओर कर्णफूल आदि से भलीभांति सजी हुई उन 
रानियों के साथ यज्ञ में दीक्षित मृगचर्मधारी वसुदेव जी सुशोभित हुये ॥ 
फार्म-१०१ 


६०२ | श्रीमद्भागवते [बन ६४ 


एकोनपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
तस्यत्विजो महाराज रत्नकौशेयवाससः । 
ससदस्या विरेजुस्ते यथा वृतच्हणो5ध्वरे ॥४९॥ 


पदच्छेद-- तस्य ऋत्विजः महाराज रत्न कोशेय वाससः। 
स सदस्याः विरेजुः ते यथा वृत्रहणः अध्वरे ॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्य ५. उनके स सदस्याः ८. सदस्यों के साथ 
ऋत्विजः ७. ऋत्विज और बिरेजुः 8. शोभायमान हुये 
महाराज १. महाराज ते ६. वे 

रत्न २. रत्न और यथा १०. जेसे (पहले) 
कोशेय ३. रेशमी वृत्रहणः ११. इन्द्र के 
वाससः । ४. वस्त्र धारण किये हुये अध्वरे ॥। १२. यज्ञ में हुये थे 


श्लोकार्थ--हे महाराज ! रत्न और रेशमी वस्त्र धारण किये हुये उनके वे ऋत्विज और सदस्य 
शोभायमान हुये, जैसे पहले इन्द्र उ यज्ञ में हुये थे । 
पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
तदा रामश्च कुष्णश्य स्वेबेन्छुभिरन्वितौ । 
रेजतुः स्वसुतैदारेजीवेशौ स्वविभूतिभिः ॥५०॥ 
पदच्छेद-- तदा रामः च कृष्णः च स्वेः स्वैः बन्धुभिः अन्वितो । 
रेजतुः स्वसुतः दारेः जोव ईशो स्वविभूतिभिः॥। 


शब्दाथ-- 

तदा १. उस समय रेजतुः ६. इस प्रकार शोभित हुये 
(जसे) 

रामः च २. बलराम ओर स्वसुतेः ६. अपने पुत्रों 

कृष्णः च ३. श्रीकृष्ण दारैः ७. और पत्नियों के 

स्वेः स्वेः ४. अपने-अपने जीव ११. जीब और 

बन्धुभिः ५. बन्धुओं ईशो १२. ईश्वर शोभित होते हैं 

अन्वितों । ८. साथ स्वबिभुतिभिः।।१०. अपनी विभूतियों के साथ 


श्लोकार्थ-उस समय बलराम और श्रीकृष्ण अपने-अप" बन्धुओ अपने पुत्रों और पत्नियों 


के साथ इस प्रकार शोभित हुये, जसे अपनी विभूतियों के साथ जीव और ईश्वर 
शोभित होते हैं ॥ 


अ० ८४ | दशमः स्कन्धः | ५०३ 


एकपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
हेजे$नुयज्ञ विधिना अग्निहोत्रादिलक्षणः । 


प्राकृतेवेंकृतेयज्ञे द्र्व्यज्ञानक्रियेश्वरम्‌ ॥५१॥ 

पदच्छेद-- ईजे अनुयज्ञम्‌ विधिना अग्निहोत्र आदि लक्षणः। 
प्राकृते: वेकृतः यज्ञ : द्रव्य ज्ञान क्रिया ईश्वरम्‌ ॥ 

शब्दार्थ -- 
ईजे १३. आराधना की प्राकृतः २. प्राकुत 
अनुयज्ञम्‌ १. वसुदेवजी ने प्रत्येकयज्ञ में वेकृतः ३. वैकृत और 
विधिना १२. विधि पूर्वक यज्ञं: ७, यज्ञो के द्वारा 
अग्निहोत्र ४. अग्निहोत्र द्रव्य ८. द्रव्य 
आदि ५. आदि ज्ञान १०. ज्ञान केमन्त्रो के 
लक्षणः ६ लक्षणों वाले क्रिया ८. क्रिया और उनके 


ईश्वरम्‌ ॥ ११. स्वामो विष्णु की 
श्लोकार्थ - वसुदेव जी ने प्रत्येक यज्ञ में प्राकृत, वैकृत और अग्निहोत्र आदि लक्षणों वाले यज्ञों के द्वारा 
द्रव्य, क्रिया और उनके ज्ञान के मन्त्रों के स्वामी विष्णु भगवान्‌ की विधि पूर्वक आराधना की ॥ 


द्विपञचाशत्तमः श्लोकः 
अथत्विरभ्योऽददात्‌ काले यथाम्नातं स दक्षिणाः । 
स्वलङ्कृतेभ्योऽलङ्कुत्य गोभूकन्या महाधनाः ॥५२॥ 


पदच्छेद-- अथ त्रहत्विग्थ्यः अददात्‌ काले यथा आम्नातम्‌ सः दक्षिणाः । 
सुअलङ्कृतेभ्यः अलङ्कृत्य गोभू कन्याः महाधनाः 1) 


शब्दार्थं - 

अथ १. इसके बाद सुअलङक्ृतेभ्यः ४. सुसज्जित किये हुये 
ऋत्विग्भ्यः ५ ऋत्विजो को अलङ्कृत्य ५. अलङ्कृत 

अददात्‌ १२. दी गो द. गीएँ 

काले २. उचित समय पर भुः १०. पृथ्वी और 

यथा आम्नातम्‌ ६. शास्त्र के अनुसार कन्याः ११. कन्याये 

सः दक्षिणाः। ३. उन्होंने दक्षिणा के रूप में महाधनाः ७. बहुत से धन के साथ 


इलोकार्थ--इसके बाद उचित समय पर उन्होंने बहुत सी दक्षिणा के रूप में सुसज्जित किये हुये ऋत्विजों 
को शास्त्र के अनुसार बहुत से धत के साथ अलङ्कृत गोए पृथ्वी और कन्य'यं दीं ॥ 


८०४ ] 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 
पत्ती 
संयाजेः 
अवभूथ्येः 
चरित्वा 
ते 
सहषंयः । 


श्रीमद्भागवते 


त्रिपञ्चाशत्तमः श्लोक; 


अ० ८४ ] 


पत्नीसंयाजावशृथ्यैशचरित्वा ते महषयः । 
सस्नू रामहदे विप्रा यजमानपुरः सराः ॥५३॥ 
पत्नी संयाजेः अवभृ्थ्येः चरित्वा ते महषंयः । 
सस्नुः रामह्वदे विप्रा यजमान पुराः सराः॥ 


४, पत्नी सस्नुः १२. 
५. संयाज नामक रामह्रदे ११. 
६. यज्ञान्त स्नान सम्बन्धी विप्राः १. 
७. कर्म कराकर यजमान द, 
२. उन पुरः दे. 
३. महरषियों ने सराः ।। १०. 


स्नान किया 

परशुराम वे बनाये कुण्ड में 
विप्रो 

बसुदेवजी को 

आगे 

करके 


एलोकाथ- विप्रो ! उन मर्हाषयों ने पत्नी संयाज न भक यज्ञान्त स्नान सम्बन्धी कर्म कराकर वसुदेवजी 


को आगे करके परशुरामजी के बनाये कुण्ड में स्नान किया ।। 


पदच्छेद-- 


शन्दाथ-- 


स्नातः 
अलड्कार 
बातांसि 
वन्दिभ्यः 
अदात्‌ 

तथा स्त्रियः । 


चतुःप5चाशत्तमः श्लोकः 


स्नातोऽलङ्कार वासांसि वन्दिभ्योऽदात्तथां स्त्रियः । 
ततः स्वलङ्कुतो वर्णांना श्वभ्योऽन्ने न पूजयत्‌ ॥५४॥ 
स्नातः अलङ्कार वासांसि बन्दिभ्यः अदात्‌ तथा स्त्रियः । 
ततः सुअलङ्कृतः वर्णान्‌ आ श्वभ्यः अन्नेन पुजयत्‌ ॥ 


१. स्नान करने के बाद ततः ७. 
३. आभूषण ओर सुअलङ्कृतः ८. 
४. वस्त्र वर्णान्‌ रद 
५. बन्दीजनों को आ श्वभ्यः १०. 
६. दिये अन्नेन ११. 
२. उनकी पत्नियों ने पुजयत्‌ । १२. 


तदनन्तर (वयम्‌) 
अलङ कृत होकर 
सभी वर्णों से लेकर 
कुत्तों तक को 
भोजन 

कराया 


श्लोकार्थ- स्नान करने के बाद उनकी पत्नियों ने आभूषण और वस्त्र बन्दीजनों को दिये । तदनन्तर 
स्वयम्‌ अलङ कृत होकर सभी वर्णो से लेकर कुत्तों तक को भोजन कराया ॥ 


झ० ६७४ ] दशमः स्कन्धः [ ८०५ 


पञ्चपञ्चचाशत्तमः श्लोक: 


बन्धून्‌ सदारान्‌ ससुताव्‌ पारिबहंण भूयसा | 
विदभंकोसलकुरून्‌ काशिकेकयस्ुञ्जयान्‌ ॥५५॥ 


पदच्छेद-- बन्धून्‌ सदारान्‌ ससुतान्‌ पारिबहूंज न्नुयसा । 
विदर्भ कोशल कुरून्‌ काशिकेकय सृञ्जयान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
बन्धन्‌ १. भाई बन्धुओ ओर विदं ४. विदर्भ 
सदारान्‌ २. उनके स्त्री कोशल ५. कोसल 
ससुतान्‌ ३. पुत्रों तथा कुरून्‌ ६. कुरु 
पारिबहण १०. वस्तु्ये भेंट में दों काशिकेकय ७. काशी, केकय 
भूयसा । दै. बहुत सी सृळ्जयान्‌ ॥ ५. सृञ्जय देशों के राजाओं को 


रलोकाथं- तदनन्तर भाई, बन्धुओ और उनके स्त्री-पुत्रों तथा विदर्भ, कोसल, कुरु, काशी, केकय, 
सृञ्जय देश के राजाओं को बहुत सी वस्तुय भेंट में दीं ॥ 


षट्पञचाशत्तमः श्लोकः 


सदस्यत्विक्सुरगणान्‌ नभूतपितृचारणान्‌ । 
श्रीनिकेतमनुज्ञाप्य शंसन्तः प्रययुः क्रतुम्‌ ॥५६॥ 


पदच्छेद-- सदस्य ऋत्विक्‌ सुर गणान्‌ न्‌ भुत पितृ चारणान्‌ । 
श्रीनिकेतम्‌ अनुज्ञाप्य शंसन्तः प्रययुः क्तुम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सदस्य १. सदस्यों श्रीनिकेतम्‌ ६. वे लोग लक्ष्मोपति की 
ऋत्विक्‌ २. ऋत्विजों और अनुज्ञाप्य ७, अनुमति लेकर 
सुर गणान्‌ ३. देवताओं तथा शंसन्तः ६. प्रशंसा करते हुये 
नभुतपितृ ४. मनुष्यों, भुतो, पितरों और प्रययुः १०. चले गये 
चारणान्‌। ५. चारणों को भेंट दीं क्रतुस्‌ ॥। ५. यज्ञ की 


एलोकार्थ-- सदस्यों, ऋत्विजों और देवताओं तथा मनुष्यों, भुतो, पितरों, और चरणों को भेंट दीं । वे 
लोग लक्ष्मीपति की अनुमति लेकर यज्ञ की प्रशंसा करते हुये चले गये ॥ 


८०६ ] श्रौमद्भागवते [ बन ८४ 


सप्तपञचाशत्तमः श्लोकः 
धृतराष्ट्रोऽनुजः पार्था भीष्मो द्रोणः एथा यमौ । 
नारदो भगवान्‌ व्यासः सृहृत्सम्बन्धिबान्धवाः ॥५७॥ 


पदच्छेद धृतराष्ट्रः अनुजः पार्थाः भीष्मः द्रोणः पृथा यमौ । 
नारदः भगवान्‌ व्यासः सुहृत्‌ सम्बन्धि बान्धवाः ॥। 


शब्दार्थ-- 

धृतराष्ट्र १. धृतराष्ट्र नारदः ८. नारद 

अनुजः २. विदूर भगवान द. भगवान्‌ 

पार्थाः ३. युधिष्ठिर, भीम, अर्जुन व्यासः १०. व्यास 

भीष्सः ४. भोष्म पितामह सुहृत्‌ ११. स्वजन 

द्रोणः ५. द्रोणाचार्य सम्बन्धि १२. सम्बन्धी और 

पृथा ६. कुन्ती बान्धवाः॥ १३. बन्धु विरह से कॉतर हो गये 
यमो । ७. नकुल, सहदेव 


श्लोकाथं--धृतराष्ट्र, विदुर, युधिष्ठिर, भीम, अर्जुन, भीष्म पितामह, द्रोणाचार्य, कुन्ती, नकुल, 
सहदेव, नारद, भगवान्‌ व्यास, स्वडन, सम्बन्धी ओर बन्धु विरह से कातर हो गये ॥ 


अ्रष्टपत्चाशत्तमः श्लोकः 
न्धून्‌ परिष्वज्य यदून्‌ सौहृदात्‌ क्लिन्नचेतसः 


ययुर्विरहकृच्छेण स्वदेशांश्चापरे जनाः ॥५८। 

पदच्छेद . बन्धून्‌ परिष्वज्य यदून्‌ सोहृदात्‌ क्लिन्न चेतसः। 
ययुः विरह कृच्छेण स्वदेशान्‌ च अपरे जनाः ॥ 

शब्दार्थ 
बन्धून्‌ ४. हितैषी बन्धु ययुः १०. गये 
परिष्वज्य ६. आलिगन करके विरह ७. वियोग के कारण 
यदुन्‌ ५. यादवोंका कृच्छण ८. कठिनाई से 
सोहूदात्‌ १. मित्र स्नेह के कारण स्वदेशान्‌ ४. अपने देशों को 
क्लिन्न २. आद्र च अपरे १२. और दूसरे 
चेतसः । ३. चित्तसे जनाः ॥॥ १३. लोग भी चले गये 


इलोकाथं - मित्र स्नेह के कारण आद्र चित्त से हितैषी-बन्धु यादवों का आलिंगन करके वियोग के 
कारण कठिनाई से अपने देशों को गये । ओर दूसरे लोग भी चले गये । 


ह्षै० ८४ |] दशमः स्कैन्ध; [ ८०७ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 


नन्दस्तु सह गोपालेबू हत्या पूजयाचितः। 
कुष्णरामोग्रसेनालैन्यंवात्सी दू बन्थुवत्सलः ॥५६॥ 


पदच्छेद-- नन्दः तु सह गोपालैः ब्रृहत्या पुजया अचितः । 
कृष्णरामः उग्रसेन आद्यः न्यवात्सीत्‌ बन्धुवत्सलः ॥ 
शब्दाथ- 
नन्दः तु ११. नन्दजी तो कृष्ण-रामः १. श्रीकृष्ण-बलराम 
सह ७. साथ उग्रसेन २. उग्रसेन 
गोपालेः ६. गोपोंके आद्यैः ३. आदि के द्वारा 
बृहत्या ४. बहुत बड़ी न्यवात्सीत्‌ १२. कुछ दिनों तक वहीं रह गये 
पुजया ५. सामग्रियों से बन्धु ६. बन्धु 
अर्चितः । ८. पूजित होकर वत्सलः ॥ १०. प्रेमी 


श्लोकार्थ--श्रीकृष्ण, बलराम, उग्रसेन आदि के द्वारा बहुत बड़ी सामग्रियों से गोपों के साथ पूजित 
होकर बन्धु प्रेमी नन्दजी तो कुछ दिनों तक वहीं रह गये ॥ 


षष्टितमः श्लोक 
वसुदेवोऽञजसोत्तीये मनोरथमहाणवम्‌ । 
सुहृद्वृतः प्रीतमना नन्दमाह करे स्पृशन्‌ ॥६०॥ 


4दच्छेद-- वघुदेवः अञ्जसा उत्तीयं मनोरथ महाणंवम्‌ । 
सुहृद्‌ वृतः प्रोतमनाः नन्दम्‌ आह करे स्पृशन्‌ ॥ 


शब्दार्थ- 

वसुदेवः १. वसुदेवजी ने सुहृद वृतः ६. स्वजनों से युक्त एवम्‌ 
अञ्जसा २. अनायास ही प्रीतमनाः ७. प्रसन्नमन होकर 

उत्त थं ५. पार करके नन्दम्‌ ८. नन्दजीका 
मनोरथ ३. मनोरथ रूपी आह १०, कहा 

महार्णगम्‌। ४. महासागरको करे स्पृशन्‌ ॥ ६. हाथ पकड़ कर 


श्लोकार्थ-वसुदेव जी ने अनायास ही मनोरथ रूपी महासागर को पार करके स्वजनों से युक्त एवम्‌ 
प्रसन्न मन होकर नन्द जी का हाथ पकड़ कर कहा ॥ 


६०५ ] श्रोमद्भागवते [ अ० ८४ 


एकषष्टितमः श्लोकः 
बसुदेव उवाच-भ्रातरीशकुतः पाशो नृणां यः स्नेहसंज्ञितः । 
तं दुस्त्यजमह मन्ये शूराणामपि योगिनाम्‌ ॥६१॥ 


पदच्छेद भ्रातः ईश कृतः पाशः नृणाम्‌ यः स्नेह संज्ञितः । 
तम्‌ दुस्त्यजम्‌ अहम्‌ मन्ये शुराणाम्‌ अपि योगिनाम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

भ्रातः १.. भाईजी तम्‌ ८. उसे 

ईश ३. भगवान्‌ का दुस्त्यजम्‌ १३. कठिनाई से त्यागने योग्य 
कृतः ४. बनाया हुआ अहम्‌ 5. 

पाशः ७. बन्धन है मन्ये १४. मानता हूँ 

नृणाम्‌ २. मनुष्यों के लिये शुराणाम्‌ १०. शूरवीर तथा 

यः स्नेह ५. जो स्नेह अपि १२. भी 

संज्ञितः । ६. नामका योगिनाम्‌ ।। ११. योगियों के लिये 


श्लोकार्थ-भाई जी मनुष्यों के लिये भगवान्‌ का बनाया हुआ जो स्नेह नाम का बन्धन है। उसे में 
शुरवीर तथा योगियों के लिये भी कठिनाई से त्यागने योग्य मानता हूँ ।। 


द्विषष्टितमः श्लोकः 


अस्मास्वप्रतिकर्पेयं यत्‌ कृताज्ञ षु सत्तमैः । 
सैत्र्यपिताफला वापि न निवतेंत कहिचित्‌॥६२॥ 


पदच्छद-- अस्मासु प्रतिकल्पा इयम्‌ यत्‌ कृता अज्ञ षु सत्तमैः। 
मैत्री अपिता अफला वा अपि न निवर्तेत कहिचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अस्मासु १. हम मैत्री ७. मित्रता 

प्रतिकल्पा ६. अनुपम अपिता ८. अपित 

इयम्‌ ४. यह अफला १०. इसका फल हम नहों दे सकते 
यत्‌ ५. जो वा अपि ११. फिरभो 

कृता दे. की है न १३. नहीं 

अज्ञेषु २. अज्ञानियों के प्रति निवतेत १४. टूटेगी 

सत्तमैः । ३. सज्जनो में श्रेष्ठ आप लोगों ने काहिडित्‌॥ १२. यह मित्रता कभी 


श्लोकार्थ-हम अज्ञानियों के प्रति सज्जनों में श्रेष्ठ आप लोगों ने यह जो अनुपम मित्रता अपित की 
है इसका फल हम नहीं दे सकते फिर भी यह मित्रता कभी नहीं टूटेगी ॥ 


अँ० ८४ ] दशमः स्केन्धः [ ६०६ 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 
प्रागकल्पाच्च कुशलं भ्रातर्वो नाचरामं हि। 


अघना श्रीमदान्धाक्षा न पश्यामः पुरः सतः ॥६३॥ 
पदच्छेद-- प्राक्‌ अकल्पात्‌ च कुशलम्‌ श्वातः वः न आचराम हि। 
अधुना श्रीमत्‌ अन्ध अक्षाः न पश्यामः पुरः सतः॥ 


शब्दार्थ-- 

प्राक्‌ २. पहले (बन्दीगृह में रहने से) अधुना ८. इस समय 

अकल्यात्‌ ३. अभमर्थता के कारण श्रीमत्‌ दै, धनमद से 

कुशलम्‌ ५. कुछ भी हित अन्ध ११. अंधे हो रहे हैं हम 

भ्रातः १. भाई जो अक्षाः १०. नेत्र 

वः ४. आपका न पश्यामः १४. नहीं देख पाते थे 

न ६. नहीं पुरः १२. सामने 

आचराम हि। ७. कर सके सतः ॥ १३. रहते हुये भी आपकी ओर 


श्लोकार्थ-भाईजी ! पहले बन्दीगृह में रहने से असमर्थता के कारण आपका कुछ भी हित नहीं कर सके । 
इस समय धनमद से नेत्र अन्धे हो रहे हैं। हम सामने रहते हुये भी आपकी ओर नहीं देख पाते ॥ 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 
मा राज्यश्रीर भूत्‌ पुंसः अ्रयस्कामस्य मानद । 
स्वजनाचुत बन्धून्‌ चा न पश्यति ययान्धहक ॥६४॥ 


पदच्छेद-- मा राज्यश्रीः अभुत्‌ पुँसः श्रेयस्‌ कामस्य मानद । 
स्वजनान्‌ उत बन्धून्‌ वा न पश्यति यया अन्धदृक्‌ ॥ 


शब्दार्थ— 

सा ६. नहीं स्वजनान्‌ १०, स्वजनों 
राज्यश्रीः ५. राज्य लक्ष्मी उत ११. अथवा 

अभूत्‌ ७. मिले बन्धून्‌ १२. बन्धुओ को 
पुंसः ४. मनुष्य को वान १३. नहीं 

श्रेयस्‌ २. कल्याण पश्यति १४. देख पाता है 
कामस्य ३. चाहने वाले (भाईजी) यया ८. जिससे वह 
मानद । १. हे मान देने वाले न्धदक्‌ ॥ ८. अन्ध नेत्र होकर 


एलोकार्थ- हे मान देने वाले ! कल्याण चाहने वाले भाई जी ! मनुष्य को राज्य लक्ष्मी नहीं मिले । 
जिससे वह अन्ध नेत्र होकर स्वजनों अथवा बन्धुओ को नहीं देख पाता हैं ।। 
फार्म--१०२ 


८१० ] श्रीमद्भागवते | भं. ६४ 


पञचषष्टितमः श्लोकः 


श्री शुकवाच- एवं सौह्ृदशेथिल्यचित्त आनकदुन्दुभिः । 
रुरोद तत्कुतां मैत्रीं स्मरन्रश्रविलोचनः ॥६५॥ 


पदच्छे एवम्‌ सोहृद शेथिल्यचित्तः आनक दुन्दुभिः । 
रुरोद तत्‌ कृताम्‌ मैत्रीम्‌ स्मरन्‌ अश्वुविलोचनः ॥। 
शब्दाथं- 
एवम्‌ १. इस प्रकार रुरोद १०. रोने लगे 
सोहूद २. मित्र स्नेहसे तत्‌कृताम्‌ ६. उनकी 
शेथिल्य ३. विचलित मैत्रीम्‌ ७. मित्रता का 
चित्त ४. हृदय वाले स्मरन्‌ ८. स्मरण करते हुये 
आनक दुन्दुभिः । ५. वसुदेव जी अश्रुविलोचनः ।। 5. आँखों में आँसू भरकर 


शलोकार्थ--इस प्रकार मित्र स्नेह से विचलित हृदय वाले वसुदेव जी उनकी मित्रता का स्मरण करते 
हुये आँखों में आँसु भरकर रोने लगे ॥ 


षट्षष्टितमः श्लोकः 


नन्दस्तु सख्युः प्रियकृत्‌ प्रेम्णा गोविन्दरामयोः । 
अद्य श्च इति मासांस्त्रीन्‌ यदुभिर्मानितोऽवसत्‌ ॥६६॥ 
पदच्छेद न्दः तु सख्युः प्रियक्त्‌ प्रेम्णा गोविन्द रामयोः । 
अद्य श्वः इति मासान्‌ त्रीन्‌ यदुभिः मानितः अवसत्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

नन्दः तु ३. नन्दजी अद्य ७. आज 

सख्युः १. मित्र वसुदेव का श्वःइति ८. कल करते-करते 
प्रियकृत्‌ २. प्रिय करने वाले मासानूत्रीन्‌ ३. तीन महीने तक 
प्रेम्णा ६. प्रेम के कारण यदुभिः १०. यदुवंशियों से 
गोविन्द ४. श्रीकृष्ण औौर मानितः ११. सम्मानित होकर 
रामयोः । ५. बलराम के अवसत्‌ ॥ १२. वहीं रह गये 


श्लोकाथं - मित्र वसुदेव का प्रिय करने वाले नन्द जी श्रीकृष्ण के और बलराम के प्रेम के कारण आज 
कल करते-करते तीन महीने तक यदुवंशियों से सम्मानित होकर वहीं रह गये ॥ 


अ० ८४ ] दशमः स्कन्धः [ ५११ 


सप्तषष्टितमः श्लोकः 
ततः कामैः पूय॑माणः सब्रजः सहबान्धवः । 


पराध्याभरणचतौमनानानघ्येपरिच्छुदैः ॥६७॥ 

पदच्छेद ततः कामैः पूर्यमाणः सत्रजः सह बान्धवः । 

परार्ध्यं आमरण क्षौम नाना अनध्य परिच्छदः ॥। 
शब्दार्थ-- 
ततः १. इसके बाद परार्ध्य २. बहुमूल्य 
कामैः ११. खूब आभरण ३. आभूषण 
पुर्यमाणः १२. तृप्त क्या क्षम ४. रेशमी वस्त्र 
सद्रजः ८, व्रजवासी साथियों और नाना ५. अनेक प्रकार को 
सह १०. साथ (नन्दजो को) अन्यं ६. उत्तम से उत्तम 
बान्धवः । ८. बान्धवों के परिच्छदः ७. सामग्रियों ओर भोगों से 


श्लोकार्थ-इसके बाद बहुमूल्य रेशमी वस्त्र अनेक प्रकार की उत्तम से उत्तम सामग्रियों ओर भोगों से 
व्रजवासी साथियों और बान्धवों के साथ नन्द जी को खूब तृप्त किया ॥ 


अष्टषष्टितमः श्लोकः 
वसुदेवोग्रसेनाभ्यां कृष्णोद्धवबलादिभिः । 
दत्तामादाय पारिबह यापितो यदुभिययो ॥६८॥ 


पदच्छेद-- वसुदेव उग्रसेनाभ्याम्‌ कृष्ण उद्धव बल आदिभिः। 
दत्तम्‌ आदाय पारिबहम्‌ यापितः यदुभिः ययो ॥ 


शब्दार्थ -- 

वसुदेव १. वसुदेव दत्तम्‌ ७. दी गईं 

उग्रसेनाभ्याम्‌ २. उग्रसेन आदाय ८. लेकर 

कृष्ण ३. भीक्षष्ण पारिबहम्‌ ८. भेटें 

उद्धव ४. उद्धव यापितः ११. बिदा करने पर (नन्दजी) 
बल ५. बलराम यदुभिः १०. यदूवंशियों के 
आदिभिः। ६. आदिके द्वारा यथौ ॥ १२. चले गये 


श्लोकार्थ-वसुदेव, उग्रसेन, श्रीकृष्ण, उद्धव, बलराम आदि के द्वारा दो गईं भेटें लेकर यदुबंशियों के 
बिदा करने पर नन्दजी «चले गये ॥ 


८१२ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ८४ 


एकोनसपतितमः श्लोकः 


नन्दो गोपाश्च गोप्यश्च गोचिन्दचरणास्बुजे । 
मनः त्तिप्तं पुनहेतुमनीशा मथुरां ययुः ॥६६॥ 


पदच्छेद नन्दः गोपः च गोप्यः च गोविन्द चरण अम्बुजे | 

मनः क्षिप्तम्‌ पुनः हर्तुम्‌ अनीशाः मथुराम्‌ ययुः॥ 
शब्दार्थ 
नन्दः १. नन्द जी मनः ४. चित्त 
गोपः च ९, गोप और क्षिप्तम्‌ ८. लगा हुआ था 
गोप्यः च ३. गोपियों का पुनः द. वे उसे वहाँ से 
गोविन्द ५. श्रीकृष्ण में हतुम्‌ १०. हटाने में 
चरण ६. चरण अनीशाः ११. असमर्थ होकर 
अम्बुजे । ७. कमल में मथुराम्‌ययुः।। १२. मथुरा को चले गये 


श्लोकार्थ--नन्द जी, गोप ओर गोपियों का चित्त श्रीकृष्ण के चरण कमल में लगा हुआ था। वे उसे 
वहाँ से हटाने में असमर्थ होकर मथुरा चले गये ॥ 


सप्ततितमः श्लोकः 
बन्धुषु प्रतियातेषु वृष्णय! कुष्णदेवताः । 
वीचय प्रावृषमासन्नां ययुद्वीरवतीं पुनः ॥७०॥ 
पदच्छेद बन्धुषु प्रतियातेषु वृष्णयः कृष्ण देवताः। 
वीक्ष्य प्रावृषम्‌ आसन्नाम्‌ ययुः द्वारवतीम्‌ पुनः ॥ 


शब्दार्थ 

बन्धुषु १. बन्धु-बान्धवों के वीक्ष्य ८. जानकर 

प्रतियातेषु २. चले जाने पर प्रावृषम्‌ ६. वर्षा ऋतु को 

वृष्णयः ५. यदुवंशियों ने आसन्नास्‌ ७. आयो हुई 

कृष्ण ३. श्रीकृष्ण को हो ययुः ११. प्रस्थान किया 

देवताः । ४. एकमात्र देवता मानने वाले द्वारवतीम्‌ &. द्वारका के लिये 
पुनः ।। १०. पुनः 


शलोकार्थ--तथा बन्धु-जान्धवों के चले जाने पर श्रीकृष्ण को ही एकमात्र देवता मानने वाले यदुवंशियों 
ने वर्षा ऋतु को आयी हुई जानकर द्वारका के लिये पुनः प्रस्थान किया ॥ 


अ० ८४ ] दशमः स्कन्धः [ ६१३ 


एकसप्ततितमः श्लोकः 


€ 
जनेभ्यः कथयाश्चक्रुयंदु देवम होत्सचम्‌ । 
गी ९ ७ (2 

यदासीत्ती थयात्रायाँ सुहृत्सन्दशनादिकम्‌ ॥७१॥ 

पदच्छेद जनेभ्यः कथयान्‌ चक्रः यदुदेव महोत्सवम्‌ । 
यत्‌ आसोत्‌ तीर्थयात्रायाम्‌ सुहत्‌ सन्दशंन आदिकम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
जनेभ्यः १०. लोगों से आसीत्‌ ८. हुआ था (वह सब) 
कथयान्‌ ११. कहने तीर्थ ६. तीर्थ 
चक्कः १२. लगे यात्रायाम्‌ ७. यात्रा में 
यदुदेव १. वसुदेव जी के सुहृत्‌ ३. मित्रो के 
महोत्सवम्‌ २. यज्ञ महोत्सव में सन्दशंन ४. दर्शन मिलन 
यत्‌ ८. जो कुछ आदिकम्‌ ॥ ५. आदि 


एलोकार्थ--वसुदेव जी के यज्ञ महोत्सव में मित्रों के दर्शन मिलन आदि तीर्थ-यात्रा में जो कुछ हुआ 
था, वह सब लोगों से कहने लगे ।। 


इति श्रीमःद्वागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धं तीर्थयात्रामुबर्णनं नाम 
चतुरशीतितमः अध्यायः ।।८४॥ 


श्रीमदभागवतमहापुराएम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
प्नळच्याच्यी सिसस्तः असासः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीबादरायणिरुवाच-अथैक दाऽऽत्मजौ प्राप्तौ कृतपादाभिवन्दनौ ! 
वसुदेवोऽभिनन्द्याह प्रीत्या सङ्कषणाच्युतौ ॥१॥ 


पदच्छेद अथ एकदा आत्मजो प्राप्तो कृतपादाभिवन्दतौ । 
वसुदेवः अभिनन्दय आह प्रीत्या सद्कुर्षण अच्युतो ॥ 


शब्दाथं-- 

अथ १. इसके बाद वसुदेवः. ८. वसुदेव ने 
एकदा २. एक दिन अभिनन्दा १२. अभिनन्दन करके 
आत्मजो ३. दोनों पुत्र आह १३. कहा 

प्राप्तौ ४. आये प्रीत्या ११. प्रैष से 

कत ७. कर लेने पर सक्धर्षण 5- बलराम और 
पाद ५. चरणों की अच्चुतों ॥ १०. श्रीकृष्ण का 
अभिवन्दनो । ६. वन्दना 


इलोकार्थ-इसके बाद एक दिन पुत्र आये । चरणों की वन्दना कर लेने पर वसुदेव ने बलराम ओर 
श्रीकृष्ण का व्रैम से अभिनन्दन करके कहा ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
सुनीनां स वचः श्रुत्वा पुत्रयोरधामसूचकम्‌ । 
पि vy 
तद्वीय्जातविश्रम्भः परिभाष्याभ्यभाषत ॥२॥ 


पदच्छेद-- सुनीनां स वचः शृत्वा पुत्रयोः धाम सुचकम्‌ । 
तत्‌ वीर्य: जात विश्रम्भः परिभाष्य अभ्यभाषत ॥। 


शन्दार्थ-- 

मुनीनाँ १. मूनियों के तत्‌ ७. उनके 

सः वच २. बसुदेवजी ने वचनोंक' वीरे: ५. पराक्रमो से 

श्रृत्वा ३. सुनकर तथा जात १०. उत्पन्न हो जाने पर (उन्हें) 
पुत्रयोः ४. दोनों पुत्रों की विश्रम्भः ५. विश्वास 

धाम ५. महिमा परिभाष्य ११. सम्बोधित करके 

सुचकम्‌ । ६. सूचक अभ्यभाषत ॥ १२. कहा 


इलोकार्थ-मुनियों के वसुदेव जी ने वचनों को सुनकर तथा दोनों पुत्रों को महिमा सूचक उनके 
पराक्रमो से विश्वास उत्पन्न हो जाने पर उन्हें सम्बोधित करके कहा ।। 


झै» ८५५ ] दशम: स्कन्ध [ ६११ 
तृतीयः श्लोकः 
कृष्ण कृष्ण महायोगिन्‌ सङ्कषण सनातन । 
जाने वामस्य यत्‌ साक्षात्‌ प्रधानपुरुषौ परौ ॥३॥ 
पदच्छेद - कृष्ण-कृष्ण महायोगिन्‌ सद्कुर्षण सनातन । 
जाने वामस्य यत्‌ साक्षात्‌ प्रधान पुरुषो परौ ॥ 
शब्दार्थ 
कृष्ण-कृष्ण २. हे श्रीकृष्ण ! वामस्य ६. तुम दोनों इस जगत्‌ के 
महायोगिन्‌ १. हे महायोगी ! यत्‌ ७. कि 
सङ्क्षण ४. बलरामजी साक्षात्‌ ८. साक्षात्‌ कारण स्वरूप 
सनातन । ३. सनातन प्रधान ८. प्रधान ओर 
जाने ५. मैं जानता हुँ पुरुषों १०. पुरुष के भी नियामक 
परौ ॥ ११. परमेश्वर हो 


श्लोकार्थ-हे महायोगी ! हे श्रीकृष्ण ! सनातन बलराम जी मैं जानता हूँ कि तुम दोनों इस जगत्‌-के 


शब्दार्थ 
यत्र 
चेन 
यतः यस्य 
यस्मै 
यद्‌-यद्‌ 

- यथा-यदा। 


साक्षात्‌ कारणस्वरूप प्रधान ओर पुरुष के भी नियामक परमेश्वर हो ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
यत्र येन यतो यस्य यस्मे यदू यद्‌ यथा यदा । 
स्यादिदं भगवान्‌ साचात्‌ प्रधानपुरुषेश्वरः ॥४॥ 


यत्र येन यतः यस्य यस्मे यद-यद यथा यदा। 
स्यात्‌ इदम्‌ भगवान्‌ साक्षात्‌ प्रधान पुरुष ईश्वरः ॥। 


१ जहाँ स्यात्‌ ७. होता है 

३. जिसके द्वारा इदम्‌ 5. वह तथा 

५. जिससे जिसका भगवान्‌ १०. भगवान्‌ 

४. जिसके लिये साक्षात्‌ &. साक्षात्‌ 

६. जो कुछ प्रधान ११. प्रधान 

२. जिस रूपमें-जिस समय पुरुषेश्वरः॥। १२. पुरुष और ईश्वर तुम ही हो 


श्लोकार्थ--जहाँ जिस रूप में जिस समय जिसके द्वारा जिसके लिये जिससे जिसका जो कुछ होता 


है वह तया साक्षात्‌ भगवान्‌ प्रधान पुरुष और ईश्वर तुम ही हो ॥ 


'दपैर । श्रीमर्दूभागेवतै [ भे० $४ 


पतचमः श्लोकः 
एतन्नानाविध विश्वमात्मसष्टमधघोक्षज । 
आत्मनानुप्रविश्यात्मन्‌ प्राणो जीवो बिभष्यजः ॥५॥ 
पदच्छेद-- एतत्‌ नाना विधम्‌ विश्वम्‌ आत्म सृष्टम्‌ अधोक्षज। 
आत्मना अनुप्रविश्य आत्मन्‌ प्राणः जोवः बिर्भाष अजः॥। 
शब्दार्थ 
एतत्‌ ४. इस आत्मना ८. इसमें आत्मस्वरूप से 
नाना ५. चित्र अनुप्रविष्य १०. प्रवेश करके 
विघम्‌ ६. विचित्र आत्मन्‌ ३. हे परमात्मन्‌ ! 
विश्वम्‌ ७. जगतु को प्राणः जीवः ११. प्राण और जीव के रूप में 
आत्म सृष्टम्‌ ८. तुम्हीं ने रचा है (और) बिर्भाष १२. इसका पालन-पोषण कर 
रहे हो 
अधोक्षज । १. हे इन्द्रियों से परे ! अज ॥ २. अजन्मा 


एलोकार्थ- हे इन्द्रियों से परे ! अजन्मा ! हे परमात्मन्‌ ! इस चित्र-विचित्र जगत्‌ को तुम्हीं ने रचा है । 
और इसमें आत्मस्वरूप से प्रवेश करके प्राण और जोव के रूप में इसका पालन-पोषण .कर रहे हो। 


षष्ठः श्लोकः 
प्राणादीनां विश्‍वखजां शक्तयो याः परस्य ताः । 
> क 
पारतन्त्र्यादू ब साइश्याद्‌ द्वयोश्चेष्टव चेष्टताम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- प्राण आदीनाम्‌ विश्वसुजाँ शक्तयः याः परस्य ताः । 
पारतन्त्र्यात्‌ वे सादृश्यात्‌ द्योः चेष्टा एव चेष्टताम्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

प्राण २. प्राण पारतन्त्र्यात्‌ ५. परतन्त्र हैं 

आदीनाम्‌ ३. आदि में वे ७. क्योंकि 

विश्वसृजाम्‌ १. संसार को सृष्टि करने वाले सादृश्यात्‌ १०. समानता नाममात्र की है 

शक्तयः ५. शक्तियां हैं द्योः दे. दोनों में 

याः ४. जो चेष्टा एव १२. केवल क्रिया होती है शक्ति 
नहीं है 

परस्य ताः। ६. वे तुम्हारी ही हैं चेष्टताम्‌ ॥ ११. प्रयत्न करते हुये उनमें 


श्लोकार्थ--संसार की सृष्टि करने वाले प्राण, आदि में जो शक्तियाँ हैं, वे तुम्हारी 'ही हैं। क्योंकि वे 
परतन्त्र हैं । दोनों में समानता नाम मात्र की है । प्रयत्न करते हुये उनमें केवल क्रिया होती 


है, शक्ति नहीं है ॥। 


अं० ८५ | देशमें: स्कंन्धः 


सप्तमः श्लोकः 


[ ८१७ 


कान्तिस्तेजः प्रभा सत्ता चन्द्राग्न्यकक्तेविद्य॒ताम्‌ । 
यत्‌ स्थेयं भूभतां भूमेव त्तिगन्धोऽथतो भवान्‌ ॥9॥ 


पदच्छेद-- कान्तिः तेजः प्रभा सत्ता चन्द्र अग्नि अर्कक्रक्ष विद्युताम्‌ । 
यत्‌ स्थैयंम्‌ भुभृताम्‌ भूमेः वृत्तिः गन्धः अर्थतः भवान्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
कान्तिः २. कान्ति यत्‌ ११. जो 
तेजः ४. तेज स्थेयम्‌ १०. स्थिरता है 
प्रभा ६. प्रभा भूभृताम्‌ ६. पर्वों की 
सत्ता घ. सत्ता (तथा) भुमेः १२. पृथ्वी को 
न्द्र १. चन्द्रमा की वृत्ति १३. साधारण शक्ति वृत्ति और 
अग्नि ३. अग्नि का गन्धः १४. गन्ध रूप गुण है वह 
अक ५. सूर्य की अर्थतः १५. वास्तव में 
ऋक्षविद्य॒ुताम्‌ । ७. नक्षत्र ओर बिजली को भवान्‌ ॥ १६. आप हो हैं 


श्लोकार्थ-चन्द्रमा की कान्ति, अग्नि का तेज, सूर्य की प्रभा, नक्षत्र ओर बिजलो की सत्ता तथा 
पर्वतों की स्थिरता है, जो पृथ्वी की साधारण शक्ति वृत्ति ओर गन्धरूप गुण हैं बह वास्तव 


में आप ही हैं ॥ 
अष्टमः श्लोकः 


तर्पण प्राणनमपां देवत्वं ताश्च तद्रसः । 


ओजः सहो बलं चेष्टा गतिर्वायोस्तवेश्वर ॥८॥ 
पदच्छे तर्पणम्‌ प्राणनम्‌ अपाम्‌ देवत्वम्‌ ताः च तत्‌ रसः। 
ओजः सहः बलम्‌ चेष्टा गतिः वायोः तव ईश्वरः ॥ 


शब्दार्थ-- 

तपंणम्‌ ३. तृप्त करने ओजः ह; 
प्राणनम्‌ ४. जीवन देने और सहः रद. 
अपाम्‌ २. जल में बलम्‌ १०. 
देवत्वम्‌ ५. शुद्ध करने को शक्ति चेष्टागतिः ११. 
ताः च ६. जल भौर वायोः १२. 
तत्‌ रसः । ७. उसका रस तव १३. 


ईश्वर ॥ १. 


इन्द्रिय शक्ति 
अन्तःकरण की शक्ति 
शरीर को शक्ति 


हिलना, डुलना, चलना, 
फिरना 


ये सब वायु को शक्तियाँ 
तुम्हारी ही है 
हे परमेश्वर ! 


श्लोकार्थ--है परमेश्वर ! जल में तृत्त करने, जीवन देने और शुद्ध करने की शक्ति जल और उसका 
रस, इन्द्रिय शक्ति, अन्त:करण की शक्ति, शरीर की शक्ति, हिलना-इलना, चलना-फिरना 


ये सब वायु की शक्तियाँ तुम्हारी ही हैं ॥ 
फार्म--१०३ 


८१६ | श्रोंमदभागवंते 


नवमः श्लोकः 


दिशां त्वमवकाशोऽसि दिशः खं स्फोट आश्रय! । 
नादो वर्णस्त्वमोङ्कार आकृतीनां एथककृतिः ॥६॥ 


पदच्छेद दिशाम्‌ त्वम्‌ अवकाशः असि दिशः खम्‌ स्फोट आश्रयः । 
नादः वर्ण: त्वम्‌ ओङ्कारः आकृतीनाम्‌ पृथक्‌ कृतिः ॥। 


शब्दार्थ-- 

दिशाम्‌ २. दिशाओं का नादः ८. 
त्वम्‌ अवकाशः २. तुम्हीं स्थान वर्णः १०. 
आस ४. हो त्वम्‌ १४. 
दिशः १. दिशायं और ओङ्कारः दः 
खम ५. आकाश ओर आकृतोनाम्‌ ११. 
स्फोटः ६. उनका आश्रय भूत पृथक्‌ १२. 
आश्रयः । ७. शब्द तन्मात्रा कृति: १३ 


| अं० ८५ 
परा वाणी पश्यन्ती 
अक्षर एवम्‌ 
तुम्हीं हो 
ओङ्कार 
पदार्थो का 


अलग-अलग करने वाले 
पद-रूप-वैखरी वाणी भी 


श्लो काथ -दिशायें और दिशाओं का स्थान तुम्हीं हो । आकाश ओर उनका आश्रयभुत शब्द तन्मात्रा, 
परा वाणी पश्यन्ती, ओङ्कार, अक्षर एवमु पदार्थों को अलग-अलग करने वाले पदरूप 


वैखरी वाणी भो तुम्हीं हो ॥ 
दशमः श्लोकः 


इन्द्रियं त्विन्द्रियाणां त्वं देवाच तदनुग्रहः । 


अवबोधो भवान्‌ बुद्धर्जीवस्थानुस्मृतिः सती ॥१०॥ 

पदच्छेद इन्द्रियम्‌ तु इन्द्रियाणाम्‌ त्वम्‌ देवाः च तत्‌ अनुग्रहः । 

अवबोधः भवान्‌ बुद्धेः जीवस्थ अनुस्मृतिः सती ॥ 
शब्दाथं-- 
इन्द्रियम्‌ तु १. इन्द्रियाँ (तथा) अवबोधः ८. निश्चय करने की शक्ति ओर 
इन्द्रयाणाम्‌ २. इन्द्रियों के भवान्‌ १२. आप हो हें 
त्वम्‌ ६. तुम्हीं हो बुद्धेः ७, बुद्धि की 
देवाः ३. देवता जीवस्य ६. जीवको 
च तत्‌ ४. ओर उनकी अनुस्मृतिः ११ स्मृतिभी 
अनुग्रहः । ५. विषयों के प्रकाश की शक्ति भी सती॥ १०. विशुद्ध 


र्लोकाथं- इन्द्रियाँ तथा इन्द्रियों के देवता और उनकी विषयों के प्रकाश की शक्ति भी तुम्हीं हो । 
बुद्धि के निश्चय करने की शक्ति और जीव की विशुद्ध स्मृति भी आप हो हैं॥ 


झ० ८५ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
भुतानाम्‌ 


असि १०. 


भूतादिः 
इन्द्रियाणाम्‌ 
च 
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दशम: स्कन्ध: 


एकादशः श्लोकः 


[०५१६ 


भूतानामसि भूतादिरिन्द्रियाणां च तेजसः । 
वेकारिको विकल्पानां "प्रधानमनुशायिनाम्‌ ॥११॥ 


भूतानाम असि भूतादिः इन्द्रियाणाम्‌ च तेजसः। 
वेकारिकः विकल्पानाम्‌ प्रधानम्‌ अनु शायिनाम्‌ ॥ 


भुनो में तेजसः । ४ 
तुम्हीं हो वेकारिकः ७ 
उनका कारण तामस अहंकार विकल्पानाम्‌ ६. 
इन्द्रियों में प्रधानम्‌ 
ओर अनुशायिनाम्‌ ॥ ८. 


तैजस अहंकार 

सात्त्विक अहंकार 

इन्द्रियों के अधिष्ठातृ देवता 
माया भी 

जीवों के आवागमन का 
कारण 


श्लोकार्थ-भुतों में उनका कारण तामस अहंकार, इन्द्रियों में तैजस अहंकार और इन्द्रियों के अधि- 
ष्ठातृ देवता जोवों के आवागमन का कारण माया भी तुम्हीं हो ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


नश्वरेष्विह भावेषु तदसि त्वमनश्वरम्‌ | 
यथा द्रव्यविकारेषु द्रव्यमात्रं निरूपितम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 

नश्वरेषु प 
इह ७ 
भावेषु दे. 
तत्‌ १०. 
अति त्वम्‌ १२. 


अनश्वरम्‌। ११. 


नश्वरेषु इह भावेषु तत्‌ असि त्वम्‌ अनश्वरम्‌ । 
यथा द्रव्य विकारेषु द्रव्य मात्रम्‌ निरूपितम्‌ ॥ 


विनाश शोल यथा १. 
यहाँ पर द्रब्य २. 
पदार्थो में विकारेषु ३. 
वह द्रब्य ४. 
तुम ही विद्यमान हो मात्रम्‌ १, 
अविनाशी तत्त्व निरूपितम्‌ ।। ६. 


जेत 

मिट्टी आदि के 
विकार घड़े आदि में 
मिट्टी. 

निरन्तर ही 
वर्तमान है वैसे हो 


श्लोकार्थ- जैसे मिट्टी आदि के विकार घड़े आदि में मिट्टी निरन्तर ही वतंमान है, वैसे ही यहाँ पर 
विनाशशील पदार्थों में वह अविनाशी तत्त्व ठुम ही विद्यमान हो ॥ 


५२० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
सत्त्वम्‌ 
रजः तमः 
इति गुणाः 
तत्‌ 
वृत्तयः 

च 

याः । 


माया के द्वारा कल्पित हैं ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तस्मात्‌ 

न सन्ति 
अमो भावाः 
यहि 

त्वयि 
विकल्पिताः । 


श्रौमद्भामवते 


त्रयोदशः श्लोकः 


[ भ० ६५ 
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सत्त्व रजस्तम इति गुणास्तदवृत्तयञ्च या! । 

त्वय्यद्धा ब्रह्मणि परे कल्पिता योगमायया ॥१३॥ 
सत्त्वम्‌ रजः तम इति गुणाः तत्‌ वृत्तयः च याः। 
त्वयि अदा ब्रह्माण परे कल्पिता योगमायया ॥ 


सत्त्व 

रज, तम 

ये तीनों गुण 
उनको 
वृत्तियाँ हैं (वे) 
और 


५, जो 
श्लोकार्थ--सत्त्व, रज, तम ये तीनों गुण और जो उनको वृत्तियाँ हैं वे तत्त्वतः पर ब्रह्मरूप तुममें योग 


कल्पिता 
योग 
मायया ॥ 


6 नो 
चतुदशः श्लोकः 


१०. 

र. 
१४. 
१२. 
१३. 


तुममें 

तत्त्वतः 
ब्रह्मारूप 

पर 

कल्पित 

योग 

माया के हारा 


तस्मान्न सन्त्यमी भावा यहि त्वयि विकल्पिता! । 

त्व चामीघु विकारेषु द्यन्यदाव्यावहारिकः ॥१४॥ 
तस्मात्‌ न सन्ति अमी भावाः याह त्वयि विकल्पिताः । 
त्वम्‌ च अमोषु विकारेषु हि अन्यत्‌ अव्यावहारिकः॥ 


१. 
४. 
२. 
4. 
३. 
६ 


इसलिये 

नहीं हैं 

ये जन्मादि भाव 
जब 

तुममें 


त्वम्‌ च 
अमीषु 
विकारेषु 
अन्यदा 
अब्य 


७. 
5. 
द. 


१०, 
११. 


ये कल्पित हो जाते हैं तत्र अव्यतहारिकाः॥। १२. 


तुम 

इन 
विकारों में जान पड़ते हो 
कल्पना के मिट जाने पर 
निविकल्प 

परमार्थ स्णरूप तुम ही रह 
जाते हो 


श्लोकाथं--इस लिये ये जन्मादि भाव तुममें नहीं है । जब ये कल्पित हो जाते हैं । तब तुम इन विकारों 
में जान ण्ड़ते हो । कल्पना के मिट जाने पर निविकल्प परमार्थस्वरूप तुम ही रह जाते हो ॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
गुणप्रवाह एतस्मसिन्नबुधास्त्वखिलात्मनः । 
तिं > री ९ 
गति सूद्मामबोधेन संसरन्तीह कममिः ॥१५॥ 
पदच्छेद-- गुण प्रवाहे एतस्मिन्‌ अबुधाः तु अखिल आत्मनः । 
गतिम्‌ सुक्ष्माम्‌ अबोधन संसरन्ति इह कर्मभिः ॥ 


शब्दार्थ 

गुण १. यह जगत्‌ तीन गुणों का गतिम्‌ ८. स्वरूप 

प्रवाह २. प्रवाह है सुक्ष्माम्‌ ७. सुक्ष्म 

एतस्मिन्‌ ३. इसमें अबोधेन ८. नहों जानते 

अबुबाः तु ४. अज्ञानी लोग हैं वे संभरन्ति १२. भटकते रहते हैं 

अखिल ५. आप सर्व इह १०. यहाँ 

आत्मनः: । ६. आत्मा का कर्मभिः।। ११. जन्म मृत्यु के चक्कर में 


श्लोकार्थ-- यह जगत्‌ तीनों गुणों का प्रवाह है । इसमें अज्ञानी लोग हैं । वे आप सर्व आत्मा का सूक्ष्म 
स्वरूप नहीं जामते हैं । यहाँ जन्म, मृत्यु के चक्कर में भटकते रहते हैं॥ 


षोडशः श्लोकः 


यहच्छुया छतां प्राप्य सुकल्पामिह दुलेभाम्‌ । 
स्वार्थं प्रमत्तस्य वयो गतं त्वन्माययेश्वर ॥१६॥ 
पदच्छेद-- यदृच्छया नृताम्‌ प्राप्य सुकल्पाम्‌ इह दुर्लभाम्‌ । 
स्वार्थ घ्रमत्तस्थ वयः गतम्‌ त्वत्‌ मायया ईश्वर ॥ 


शन्दाथं- 

यदृच्छया ३. प्रारब्धवश स्वार्थ १८, स्वार्थ में 
नृताम्‌ ६. मनुष्य शरीर प्रमत्तस्थ ११. पागल बने मेरी 
प्राष्य ७. पाकर वयः गतम्‌ १२. अवस्था बीत गई 
सुकल्पाम्‌ ५. सामर्थ्यं युक्त एवम्‌ त्वत्‌ ८. तुम्हारी 

इह २. यहाँ मायया ६. माया के कारण 
दुलंभाम्‌ । ४. दुलभ ईश्वर ॥ १. हे पमेश्वर ! 


ग्लोकाथं-हे परमेश्वर ! यहाँ प्र।रब्धवश दुलेभ सामर्थ्यं युक्त एवम्‌ मनुष्य शरोर पाकर तुम्हारो 
माया के कारण स्वार्थ में पायल बने मेरो अवस्था बोत गई ।। 


५२२ | श्रीमद्भागवतै | अं० ८५ 


सप्तदशः श्लोकः 
असावहं ममैवते देहे चास्यान्बयादिषु। 
स्नेहपाशे निबध्नाति भवान्‌ सवमिद जगत्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद असौ अहम्‌ मम एव एते देहे च अस्य अन्वय आदिषु। 
स्नेह पाशेः निबध्नाति भवान्‌ सर्वम्‌ इदम्‌ जगत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

असो १. यह्‌ शरीर स्नेह ६. स्नेह की 
अहम २. मैं हुँ और पाशेः १०. फाँसी से 
मम एव ४. मेरेहो हैं निबध्नाति १५. बाँध रखा है 
ए्ते ३. ये भवान्‌ ११. आपने 

देहे च ६ शरीर के सर्वान्‌ १३. सम्पूर्ण 
अस्य ५. इस इदम्‌ १२. इस 

अन्वय ७ सम्बन्धी जगत्‌ ॥। १४. जगत्‌ को 
औदिषु \ ८. आदिमें 


इलोकार्थ--यह शरीर मैं हूँ । और ये मेरे ही हैं । इस शरीर के सम्बन्धी आदि में स्नेह को फाँसी से 
आपने इस जगत्‌ को बाँध रखा है॥ 
अष्टदशः श्लोकः 
युवां न नः सुतौ साक्षात्‌ प्रधानपुरुषेश्वरौ । 
भूमारचत्रचपण अवतीणों तथाऽऽत्थ ह ॥१८॥ 


ब्रदच्छेद-- युवाम्‌ न नः सुतो साक्षात्‌ प्रधान पुरुष ईश्वरो । 
। भुभार क्षत्र क्षपण अवतीणौ तथा आत्थ हू ॥ 


शब्दार्थ 
युवाम्‌ १. तुम दोनों सुभार ७. पृथ्वी के भार भुत 
३. नहीं हो क्षेत्र ५. राजाओं के 
नः सुतो २. हमारे पुत्र क्षपण ८. विनाश के लिये (आपने) 
साक्षात्‌ ४. साक्षात्‌ अवदीणौ १०. अवतार लिया है 
प्रधान पुरुष ५. प्रकृति-पुरुष और तथा ११. जैसा कि 
ईश्वरो । ६. ईश्वर हो आत्थ हृ ॥ १२. आपने कहा था 


ए्लोकार्थ--तुम दोनों हमारे पुत्र नहीं हो । साक्षात्‌ प्रकृति-पुरुष ओर ईश्वर हो । पृथ्वी के भारभूत 
राजाओं के विनाश के लिये आपने अवतार लिया है, जैसःकि आपने कहा था ॥ 


शब्दार्थ-- 


तत्‌ ते २. 


गतः अस्मि 
अरणम्‌ 


पदारविन्दम्‌ 
आपन्नसंसुति 
भयापहम्‌ 

आतंबन्धो । 


~> 


4 
७. 
अय 4. 
६ 
३ 
४ 


दंशंम: स्कॅन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 
तत्ते गतोष्स्म्यरणमद्य पदारविन्दसापन्नसंससिभयापहमातंबन्धो । 
एतावतालमलमिन्द्रियलालसेन मर्त्यात्मइक्‌ त्वयि पर यदपत्यबुद्धिः ॥१६॥ 

पदच्छेद- तत्‌ ते गतः अस्मि अरणम्‌ अद्य पदार विन्दम्‌ आपन्न संसृति भया पहम्‌ आतंबन्धो । 


इसलिये 

आया हूँ 

शरण में 

आज 

चरण कमल को 
शरणागतों के संसार 
भय को मिटाने वाले 

हे दीनजनों के हितैषी ! 


एतावता १०. 
अलम्‌-अलम्‌ १३. 
इन्द्रिय दै. 
लालसेन ११. 
मत्ये १२. 
आत्मदृक्‌ १४. 


त्वयि परे यत्‌ १५. 


अपत्यबद्धः ।। १६ 


[ ५२३ 


एतावता अलम्‌-अलम्‌ इन्द्रिय लालसेन मत्यं आत्मदृक्‌ त्वयि परे यत्‌ आपत्य बुद्धिः ॥। 


इतनी 

बस-बस मैंने 

इन्द्रियों की 

लालसा से ही 
मरणासन्न शरीर 
आत्म बुद्धि कर ली 
ओर आप परमात्मा में 
पुत्र बुद्धि कर लो है 


श्लोकाथं-हे दीनजनों के हितैषी ! इसलिये शरणागतों के संसार-भय को मिटाने वाले आपके आज 
चरण कमल की शरण में आया हूँ । इन्द्रियों की इतनो लालसा से ही मरणासन्न शरीर में 
बस-बस मैंने आत्मबुद्धि कर ली और आप परमात्मा में पुत्र बुद्धि कर ली है ॥ 


विंशः श्लोकः 
सूतीगृहे ननु जगाद भवानजो नौ संजज्ञ इत्यनुयुगं निज धमगुष्त्ये । 
नानातनूगगनवद्‌ विदधञ्जहासि को वेद भूम्न उरुगाय विभूतिमायाम्‌॥२०॥ 
पदच्छेद- सूती गृहे ननु जगाद भवान्‌ अजः नो संजज्ञ इति अनुयुगम्‌ निज धम गुप्त्य । 


__ नानातन्‌ः गगनवत्‌ दिदधत्‌ जहासि कः वेद भुम्नः उरुगाय विभुति मायाम्‌ ॥ 
शब्दाथ -- 
सूती गृहे ननु १. सूतिका गृह में नानातन्‌ः १०. अनेकों शरीर 
जगाद भवान्‌ २. आपने कहा था गगनवत्‌ ६. तुम आकाश के समान 
अजः ४. अजन्मा हूँ विदधत ११ ग्रहण करते और 
नौ संजज्ञ ८. तुम दोनों के द्वारा जन्म जहासि १२. छोड़ते रहते हो 
इति ३. किमैं कः वेद १६. कोन जान सकता है 
अनुयुगम्‌ ७. प्रत्येक युग में भुम्नः १४. हे अनन्त ! तुम्हारी 
निजधमं ५. अपने धर्म की उरुगाय १३. विशालकीति वाले 

६. रक्षाके लिये विभु त मायाम्‌ १५. शक्त योगमायाको 


श्लोकार्थ- सूतिका गृह में ही आपने कहा था कि मैं अजन्मा हूँ अपने धर्म की रक्षा के लिये प्रत्येक युग 
में तुम दोनों के द्वारा जन्म लेता हूँ । तुम आकाश के समान अनेकों शरीर ग्रहण करते और छोड़ते 
रहते हो । विशाल कीति वाले हे अनन्त ! तुम्हारी शक्ति योगमाया को कोन जान सकता है॥ 
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एकविंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-आकर्ण्येत्थं पितुर्वाक्यं भगवान्‌ सात्वतषेभः । 


प्रत्याह प्रश्नयानम्रः प्रहसञश्लचष्णया गिरा ॥२१॥ 
पदच्छेद आकण्यं इत्थम्‌ पितुः वाक्यम्‌ भगवान्‌ सात्वत ऋषभः । 
प्रति आह प्रथप आनखः प्रहसन्‌ स्लक्ष्णया गिरा ॥ 


शब्दार्थ 

आकण्यं ४. सुनकर ऋषभः । ६. शिरोमणि 

इत्थम्‌ १. इस प्रकार प्रति आह १२. कहा 

पितुः २. पिताकी प्रश्रय आनम्रः ८. विनय से झुककर 

वाक्यम्‌ ३. बातको प्रहसन्‌ ८. मुसकराते हुये 

भगवान्‌ ७. भगवान्‌ ने स्लक्ष्णया १०. मधुर 

सात्वत ५. यदुवंश गिरा ॥। ११. वाणी से 

एलोकार्थ--इस प्रकार पिता को बात को सुनकर यदुवंश शिरोमणि भगवान्‌ ने विनय से झुककर 
मुसकराते हुये मधुर वाणी से कहा ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच-वचो वः समवेतार्थ तातैतदुपमन्महे । 
यन्नः पुत्रान्‌ समुद्दिश्य तत्त्वग्राम उदाहृतः ॥२२॥ 


पदच्छेद - . वचः वः समवेत अर्थम्‌ तात एतत्‌ उपमन्महे । 
यत्‌ नः पुत्रान्‌ समुदिदश्य तत्त्वग्रामः उदाहृतः ॥ 


शब्दार्थ - 

वचः ११. बातको यत २. जो 

बः ६. हम आपकी नः ३. हम 

समवेत १२. युक्ति पुत्रान्‌ ४. पुत्रों को 
अर्थम्‌ १३. युक्त समुद्दिश्य ५, लक्ष्य करके 
तात १. हे पिताजी ! आपने तत्त्व ६. ब्रह्म 

एतत्‌ १०. इस ग्रामः ७. ज्ञानका 
उपमन्महे। १४. मानते हैं उदाहृतः॥ ०. उपदेश किया है 


श्लोकाथं -हे पिताजी ! आपने जो हम पुत्रों को लक्ष्य करके ब्रह्मा ज्ञान का उपदेश किया है, सो हम 
आपकी इस बात को युक्ति-युक्त मानते हैं ।। 


अ० ८५५ ] दशमः स्कन्धः [ ८२५ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
७ 6 
अहं यूयमसावाय इमे च द्वारकौकसः । 
सर्वेष्प्येव यदुश्रछ विसृश्याः सचराचरम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद-- अहम्‌ यूयम्‌ असों आर्यं इमे च द्वारकोकसः। 
सर्वे अपि एवम्‌ यदु श्रेष्ठ विमृश्याः सचराचरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अहम्‌ ३. मैं सर्वअपि १०. सभी को 
यूयम्‌ ४. आप लोग एवम्‌ ११. इस प्रकार ब्रह्मरूप ही 
असौ ५. ये यदु १. हे यदुवंश 
आर्य ६. भैया बलराम जी श्रेष्ठ २. शिरोमणि! 
हमे ७. ये विमृश्याः १२. समझना चाहिये 
च द्वारकौकसः। ८. द्वारकावासी और सचराचरम्‌ ॥ 5. सम्पूणं जगत्‌ तथा 


रलोकाथ--हे यदुवंश शिरोमणि ! मैं, आप लोग, ये भैया बलराम जो, ये द्वारकावासी और सम्पूण 
जगत्‌ तथा सभी को इस प्रकार ब्रह्मरूप ही समझना चाहिये ॥ 


चतुर्विशः श्लोकः 


आत्मा ह्ये कः स्वयंज्योतिनिंत्योऽन्यो निर्गृणो शुणेः । 


आत्मस्रष्टेस्तत्कृतेषु 


वदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 

आत्मा हि 

एकः स्वयम्‌ 
ज्योतिः 

नित्यः 

अन्यः १ 
निर्गुणः 


गुणे: । ८. 


१०८ की ९९ ९० ८० र? 


भूतेषु बहुधेयते ॥२४॥ 
आत्माहि एकः स्वयम्‌ ज्योतिः नित्यः अन्यः निर्गुणः गुणे: । 
आत्म सृष्टेः तत्‌ कृतेषु भुतेषु बहुधा ईयते ॥। 


आत्मा तो आत्म ६. अपने 

एक स्वयं सृष्ट: ७. बनाये हुये 
प्रकाश तत्‌ ६. उनके 

नित्य तथा कृतेषु १०. बनाये हुये 
भिन्न (अनित्य, सगुणादि) भुतेषु ११. पञ्चभूतो मे 
निर्गुण है किन्तु बहुधा १२. अनेक 

गुणों के द्वारा ईयते ॥। १४. प्रतीत होते हैं 


श्लोकार्थ--आत्मा तो एक, स्वयम्‌ प्रकाश, नित्य तथा निर्गुण है, किन्तु अपने बनाये हुये गुणों के द्वारा 
उनके बनाये हुये पञचभुतों मे अनेक भिन्न, अनित्य सगुणादि प्रतीत होते हैं ॥ 


फार्म--१०४ 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
खं वायुज्योतिरापो भूस्तत्कृतेषु यथाशयम्‌ । 
आविस्तिरोऽलप भूयेको नानात्वं यात्यसावपि ॥२५॥ 


पदच्छेद खम्‌ वायुः ज्योतिः आपः भुः तत्‌ कृतेषु यथा आशयम्‌ । 
आविः तिर अल्प भुरिः एकः नानात्वम्‌ याति असो अपि ॥ 


शब्दार्थ -- 

खम्‌ ४. आकाश आविः तिरः ८. प्रकट, अप्रकट 

वायुः ३. वायु ओर अल्पभुरि ८. थोड़ा, बहुत और 

ज्योति: २. अग्नि एकः १०, एक और 

आपः भुः ` १. जल-पृथ्वी नानात्वम्‌ ११. अनेक प्रकारका 

तत्‌ कृतेषु ५. अपने कार्यों (घट आदि में) याति १२. हो जाता है (उसी प्रकार) 
यथा ७. अनुसार असौ १३. वह (आत्मा) 

आशयम्‌। ६. आधार के अपि ॥ १४. भी (अनेक हो जाता है) 


श्लोकार्य- हे पिताजी ! जल, पृथ्वी, वायु ओर आकाश अपने कार्यों घट आदि में आधार के अनुसार 
प्रकट, अप्रकट, थोड़ा, बहुत, एक और अनेक प्रकार के हो जाते हैं। उसी प्रकार वह 
आत्मा भी अनेक हो जाता है ।। 


षड्विंशः श्लोकः 
पोशुक उवाच-एवं भगवता राजन्‌ वसुदेव उदाहृतम्‌ । 
अत्वा विनष्टनानाधीस्तूष्णी प्रीतमना अभूत्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद एवम्‌ भगवता राजन्‌ वसुदेवः उदाहृतम्‌ । 
श्रृत्वा विनष्ट नाना धीः तुष्णोम्‌ प्रीतमनाः अभुत्‌ ।। 


शब्दार्थ - 

एवम्‌ २. इस प्रकार विनष्ट ६. छोड़ दी और 
भगवतः ३. भमवान्‌ के नाना ७, नानात्व 

राजन्‌ १. हे राजन्‌! धीः ८. बुद्धि 

वसुदेव: ६. वसुदेव ने तुष्णीम्‌ ११. चुप 

उदाहृतम्‌ ४. वचनो को प्रीतमनाः १०. आनन्द चित्त होकर 
श्रुत्वा । ५. सुनकर अभुत्‌ । १२. हो गये 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! इस प्रकार भगवान्‌ के वचनों को सुनकर वसुदेव ने नानात्व बुद्धि छोड़ दी 
और आनन्द चित्त होकर चुप हो गये ॥ 
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सपरविशः श्लोक 


~ 6० 
अथ तत्र कुसश्रेष्ठ देवकी सवदेवता। 
श्त्वाऽऽनीत गुरोः पुत्रमात्मजाभ्यां सुविस्मिता ॥२७॥ 


पदच्छेद-- अथ तत्र कुरुश्रेष्ठ देवको सर्वे देवता। 
शृत्वा आनीतम्‌ गुरोः पुत्रम्‌ आत्मजाभ्याम्‌ सुविस्मिता ॥ 
शब्दार्थ -- 
अथ २. तदनन्तर शृत्वा ११. सुनकर 
तत्र ३. वहाँ पर बेठी हुई आनीतम्‌ ८. लाये गये 
कुरुश्रेष्ठ १. हे कुरुश्रेष्ठ ! गुरोः ६. गुरु 
देवकी ६. देवकी पुत्रान १०. पुत्रों के बारे में 
सवं ०. सवे आत्मजाभ्याम्‌ ७. दोनों पुत्रों के द्वारा 
देवता । ५ देवमयी सुविस्मिता ॥ १२. अत्यन्त विस्मित हुई 


शलोकाथं--हे कुरश्रेष्ठ ! तदनन्तर वहाँ पर बैठी हुई सर्व देवमयी देवकी दोनों पुत्रों के द्वारा लाये 
गये गुरु पुत्र के बारे में सुनकर अत्यन्त विस्मित हुई ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
कुष्णरामौ समाश्राव्य पुत्रान्‌ कंसविहिंसितान । 
स्मरन्ती कुपणं प्राह वेक्लव्यादुश्रलोचना ॥२८॥ 


दच्छेद-- कृष्ण रामो समाश्राव्य पुत्रान्‌ कंसर्बिहसितान्‌ । 

स्मरन्तो क्षणम्‌ प्राह वेक्लव्यात्‌ अधुलोचना ॥। 
शब्दार्थ-- 
कृष्ण ८. श्रीकृष्ण ओर स्मरन्ती ४. स्मरण करती हुई 
रामौ ८. बलराम को कृपणम्‌ ११. करुण वचन 
समाश्राब्य १०. सुनाकर प्राह १२. बोलीं 
पुत्रान्‌ ३. पुत्रों को वेक्लब्यात्‌ ५. विकलता के कारण 
कंस १. कंस द्वारा अश्र ६. आँस भरे 
बिहिसितान्‌। २. मारे गये लोचना ॥। ७. नेत्रों से 


श्लोकार्थ--कंस द्वारा मारे गये पुत्रों को स्मरण करती हुई विकलता के कारण आँसू भरे नेत्रों से 
श्रीकृष्ण ओर बलराम को सुनाकर करुण वचन बोलीं.॥। 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 
देवकयुवाच- राम रामाप्रयेयात्मन्‌ कुष्ण योगेश्वरेश्वर | 
वेदाहं वां विश्वरूजामीश्वरावादिपूरुषो ॥२६॥ 
पदच्छेद-- राम राम अप्रेय आत्मन्‌ कृष्ण योगेश्वर ईश्वर । 
वेद अहम्‌ वाम्‌ विश्‍व सृजाम्‌ ईश्वरो आदि पुरुषो ॥। 


शब्दां 

राम १. लोकाभिराम बेद 5 जानती हूँ कि 
राम २. बलराम अहम्‌ ८. मैं 

अप्रमेय ४. मन और वाणी परे हैं बाम १०. त्म दोनों 
आत्मन्‌ ३. तुम्हारी शक्ति बिश्वसृजाम्‌ ११. प्रजापतियों के भो 
कुष्ण ५. श्रीकृष्ण तुम ईश्वरो १२. ईश्वर और 
योगेश्वर ६. योगीश्वरों के भी आदि १३, आदि 

ईश्वरो । ७. ईश्वर हो पुरुषौ ॥। १४. पुरुष हो 


श्लोकाथं - लोकाभिराम बलराम तुम्हारी शक्ति मन ओर वाणी से परे है । श्रीकृष्ण ! तुम योगीश्वरो 
के भो ईश्वर हो । मैं जानतो हूँ कि तुम दोनों प्रजापतियों के भी ईश्वर और आदि पुरुष हो । 


त्रिंशः श्लोकः 
कालविध्वस्तसक्त्वानां राज्ञामुच्छास्त्रवतिनाम्‌ । 
भभेर्भारायमाणानामवतीर्णो किलाद्य मे ॥३०॥ 


पदच्छद-- काल विध्वस्त सत्त्वानाम्‌ राज्ञाम्‌ उच्छास्त्र बतिनाम्‌ । 
भुमेः भाराय माणानाम्‌ अवतोणौ किल अद्य मे ।। 


शब्दार्थ-- 
काल १. काल के द्वारा भुमेः ६. पृथ्वी के 
विध्वस्त २. विनष्ट किये गये भाराय ७. भार 
सर्वानाम्‌ ३. पराक्रम वाले माणानाम्‌ ८. बने हुये (उन) 
राज्ञाम्‌ ४. राजाओं का अवतीणौ ११. भवतीणं 

(नाश करने के लिये) 
उच्छास्त्र ४. शास्त्रों का उल्लंघन करके किल १२. हुये हो 
बतिनाम्‌। ५. आचरण करने वाले ओर अद्यमे॥ १०. अब मेरे गर्भ से 


श्लोकार्थ- तम दोनों काल के द्वारा विनष्ट किये गये पराक्रम वाले शास्त्रों का उल्लंघन 
करके आचरण करने वाले और पृथ्वी के भार बने हुये उन राजाओं का नाश करने के 
लिये अब मेरे गभं से अवतीणं हुये हो ॥ 


अ० ८५ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 


यस्य 
अंश 
अंशभागेन 
विश्व 


उत्ण्त्तिलपः 


उदयाः । 
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इशमः स्कन्ध 


एकत्रिशः श्लोकः 
यस्यांशांश भागेन 


| ६२३. 


विश्वोत्पांत्तलयोदयाः । 
भवन्ति किल विश्वात्मस्तं तवाद्याहं गति गता ॥३१॥ 


यस्य अंश अंश भागेन विश्व उत्पत्तिलय उदयाः। 
भवन्ति किल विश्वात्मन्‌ तम्‌ त्वा अद्य अहम गतिम्‌ गता ।। 


जिसके 

अंश के 

अंश के भाग से 
संसार की 

उत्पत्ति, प्रलय ओर 
विकास 


भवन्तिकिल ७. 
विश्वात्मन्‌ १. 
तम्‌ त्वा ट. 
अद्य १०. 
अहम्‌ ११. 


गतिम्‌ गता ॥। १२. 


होता है 

हे विश्व की आत्मा ! 
उस तुम्हारी 

आज 

मैं 

शरण में आयो हूं 


एलोकार्थ- हे विश्वात्मन्‌ ! जिसके अंश के, अंश के भाग से संसार की उत्पत्ति, प्रलय ओर 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
चिरात 
मृतसुत 
आदाने 
गुरुणा 
काल 
चोदितो । 


निड दु टी 


विकास होते हैं, उस तुम्हारी आज में शरण मे आई हूँ ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
चिरान्मृतसुतादाने गुरुणा कालचोदितौ | 
आनिन्यथुः पितृस्थानाद्‌ गुरवे गुरुदक्षिणाम्‌ ॥३२॥ 


चिरात्‌ मृत सुत आदाने गुरुणा काल चोदितों। 
आनिन्यथुः पितु स्थानात्‌ गुरवे गुरु दक्षिणाम्‌ ।। 


चिरकाल से 

मरे हुये पुत्रों को 
ला देने के लिये 
गुरु की आज्ञा तथा 
काल की 

प्रेरणा से तुम दोनों 


आतिन्यथः ६. 
पितु ७. 
स्थानात्‌ द्‌. 
गुरवे १०. 
गुरु ११. 


दक्षिणाम्‌ । १२. 


ले आये और 

यम 

पुरीसे 

उन्हें गुरु को 

गुरु 

दक्षिणा में समपित कर दिया. 


शलोकार्थ--चिरकाल से मरे हुये पुत्रों को ला देने के लिये गुर की आज्ञा तथा काल की प्रेरणा से तुम 


दोरों यमपुरी से ले आये, और उन्हें गुरु को, गुरुदक्षिणा में समापित कर किया ॥ 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


तथा मे कुरुतं कामं युवां योगेश्वरेश्वरौ । 
भोजराजहतान पुत्रान्‌ कामये द्रष्टुमाहृतान्‌ ॥३३॥ 


पदच्छे ;-- तथा मे कुरुतम्‌ कामम्‌ युवाम्‌ योगेश्वर ईश्वरो । 
भोजराज हतान्‌ पुत्रान्‌ कामये द्रष्टम्‌ आहतान्‌ ॥ 


शब्दाथं -- 

तथा मे ४, उसी प्रकार मेरी भोजराज ७ कस केद्वारा 
कुरुतम्‌ ६. पूणं करो हतान्‌ ८. मारे गये 
कामम्‌ ५, कामना को पुत्रान्‌ &. मेरे पुत्रों को 
युवाम ३. तम दोनों कामये ११. मैं देखना 
शोगेश्वर १. योगेश्वरों के भी द्रष्टुस्‌ १२. चाहतो हूँ 
हुँशदरो। २. ईश्वर आहूतान्‌॥ १०. लादो 


इनोकार्थ-योगेशवरों के भी ईश्वर तुम दोनों उसी प्रकार मेरी कामना को पूर्ण करो। कस के द्वारा 
मारे गये मेरे पुत्रों को ला दो मैं देखना चाहतो हूँ ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


ऋषिरुवाच एवं सञ्चोदितौ माचा रामः कुष्णश्च भारत । 
सुतलं संविविशतुर्योगमांयासुपाश्चितौ ॥३४॥ 


पंदच्छेद-- एवम्‌ सञ्चोदितो मात्रा रामः कृष्णः च भारत) 
सुतलम्‌ संविविशतुः योग मायाम्‌ उपाधितो ॥ 


शब्दा्थ -- 

एवम्‌ ३. इस प्रकार सुतलम्‌ १०. सुतल लोक में 
संञ्चोदितो ४. कहे जाने पर संविविशतुः ११. प्रवेश किया 
मात्रा २. माताके द्वारा योग ७. योग 

रासः ५. बलराम मायाम्‌ ८. मायाका 
कृष्णः च ६. ओर श्रीकृष्ण ने उपाश्रितो ॥ ४. आश्रय लेकर 
भारत । १. हे परीक्षित्‌ ! 


इलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! माता के द्वारा इस प्रकार कहे जाने पर बलराम ओर श्रीकृष्ण ने योगमाया 
का आश्रय लेकर सुतललोक में प्रवेश किया ॥ 
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शब्दार्थ - 

तस्मिन्‌ १. 
प्रविष्टौ २. 
उपलभ्य ७ 
वैत्यराट्‌ १२. 
विश्वात्म ३. 
देवम्‌ ४. 
सुतराम्‌ ६. 


तथा आत्मनः। ५. 


दशमः स्कन्धः 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ प्रविष्टाचुपलभ्य देत्यराड विश्वात्मदव सुतरां तथाऽऽत्मनः । 


दहशनाहदपरिप्लुताशधः सव्य! 
पदच्छेद-- तस्मिन्‌ प्रविष्टो उपलभ्य देत्यराट्‌ विश्वात्म देवम्‌ सुतराम्‌ तथा आत्मनः । 


वे वहाँ उन दोनों के तत्‌ दर्शन ५, 
प्रवेश करने पर आह्वाद द. 
जानकर परिष्लुत १०. 
देत्यराज बलि आशयः ११. 
संसार के आत्मा और सद्यः १३. 
इष्ट देव समुत्था १४. 
परम स्वामी भगवान्‌ को ननाम १६. 
तथा अपने सान्त्यः ॥ १५. 
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ससुत्थाय ननाम सान्वयः ॥३५॥ 


तत्‌ दर्शन आह्वाद परिप्लुत आशयः सद्यः समुत्थाय ननाम सान्वयः ॥। 


उनके दशन के 

आनन्द मे 

निमग्न 

चित्त 

तुरन्त 

उठकर 

उनके चरणों में प्रणाम किया 
अपने कुटुम्ब के साथ 


श्लोकार्थ--वहाँ उन दोनों के प्रवेश करने पर संसार के आत्मा और इष्ट देव तथा अपने परम स्वामी 
भगवान्‌ को जानकर उनके दर्शन के आनन्द में निमग्न चित्त दॅत्यराज बलि ने तुरन्त 
उठकर अपने कुटुम्ब के साथ उनके चरणों में प्रणाम किया ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
तयोः समानीय वरासन सुदा निविष्टयोस्तत्र महात्मनोस्तयोः। 
दधार पावाववनिज्य तज्जलं सबृन्द आब्रह्म पुनद्‌ यदम्बु ह ॥३६॥ 

पदच्छेद- तथोः समानीय वरासनम्‌ मुदा निविष्टयोः तत्र महात्मनोः तयोः। 


दधार पादो अवनिज्य तत्‌ जलम्‌ सवुन्द आब्रह्म पुनत्‌ 
शब्दार्थ -- 
तयोः १. उनदोनोंको दधार १३. 
समानीय ३. देकर पादौ र, 
वरासनम्‌ २. श्रेष्ठ आसन अवनिज्य १०. 
मुदा ७. आनन्दसे तत्‌ जलम्‌ ११. 
निविष्टयो: ८. बैठ जाने पर (बलिने) सवृन्द १२. 
तत्र ४. उस पर आब्रह्म १५, 
महात्मनो ६. मह्वात्मओ के पुनत्‌ १६. 
तयोः ॥ ५. उन दोनों यत्‌ अम्बु ह ।। १४. 


यत्‌ अम्बु हृ ॥ 


सिर पर धारण किया 
उनके चरणों को 

धोकर 

वह जल 

परिवार सहित 

ब्रह्मा सहित सारे जगत्‌ को 
पवित्र कर देता है 

जो जल 


श्लोकार्थ-उन दोनों को श्रेष्ठ आसन देकर उस पर उन दोनों महात्माओं के आनन्द से बैठ जाने पर 
बलि ने उनके चरणों को धोकर वह जल परिवार सहित सिर पर धारण किया, जो 
ब्रह्मा सहित सारे जगत्‌ को पवित्र कर देता है ॥ 


५२२ ] 


शब्दार्थ-- 


महाह 
` बस्त्र जाभरण 
अनुलेपनः। ४ 


समहणामास १०. 


5. 
विभूतिभिः ८. 
२ 
३ 


श्रीमद्भागवते 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
समहयापास स तौ विभूतिभिमहाहवर्त्राभरणानुलेपनेः । 
ताम्बूलदी पाम्टृतभक्षणादिभिः स्वगोतवित्तात्मसमपणेन च ॥३७॥ 


पदच्छेद- समर्हथामास सः तौ विभुतिभिः महाहुवस्त्र आभरण अनुलेपनैः । 
ताम्बूल दीप अमृत भक्षण आदिभिः स्वगोत्र वित्त आत्मसमर्पणेन च ॥। 


पूजाली 

उस बलि ने 

उन दोनों को 
बिविध सामग्रियों से 


बहुमूल्य 


` वस्त्र आभूषण 


चन्दन 


ताम्बूलदोप 
अमृतभक्षण 
आदिभिः 
स्वगोत्र 
वित्त आत्म 
समपंणेन 
च।। 


4 

६. 

७, 
१२. 
१३. 
१४. 
११. 


I अ० ८५ 


ताम्बूल दोपक तथा 
अमृत के समान भोजन 
आदि 

अपने समस्त परिवार 
धन नेवम्‌ शरीर को भी 
समपित कर दिया 

और 


एलोकार्थ--उस बलि ने बहुमूल्य वस्त्र, आभूषण, चन्दन, ताम्बू न, दीपक तथा अमृत के समान भोजन 
आदि विविध सामग्रियों से उन दोनों की पूजा की ओर अपने समस्त परिवार धन 
एवम्‌ शरीर को भी समर्पित कर दिया ॥ 


स इन्द्रसेनो भगवत्पदाम्बुज 
उवाच हानन्दजलाकुलेक्षणः 


अष्टात्रिशः श्लोकः 
विभ्रन्सुहुः प्रमविभिन्नया घिया । 
प्रहृष्टरोमा नप गदूगदाचरम्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद- सः इन्द्रसेनः भगवत्‌ पद अम्बुजम्‌ वित्‌ मुहुः प्रेम विभिन्नया धिया । 
उवाच ह आनन्द जल अकुल ईक्षणः प्रहृष्ट रोमा नुप गद्गद अक्षरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ - 
सः २ 
इन्द्रसेनः ३ 
भगवत ४. 
पद अम्ब॒न्म्‌ ५, 
बिश्रत्‌ ७ 

६ 

८ 


मुहुः 
प्रेम विभन्नया 
छिया । दे. 


वह 

बलि 

भगवान्‌ के 
चरण कमलों को 
धारण करते हुये 
बार-बार 

प्रेम से विद्धल 
चित्त 


उवाच ह्‌ 
आनन्द 

जल 
आकुलेक्षणः 
प्रहूष्ट रोमा 
न्‌प 

गद्गद 
अक्षरम्‌ ॥ 


१६. 
१०. 
११. 
१२. 
१३. 

१. 
१४. 
१५. 


बोले 

आनन्द के 

आँसुओं से 

व्याप्त नेत्रों तथा 
रोमांचित शरीर होकर 
हे राजन्‌ ! 

गद्गद 

स्वर से 


एलोकार्थ-हे राजन्‌ ! वह बलि भगवान्‌ के चरण कमलो को बार-बार धारण करते हुये प्रेम से विह्वल 
चित्त, आनन्द के आँसुओं से व्याप्त नेत्रों तथा रोमांचित शरीर होकर गद्गद स्वर से बोले ॥ 


अ० ८४ | दशमः स्कन्धः [ ५३३ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
बलिरुवाच नमाऽनन्ताथ बहते नमः कृष्णाय वेधसे । 
सांख्ययोगवितानाय ब्रह्मणे परमात्मने ।।३६॥ 


पदच्छेद -- नमः अनन्ताय बृहते नमः कृष्णाय बेधसे। 
सांख्ययोग वितानाय ब्रह्मणे परम आत्मने ॥ 


शब्दार्थ 

नमः अनन्ताय १. अनन्त को नमस्कार है सांख्ययोग ६. ज्ञानयोग और भक्तियोग का 
बृहते २. महान्‌ को बितानाय ७. प्रसार करने वाले उस 

नमः ३. नमस्कार है ब्रह्मणे ५. ब्रह्म तथा 

कृष्णाय ४. श्रीकृष्ण परम &. परम 

वेधसे । ५, सबके खष्टा हें आत्मने न १°. आत्मा को नमस्कार है 


श्लोकाथं-अनन्त को नमस्कार है । महान्‌ को नमस्कार है । श्रीकृष्ण सबके स्रष्टा हैं। ज्ञानयोग और 
भक्तियोग का प्रसार करने वाले उस ब्रह्म तथा परम आत्मा को नमस्कार है ।। 


चत्वारिंशः श्लोकः 
दशन वां हि भूतानां दुष्प्रापं चाप्यदुलेभम्‌ । 
रजस्तमःस्वभावानां यन्नः प्राप्तौ यहच्छुया ॥४०॥ 


पदच्छेद- दर्शनम्‌ वाम्‌ हि भु आनाम्‌ दुष्प्रापम्‌ च अपि अदुलभम्‌ । 
रजः तमः स्वभावानाम्‌ यत्‌ नः प्राप्तो यदृच्छया ॥। 
शब्दार्थ 
दर्शनम्‌ २. दर्शन रजः तमः ८. रजोगुणी तथा तमोगुणी 
वाम्‌ हि १. आप दोनों का स्वसावानाम्‌ ८. स्वभाव वाले 
शतानाम्‌ ३. प्राणियों के लिये यत्‌ ७, जोकि 
दुष्प्रापम्‌ ४. दुर्लभ न १०. हम लोगों को 
च अपि ५, होने पर भी प्राप्ती १२. मिल गया है 
अदुलंभम्‌। ६. सुलभ हो जाता है यदच्छ्या ॥ ११. अपने आप ही 


इलोकार्थ-- आप दोनों का दर्शन प्राणियों के लिये दुलंभ होने पर भी सुलभ हो जाता है। जो कि 
रजोगुणी, तमोगुणो स्वभाव वाले हम लोगों को आप दोनों अपने आप ही मिल गये हैं॥ 
फार्म--१०५ 


८३४ | श्रीमद्भागवते [ 22 ८४ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
चोरे दे 
दैत्यदानवगन्धर्वाः सिद्धविद्याधचारणाः । 
यचरच'पिशाचाशच भूतप्रमथनायकाः ॥४१॥ 


पदच्छेद-- देत्य दानव गन्धर्वाः सिद्ध विद्याधर चारणा: । 
यक्ष रक्षः पिशाचाः च भूत प्रमथ नायकाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

देत्य १. दैत्य यक्ष ७, यक्ष 

दानव २. दानव रक्षः ८. राक्षस 

गन्धर्वाः ३. गन्धर्व पिशाचाः ठ, पिशाच 

सिद्ध ४. सिद्ध च ११. ओर 

विद्याध्र ५. विद्याधर भुत १०. भूत 

चारणाः । ६. चारण प्रमथनायकाः।। १२. प्रमथनायकाः (आपसे वैर 
रखते हैं 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! दैत्य, दानव, गन्धर्व, सिद्ध, विद्याधर, चारण, यक्ष, राक्षस, पिशाच, भूत और 
प्रमथनायक आपसे वैर रखते हैं ॥ 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
विशुद्धसत्त्वधाम्न्यद्धा त्वयि शास्त्रशरीरिणि | 
नित्यं निबद्धवैरास्ते वयं चान्ये च ताहशाः॥४२॥ 


पदच्छेद विशुद्ध सत्त्वधाम्नि अद्धा त्वयि शास्त्र शरीरिणि । 
नित्यं निबद्ध वेराः ते वयम्‌ च अन्ये च तादृशाः ॥। 


शब्दार्थ 

विशुद्ध ५. विशुद्ध तित्यं ११. हमेशा 
सत्त्वधाम्नि ६. सत्त स्वरूप तथा निबद्ध १२. दृढ र 
अद्धा १०. हठात्‌ वेराः १३. वैर भाव रखते हैं 
त्बयि ६. आपसे ते ४. दैत्यादि 

शास्त्र ७. शास्त्रमय वयम्‌ १. हम 

शरीरिणि! ५. शरीर वाले च अन्ये ३. दूसरे 


च तादृशाः।। २. और हमारे जैसे 
शलोकार्थ-हम और हमारे जैसे दैत्यादि विशुद्ध सत्त्व स्वरूप तथा शास्त्रमय शरीर वाले आपसे हठातु 
हमेशा दृढ वैर भाव रखते हैं॥ 


अ» ८५ ] दशनः स्कन्धः [ ८३५ 


त्रिच्वारिंशः श्लोकः 


केचनोद्बद्धवेरेण भक्त्या केचन कामतः 
न तथा सत्त्वसरब्धाः सन्निकृष्टाः सुरादयः ॥४३॥ 


पदच्छेद केचन उद्बद्ध वेरेण भक्तया केचन कामतः। 
न तथा सत्त्व संरब्धाः सश्चिकृष्टाः सुर आदयः ॥ 


शब्दार्थ 

केचन १. कुछ ने न १२. नहीं प्राप्त कर सकते 
उद्बद्ध २. दृढ तथा ७. उस प्रकार 

वरेण ३, वैरभावसे सत्त्व ८. सत्त्व गुण 

भक्तया ५. भक्तिसे (और) संरब्धाः ८. प्रधान 

केचन ४ कुछने सन्निकृष्टाः १०, आपके समीप रहने वाले 
कामतः । ६. काम-भाव से प्राप्त किया सुर आदयः॥ ११. देवता आदिभी 


एलोकार्थ- कुछ ने दृढ वैर भाव से कुछ ने भक्ति से और कुछ ने काम-भाव से प्राप्त किया । उस प्रकार 
गुण प्रधान आपके समीप रहने वाले देवता आदि भी नहीं प्राप्त कर सकते ॥ 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
इदमित्थमिति प्रायस्तव योगेश्वरेश्वर । 


न विदन्त्यपि योगेशा योगमायां कुतो वयम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद इदम्‌ इत्थम्‌ इति प्रायः तब योगेश्वर ईश्वर । 
न बिदन्ति अपि योगेशाः योग मायाम्‌ कुतः वयम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

इदम्‌ ५. यह है न ११. नहीं 

इत्थम्‌ ६. ऐसी ही बिदन्ति १२. जानते हैं फिर 
इति ७. इस प्रकार अपि दे. भी 

प्रायः १०. प्रायः योगेशाः ८. योगेश्वर 
तव ३. आपको योगमायाम्‌ ४. योगमाया को 
योगेश्वर १. योगेश्वरों के कुतः १४. बात ही क्‍या है 
ईश्वर । २. ईश्वर वयम्‌ ॥ १३. हमारी तो 


एलोकार्थ--योगेश्ब रों के ईश्वर आपकी योगमाया को यह है, ऐसो है, इस प्रकार योगेश्वर भो प्रायः 
नहीं जानते हैं। फिर हमारी तो बात हो क्या है॥ 


८३६ | 


शब्दार्थ-- 
तत्‌ नः 
प्रसोद 
निरपेक्ष 


विमृग्य 

युष्मत्‌ पाद 
अरबिन्दधिषण 
अन्य गृह्‌ 
अन्धकूपात्‌ । 


१. 


ड 


३. 
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८. 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
तन्नः प्रसीद निरपेच्विम्ृग्ययुष्मत्पादारविन्दधिषणान्यगृहान्धकूपात्‌ । 
निष्क्रम्थ विश्वशरणाङघत्य पलब्धवृत्तिः शान्तो यथैक उत सर्वसखेश्चरामि ॥ ४५ 
पदच्छेद--तत्‌ नः प्रसोद निरपेक्ष विमुग्य युष्मत्‌ पाद अरविन्दधिषणा अन्य गृह अन्ध कूपात्‌ । 


इसलिये हम पर 
प्रसन्न होइये 

अपेक्षा न रखने लाले 
मनुष्यों के द्वारा 
ढूँढने योग्य 

आपके चरण 
कमलरूपी 

धर से भिन्न 

अन्धेरे कुये से 


निष्कम्य न्य 
विश्वशरण १०. 
अङ्घ्रि ११. 


उपलब्ध वृत्तिः १२. 


शान्तः १३. 
यथाएकउत १४. 
सर्वसखँः १५. 
चरामि॥ १६. 


[ अ० ८५ 


निष्क्रम्य विश शरण अङ्घ्रि उपलब्व वृत्तिः शान्तः यथा एकः उत सवसखः चरामि ॥। 


निकलकर 
संसार के रक्षक 
आपके चरणों का 


आश्रय पाकर 

शान्त हो जाऊं 

जिससे कि अकेला, अथवा 
सबके सखा सन्तों के साथ 
विचरण करूँ 


एलोकाथं--हे भगवान्‌ ! इसलिये हम पर प्रसन्न होइये, अपेक्षा न रखने बाले मुनियों के द्वारा ढूंढने 
योग्य आपके चरण कमलरूपी घर से भिन्न अन्धेरे कुएँ से निकलकर संसार के रक्षक आपके चरणों का 
आश्रय पाकर शान्त हो जाऊं । जिससे कि अकेला, अथवा सबके सखा सन्तों के साथ विचरण करूं॥ 


षट्चत्वारिशः श्लोक 


शाध्यस्मानीशितव्येश निष्पापान्‌ कुरु नः प्रभो ! 
पुमान्‌ यच्छुद्धयाऽऽतिष्ठंश्चोदनाया विझुच्यते॥४६॥ 


पदच्छेद शाधि अस्मान्‌ ईशितव्य ईश निष्पापान्‌ कुरु नः प्रभो । 
पुमान्‌ यत्‌ श्रद्धया आतिष्ठन्‌ चोदनायाः विमुच्यते ॥। 
शब्दाथ- 
शाधि ३. आज्ञा दोजिये पुमान्‌ १०. पुरुष 
अस्मान्‌ २. हमें यत्‌ ७. क्योंकि 
ईशितव्य ४. शासनकरनेवालोंके श्रद्धया ८. श्रद्धा के साथ 
ईश ५, स्वामी आतिष्ठन्‌ ८. रहने वाला (भक्त) 
निष्पापान्‌ कुरु नः ६. हमें पाप रहित बनाइये चोदनाधाः ११. विधि-निषेधरूपी बन्धन से 
प्रभो । १. हे प्रभो ! विमुच्यते ।। १२. मुक्त हो जाता हैं 


एलोकार्थ- हे प्रभो ! हमें आज्ञा दीजिये, शासन करने वालों के स्वामी हमें पापरहित बनाइये। 
क्योंकि श्रद्धा के साथ रहने वाला भक्त पुरुष विधि-निषेधछूपी बन्धन से मुक्त हो जाता है॥ 


अ० ८५ ] दशमः स्कन्धः [ ५३७. 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-आसन्‌ मरीचेः घट पुत्रा ऊर्णायः प्रथमेऽन्तरे । 
देवाः क॑ जहसुर्डीक्य सुतां यभितुसुद्यतम्‌ ॥४७॥ 
पदच्छेद-- आसन्‌ मरीचेः षद्पुत्राः ऊर्णायाम्‌ प्रथमे अन्तरे । 
देवाःकम्‌ जहसुः वीक्ष्य सुताम्‌ यभितुम्‌ उद्यतम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

आसन्‌ ६. हुये थे (वे) देवाःकम्‌ ७. देवता लोग ब्रह्मा को 
मरीचेः ३. प्रजापति मरीचि को पत्नी जहसुः १२. हंसने लगे 

षट्‌ पुत्राः ५. छः पुत्र उत्पन्न वीक्ष्य ११. देखकर 

ऊर्णाथाम्‌ ४. ऊर्णाके गर्भे से सुताम्‌ ८. अपनी पुत्री से 

प्रयमे १. स्वायंभुव यभितुम्‌ ६. समागम करने के लिये 
अन्तरे । २. मन्वन्तर में उद्यतम्‌ । १०. उद्यत 


श्लोकार्थ- स्वायंभुव मन्वन्तर में प्रजापति मरीचि की पत्नी ऊर्णा के गर्भ से छः पुत्र उत्पन्न हुये थे । 
ये देवता लोग ब्रह्मा को अपनी पुत्री से समागम करने के लिये उद्यत देखकर हंसने लगे ॥ 


अष्टच्वारिशः श्लोकः 
तेनासुरीमगन्‌ योनिमधुनावद्यकमंणा । 
हिरण्यकशिपोजीता नीतास्ते योगमायया ॥४८॥ 


पदच्छेद-- तेन आसुरीम्‌ अगन्‌ योनिम्‌ अधुना अवद्य कर्मणा । 
हिरण्यकशिपोः जाताः नीताः ते योग मायया ।॥। 


शब्दार्थ 

तेन १. उस हिरण्यकशिपोः ७. हिरण्यकशिपु के 
आसुरीम्‌ ४. वेलोग असुर जाताः ८. पुत्र बने 

अगन्‌ ६. प्राप्त हुये (तथा) नीताः १३. देवकी के गर्भ मे पहुँचा दिया 
योनिम्‌ ५. योनिको ते १२. उन्हे i 
अधुना ६ अब योग १०. योग 

अवद्य २. निन्दित मायया ॥। ११. मापाने 

कमणा । ३. अपराध से 


श्लोकार्थ--उस निन्दित अपराध से वे लोग असुर योनि को प्राप्त हुये। तथा हिरण्यकशिपु के पुत्र 
बने । अब योगमाया ने उन्हें देवकी के गर्भ में पहुँचा दिया ॥ 


८१८ | 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
देवक्याः 
उदरे 
जाताः 
राजन्‌ 
कंस 


विहिसिताः 


देवक्या 


श्रीमद्भागवते 


एकोनपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


| झअ° ८५ 


उदरे जाता राजन कसविहिसिताः। 


सा ताज्छोचत्यात्मजान्‌ स्वांस्त इमेऽध्यासतेऽन्तिके ॥४६॥ 


॥ ६. 


Le 


देवक्याः उदरे 


जाताः 


राजन्‌ कस 


बिहिसिता: । 


सा तान्‌ शोचति आत्मजान्‌ स्वान्‌ ते इमे अध्यासते अन्तिके ॥ 


देवकी के 

उदर से 

उतपन्न होते ही (उन्हें) 
हे राजन्‌ ! 

कंस ने 

मार दिया था 


सा तान्‌ ७, 
शोचति दै. 
आत्मजानस्वान्‌ ५, 
ते इमे १०. 
अध्पासते १२. 
अन्तिके ।। ११. 


बह देवकी उन 
शोक कर रहो हैं 
अपने पुत्रों के लिये 
वे लोग तुम्हारे 
रह रहे हैं 


पास 


शलोकाथ-हे राजन्‌ ! देवको के उदर से उत्पन्न होते ही उन्हें कंस ने मार दिया था । वह देवकी उन 
अपने पुत्रों के लिये शोक कर रही हैं । वे लोग तुम्हारे पास रह रहे हैं॥ 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
इतः 
एतान्‌ 
प्रणेष्याम ६ 
मातृ 

शोक 
अपनुत्तये । 


इत एतान प्रणेष्यामो 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 


मातृशोकापनुत्तये । 


ततः शापाद्‌ विनिर्मुक्ता लोक यास्यन्ति विज्वराः ॥५०॥ 


इतः एतान्‌ प्रणेष्यामः मातु शोक अपनुत्तये। 
ततः शापात्‌ विनिर्मुक्ताः लोकम्‌ यास्यन्ति विज्वराः ।। 
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३. 


यहाँ,से 

इन लोगों को 

हम ले जायेंगे 
माता के 

शोक को 

दूर करने के लिये 


ततः ७. 
शापात ऽ, 
विनिर्मुक्ताः ८६. 
लोकम १०. 
यास्यन्ति १२. 
विज्वराः ॥ ११. 


तब 

शाप से 

छुटकर (ये लोग) अपने 
लोक को 

चले जायेंगे 

आनन्द पूर्वक 


श्लोकार्थ-माता के शोक को दूर करने के लिये इन लोगों को यहाँ से हम ले जायेंगे। तब शाप से 
छूटकर ये लोग अपने लोक को आनन्द पूर्वक चले जायेंगे ॥ 


अँ» ८५ ] दशमः स्कन्धः [ ३२ 


एकपञचाशत्तमः श्लोकः 
स्मरोद्गीथः परिष्वङ्गः पतङ्गः लुद्रथृदू घणी । 
षडिमे मत्प्रसादेन पुनर्यास्यन्ति सदूगतिम्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेद-- स्मर उद्गीथः परिष्वद्भधः पतङ्गः क्षत्रभूत घृणी । 
षट्‌ इमे मत्‌ प्रसादेन पुनः यास्यन्ति सद्गतिम्‌ ॥ 


शब्दाथं -- 

स्मरः १. स्मर षट्‌ इमे ७. ये छहों 
उद्गीथः २. उद्गीथ मत्‌ ८. मेरी 
परिष्वङ्गः ३. परिष्वङ्ग प्रसादेन ८. कृपा से 
पतङ्कः ४. पतङ्ग पुनः १०. फिर 

क्षुद्रभृत्‌ ५. क्षुद्रभृत्‌ यास्यन्ति १२. प्राप्त हो जायेगे 
घृणो ६. घृणी सद्गतिम्‌ !। ११. उत्तमगति को 


एल'कार्थ-स्मर, उद्गीथ, परिष्वङ्ग, पतङ्ग, क्षुद्रभृत्‌, घृणी, ये छहों मेरी कृपा से फिर उत्तम गति 
को प्राप्त हो जायेंगे ॥ 


ह्विपञचाशत्तमः श्लोकः 
इत्युक्त्वा तान्‌ समादाय इन्द्रसेनेन पूजिती । 
पुनद्वीरचतीमेत्य मातुः पुत्रानयच्छुताम्‌ ॥५२॥ 


पदच्छेद इति उक्त्वा तान्‌ समादाय इन्द्रसेनेन पुजितो । 
पुनः द्वारवतीम्‌ एत्य मातुः पुत्रान्‌ अयच्छताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. यह पुनः ७. फिर 

उक्त्वा २. कहकर द्वारवतोम ८. द्वारिकापुरी में 
तान्‌ ५. उन बालकों को एत्य 5- आकर 
समादाय ६. लेकर मातुः १०. माताको 
इन्द्रसेनेन ३. इन्द्रसेन के द्वारा पुत्रान्‌ ११. पुत्र 

पुजितो । ४. पूजित हुये दोनों भाइयों ने अयच्छताम्‌ ॥ १२. सौंप दिये 


श्लोकार्थ-यह क्हक्रर इन्द्रसेन के द्वारा पूजित हुये दोनों भाइयों ने उन बालकों को लेकर फिर 
द्वारकापुरी में आकर माता को पुत्र सोप दिये ॥ 


५३० ] 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० ८५ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


तान्‌ 
दुष्ट्वा 
बालकान्‌ 
देवी 
पुत्रस्नेह 


स्नुतस्तनो। ६. 
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त्रिपज्चाशत्तमः श्लोक; 


तान्‌ इष्ट्वा बालकान्‌ देवी धुत्नस्नेहस्तुतस्तनी । 
परिष्वज्याङ्कमारोप्य मूध्न्येजिघद भी दणश; ॥५३॥। 


तान्‌ दष्ट्वा बालान्‌ देवी पुत्रस्नेह स्नुतस्तनौ । 
परिष्ज्य अङ्कम्‌ आरोप्य सुध्नि अजिघ्रत्‌ अभीक्ष्णशः ॥ 


उन 

देखकर 

बालकों को 

देवकी के 

पुत्र स्नेह के कारण 
स्तनों से दूध(बहने लगा 


परिष्वज्य १०, 


अङ्कम्‌ ७. 
आरोष्य ५. 
सुध्नि ११. 
अजिव्रत १२. 
अभौक्ष्णशः ।। ५. 


छाती से लगाती तथा 
वे उन्हें गोद में 
लेकर 

उनका सिर 

सूंघती 

बार-बार 


शनोकार्थ-उन बालकों को देखकर पुत्र स्नेह के कारण देवकी के स्तनों से दूध बहने लगा। वे उन्हें 
गोद में लेकर बार-बार छाती से लगातीं तथा उनका सिर संघती थीं ॥ 


पदच्छेद 


शन्दाथ-- 


अपाययत्‌ 
स्तनम्‌ 
प्रोता 
सुत 

स्पशं 


परिष्लुता। रे. 


RS 0 


चतुः्पञचाशत्तमः श्लोकः 
अपाययत्‌ स्तनं प्रीता खुतस्पशपरिप्लुता । 
मोहिता माया विष्णो यंया खष्टिः प्रवतेते॥५४॥ 


अपाययत्‌ स्तनम्‌ प्रोता सुतस्पर्शं परिष्लुता। 
मोहिता मायया विष्णोः यथा सृष्टिः प्रवतते॥। 


पान कराया (वे) 
उनको स्तन 

प्रसन्न देवको 

पुत्रों के 

स्पशं के आनन्द से 
सराबोर 


सोटिता छः 
मायया द. 
विष्णोः ७. 
यया १०. 
सृष्टिः ११. 
प्रवतेते॥ १२. 


मोहित हो रही थी 
माया से 

विष्णु की 

जिससे 

सृष्टि-चक्न 

चलता हे 


इलोकार्थ-पुत्रों के स्पशं के आनन्द से सराबोर प्रसन्न देवकी ने उनको स्तन पान कराया। वे विष्णु 
की माया से मोहित हो रही थीं । जिससे सृष्टि-चक्र चलता ह्वै ॥ 


अ० ८५ ] दशमः स्कन्धे) [ ८४१ 


पञचपञचाशत्तमः श्लोकः 
पीत्वामृतं पयस्तस्याः पीतशेषं गदाभूतः । 


नारायणाङ्कसंस्पशप्रतिलब्धात्मदशेनाः  ॥५५॥ 

पदच्छेद पोत्बा अमृतम्‌ पयः तस्याः पोतशेषम्‌ गदाभृतः । 
नारायण अङ्ग संस्पर्श प्रतिलब्ध आत्म दर्शनाः ॥। 

शब्दार्थ 
पीत्वा ६. पीकर नारायण ७. भगवान्‌ के 
अमृतम्‌ पयः ५. अमृत के समान दुध अङ्क ८. भङ्ग के 
तस्याः ४. उन देवको का संस्पर्श ८. संग से उन्हें 
पीत २. पीने से प्रतिलब्ध १२. प्राप्त हो गया 
शेषम्‌ ३. बचा हुआ आत्म १०. आत्म 
गदाभूतः । १. श्रीकृष्ण के दर्शना: । ११. साक्षात्कार 


श्लोकाथं- श्री कृषण के पीने से बचा हुआ उन देवकी का अमृत के समान दूध पीकर भगवान्‌ के अङ्ग 
संग से उन्हें आत्म-साक्षात्कार प्राप्त हो गया ॥ 


षटूपञचाशत्तमः श्लोकः 


ते नमस्कृत्य गोविन्दं देवकीं पितरं बलम्‌ । 
मिषतां सवभूतानां ययुधाम दिवौकसाम्‌ ॥५६॥ 
पदच्छेद ते नमस्कृत्य गोविन्दम्‌ देवकीम्‌ पितरम्‌ बलम्‌ । 
मिषताम्‌ सर्वभुतानाम्‌ ययुः धाम दिवोकसाम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

ते १. वे मिषताम्‌ 5. सामने ही 

नमस्कृत्य ६. प्रणाम करके सर्वे ७. सभी 

गोविन्दम्‌ २. श्रीकृष्ण को भुतानाम्‌ ५. लोगों के 

देवकोम्‌ ३. देवकी ययुः १२. चले गये 

पितरम्‌ ४. वसुदेव और धाम ११. धाम में 

वलम्‌ । ५. बलराम के दिवोकसाम्‌ ॥ १०. देवताओं के 

शलोकार्थ-वे श्रीकृष्ण को, देवकी, वसुदेव और बलराम को प्रणाम करके समी लोगों के सामने ही 
देवताओं के धाम में चले गये ॥ 


फार्म -१०६ 


६४२ | श्रौमद्भागवतै [भन ८५ 


सप्तपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
तं हष्ट्चा देवकी देवी मृतागमननिगेमम्‌ । 
मेने सुविस्मिता मायां कुष्णस्य रचितां नप ॥५७॥ 


पदच्छंद- तम्‌ दुष्ट्वा देवकी देवी मृत आगमन निर्गमम्‌ । 
सेने सुविस्मिता मायां कृष्णस्य रचिताम्‌ नृष॥ 
शब्दाथ-- 
तम्‌ ६. उस वृत्तान्त को मेने १२. मानने लगीं 
दृष्टूदा ७. देखकर सुविस्मिता ५. अत्यन्त विस्मित होकर 
देदको देवी २. देवी देवको मायाम ११. माया 
मृत ३. भरे हुये बालकों के कृष्णस्य ६. श्रीकृष्ण को 
आगमन ४. आने ओर रचिताम्‌ १०. रची हुई 
निर्गमम्‌ । ५, जाने के नप ॥ १. हे राजन! 


एलोकाथं-- है राजन्‌ ! देवी देवकी मरे हुये बालकों के आने और जाने के उस वृत्तान्त को देखकर 
अत्यन्त विस्मित होकर श्रीकृष्ण की रची हुई माया मानने लगीं ॥ 


ग्रष्टपत्र्चाशत्तम श्लोकः 


एवंविधिन्यद्ध तानि कृष्णस्य परमात्मनः । 
वीर्याण्यनन्तवीर्यस्य सन्त्यनन्तानि भारत ॥५८॥ 


पदच्छेद एवम्‌ विधानि अद्भतानि कृष्णस्य परमात्मनः । 
वीर्याणि अनन्त बीयस्थ सन्ति अनन्तानि भारत ॥। 
शब्दार्थ 
एवम्‌ ६. इस वीर्याणि ८. चरित्र 
बिधानि ७. प्रकार के अनन्त २. अनन्त 
अद्भृतानि ५. अदभुत वीर्यस्य ३. शक्ति वाले 
कुष्णस्य ५. श्रीकृष्ण के सन्तिअनन्तानि ९०. अनन्त हें 
परमात्मनः। ४. परमात्मा भारत ॥ १. हे परीक्षित्‌ ! 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! अनन्त शक्ति वाले परमात्मा श्रीकृष्ण के इस प्रकार के अद्भुत चरित्र 
अनन्त हैं ।। 


अ० ८५ ] देशमः स्कन्धः 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 


| ८४३ 


सूत उवाच- 
य इदमनुश््णोति आवयेद्‌ वा सुरारेश्चरितम मृतकीर्तेबेणितं व्यःसपुत्रेः । 
जगदघभिदलं तद्भकतसत्कणंपूरं भगवति कृतचित्तो याति तत्चेमधाम ॥५६॥ 


पदच्छेद- यः इदम्‌ अनुश्युणोति श्रावयेत्‌ वा मुरारेः चरितम्‌ अमृत कीर्तेः वातम्‌ व्यास पुत्रेः । 
जगत्‌ अघभित्‌ अलम्‌ तत्‌ भक्त सत्कर्ण पुरम्‌ भगवति कृतचित्तः याति तत्‌ क्षेम धाम ॥ 


शब्दार्थ 

यः १. जो मनुष्य जगत ७. संसार के 

इदम्‌ १३. इस अघभित्‌ ८. पापी को मिटाने वाले 
अनुश्वृणोति १४. श्रवण करता हे अलम्‌ ११. पर्याप्त रूप से 

श्रावयेत्‌ का १६. अथवा भावना करता है(वह) तत्‌ भक्त ८. उनके भक्तों के 

मुरारेः ३. श्रीकृष्ण के सत्कर्ण १०. उत्तम कानों को 

चरितम्‌ १४. चरित्रका पुरम्‌ १२. तृप्त करने वाले 
अप्ततकीते: २. अमृतमयी कोति वाले भगवति ७, भगवान्‌ में 

वणितम्‌ ६. वणित कृतचत्तः १८. चित्त को लगाकर 

व्यास ४. ब्यासजी के याति २०. प्राप्त होता है | 
पुत्र: । ५. पुत्र द्वारा तत्क्षेमधाम ।। १३. उनके कल्याणकारी धाम को 


एलोकार्थ--जो मनुष्य अमृतमयी कीति वाले श्रोकृष्ण के व्याम जी के पुत्र द्वारा वणित संसार के 
पापों को मिटाने वाले उनके भक्तों के उत्तम कानों को पर्याप्त रूप से तृप्त करने वाले 


इस चरित्र का श्रवण करता है अथवा भावना करता है वह भगवान्‌ में चित्त लगाकर 
उनके कल्याणकारो धाम को प्राप्त होता है ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्ध मृताग्रजानयनं नाम 
पः्चाशोतितमः अध्यायः !।८५॥ 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
दशम! स्कन्धः 
खड्डच्यी त्वित्तस्न: छाया: 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच-- ब्रह्मन्‌ बेदितुमिच्छामः स्वसारं रामकुष्णयोः | 
यथोपयेमे विजयो या ममासीत्‌ पितामही ॥१॥ 
पदच्छेद-- ब्रह्मन्‌ वेदितुम्‌ इच्छामः स्वसारम्‌ राम कृष्णयो: । 
यथा उपयेमे विजयः या मम आसीत्‌ पितामहो ।। 


शब्दार्थ-- 

ब्रह्मन १. भगवन्‌ यथा 8. जिस प्रकार 
वेदितुम्‌ ११. वह मैं जानना उपमेये १०. विवाह किया 
इच्छामः १२. चाहता हूँ विजय: ८. अर्जुनने 
स्वसारम ४. बहन से या सम ५. जो मेरी 
राम २. बलराम ओर आसीत ७. थीं 
कुष्णयोः। ३. श्रीकृष्ण को पितामही ॥ ६. दादी 


श्लोकार्थ- हे भगवन्‌ ! बलराम और श्रीकृष्ण की बहन से, जो मेरी दादी थीं. अर्जुन ने जिस प्रकार 
विवाह किया वह मैं जानना चाहता हूँ ॥। 


| द्वितीयः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-अजेनस्तीर्थयाचायां पर्यटन्नवनीं प्रसुः | 
गतः प्रभासमश्टणोन्मातुलेयीं स आत्मनः ॥२॥ 
पदच्छेद- अर्जुनः तीर्थ यात्रायाम्‌ पर्यटन्‌ अवनोम्‌ प्रभः । 
गतः प्रभासम्‌ अश्ुणोत्‌ मातुलेयोम्‌ सः आत्मनः ॥ 


शब्दार्थ 

अर्जुनः २. अर्जुन (एकबार) गतः ८. पहुँचे 

तीर्थ ३. तीर्थ प्रभासम्‌ ७. प्रभासक्षेत्र 

यात्रायाम ४. यात्रा में अश्गृणोतू १२. सुना 

पर्थेटन्‌ ६. विचरण करते हुये मातुलेयोम्‌ ११. मामा की पुत्री के बारे में 
अवनोम्‌ ५. पृथ्वी पर सः ७. वहाँ पर उन्होंने 

प्रभुः । १. अत्यन्त शक्तिशाली आत्मनः ॥ १०. अपने 


श्लोकार्थ-अत्यन्त शक्तिशाली अर्जुन एक बार तीर्थ यात्रा में पृथ्वी पर विचरण करते हुये प्रभास 
क्षेत्र पहुँचे । वहाँ पर उन्होंने अने मामा की पुत्री के बारे में सुना ॥ 


अ० ८५ ] दशमः स्कन्वः [ ८४५ 


तृतीयः श्लोकः 
दुर्योधनाय रामस्तां दास्यतीति न चापरे। 
तल्लिप्लुः स यतिर्भूत्वा त्रिदण्डी द्वारकामगात्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद दूर्योवनाय रामः ताम्‌ दास्यति इति न च अपरे। 
तत्‌ लिप्पुः स यतिः भुत्वा त्रिदण्डी द्वारकाम्‌ अगात्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

दुर्योधनाय ३. दुर्योधन को तत्‌ लिष्सुः ८. उनको पाने के इच्छुक 
रामः १. बलरामजी सः ३. वे अर्जुन 

ताम्‌ २. उन्हें यतिः ११. संन्यासी का रूप 
दास्यति ४. देंगे (किन्तु) भुत्वा १२. धारण करके 

इति ७. यह सुना त्रिदण्डी १०. त्रिदण्डी 

नच ६. नहीं देता चाहते दृ(रकाम १३, द्वारकापुरी में 

अपरे । ५. दूसरे लोग अगात्‌ ॥ १४. पहुँचे 


श्लोकार्थ--बल रामजी उन्हे दुर्योधन को देंगे । किन्तु दूसरे लोग नहीं देना चाहते हैं। यह सुना। 
उनको पाने के इच्छुक वे अर्जुन त्रिदण्डी मंन्य।सी का वेष धारण करके द्वारकापुरी में पहुँचे ॥ 
९ ७. कक 
चतुर्थः श्लोकः 
८. ९ 
तत्र वे वाषिकान्‌ मासानवात्सीत्‌ स्वाथसाधकः । 
पौरेः सभाजितोऽभीचण रामेणाजानता च स! ॥४॥ 


पदच्छेद-- तत्र बे वाषिकान्‌ मासान्‌ अवात्सीत्‌ स्वार्थ साधकः । 
पोरेः सभाजितः अभीक्ष्णम्‌ रामेण अजानता च सः ।। 


शब्दाथ- 

तत्र वे ३. वहाँ पर पौरेः ७. नगर निवासियों और 
वाषिकान्‌ ४. वर्षा ऋतु के सभाजितः १२. सम्मान किया 
मासान्‌ ५. चारमासतक अभीक्ष्णम्‌ ११. खूब 

अवात्सं त्‌ ६. निवास किया रामेण ८. बलराम जी ने 

स्वार्थ १. अपना स्वार्थ अजानता ८. नहीं पहिचानते हुये 
साधकः । २. सिद्ध करने वाले अर्जुन ने चसः॥ १०. उनका 


श्लोकार्थ-अपना स्वार्थ सिद्ध करने वाले अर्जुन ने वहाँ पर वर्षा ऋतु के चार मास तक निवास 
किया । नगर निवासियों और बलरामजी ने नही पहिचानते हुये उनका खूब सम्मान कया ॥। 


८४६ ] 


श्रीमद्धागवते 


पत्रचमः श्लोकः 


एकदा गृहमानीय आतिथ्येन निमन्त्र्य तम्‌ । 
श्रद्धयोपहृतं भेयं बलेन ब॒सुजे किल ॥५॥ 


पदच्छेद एकदा गृहसानीय आतिथ्येन निमन्त्र्य तम्‌ । 
श्रद्धया उपहूतम्‌ भेक्ष्यम्‌ बलेन बुभुजे किल ।। 
शब्दार्थ 
एकदा २. एक बार श्रद्धया दे, श्रद्धा के साथ 
गहम्‌ ६. घरमें अपहृतम्‌ १०. भोजन कराया और 
आनीय ७, लाकर भक्ष्यम्‌ ८. भिक्षामें 
आतिथ्येन ४. आतिथ्य के लिये बलेन १. बलरामजीने 
लिम-ठ्य ५. निमन्त्रित करके बुभुजे ११. त्रिदण्डी ब्रह्मचारी ने भोजन 
किया 
तम्‌ । ३. उन्हें किल ॥॥। १२. ऐसा कहा जाता है 


इलोकार्थ-- बलरामजी ने एक बार उन्हें आतिथ्य के लिये निमन्त्रित करके घर में लाकर भिक्षा में श्रद्धा 
के साथ भोजन कराया । और त्रिदण्डी ब्रह्मचारी अजु न ने भोजन किया । ऐसा कहा जाता है ।। 


पृष्ठ श्लोकः 
सोऽपश्यत्तत्र महतीं कन्यां वीरमनोहराम । 
्रीत्युत्फुल्लेचणस्तस्यां भावत्तुब्धं मनो दधे ॥६॥ 


पदच्छद-- सः अपश्यत्‌ तत्र महतीम्‌ कन्याम्‌ वीर मतोहराम्‌ । 
प्रीति उत्फुल्ल ईक्षणः तस्याम्‌ भाव क्ष ब्धम्‌ मनः दधे॥ 
शब्दार्थ 
सः ६. अर्जुन ने प्रीति ८. प्रेम से 
अपश्यत्‌ ७. देखा उत्फुल्ल ८. प्रफुल्लित 
तत्र व. वहाँ ईक्षणः १०. नेत्र होकर 
महतीम्‌ ४. एक परम सुन्दरी तस्याम्‌ १२. उसको पाने के लिये 
कन्याम्‌ ५. कन्याको साव १३. भावना से 
वीर २. वीरों का क्ष ब्धम्‌ १४. विह.वल हो गया 
मनोहराम्‌! ३. मन हरने वाली मनः दधं॥ ११. उनका मन 


श्लोकार्थ-वहाँ पर वोरों का मन हरने वाली एक परम सुन्दरी कन्या को अजुन ने देखा । प्रेमसे 
प्रफुल्लित नेत्र होकर उनका मन उसे पाने के लिये भावना से विह वल हो गया ॥ 
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देशम: स्कन्ध: 


सप्तमः श्लोकः 


[ ५४७ 


सापि तं चकमे वीचय नारीणां हृदयङ्गमम्‌ । 
हसन्ती ब्रीडितापाङ्जी तन्न्यस्तहृदयेद्षणा ॥७॥ 


सा अपि तम्‌ चकमे वीक्ष्य नारीणाम्‌ हृदयङ्गमम्‌ । 
हसन्ती ब्रीडिता अपाङ्गी तत्‌ न्यस्त हृदय ईक्षणा ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


सा अपि 
तम्‌ 


वीक्ष्य 
नारीणाम्‌ 


हृदयङ्गमम्‌ । २. 


१ 
४. 
चकमे ६. 
५ 
२ 


उसने भी हसन्ती द 
उन अजुन को ब्रीडिता १०. 
पति बनाने का निश्चय किया अपाड्ी ११. 
देखकर तत्‌ ७. 
स्त्रियो के न्यस्त ह्दय ५. 
हृदय में पहुँचने वाले ईक्षणा ॥ १२. 


तब-वह हँसती हुई 
लजीली 

चितवन से 

उनको अपना 
हृदय सौंपकर 
देखने लगी 


एलोकार्थ--उसने भौ स्त्रियों के हृदय में पहुँचने वाले उन अजु न को देखकर पति बनाने का निश्चय 
किया । और उनको अपना हृदय सौंपकर तब वह हंशती हुई लजोली चितवन से देखने लगी ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


तां परं समनुध्यायन्नन्तरं प्रेप्सुरजनः । 


न लेने शं भ्रमच्चिन्त 


पदच्छेद --- 


शब्दार्थ 

ताम्‌ 

परम 
समनुध्यायन्‌ 
अन्तरम्‌ 

प्रेप्सु ६ 

अर्जुन: । १ 


७ सद ०८ १५ -0 टण 


कामेनातिबलीथसा ॥८॥ 


ताम्‌ परम्‌ समनुध्यायन्‌ अन्तरम्‌ प्रेप्सुः अर्जुन: । 
न लेभे शम्‌ भ्रमत्‌ चित्तः कासेन अति बलोयसा ॥ 


उसी का न लेभे १२. 
अब केवल शम्‌ ११. 
ध्यान करते हये मत्चित्त ८. 
अवसर ढूंढने के कासेन ५. 
इच्छुक (तया) अति ६. 
अर्जुन को बलीयसा ॥ ७ 


नहीं मिलती थी 
शान्ति 

चलायमान चित्त वाले 
कामकेवेगसे 
अत्यन्त 

बलवान्‌ 


'श्लोकार्थ--अब केवल उसी का ध्यान करते हुये अवसर ढूंढने के इच्छुक तथा अत्यन्त 'बलवान्‌ काम 
के वेग से चलायमान चित्त वाले अजु न को शान्ति नहीं मिलती थी ॥ 
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७ ७ 6 € 
महत्यां देवयात्रायां रथस्थां दुगनिगताम्‌ । 
जहारानुमतः पित्रोः कृष्णस्य च महारथः ॥६॥ 


पदच्छेद महत्याम्‌ देव यात्रायाम्‌ रथस्थाम्‌ दुगं निर्गताम्‌। 

जहार अनुमतः पित्रोः कृष्णस्य च महारथः ॥ 
शन्दाथं- 
महत्याम्‌ ६. महान्‌ जहार १२. हरण कर लिया 
देव ७. देव दर्शन की अनुमतः ५. अनुमति से 
यात्रायाम्‌ ८. यात्रा में पित्रोः २. देवकी-वसुदेव 
रथस्थाम्‌ ११. रथ में बैठी सुभद्रा का कृष्णस्य ४. श्रोकृष्ण की 
दुर्ग ४. किले से च ३. ओर 
दुर्गताम्‌ । १०. निकलकर महारथः १. महारथी अर्जुन ने 


श्लोकार्थ-महारथी अचु न ने देवकी-वशुदेव और श्रीकृष्ण की अनुमति से महान्‌ देव दर्शन को यात्रा 
में किले से निकलकर रथ में बैठी हुई सुभद्रा का हरण कर लिया ॥ 


दशमः श्लोकः 
रथस्थो धनुरादाय शूराश्चरुन्धतो भटात्‌ । 
विद्राव्य क्रोशतां स्वानां स्वभाग मृगराडिव ॥१०॥ 


पदच्छेद- रथस्थः धनुः आदाय शुरान्‌ च अरुन्धतः भटान्‌ । 
विद्राव्य क्रोशताम्‌ स्वानाम्‌ स्वभागम्‌ सृगराट्‌ इव ॥ 


शन्दाथं- 

रथस्थः १. रथ पर सवार होकर विद्राव्य ७. भगाकर 

धनुः २. धनुष क्रोशताम्‌ 5. रोते चिल्लाते रहने पर 
आदाय ३. लेकर स्वानाम्‌ 5. अपने लोगों के 

शुरान्‌ च ५. वीर स्वभागम्‌ १२. अपना भाग लेकर चल पड़े 
अरुन्धतः ४. चारों ओर से रोकते हये मृगराट १०. सिंह के 

भटान्‌ । ६. सँनिकों को इव ॥। ११. समान 


गलोकाथ-रथ पर सवार होकर धनुष लेकर चारों ओर से रोकते हुये वीर सैनिकों को भगाकर अपने 
लोगों के रोते चिल्लाते रहने पर सिंह के समान अपना भाग लेकर चल पड़े ॥ 
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देशमः स्कन्धः 


[ ६४४ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


तत्‌ 
श्रुत्वा 


रामः 
पर्वेणि इव 


१. 
२. 
क्ष भितः ४. 
३ 
१ 


एकादशः श्लोकः 
तच्छुत्वा लुभितो रामः पवणीव महाणवः । 
ग्रहीतपादः कृष्णेन सुहृद्धिश्वान्वशाम्यत ॥११॥ 


तत्‌ श्रुत्वा क्ष भितः रामः पर्वणि इव महाणंवः । 
गृहोत पादः कुष्णेन सुहूऱ्हिः च अनु अशाम्यत ॥। 


वह 

सुनकर 
क्रुब्ध हो उठे 
बलराम जी 


जसे पुणिमा के दिन 
महाणंवः ! द्‌ 
“ श्लोकार्थ- वह सुनकर बलराम जी क्षुब्ध हो उठे जैसे पूणिमा के दिन 


समुद्र हो उठता है 


गृहीत ११. 
पादः १०. 
कृष्णेन ७. 
सुहृदः 5. 
च ५, 


अनुअशाम्यत॥ १२. 


श्रीकृष्ण और बन्धुओं ने उन्हें पेर पकड़कर शान्त किया ॥ 


पदच्छद-- 


शब्दाथं-- 
प्राणिहोत्‌ १०. 
पारिबहाणि ४ 
वरवध्वोः ३. 
२ 


मुदा मु 
बलः । १ 


द्वादशः श्लोकः 
प्राहिणोत्‌ पारिबर्हाणि वरवध्वोर्सुदा बलः । 
महाधनोपस्करेभरथाश्वनरयोषितः 
प्राणिहोत्‌ पारिबर्हाणि वरवध्वोः मुदा बलः। 


महाधन उपस्कर इभ रथ अश्व नर योषितः 


भेजीं 

दहेज में 
वर-वधू के लिये 
प्रसन्नता पूर्वक 
बलरामजी ने 


महाधन ४ 
उपस्कर ५. 
इभ रथ ६. 
अश्व ७, 
नर योषितः॥। ५. 


पकड़कर 

पैर 

श्री कृष्ण 
बन्धुओ ने उन्हें 
ओर 

शान्त किया 


समुद्र क्षुब्ध हो उठता है । 


॥१२॥ 


« बहुत-सा धन 


सामग्री 


दास और दासियाँ _.. 


श्लोकार्थ--बलरामजी ने प्रसन्नता पूर्वक वर-वधू के लिये बहुत-सा धन सामग्री, हाथो, रथ, घोड़े, दास 
-और दांसियाँ दहेज में दों ॥ 


फार्म-१०७ 


श्रीमद्‌भगवते 


त्रयोदशः श्लोकः 
कुष्णस्यासीदू द्विजश्रेछः श्रुतदेव इति श्रुतः। 
कुष्णेकभक्त्यां पूर्णाथः शान्तः कविरलम्पटः ॥१३॥ 


८१० ] 


| 'झ० ६६ 


पदच्छेद-- कृष्णस्य आसीत्‌ द्विज श्रेष्ठः श्रुतदेव इति धृतः । 
कुष्णेक भक्त या पूर्णार्थः शान्तः कविः अलम्पटः ॥। 

शब्दार्थ 

कृष्णस्य ५. श्रीकृष्ण के भक्त कृष्णेक ७. श्री कृष्ण को 

आसीत्‌ ६. थे (वे एकमात्र) भक्त या ८. भक्तिसे 

द्विज श्रेष्ठ ४. श्रेष्ठ ब्राह्मण पूर्णाथेः 6. पूर्ण मनोरथ 

श्रुतदेव १. श्रुतदेव शान्तः १०. शान्त 

इति २. इस नाम से कपिः ११. ज्ञानी और 

श्रुत: । ३. विख्यात एक अलम्पट:॥ १२. विरक्तथे 


इलोकार्थ- श्रुतदेव इस नाम से विख्यात एक श्रेष्ठ ब्राह्मण श्रीकृष्ण के भक्त थे। वे एकमात्र श्रीकृष्ण 
की भक्ति से पूर्ण मनोरथ, शान्त, ज्ञानी ओर विरक्त थे ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


स उवास विदहेषु मिथिलायां शहाश्रमी । 


अनी हयाऽऽगताहायेनिवर्तितनिजक्रियः ॥१४॥ 

पदच्छेद सः उवास विदेहेषु मिथिलायाम्‌ गृह आश्रमी । 
अनीहया आगताहायं निर्वतित निज क्रियः ॥। 

शब्दार्थ-- 
सः १. वे (ब्राह्मण) अनीहया ७. बिन चाहे 
उवास ६, रहते थै आगत ८. प्राप्त 
विदेहेषु २. विदेह की आहायं ८. सामग्रो से 
मिथिलायाम्‌ ३. राजधानी मिथिलामें तिर्वतित १२. कर लेते थे 

४. गृहस्थ निज १०, अपना 
आधश्रप्तो । ५. आश्रम में क्रियः ॥ ११. निर्वाह 


श्लोकार्थ--वरे ब्राह्मण विदेह की राजधानी मिथिला में गृहस्थ आश्रम में रहते थे । बिना चाहे प्राप्त 
सामग्री से अपना निर्वाह कर लेते थे ॥ 


अ० ८६. ] 


पदश्छेद -- 


शब्दा्थ-- 


यात्रा 
मात्रम्‌ 
अहः अह: 
देवात 
उपनमति 
उत । 


यात्रामात्र 
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दशमः स्कन्धः 


पञ्चदशः श्त्तोकः 


यात्रा मात्रम्‌ तु अहः अहः देवात्‌ उपनमति 


स्वहर हदें वादु पनमत्युत । 
नाधिक तावना तुष्टः क्रियाश्चक्र यथोचिताः ॥ १५॥ 


उत । 


न अधिकम्‌ तावता तुष्टः क्रियाः चक्रे यथोचिताः ।। 


जीवन निर्वाह न अधिक्रम्‌ ७. 
भर के लिये जो तावता ८. 
प्रतिदिन तुष्टः द, 
प्रारब्धवश क्रियाः ११. 
सामग्रो मिल जाती थी चक्रे १२, 
अथवा यथोचिताः ॥। १०. 


अधिक नहीं 

उतने से ही 

सन्तृष्ट रहकर 

स्वधर्म पालनख्प क्रियायें 
करते थे 

आश्रम के अनुसार 


एलोकार्थ--अथवा प्रारब्धवश प्रतिदिन जीवन निर्वाह भर के लिये जो सामग्री मिल ,जाती थी । अधिक 


पदच्छेद - 


शब्दार्थे-- 
तथा 

तद्‌ 
राष्ट्रपालः 
अङ्कः 
बहुलाश्व 
इति श्रुतः । 


षोडश: श्लोक: 


नहीं उतने से ही सन्तुष्ट रहकर आश्रम के अनुसार स्वधर्म पालनरूप क्रियायें करते थे ॥ 


तथा तद्राष्ट्पालोऽङ बहुलाश्व इति श्रुतः । 
मैथिलो निरहम्मान उभावप्यच्युतभ्रियौ ॥१६॥ 


तथा तद्‌ राष्ट्रपालः अङ्कः बहुलाश्वः इति श्रुतः। 
मैथिलः निरहम्मान उभो अपि अच्युत प्रियो॥ 


६. 
४. 
५ 
१ 
२ 


३. 


कृष्ण भक्त था (यह) सेथिलः ७, 
उस देश का निरहम्मान: ८. 
राजा भो उभों दे. 
हे परीक्षित्‌ ! अपि १०. 
बहुला व अच्युत ११. 
इस नाम से प्रसिद्ध प्रियो ।। १२. 


मैथिल नरपति 

अहंकार रहित था 

दोनों (श्रुतदेव, बहुलाश्व) 
भो 

श्री कृष्णके 

प्रिय भक्त थे 


शलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! बहुलाश्व इस नाम से प्रसिद्ध उस देश का राजा भो कृष्ण का भक्त था । यह 
मैंथिल नरपति अहंकार रहित था । दोनों श्रतदेव, बहुलाश्व भी श्रीकृष्ण के प्रिय भक्त थे ॥ 
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सप्दशः श्लोकः 
तयोः प्रसन्नो भगवान्‌ दारुकेणाहृत रथम्‌ । 
आरुह्य साक सुनिभिविदेहान प्रययौ प्रभु; ॥१७॥ 


पदच्छेद-- तयोः प्रसन्न भगवान्‌ दारुकेण आहृतम्‌ रथम्‌। 
आरुह्य साकम्‌ मुनिभिः विदेहान्‌ प्रययो प्रभुः ॥ 


शब्दार्थ-- 

तयोः १. उन दोनों पर आरुह्य ८. उस पर चढ़कर 
प्रसन्नः २. प्रसन्न होकर साकम्‌ ८४, साथ 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ ने मुनिभिः ७. मुनियोंके 
दारुकेण ४, दास्कसे विदेहान्‌ ११, विदेह देश की ओर 
आहृतम ६. मेगवाया (और) प्रथयौ १२. प्रस्थान किया 
रथम्‌। ५ रथ प्रभः ॥। १०. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


इलोकाथ- उन दोनों पर प्रसन्न होकर भगवान्‌ ने दारुक से रथ मँगवाया और मूनियों के साथ उस 
पर चढ़कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने विदेह देश की ओर प्रस्थान किया ॥ 
अष्टादशः स्लोकः 
नारदो वामदेवोऽत्रिः कृष्णो रामोऽसितोऽरुणिः । 
अहं बृहस्पतिः कण्वो मैत्रेयश्च्यवनादयः ॥१८। 


दच्छेद-- नारद: वामदेवः अत्रिः कृष्ण; रामः असितः अरुणिः । 
अहम्‌ ब्रृहस्पतिः कण्वः मैत्रेयः च्यवन आदयः ॥। 


शब्दार्थ-- 

नारदः २. नारद अहस्‌ ८. मैं (शुकदेव) 
वामदेवः ३. वामदेव बृहस्पतिः ८. बृहस्पति 
अत्रिः ४. अत्रि कृण्वः १०. कण्व 

कृष्ण: १. श्रीकृष्ण के साथ मैत्र यः ११. मंत्रेय 

रामः ५. परशुराम च्यवन १२. च्यवन 
असितः ६. असित आदयः १३. आदि (ऋषि थे) 
अरुणिः । ७, आरुणि 


श्लोकार्थ--श्रीकृष्ण के साथ उस यात्रा में नारद, वामदेव, अत्रि, परशुराम, असित, आरुणि मैं शुकदेव 
बृहस्पति, कण्व, मैत्रेय, च्यवन आदि ऋषि थे ॥ 


अ० ८६: ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तत्र-तत्र 
तम्‌ 
आयान्तम 
पौराः 
जानपदाः 
नप । 


ट द ८७ उ 


दशमः स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 
तच तत्र तमायान्तं पौरा जानपदा नप । 
उपतस्थुः साध्य हस्त ग्रहैः सूय मिोदिनम्‌ ॥१६॥ 
तभ तत्र तम्‌ आयान्तम्‌ पौराः जान पदाः नुप। 
उपतस्थुः सार्घ्यहस्ताः ग्रहैः सूर्यम्‌ इत्र उदितम्‌ ॥ 


उन-उन देशों में 
उनके समीप 
पहुँचने पर 
नागरिक और 
ग्रामवासो प्र राये 
हे राजन्‌ ! 


उपतस्थ्‌ः १२. 


साध्येहुस्ताः १ 


द्व 
उदितम्‌ ॥ 


१. 
४. 
सूर्यम्‌ ६, 
8. 
१, 


[ ८५३ 


उपस्थित होतीं थीं . 
अर्ध्यं लेकर 

ग्रहों के साथ 

सूर्य के 

समान 

उदित हुये 


श्लोकाथं-- हे राजन्‌ ! उन-उन देशों में पहुँचने पर ग्रहों के साथ उदित हुये सूर्य के समान उनके 
समीप नागरिक और ग्राथवासो प्रजायें अर्ध्यं लेकर उपस्थित होती थीं ॥ 


विंशः श्लोङः 


र क 
आनतधन्बकुरुजाडृूलकडूमत्स्यपाश्चालकुन्तिम इुकेकयका ललाणीः । 
> ति म र 6 
अन्ये च तन्सुखसरोजसुदारहासस्निर्धेक्षणं नृप पपु शिभिन्‌ नार्थः ॥२०॥ 
पदच्छेद-- आनतंधन्म कुरुजाङ्गल कडूमत्स्य पाञ्चाल कुन्ति मधु केकेय कोशल अर्णाः । 
अन्ये च तत्‌ म॒ सरोजम्‌ उदारहास स्निग्ध ईक्षणम्‌ नप पपुः दशिभिः नुतायेः ॥ 


गब्दार्थ-- 
आनतंधन्व : 
कुरुजाङ्गल 
कङ्कमत्स्य 
पाञ्चाल 
कुन्ति 

मधु 

केकय 
कोशलअर्णाः । 


6 द) १०१ ७ ९९ 


६८. 


रद. 


आनतधन्व 
कुरुजाङ्गल 
कडुमत्र्‍्य 
पाश्चाल 

कुन्त 

मधु 

केकय 

कोशन अण तथा 


अन्ये च १०. 
तत्मुख ` १४. 
सरोजम्‌ १५. 


उदारहास १२. 


स्निग्ध ईक्षणम्‌ १३, 
न्‌प १. 
पपुः दृशिभिः १६. 
नुनाय: ॥। ११. 


दुसरे देशो के 

उनके मुख 

कमल के “मकनन्द का) 
मुक्त हास्य ओर 

प्रेम भरी चितवन से युक्त 
हे राजन्‌ ! 

नेत्रो से पान किया 
नर-ना रियों ने 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! आनतं, धन्व, कूरु्ाङ्गल, कडू, मत्स्य, पाचाल, कुन्ति, मधु, केकय, कोशल, 
अणं तथा दूसरे देशों के नर-नारियों ने मुक्त हास्य और प्रेम भरी चितवन से युक्त उनके 
मुख कमल के मकरन्द का नेत्रो से पान किया ॥ 


५५४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ८६ 


एकविंशः श्लोकः 
तेभ्यः स्ववीक्षणविनष्टतमिस्रहर्भ्पः क्षेम त्रिलो कणुरुरथ दशं च यच्छुन्‌ । 
श्ण्वन्‌ दिगन्तधवलं स्वयशोऽशुभघ्नं गीतं सुरेन भिरगाच्छुनकेवि देहान्‌ ॥२१ 
परचःद- तेभ्यः स्ववोक्षण विनष्ट तमिस्र दुग्भ्यः क्षमम्‌ त्िलोकगुरुः अर्थ दृशम्‌ च यच्छन्‌ । 
श्रृण्चन्‌ दिगन्त धवलम्‌ स्वयशः अशुभघ्नम्‌ गोतम्‌ सुरेः नृभिः अगात्‌ शनकंः विदेहान्‌ ॥। 


शःदार्थ— 

तेभ्यः ४. उन नर-नारियों को श्यृण्वन्‌ १४. सुनते हये 

अच्पुतम्‌ १, अनने दर्शन से दिगन्त १३. उज्ज्वल बनाने वाला है (उसे) 
विष्ट तमित्र २. नष्ट हुई अज्ञान धवलम्‌ १२. ओर दिशाओं को 

द्ग््पः ३. दृष्टि वाले स्वयशः १०. अपनेयशको जो 

क्ष मम्‌ ६. कल्याणकारो अशुभष्तम ११. अमङ्गल का ना 4 करने वाला 
त्रिलोकगुरुः ४, तीनों लोक के गुरु भगवान्‌ गीतम्‌ सुरेःनृभिः 5. देवताओं, मनुष्यों द्वारा 

गाये गये 

अर्थदृशम्‌च ७. तत्वज्ञान का उपदेश अगात्‌ १७. पहुँचे 

यच्छन्‌ । ८ देते हुये (तथा) शनकेःविदेशान्‌।।१५. धीरे-धीरे विदेह नगर में 


इलोकार्थ--अपने दशन से नष्ट हुई अज्ञान दृष्टि वाने उन नर-नारियों को तीनों लोक के गुरु भगवान 
श्रीकृष्ण कल्याणकारी तत्त्वज्ञान का उपदेश देते हये तथा देवताओं, मनुष्यों द्वारा गाये गये अपने यश 
को जो अमङ्गल का नाश करने वाला और दिशाओं को उज्ज्वल बनाने वाला है, उसे सुनते हुये 
धीरे-धीरे विदेह नगर में पहुँचे ।। 


द्वार्विशः श्लोकः 
७. ७ रू 
तेऽच्युतं प्राप्तमाकण्य पौरा जानपदा नृप। 
अभीयुमुदितास्तस्मे गृहीताहणपाणयः ॥२२॥ 


पदच्छेद ते अच्युतम्‌ प्राप्तम्‌ आकण्यं पौराः जानपदाः नुप । 
अभौयुः मुदिताः तस्मे गृहीत अहण पाणयः ॥ 
ह २. वे अभीयुः १३. अगवानी करने के लिये आये 
अच्युतम्‌ ५, भगवान्‌ श्रीकृष्ण को मुदिताः ८. आनन्दित होकर 
- प्राप्तम्‌ ६. आये हुये तस्मै १२. उनकी 
अंकर्ष्य ७. सुनकर गृहीत ११. लेकर 
पौराः ३. नगर निवासो ओर अर्हण १०. पूजन सामग्री 
जानपदाः ४. ग्रामवासी जन पाणयः ॥ 5. हाथों में 
नप । १. हे राजन्‌! 


इल'कार्थ-हे राजन्‌ ! वे नगरवासो और ग्रामवासोजन भगवान्‌ श्रोकृष्ण को आये हुये सुनकर 
आनन्दित होकर हाथों में पूजन सामग्री लेकर उनको अगवानी करने के लिये आये ॥ 


प्र० ८६ ] 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
दुष्ट्वा 

ते 
उत्तमश्लोकम्‌ 
प्रीति 
उत्फुल्ल 
आनन 
आशय: । 


दंशमः स्कन्धः [ ८५५ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


इष्ट्वा त उत्तमश्लोक प्रीत्युत्फुललाननाशयाः । 
केध, लाञ्जलिभिनेंसुः श्रुतपूर्वास्तथा सुनीन्‌ ॥२३॥ 


२ 
३. 
१. 
६ 
७ 
५ 


४ 


दुष्ट्वा ते उत्तमश्लोकम्‌ प्रीति उत्फुल्ल आनन आशयाः । 
केः धृत अञ्जलिभिः नेमुः श्रुत पूर्वान्‌ तथा मुनोन्‌ ॥ 


. देखकर केः धृत 5. मस्तक झुकाकर 
लोगों के अञ्जलिभिः ५. हाथों को जोड़कर 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण को नेमुः १४. प्रणाम किया 
प्रम और आनन्द से श्रुत ११. सुने गये 

. खिल उठे (और उन्होंने) पूर्वान्‌ १०. पहले 
मुख तथा १३. तथा (श्रीकृष्ण को) 
हृदय तथा मुनीन्‌ ।। १२. मुनियों को 


श्लोकार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण को देखकर उन लोगों के हृदय तथा मुख प्रेम और आनन्द से खिल उठे। 
और उन्होंने हाथों को जोड़कर मस्तक झुकाकर पहले सुने गये मुनियों को तथा श्रीकृष्ण 
को प्रणाम किया ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
स्घ 
अनुग्रहाय 
सम्प्राप्तो 
मन्वानौ 
तम्‌ 
जगद्गुरुम्‌ । 


चतुविशः श्लोकः 


स्वालुग्रहाय सम्प्राप्तं मन्वानौ तं जग दूशुरुम्‌ । 
मैथिलः श्रुतदेवश्च पादयोः पेततुः प्रभोः ॥२४॥ 


NN HX 2४ 


स्व अनुग्रहाय सम्ध्राप्तम्‌ मन्वानो तम्‌ जगद्गुरुम्‌ । 
मैथिलः श्रुतदेवः च पादयोः पेततुः प्रभोः ॥ 


अपने लोगों पर मैथिलः ७, मिथिला नरेश (बहुलाश्‍व 
अनुग्रह करने के लिये श्रुतदेवः 5. श्रृतदेव | 
आये हुये च ८. ओर 

समझकर पादयोः ११. चरणों पर 

उन पेततुः १२. गिर पड़े 

जगद्गुरु भगवान्‌ श्रीकृष्ण को प्रभोः ॥ १:, भगवान्‌ के 


स्लोकार्थ- उन जगद्गुरु भगवान्‌ श्रीकृष्ण को अपने लोगों पर अनुग्रह करने के लिये आये हुये समझ 
कर मिथिलानरेश (बहुलाश्व) और श्रुतदेव भगवान्‌ के चरणों पर गिर पड़े ॥ 


८५६ | 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

न्यमन्त्रयेताम्‌ ११. 
दाशाहंम्‌ दै, 
आतिथ्येन १०, 
सह ८, 
दिजेः। ७. 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चविशः श्लोकः 


¦ अ० ८६ 


न्यमन्त्रयेतां दाशाहमातिथ्येन सह द्विजैः । 
मैथिलः श्रुतदेवश्च युगपत्‌ संहताञ्जली ॥२५। 


न्यमन्त्रयेताम्‌ दाशाहम्‌ आतिथ्येन सह द्विजैः । 
मैथिलः श्रुतदेवः च युगःत्‌ संहत अञ्जली ॥ 


निमन्त्रित किया मैथिलः १. 
श्रीकृष्ण को श्रृतदेवः ३. 
आतिथ्य ग्रहण करनेके लिये च २. 
सहित युगपत्‌ ४. 
ब्राह्मणो के संहत ६. 

अङजली ॥ ५. 


बहुलाश्व 

श्रृतदेव ने 
और 

एक साथ 
जोड़कर 

हाथ 


-श्लोकार्थ-बहुलाश्व और श्रुतदेव ने एक साथ हाथ जोड़कर ब्राह्मणों के सहित श्रीकृष्ण को 
आतिथ्य ग्रहण करने के लिये निमन्त्रित किया ॥ 


भगवांस्तदभिप्रत्य दयोः 


षड्विंशः श्लोक 


प्रियचिकीषया । 


उभयोराविशद्‌ गेहसुभाभ्यां तदलच्षितः ॥२६॥ 
भगवान्‌ तत्‌ अभिप्रेत्य द्योः प्रिय चिकोषंया । 
उभयोः आविशत्‌ गेहम्‌ उभाभ्याम्‌ तत्‌ अलक्षितः ॥। 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
भगवान्‌ 
तत्‌ 
अभिप्रेत्य 
द्योः 

प्रिय 


चिकोषया। ६. 


१०९ १८ ५० १० २? 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उभयोः ७. 
उनका आविशत्‌ रद. 
अभिप्राय जानकर गेहम्‌ प. 
दोनों को उभाभ्याम्‌ ११. 
प्रसन्न तत्‌ १०. 
करने की इच्छा से अलक्षितः॥ १२. 


दोनों के 

प्रवेश किया (किन्तु) 
घर में 

दोनों ने ही 

इस बात को 

नहीं जाना 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उनका अभिप्राय जानकर दोनों को प्रसन्न करने की इच्छा से दोनों 
के घर में प्रवेश किया । किन्तु इस बात को दोनों ने ही नहीं जाना । 


अं० ८६ ] 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

श्रोतुम अपि ४. 
असताम्‌ ३. 
दूरान ५, 
जनकः २. 
स्वगृह ६. 
आगतान्‌ । ७. 


देशमेः स्कन्धः 


सप्तविंशः श्लोकः 


दछ 


श्रोतुमप्यसतां दूरान्‌ जनकः स्वणहागतान्‌ । 
आनीतेष्वासनाऱ्र्येषु सुखासीनान्‌ महामनाः ॥२७॥ 


श्रोतुम्‌ अपि असताम्‌ दूरान्‌ जनकः स्वगुह आगतान्‌ । 
आनीतेषु आसन अग्र्येषु सुख आसीनान्‌ महामनाः ॥। 


सुनने से भी 

दुष्ट पुरुषों के 

दूर रहने वाले 
(उन भगवान्‌ को) 
बहुलाश्व को 
अपने घर 


आये हुये (श्रीकृष्ण, मुनियों महामना: ॥ १. 


के लिये) 


आनोतेषु घ, 
आसन १०. 
अग्र्येषु द. 
सुख ११. 
आसोनम्‌ १२. 


लाये गये 
आसन 
श्रेष्ठ 


सुखसे 

बैठ जाने पर (उन्हें प्रणाम 
किया 

बड़े मनस्वी 


श्लोकार्थ--बड़े मनस्वी बहुलाश्व ने दृष्ट पुरुषों के सुनने से भो दूर रहने वाले उन भगवान्‌ को अपने 
घर आये हुये श्रीकृष्ण और मुनियों के लिये लाये गये श्रेष्ठ आसनों पर सुख पूर्वक बेठ जाने पर 


ग्रष्टाविशः श्लोकः 


उद्धषहृदया्राविलेक्षणः । 


नत्वा तदङ्घीन्‌ प्रचाल्य तदपो लोकपावनी? ॥२८॥ 


प्रवृद्ध भक्तया उद्धषं हृदय अत्न आविल ईक्षणः । 
नत्वा तत्‌ अडच्नोन्‌ प्रक्षाल्य तत्‌ अपः लोकपावनीः ॥। 


उन्हें प्रणाम किया !। 
प्रवृद्धभक्त या 
पदच्छेद-- 
शब्दाथं-- 
प्रबुद्ध १. बढ़ी हुई 
भक्त्या २. भक्तिसे 
उद्धष ३. अत्यन्त आनन्दित 
हृदय ४. चित्त 
अस्र आविल ५. अश्रृपूरित 
ईक्षणः । ६, नेत्र होकर 


नत्वा ७. 
तत्‌ ०. 
अङ्घ्रीन्‌ ठै. 
प्रक्षाल्यतत्‌ १०. 
अप १२. 


लोकपावनीः ॥। ११. 


नमस्कार किया और 

उनके 

चरणों को 

पखार कर उस 

जल को (सिर पर छिड़का) 
लोकपावन 


श्लोकार्थ-बढ़ी हुई भक्ति से अत्यन्त आनन्दित चित्त तथा अश्र पूरित नेत्र होकर नमस्कार किया। 
ओर उनके चरणों को पखार कर उस लोकपावन जल को सिर पर छिड़का ॥ 


फार्म--१०८ 


८्श्द | 


चक्रे 
ईश्वरान्‌ । 


श्रीमद्भागवैते 


एकानत्रिशाः श्लोकः 
सकडुम्बो वहन्‌ सूध्नों पूजयाश्चक्र ईश्वरान्‌ । 


७ जे 
गन्ध माल्यास्बराकल्पधूपदी पाध्यगोवृषः 


[ अ० ८६ 


॥२६॥ 


स कुटुम्बः वहन्‌ मूर्ध्ना पूजयान्‌ चक्रे ईश्वरान्‌ । 
गन्धमाल्य अम्बर आकल्प धूपदीप अध्ये गोवृषेः ॥। 


उनके चरणोदक को अपने 


धारण किया 


१. 
२. कुटुम्ब के साथ 
४ 
३. सिर पर 


१३. (समर्पित करके) पूजा 


१४. को 


५. भगवान्‌ एवं ऋषियों को 


गन्ध ६, 
माल्य ७. 
अम्बर द 
आर्कल्प दै 
धूपदोप १०. 
अर्ध्यं ११. 
गोवृषः ॥ १२ 


गन्ध (चन्दनादि) 
माला 

वस्त्र 

अलंकार 
धूप-दीप 

अर्ध्य तथा 
गऊ-बेल 


शलोकार्थ-उनके चरणोदक को अपने कुटुम्ब के साथ सिर पर धारण किया । भगवान्‌ एवम्‌ ऋषियों 
को गन्ध, माला, वस्त्र, अलंकार, धूप-दीप, अर्घ्य तथा गऊ-बैल समपित करके पूजा की ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
वाचा 
मधुरया 
प्रोणन्‌ 
इदम्‌ 
आह 

अन्न 
तपितान्‌ । 


त्रिशः श्लोकः 


वाचा मधुरया प्रीणन्निदमाहान्नतपितान्‌। 

पादाचङ्कगतौ विष्णोः संस्एशञ्छुनकेमुदां ॥३०॥ 
वाचा मधुरया प्रीणन्‌ इदम्‌ आह अन्न तपितान्‌ । 
पादौ अङ्कुगतो विष्णोः संस्पृशन्‌ शनकः मुदा ॥ 


४. वाणी से 

३. मधुर 

५. प्रसन्न करते हुये 
१३. इस प्रकार 
बोले 


४ 
१. भोजनसे 
२ 


तृप्त किये गये (सबको) 


पादो ७. 
अ्धु ५. 
गतौ द 
विष्णोः ६. 
संस्पृशन्‌ १२. 
शनकः ११. 
मुदा॥ १०, 


पैरो को 
गोद में 
लेकर 

विष्णु के 
सहलाते हुये 
धीरे-धीरे 
हषं से 


शलोकार्थ--भो जन से तृप्त किये गये सबको मधुर वाणी से प्रसन्न करते हुये और विष्णु के पैरों को 
गोद में लेकर हर्ष से धीरे-धीरे सहलाते हुये इस प्रकार बोले ॥ 


अ० ५६ | दशम: स्कन्धः [ ५५६ 


एकत्रिशः श्लोकः 
राजोवाच- भवान्‌ हि सवभूतानामात्मा साक्षी स्वहग्‌ विभो । 


कई र न 
अथ नस्त्वत्पदाम्भोज स्मरतां दशनं गतः ॥३१॥ 
पदच्छेद-- भवान्‌ हि सर्व भुतानाम्‌ आत्मा साक्षी स्वदृक्‌ विभो । 
अथ नः त्वत्‌ पद अम्भोजम्‌ स्मरताम्‌ दर्शनम्‌ गतः ॥। 


शब्दाथं- 

भवान हि २. आपहो अथ «. अब 

सबै ३. सभी नः १२. हमें 

भुतानाम्‌ ४. प्राणियों के त्वम्‌ ई. आपके 

आत्मा ५. आत्मा पदअम्भोजम्‌ १०. चरण कमल 
साक्षी ६. साक्षी एवम्‌ स्मरताम्‌ ११. स्मरण करते हुये 
स्वद्क ७. स्वयं प्रकाश हैं दर्शनम्‌ १३. आपका दर्शन 
विभो । १. हेप्रभो! गतः ।। १४, मिला है 


एलोकार्थ-हे प्रभो ! आपही सभी प्राणियों के आत्मा, साक्षी एवम्‌ स्वयं प्रकाश हैं । अब आपके चरण 
कमल का स्मरण करते हुये हमें आपका दर्शन मिला है ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
स्ववचस्तहतं कर्तंमस्मदूहगोचरो भवान्‌। 


च्य 
यदात्थेकान्तभक्तान्‌ मे नानन्त! श्रीरजः प्रियः ॥३२॥ 
पदच्छेद स्ववचः ऋतम्‌ कर्त्‌म्‌ अस्मत्‌ दृक्गोचरः भवान्‌ । 
यत्‌ आत्य एकान्त भक्तान्‌ मे न अनन्तः श्रीरजः प्रियः ॥ 


शब्दार्थं-- 

स्ववचः ६. अपने वचन को यत्‌आत्थ १. आपनेजोकहा था 

तत्‌ ८. उसी एकान्त ३ अनन्य प्रेमी 

ऋतम्‌ १०. सत्य भक्तान्‌ ४. भक्त से बढ़कर 

कतुंम ११. करने के लिये मे २. मुझे 

अस्मत्‌ १२. हमको न अनन्तः ५. नतोबलरामजीन 
दृक्गोचरः १४. दर्शन दिया श्रीःअजः ६. लक्ष्मोओरन ब्रह्मा जी ही 
भवान्‌ । १३. आपने प्रियः ॥ ७. प्रिय हें 


इलोकार्थ - हे प्रभो ! आपने जो कहा था कि मुझे अनन्य प्रेमो भक्त से बढ़कर न तो बलराम जीन 
लक्ष्म और न ब्रह्माजी ही प्रिय हैं। उसी अपने वचन को सत्य करने के लिये हपको 
आपने दर्शन दिया है.।। 


८६० ] श्रीमद्मागवते [भ० ८६ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
को नु त्वच्चरणाम्भोजमेवंविद्‌ विस्रजेत्‌ पुमान्‌ | 
निष्किञ्चनानां शान्तानां मुनीनाँ यस्त्वमात्मदः ॥३३॥ 


पदच्छेइ-- कः नु त्वत्‌ चरण अम्भोजम्‌ एवम्‌ वित्‌ विसृजेत्‌ पुमान्‌ । 
निष्किचनानाम्‌ शान्तानाम्‌ मुनीनाम्‌ यः त्मम्‌ आत्मदः '। 


शब्दाथं- 
कः नु ३. कोन पुमान्‌ ४. पुरुष 

त्वत्‌ ५. आपके निष्किञ्चनानाम्‌ ११. परिग्रह शुन्य और 

चरण ६. चरण शान्तानान्‌ १२. शान्त 

अर्भोजम्‌ ७. कमलको मुनीनाम्‌ १३. मुनियों को 

एवम्‌ १. इस प्रकार यः ८. जो 

बित्‌ २. जानने वाला त्वम्‌ १०. आप 

विसृजेत्‌ ५, छोड़ सकेगा आत्मदः॥ १४. अपने आप तक को दे डालते हैं 


इलोकार्थ- हे प्रभो ! इस प्रकार जानने वाला कोन पुरुष आपके चरण कमल को छोड़ सकेगा। जो 
आप परिग्रह शुन्य और शान्त मुनियों को अपने आप तक को दे डालते हैं।' 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
योऽबतीय यदोवंशे दणां संसरतामिह। 
यशो चितेने तच्छान्त्ये त्रेलॉक्यवृजिनापहम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद यः अबतोर्यं यदोः वंशे नृणाम्‌ संसरताम्‌ इह) 
यशः वितेने तत्‌ शान्त्यै त्रं लोक्य वजिन अपहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

यः १. जिस आपने यशः १३. यश 

अवतीयं ४. अवतार लेकर बितेने १४, फेलाया है 

यदोः २. यदुके तत्‌ ८. उससे 

वंशे ३. वंश में शान्त्य ८. मुक्त करने के लिये 
नृणाम्‌ ७. मनुष्यों को त्रलोक्य १०. तीनों लोक के 

संसत र्ताम्‌ ६. जन्म-मत्यु के चक्र में पड़े हुये बृजिन ११. पाप को 

इह्‌ । ५. यहाँ पर अपहम्‌ ॥ १२. शान्त करने वाला 


इलोकार्थ--जिस आपने यदु के वंश में अवतार लेकर यहाँ पर जन्म-मृत्यु के चक्र में पड़े हुये मनष्यों 
को उससे मुक्त करने के लिये तीनों लोक के पाप को शान्त करने वाला यश फंलाया है ॥ 


अ० ८६ ] दशमः स्कन्धः [ ८६१ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
नमस्तुभ्यं भगवते कुष्णायाक्ुण्ठमेधसे । 
नारायणाय ऋषये सुशान्तं तप इयुषे॥३५॥ 


पदच्छेद-- नमः तुभ्यम्‌ भगवते कृष्णाय अकुण्ठ मेधसे । 
नारायणाय ऋषये सुशान्तम्‌ तपः ईयुषं॥ 


शब्दार्थ 

नमः ११. नमस्कार है नारायणाय ३. नारायण 

तुभ्यम्‌ ८. आप ` ऋषये ४ ऋषि के रूप में 

भगवते ८. भगवान्‌ सुशान्तम्‌ ५. अत्यन्त शान्त 

कृष्णाय १०. श्रीकृष्ण को तपः ६. तप 

अकुण्ठ १. अनन्त ईयु ॥ ७, करने बाले 

मेधसे । २. ज्ञान वाले 

श्लोकाथं--अनन्त ज्ञान वाले नारायण ऋषि के रूप में अत्यन्त शान्त तप करने वाले आप भगवान्‌ 


को नमस्कार है ।। 


पटत्रिशः श्लोकः 
दिनानि कतिचिद्‌ भूमन्‌ श॒हान्‌ नो निवस द्विजः । 
समेतः पादरजसा पुनीहीदं निमेः कुलम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद दिनानि कतिचित्‌ भूमन्‌ गृहान्‌ नः निवस द्विजः । 
समेतः पाद रजसा पुनोहि इदम्‌ निमेः कुलम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

दिनानि ३. दिनों तक समेतः ५. साथ 
कतिचित्‌ २. आप कुछ पाद 5. चरणों की 
भूमन्‌ १. एकरस अनन्त रजसा १०. धुलि से 
गृहान्‌ ७. घर में पुनीहि १४. पवित्र कीजिये 
नः ६. हमारे इदम्‌ ११. इस 

निवस ८. निवास कीजिये (और) निमे १२. निमि 

हिज: ॥ ४. मुनि मण्डली के कुलम्‌ ॥ १३. वंशको 


एलोकार्थ - एक रस अनन्त आप कुछ दिनों तक मुनि-मण्डली के साथ हमारे घर में निवास कोजिये। 
और चरणों की धूलि से इम निमि-वंश को पवित्र कीजिये ॥ 


५६२ ] श्रीमद्भागवतै [ अ० ८६ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
इत्युपामन्त्रितो राज्ञा भगवाँल्लोकभावनः । 
उषास कुवन्‌ कल्याणं मिथिलानरयोषिताम्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद इति उपामन्त्रितः राज्ञा भगवान्‌ लोक भावनः। 
उवास कुवन्‌ कल्याणम्‌ मिथिला नर योषिताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

इति १. इस प्रकार उचास १२. रह गये 
उपामन्त्रितः ३. प्रार्थना किये जाने पर कुर्वन्‌ ११. करते हुये 
राजा २. राजाके द्वारा कल्याणम्‌ १०. कल्याण 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण मिथिला ७. मिथिला वासी 
लोक ४. लोगों को नर ८. नर (और) 
भावनः। ५. जीवन देने वाले योषिताम्‌ ॥ 5. नारियों का 


इलोकार्थ--इस प्रकार राजा के द्वारा प्रार्थना किये जाने पर लोगों को जीवन देने वाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण मिथिलावासी नर और नारियों का कल्याण करते हुये रह गये ॥ 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
श्रुतदेवोञ्च्युत प्राप्तं स्वगहाञ्जनको यथा । 
नत्वा सुनीन्‌ सुसंहृष्टो घुन्वन्‌ वासो ननतेह॥३८॥। 
पंदच्छेद-- शू तदेवः अच्युतम्‌ प्राप्तम्‌ स्व गृहान्‌ जनकः यथा । 
नत्वा सुनीन्‌ सुसंहृष्टः धुन्वन्‌ वासः नन्तं हृ ॥ 


शब्दार्थ-- 

श्र तदेवः ४. श्रृतदेव नत्वा ८. नमस्कार किया 

अच्युतम्‌ ३. श्रीकृष्ण को (देखकर) मुनोन्‌ ५. मुनियों को 

प्राप्तम्‌ २. आये हुये सुसंहृष्टः ७. आनन्द से विभोर हो गये और 
स्वगृहान्‌ १. अपने घर धुन्बन्‌ ११. उछालते हुये 

जनकः ५. बहुलाश्व के वासः १०. वस्त्र 

यथा । ६. समान ननतं ह॥ १२. नाचने लगे 


इलोकार्थ--अपने घर आये हुये श्रीकृष्ण को देखकर श्रृतदेव बहुलाणव के समान आनन्द विभोर हो 
हो गये और मुनियों को नमस्कार करके वस्त्र उछालते हुये नाचने लगे ॥ 


#० ८६ ] 


पदच्छेद-- 


शन्दा्थ-- 
तृणपीठ 
बूसीषु 
एतान्‌ 
आनीतेषु 
उपवेश्य 
सः 1 


सी ८0 ०2५ १८ ७ 


देशमः स्कन्धः 


एकोन चत्वारिंशः श्लोकः 
तृणपी ठ बसी ष्वेता नानीतेषूप वेश्य 


| ८६३ 


सः । 


स्वागतेनाभिनन्द्याङ्घीन ,सभार्योऽवनिजे सुदा ॥३६॥ 


तृण पीठ बृसीषु एतान्‌ आनीतेषु उपवेश्य सः। 
स्वागतेन अभिनन्द्य अङ्घ्रोन्‌ सभार्यः अवनिजे मुदा ॥ 


चटाई पीढ़े और स्वागतेन ७. स्वागत के बचनों से 

कुश के आसनों पर अभिनन्दय ८. अभिनन्दन करके (उनके) 
उन सबको अङ्घ्रोन्‌ ८. चरणों को 

लाये गये सभाः १०. पत्नो के साथ 

बैठाकर अवनिजे १२. पखारा 

श्रूतदेव ने मुदा ॥ ११. हषं से 


श्लोकाथं -श्र्‌ तदेव ने लाये गये चटाई, पीढ़े और कुशासनों पर उन सबको बैठाकर स्वागत के वचनों 
से अभिनन्दन करके उनके चरणों को पत्नी के साथ हर्षं से पखारा ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


तदम्भसा महाभाग आत्मानं सणहान्वयम्‌ । 
स्नापयाश्चक्त उद्ध्घो लब्धसवमनोरथः ॥४०॥ 


तत्‌ अम्भसा महाभाग आत्मानम्‌ सगृह अन्वयम्‌ । 
स्नापयान्‌ चक्क उद्धषः लब्ध सर्वं मनोरथः।। 


पदच्छद~- 


शब्दाथं -- 


तत्‌ 
अम्भसा 
महाभाग 
आत्मानम्‌ 
सगृह 


अन्यत्रम्‌। १०. 


pm शी 20 Gm 


उस स्नापयान्‌ ११. 
जल से चक्रे १२. 
महाभाग उद्धर्ष ५, 
अपने को लब्ध ४. 
घर और सर्व २. 
कुटुम्बियों को मनोरथः ३. 


सींच 

दिया 

हर्षातिरेकसे मतवाले श्र तदेव ने 
प्राप्त एवं 

सारे 

मनोरथों को 


श्लोकार्थ- महाभाग ! सारे मनोरथों को प्राप्त एवं हर्षातिरेक से मतवाले श्रुतदेव ने उस जल से 
अपने को, घर और कुट्म्मियों को सींच दिया ।। 


८६४ ] श्रीमद्भागवते 


एकचत्वारिशः श्लोक 


[ भ० ८६ 


फलाईइणोशीरशिवासताम्बुभिम दा सुरभ्या तुलसीकुशाम्बुजेः । 
आराधयामास यथोपपन्नया सपर्यया सत्त्वविवधेनान्धसा ॥४१॥ 


पदच्छद- फल अर्हण उशोर शिव अमृत अम्बुभिः मृदा सुरभ्या तुलसी कुश अम्बुजः । 
अराधयामास यथा उपपन्नया सपर्यया सत्व विविर्धन अन्धसा ॥ 


शब्दार्थ 

फल अर्हेण १. श्रृतदेव ने फल-गन्ध आराधयामास १४. 
उशीर २. खश से सुवासित यथा द. 
शिव-अमृत ३. निर्मल एवम्‌ मधुर उपपच्नया ३. 
अम्बुभिः ४. जल सपयंया १०. 
मृदा सुरभ्या ५. मिट्टी सुगन्धित सत्त्व ११. 
तुलसीकुश ६. तुलसी, कुश विवर्ध त १२, 
अम्बुजः । ७. कमल (गोर) अन्धसा ॥ १३ 


सबकी आराधना को 
अनायास 

प्राप्त 

पूजा सामग्री तथा 
सत्त्वगुण 

बढ़ाने वाले 

अन्न से 


शलोकाथ-श्रुतदेव ने फल, गन्ध, खश से सुवासित निर्मल एवम्‌ मधुर जल, सुगन्धित मिट्टी, तुलसी 
कुश, कमल ओर अनायासऱ्प्राप्त पूजा सामग्री तथा सत्त्वगुण बढ़ाने वाले अन्न से सबको 


आराधना की ॥। 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


स तकयामास कुतो ममान्वभूद्‌ शहान्धकूपे पतितस्य सङ्गमः 


यः सवतीर्थारपदपादरेणुभिः कुष्णेन चास्यात्मनिकेत भूसुरः ॥४२॥ 
पदच्छेद सः तकयामास कुतः मम अन्वभूत्‌ गृह अन्धकूपे पतितस्य सङ्झमः । 


शब्दार्थ 

सः १. श्रुतदेव यः सवतीथ ७. 
तर्कयामास २. तकंणा करने वाले आस्पद ऽ. 
कुतः १५. केसे पाद रेणुभिः 5. 
मम्‌ ५, मेरा कृष्णेन १०. 
अन्वभुत्‌ १६. हो गया अस्य ११. 
गृह अन्धक्पेः ३. घरूपी अन्धेरे कुये में आत्म १२. 
पतितस्य ४. गिरे हुये निकेत १३. 
सङ्गमः । ६, समागम भुसुरः ॥। १४ 


श्लोकार्थ-श्रृतदेव तकंणा करने लगे कि घर रूपी अन्धेरे कुये में गिरे 


तीर्थो को प्रतिष्ठा स्वरूप चरण धूलि वाले श्रीकृष्ण और 
ब्राह्मणों के साथ कंसे हो गया ॥ 


यः सर्वेतोथे आस्पद पादरेणृभिः कृष्णन च अस्य आत्म निकेत भुसुरेः ।। 


जो समस्त तीया की 
प्रतिष्ठा स्वरूप 

चरण-धूलि वाले 

श्रीकृष्ण और 

उनके 

अपने 

निवास स्थान 

ब्राह्मणों के साथ 

हुये मेरा समागम समस्त 
उनके अपने निवास स्थान 


अ० ६६ ] दशमः स्कन्धः [ ६६५ 


त्रियचत्वारिंशः श्लोकः 


सूपविष्टान्‌ कृतातिथ्याञ्छ तदेव उपस्थितः 
स माये स्वजनापत्य उवाचाघडङ.यभिमशेनः ॥४३॥ 


पदच्छेद-- सुप विष्टान्‌ कृत आतिथ्यान्‌ श्रुतदेव उपस्थित: । 
सभार्य स्वजन अपत्य उवाच अङ्घ्रि अभिमशेनः ॥। 


शब्दार्थ-- 

सूप ४. आराम से बैठे हुये सभाय॑ ६. स्त्री 

विष्टान्‌ ५. अभ्यागतों की सेवा में स्वजन ७. भाई-बन्धु ओर 

कृत ३. स्वीकार करके अपत्य ८. पुत्र के साथ 

आतिथ्यान २. आतिथ्य उवाच १२. बोले 

श्रुतदेव १. श्रृतदेत अङ्घ्रि १०. वे भगवान के चरणों का 
उपस्थितः। ४. उपस्थित हो गये अभिमशंनः ॥ ११. स्पशं करते हुये .. 


एलोकाथं-श्रतदेव आतिथ्य स्वीकार करके आराम से बैठे हुये अभ्यागतों की सेवा में स्त्री, भाई-बन्धु 
ओर पुत्र के साथ उपस्थित हो गये । वे भगवान्‌ के चरणों का स्पशं करते हुये बोले ॥ 
चतुःचत्वारिशः श्लोकः 
श्रृतदेव उवाच-नाद्य नो दशन प्राप्तः परं परमपूरुषः। 
यहीदं शक्तिभिः सृष्ट्वा प्रविष्टो ह्यात्मसत्तमा ॥४४॥ 


पदच्छेद न आद्य नः दर्शनम्‌ प्राप्तः परम्‌ परमपुरुषः । 
यहि इदम्‌ शक्तिभिः सृष्ट्वा प्रविष्टः हि आत्मसत्ता ॥ 


शब्दार्थ 

न ४. ऐसी बात नहीं है यहि ७. जबसे आपने 

आद्य नः १. आज हमें आपका इदम ८. इस जगत की 

दर्शनम्‌ २. दशंन शक्तिभिः ८. अपनी शक्तियों के द्वारा 
प्राष्तः ३. प्राप्त हुआ है सृष्ट्वा १०. सृष्टि करके 

परम्‌ ५. आप सबसे परे प्रविष्टः १२. प्रवेश किया है 
परमपुरुषः। ६. पुरुषोत्तम हैं आत्मसत्तमा॥ ११. आत्मसत्ता के रूप में इसमें 


श्लोकार्थ--भाज हमें आपका दशंन प्राप्त हुआ है, ऐसी बात नहीं है । आप सबसे परे पुरुषोत्तम हैं। 
जब से आपने इस जगत्‌ की अपनी शक्तियों के द्वारा सृष्टि करके आत्मसत्ता के रूप में 
इसमें प्रवेश किया है । तभी से आप हम मिले हैं ॥। 
फार्म--१०६ 


८६६ ] श्रीमदुभागवते । अँ० ८६ 
पञ्चचतारिंशः श्लोकः 

यथा शयानः पुरुषो मनसेवात्म मायया । 

सरूष्टवा लोक परं स्वाप्नमनुविश्यावभासते ॥४५॥ 
पदच्छेद-- यथा शयानः पुरुषः मनसा एव आत्म मायया । 

सृष्ट्वा लोकम्‌ परम्‌ स्वाप्नम्‌ अनुविश्य अवभासते ॥। 

शब्दार्थ 
यथा १. जेसे सृष्ट्वा १०, सृष्टि करे 
शयानः २. सोया हुआ लोकम्‌ ८. लोक की 
पुरुषः ३. पुरुष परम्‌ ५. दूसरे 
मनसा ५. मनसे स्वाप्नम्‌ ७. स्वप्न भे 
एव ६. ही अनुविश्य ११. उसमें उपस्थित होकर 
आत्ममायया । ४. अविद्यावश अवभासते ।। १२. प्रकाशित होता है 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
श्रवणताम्‌ 
गदताम्‌ 
शश्वत्‌ 
अर्चताम 
त्वा 
अभिवन्दताम्‌ । ६. 


DFP 


श्रवण 

कोतंन 

निरन्तर 

पूजन तथा 

आपकी लोलाओं का 
बन्दन करते हुये (तथा) 


(वैसे ही आप इसमें हो रहे हैं ।) 

श्लोकार्थ--जैंसे सोया हुआ पुरुष अविद्यावश मन से ही स्वप्न में दूसरे लोक की सृष्टि करके उसमें 
उपस्थित होकर प्रकाशित होता है, वैसे ही आप इसमें हो रहे हैं ।। 

षड्चत्वारिशः श्लोकः 

शृण्वतां गदतां शश्वदचतां त्वाभिवन्दताम्‌ । 

नां संबदतामन्तहृ दि भास्यमलात्मनाम्‌ ॥४६' 


श्युण्वताम्‌ गदताम्‌ शश्वत्‌ अचंताम्‌ त्वा अभिवन्दताम्‌ । 
नणाम्‌ संवदताम्‌ अन्तः हृदि भासि अमल आत्मनाम्‌! 


नणाम्‌ ७. 
संवदताम्‌ ८. 
अन्तः हृदिः ११. 
'भासि १२. 
असल 5. 


आत्मनाम्‌ ॥। १०. 


लोगों से (आपकी ही) 
चर्चा करते हुये 
हृदय के भीतर आप 
प्रकाशित हो जाते हैं 
निर्मल 

चित्त वालों के 


श्लोकार्थ-भागकी लीलाओं का निरन्तर श्रवण कीर्तन पूजन तथा बन्दन करते हुये तथा लोगों से 
आपकी ही चर्चा करते हुये निर्मल चित्त वालों के हृदय के भीतर आप प्रकाशित हो जाते हैं ॥ 


अ० ८५६ ] दशमः स्कस्धः [ ५६७ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
हृदिस्थोऽप्यतिदूरस्थः कर्मविक्षिप्तचेतसाम्‌। 


आत्मशक्तिभिरग्राह्योऽप्यन्त्युपेत गुणात्मनाम्‌ ॥४७॥ 


पदच्छेद-- हृदिस्थः अपि अति दूरस्थः कमं विक्षित चेतसाम्‌। 
आत्म शक्तिभिः अग्राह्मः अपि अन्ति उपेत गुण आत्मनाम्‌ ॥ 


शन्दार्थ-- 

हृदिस्थः ४. हृदय में रहते हुये आत्मशक्तिभिः १०. चित्त शक्ति से 

अपि ५, भीआप अग्राह्माअपि ११. अग्राह्य होनेपरभी आप उनके 
अतिङूरस्थ ६. उनसे बहुतद्‌र रहते हैं (किन्तु) अन्ति १२. अत्यन्त निकट हैं 

कर्म १, कर्मों की वासना से उपेत 5. सद्गुण सम्पन्न बना लिया है 
विक्षिप्त २. बहिमूंख गुण ७. आपके गुणों के गान से 
चेतसाम्‌ । ३. चित्तवालोंके आत्मनाम्‌ ५. अपने अन्तःकरण को 


एलोकार्थ--कर्मों को वासना से वहिर्मुख चित्तत्रालों के हृदय में रहते हुये भी आप उनसे दूर रहते 
हैं । किन्तु आपके गुणों के गान से अपने अन्तःकरण को सद्गुण सम्पन्न बना लिया है। 
चित्तशक्ति अग्राह्य होने पर भी आप उनके अत्यन्त निकट हैं॥ 
अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
नमोऽस्तु तेऽध्यात्मविदां परात्मने अनात्मने स्वात्मविभक्तम्गृत्यवे । 
सकारणाकारण लिङ मी युषे स्वमाययासबृतरुद्धहृष्ट ये ॥ ४८+ 


पदच्छेद-- नमः अस्तुते अध्यात्मविदाम्‌ परात्मने अनात्मने स्व आत्म विभक्त मृत्यवे । 
सकारण अकारण लिङ्गम्‌ ईयुषे स्वमायया संवृत रुद्ध दृष्टये ॥ 


शब्दार्थ-- 

नमः अस्तुते १६. आपको नमस्कार है सकारण ८. आप प्रकृति रूप कारण और 
अध्यात्म १. आत्मतत्त्व को अकारण ८. महत्तत्त्वादि कार्य के 

विदाम्‌ २. जानने वालों के लिये लिङ्गम्‌ १०. चिह्न को 

परात्मने ३. परमात्म रूप ईयुषे ११. प्राप्त (नियामक है) 
अनात्मने ४. अनात्मा को प्राप्त स्वमायया १४. अपनी मायासे 

स्वआत्म ५. अपनो आत्मा को असंवृत १५. घिरे हुये हैं 

विभक्त ६. विभक्त किये हुये र्द्ध १३. ढकने वाली 

मृत्यवे । ७. मृत्युरूप(आपकोनमस्कारहै) दृष्टये ॥। १२. दूसरे की दृष्टि को 


श्लोकार्थ-हे प्रभोः ! आत्मतत्व को जानने वालों के लिये परमात्मरूप अनात्मा को प्राप्त अपनी 
आत्मा को विभक्त किये हुये मृत्युरूप आपको नमस्कार है । आए प्रकृतिरूप कारण और महत्त्व आदि 
कार्य के चिह्न को प्राप्त नियामक हैं। दूसरे की दृष्टि को ढकने वालो अपनी माया से घिरे हुये हैं॥ 


८६८ ] श्रीमदभागवते [ अ° ८६ 


एकोनपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
सत्व शाधि स्वभृत्यान नः कि देव करवामहे। 
एतदन्तो नृणां क्लेशो यदू भवानक्षिगोचरः ॥४६॥ 


पदच्छेद सः त्वम्‌ शाधि स्वभृत्यान्‌ न किम्‌ देवकानाम हे। 
एतत्‌ अन्तः नृणाम्‌ क्लेशः यत्‌ भवान्‌ अक्षि गोचरः ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः त्वम्‌ १. सो आप एतत्‌ १०. यहीं हो जाता है 
शाधि ३. शासित कीजिये अन्तः ६. अन्त 

स्वभृत्यान्‌ नः २. अपने सेवक हमें नृणाम्‌ ७. मनुष्यों के 

किम्‌ ५. आपकी क्या सेवा क्लेशः ८. क्लेश का 

देव ४. हे प्रभो ! हम यतृभवान्‌ ११. कि आपका 
करवामहे। ६. करे अक्षिगोचरः।। १२. दशंन होता रहे 


शलोकाथं--सो आप अपने सेवक हमें शासित कीजिये । हे प्रभो! हम आपकी क्या सेवा करं | 
मनुष्यों के केश का अन्त यहीं हो जाता है कि आपका दशंन होता रहे ॥ 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-लदुक्तमित्युपाकण्ये भगवान्‌ घणतार्तिहा । 
गृहीत्वा पाणिना पाणि प्रहसंस्तसुवाच ह ॥५०॥ 


पदच्छेद तत्‌ उक्तम उपाकर्ण्य भगवान्‌ प्रणत भातिहा। 
गृहीत्वा पाणिना पाणिम्‌ प्रहसन्‌ तम्‌ उवाच ह्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

तत्‌ १. श्रतदेव गृहीत्वा ६. पकड़कर 

उत्तम इति २. यह प्रार्थना पाणिना ७. अपने हाथ से उनका 
उपाकष्यं ३. सुनकर पाणिम्‌ ८. हाथ 

भगवान्‌ ६. भगवान्‌ ने प्रहसन्‌ १०. हँसते हुये 

प्रणत ४. शरणागत तम्‌ ११. उनसे 

आतिहा । ५. भयहारी उवाच ह॥ १३. कहा 


श्लोकार्थ--श्र्‌ तदेव की यह प्रार्थना सुनकर शरणागत भयहारी भगवान्‌ ने अपने हाथ से उनका हाथ 
पकड़कर हेसते हुये उनसे कहा ॥ 


भ० ८६ ] दशमः स्कन्धः [ ८१९ 


एकपञचाशत्तमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-ब्रह्म' स्तेऽनुग्रहार्थाय सम्प्राप्तान्‌ विद्ध'थमून्‌ मुनीन्‌ । 
सञ्चरन्ति मया लोकान्‌ पुनन्तः पाद रेणुभिः ॥५१॥ 


पदच्छेद ब्रह्मन्‌ ते अनुग्रह अर्थाय सम्प्राप्तान्‌ बिद्धि अमुन्‌ मुनीन्‌ । 
सश्चवरन्ति मथा लोकान्‌ पुनन्तः पाद रेणुभिः ॥ 


शब्दाथ-- 

ब्रह्वान्‌ ते १. है ब्रह्मन्‌ ! तुम पर सञ्चरन्ति १२. विचरण कर रहे हैं 
अनुग्रह २. अनुग्रह मया ७, येसब 

अर्थाय ३. करनेकेलिये लोकान्‌ १०, लोगोंको 
सम्प्राप्तान ४. आये हुये पुनन्तः ११. पवित्र करते हुये 
विद्धि ६. जानो पाद ८. अपने चरणों की 
अमुन्‌ मुनोन्‌ ५. इन मुनियों को रेणुभः॥ ४. घूलिसे 


इलाकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! अनुग्रह करने के लिये आये हुये इन मुनियों को जानो । ये सब अपने चरणों की 
धूलि से लोगों को पवित्र करते हुये विचरण कर रहे हैं॥ 


द्विपञचाशत्तमः श्लोक 
देवाः चेतराणि तीर्थानि दशनस्प्शनाचंने । 
शनेः पुनन्ति कालेन नदप्यहंत्तमेक्षया ॥५२॥ 


पदच्छेद देवाः क्षेत्राणि तीर्थानि दर्शन स्पशंन्‌ अचंनैः । 
शनैः पुनस्ति कालेन तदपि अर्हत्तम ईक्षया ॥ 


शब्दार्थ 

देवाः १. देवता शनेः ७. धीरे-धीरे 

क्षेत्राणि २. पुण्य क्षेत्र और पुनन्ति 5. पवित्र करते हैं किन्तु) 
तोर्थाति ३. तीर्थ तो कालेन ८. बहुत दिनों में 

दर्शन ४. दर्शन तदपि १२. ही (पवित्र कर देते है) 
स्पर्शन्‌ ५. स्पर्श और अहंत्तम १०. संत पुरुष 

अर्चनैः । ६. पूजनसे ईक्षया ॥ ११. दृष्टि से 


एलोकार्थ--देवता, पुण्यक्षेत्र ओर तीर्थ तो दशंन, स्पर्शं और पूजन से धीरे-धीरे बहुत दिनों में पवित्र 
करते हैं। किन्तु संत पुरुष दृष्टि से ही पवित्र करते हैं ॥। 


८७० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ८६ 


त्रिपत्र्चाशत्तमः श्लोकः 


ब्राह्मणो जन्मना श्रेयान्‌ सवषां प्राणिनामिह । 
तपसा विद्यया लुष्टत्या किसु मत्कलयां युतः ।।५३।। 


पदच्छेद ब्राह्मणः जन्मना श्रेयान्‌ सर्वेषाम्‌ प्राणिनाम्‌ इह । 
तपसा विद्यया तुष्टया किमु मत्‌ कलया युतः॥ 


शब्दार्थ-- 

ब्राह्मण: १. ब्राह्मण तपसा ७. तपस्या 

जन्मना २. जन्म से ही विद्यया ८. विद्या 

श्रेयान्‌ ६. श्रेष्ठ है (यदि वह) तुष्टया ८. सन्तोष और 
सवषाम्‌ ४. सब किमु १२. कहना ही कया 
प्राणिनाम्‌ ५. प्राणियों से मतकलया १०. मेरी उपासना भक्ति से 
हह । ३. यहां युतः ॥। ११. युक्त हो तो 


श्लोकाथं-ब्राह्मण जन्म से ही श्रेष्ठ है । यदि वह तपस्या, विद्या, सन्तोष ओर मेरी उपासना भक्ति 
से युक्त हो तो कहना ही क्या है ॥ 


चतुःपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
न ब्राह्मणान्मे दयितं रूपमेतच्चतुभेजम्‌ । 
सवेवेदमायोविप्र सवदेवमयो ह्यहम्‌ ॥५४॥ 
पदच्छेद न ब्रह्मणान्‌ में दयितम्‌ रूपम्‌ एतत्‌ चतुर्भुजम्‌ । 
सर्व वेदमथः विप्रः सवं देवमयः हि अहम्‌ ॥ 


शन्दाथ-- 

न ७. नहीं है सर्व १०. सर्व 
ब्रह्मणान्‌ ५ ब्राह्मण से वेदमयः ११. वेदमय है भौर 
ते १. मुझे (अपना) विप्रः 4. ब्राह्मण 
दरषितम्‌ ६. अधिक प्रिय सवं १३. सर्व 

रूपम्‌ ४. रूप भो देवमयः १४. देवमय हूँ 
एतत्‌ २. यह हि ५. क्योंकि 
चतुर्भुजम्‌ । ३. चतुर्भुज अहम्‌ ॥ १२. मैं 


श्लोकार्थ-मुझे अपना यह चतुर्भुज रूप भी ब्राह्मण से अधिक प्रिय नहीं है । क्योंकि ब्राह्मण सर्व 
वेदमय है ओर मैं सवे देवमय हूँ । 


अ० ६६ ] देशमः स्कन्घः | ६७१ 
पञ्जपञ्जाशत्तमः श्लोकः 


दुष्प्रज्ञाः अविदित्वेवमवजानन्त्यसूयवः । 
गुरु मां विप्रमात्मानमर्चादाविज्य इष्टयः ॥५५॥ 


प इच्छेद दुष्प्रज्ञाः अविदित्वा एवम्‌ अवजानन्ति असुयवः । 

गुरूम्‌ माम्‌ विप्रम्‌ अर्चा दो इज्य दृष्ट्यः ॥ ˆ 
शब्दा थं 
दुष्प्रज्ञाः १. दुर्बुद्धि मनुष्य गुरुम्‌ ७. गुरु 
अविदित्वा ३. न जानकर साम्‌विप्रम्‌ ८. मेरा, ब्राह्मण तथा 
एवम्‌ २. इस प्रकार आत्मानम्‌ द. आत्माका 
अवजानन्ति १०. अपमान करते हैं अर्चादौ ४. केवल मूति आदि में. 


असूयवः । ६. गुणों में दोष निकालकर इज्य दुष्टयः।। ५. पूज्य बुद्धि रखते हैं और 


एलोकाथ- दुर्बुद्धि मनुष्य इस प्रकार न जानकर केवल मूर्ति आदि में पूज्य बुद्धि रखते हैं और गुणों 
में दोष निकालकर गुरु, मेरा, ब्राह्माण तथा आत्मा का अपमान करते हैं ॥ 


षट्पञ्जाशत्तमः श्लोकः 


चराचरमिदं विश्व भावा ये चास्य हेतवः । 
मद्र्पाणीति चेतस्याधत्ते विप्रो मदीक्षया !५६॥ 


पदच्छेद चराचरम्‌ इदम्‌ विश्वम्‌ भावाः ये च अस्य हेतवः। 
मद्रपाणि इति चेतसि आधत्ते विप्रः मत्‌ ईक्षया॥ 


शब्दार्थ 
धराचरम्‌ ६. चराचर मद्रपाणि १३. मेरा ही रूप हैं 
इदम्‌ ७. यहु इति ५, यह 
विश्वम्‌ &. जगत्‌ चेतसि ४. चित्तमें 
भावाः १०. सभी भाव आधत्ते ६. निश्चय कर लेता है कि 
चेच अस्य ११. ओर जो इसके विप्रः १. ब्राह्मण 
हेतवः । १२. कारण (प्रकृति महत्तत््वादि) सब मत २. मेरा 
ईक्षया ॥ ३. साक्षात्कार करके 


श्लोकाथं- ब्राह्मण मेरा साक्षात्कार करके चित्त में यह निश्चय कर लेता है कि यह चराचर जगत्‌ 
सभी-भाव और जो इसके कारण प्रकृति-महत्ततत्वादि सब मेरा हो रूप हैं॥। 


८७२९ ] श्रीमद्भागवते | अ० ८६ 


सप्तपञ्जाशत्तमः श्लोकः 
तस्मादू ब्रह्मऋषी नेतान्‌ ब्रह्मन्‌ मच्छद्धयाचय । 
एवं चेदचितोऽस्म्यद्धां नान्यथा अूरिभूतिभिः ॥५७॥ 


पदच्छेद तस्मात्‌ ब्रह्म ऋषीन्‌ एतान्‌ ब्रह्मन्‌ मत्‌ श्रद्धया अचंय। 
एवम्‌ चेत्‌ अचितः अस्मि अद्धा न अन्यथा भुरि भुतिभिः॥। 


शब्दार्थ ल्क, 

तस्मात्‌ १. इसलिये एवम्चेत्‌ ७. यदि ऐसा करोगे तो तुमने 

ब्रहऋषोन ४. ब्रह्मषियों को अचितः अस्ति द॑. मेरा पूजन कर लिया 

एतान्‌ ३. इन अद्धा ८. अनायास ही 

ब्रह्मन. २. हे श्र तदेव ! तुम नअन्वथा १०. नहींतो 

मत्‌ श्यद्धया ५. मेरी श्रद्धा-भावना से भुरि ११. बड़ी-बड़ी बहुमूल्य 

अचय । ६. पूजा करो भुतिभिः ।। १२. सामग्रियों से भी मेरी पूजा 
नहीं होगी 


श्लोकार्थ--इसलिये श्र्‌ तदेव तुम इन ब्रह्मषियों की मेरी श्रद्धा-भावना से पजा करो! यदि ऐसा 


करोगे तो तुमने अनायास हो मेरा पूजन कर लिया । नहीं तो बड़ो-बड़ी बहुमूल्य 
सामग्रियों से भी मेरी पूजा नहीं होगी ॥ 


अष्टपन्नाशत्तमः श्लोकः 


श्री शुकवाच-- स इत्थं प्रशुणा55दिष्टः सहकुष्णान्‌ द्विजोत्तमान । 
आरांध्यैकात्मभावेन मैथिलञ्चाप सद्गतिम्‌ ॥५२॥ 
प :च्छेद-- सः इत्थम्‌ प्रभुणा आदिष्टः सहकृष्णान्‌ द्विज उत्तमान्‌ । 
आराध्य एक आत्म भावेन मेथिलः च आप सद्‌ गतिम्‌ ॥ 


शब्दाथं -- 

सः इत्थम्‌ १. उन्होंने इस प्रकार आराध्य ८. आराधना करके 
प्रभणा २. श्रीकृष्ण से एक आत्म ७. एकात्म 

आदिष्टः ३. आदेश पाने पर भावेन ८. भाव से 

सह कृष्णान्‌ ४. भीकृष्ण के साथ मैथिल: च १०. बहुलाश्व ने भी उसी 
ह्जि ५. ब्राह्मणों की आप १२. प्राप्त किया 
उत्तमान्‌ । ६. थष्ठ सद्गतिम्‌ ॥ ११. उत्तम गति को 


श्लोकार्थ-उन्होंने इस प्रकार श्रीकृष्ण से आदेश पाने पर श्रीकृष्ण के साथ श्रेष्ठ ब्राह्मणों की एकात्म 
भाव से आराधना करके बहुलाश्‍्व ने भी उती उत्तम गति को प्राप्त किया ॥ 


अ० ८६ | 'देशमः स्कन्धः [ ८७३ 
एकोनषष्टित्तमः श्लोकः 


एवं स्वभक्तयोः राजन्‌ भगवान्‌ भक्त भक्तिमान्‌ । 
उषित्वाऽऽदिष्यं सन्मार्ग पुनद्वारवतीमगात्‌॥५६॥ 


पदच्छेद -- एवम्‌ स्वभक्तयोः राजन्‌ भगवान्‌ भक्त भक्तिमान्‌ । 

उवित्वा आदिष्य सन्‌ मार्गम्‌ पुनः द्वारवतोम्‌ अगात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ २. इस प्रकार उषित्वा ७. रहकर उन्हें 
स्वभक्तपोः ६. अपने दोनों भक्तों के यहाँ आदिष्य ६. आदेश देकर 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! सन्‌मागम्‌ ८. श्रेष्ठ मार्ग का 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ पुनः १०. फिर 
भक्त ३. भक्तों को ह्वारवतोम्‌ ११. द्वारकापुरी 
भक्तिमान्‌ ४. भक्ति करने बाले अगात्‌ ॥ १२. चले गये 


शलोकार्थ--हे राजन्‌ ! इस प्रकार भक्तों की भक्ति करने वाले भगवान्‌ अपने दोनों भक्तों के यहाँ 
रहकर उन्हें श्र ष्ठ मार्ग का आदेश देकर फिर द्वारकापुरी चले गये ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तराधं श्ृतदेवागुग्रहो नाम 
षड्शीतितमः अध्यायः ।। ८६॥ 


फार्म—११० 


श्रीमद्भागवतमहा पुराएँम्‌ 
दशाम: स्कन्धः 
स्तनाशी त्तित्तस्तः अछस्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
परीक्षिदुवाच ब्रह्मन्‌ ब्रह्मण्यनिदेश्ये निर्गुणे शुणपत्तयः ¦ 
कथं चरन्ति श्रुतयः साक्षात्‌ सदसतः परे ॥१॥ 


पदच्छेद ब्रह्मन्‌ ब्रह्मणि अनिदश्ये निर्गुणे गुणवृत्तयः । 
कथम्‌ चरन्ति श्रुतयः साक्षात्‌ सत्‌ असतः परे॥ 


शब्दार्थ-- 

ब्रह्मन १. हे भगवन्‌ ! कथम्‌ १२. कैसे 

ब्रह्मणि ७. ब्रह्म का चरन्ति १२. प्रतिपादन करतो हैं 
अनिर्देश्ये २. कार्य और कारण सेपरे भ्रृतयः १०. श्र तियां 

निर्गण ३. गुणों से रहित (और) साक्षात्‌ ४. स्वयं 

गुण ८. गुण रूप सत्‌ असत्‌ ५. सत्‌ असत से 
वत्तय: । ६. विषय वाली परे ॥ ६. परे 


इलोकार्थ--हे भगवान्‌ ! कार्य और कारण से परे गुणों से रहित और स्त्रयम्‌ सत्‌-असत्‌ से परे ब्रह्म 
का गुण रूप विषय वाली श्र_तियाँ कैसे प्रदान करती हैं ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच- बुद्धौन्द्रियमनः प्राणान्‌ जनानामसतत्‌ प्रभु; । 
मात्रार्थ च भवार्थं च आत्मनेञ्कल्वूनाय च ॥२॥ 


पदच्छेद-- बुद्धि इन्द्रिय मनः प्राणान्‌ जनानाम्‌ असृज॒त्‌ प्रभु: । 
मात्रा अथंम्‌ च भव अर्थम्‌ च आत्मने अकल्पनाय च ।। 


शब्दार्थ-- 

बदि ३. बुद्धि मात्रा ०. जिससे बे धर्म 
इन्द्रिय ४. इन्द्रिय अर्थम्‌ च ६. अर्थ 

सनः ५. मन और भवअर्थस्‌ १०. काम 
प्राणान्‌ ६. प्राणों की च ११. और 
जनानाम्‌ २. प्राणियों के लिये आत्मने १२. अपने 

सुत्‌ ७. सृष्टि की है अकल्पनाय १३. मोक्ष का अजन 
प्रभ: । १. भगमान्‌ ने च ॥ १४. कर सक 


श्लोकार्थ- भगवान्‌ ने प्राणियों के लिये बुद्धि, इन्द्रिय, मत ओर प्राणों को सृष्टि की है जिससे वे 
धमं, अर्थ, काम और अपने मोक्ष का अर्जन कर सके ॥ 


भ० ८७ | दशमः स्कन्धः [ ५७% 


तृतीयः श्लोकः 
= ब्राह्मी ० ७ ९३३ ° 
संघा छा पनिषद्‌ ब्राह्मी पूवषां पूवजध ता । 
श्रद्धया धारयेद्‌ यस्तां क्षेम गच्छेदकिञ्चनः ॥ ३॥ 
पदच्छेद - स एषा हि उपनिषद्‌ ब्राह्मो पूर्वेषाम्‌ पूर्वजः धता । 
श्रद्धया धारयेत्‌ यः ताम्‌ क्षेमम्‌ गच्छेत्‌ किन ॥ 


शब्दार्थ 

सएषाहि २. यही वह श्रद्धया ८. श्रद्धापर्वक 

उपनिषद्‌ ३. उपनिषद्‌ है जिसे धारयेत्‌ ठै. धारण करता है (बह) 
ब्राह्मो १. ब्रह्मकाप्रतिपादनकरने वाला याः ताम्‌ ७. जो इसे 

पुर्वषाम्‌ ४. पूर्वजों के भी क्षेमम्‌ ११. कल्याण को 

पृजेः ५. पूर्वजों (सनकादि ऋषियों ने) गच्छेत्‌ १२. प्राप्त करता है 

धृता । ६. धारणकिया है किचन ॥ १०. अनात्म भावों से मुक्त होकर 


श्लोकार्थ -ब्रह्म का प्रतिपादन करने वाला यही वह उपनिषद है जिसे पूर्वजों के भी पूर्वजों सनकादि 
ऋषियों ने धारण किया है। जो इसे श्रद्धापूर्वक धारण करता है वह अनात्मभावों से 
मुक्त होकर कल्याण को प्राप्त करता है ॥ 


थेः श्लोकः 

चतुथः श्लाकः 

अत्र ते वर्णयिष्यामि गाथां नारायणान्विताम । 
नारदस्य च संवादसघषेनारायणस्थ च ॥४॥ 


पदच्छेद-- अत्र ते वर्णयिष्यामि गाथाम्‌ नारायण अन्विताम्‌। 
नारदस्य च संवादम्‌ ऋषेः नारायणस्य च॥ 


शब्दार्थ 

अत्र ते १. इस विषय में मैं तुमसे नारदस्यच ६. वह गाथा नारद और 
वर्णयिष्यामि ५. वर्णेन करू'गा संवादम्‌ 8. संवाद है 

गाथाम ४. एक गाथा का ऋषः ५. ऋषिका 

नारायण २. नारायण से नारायणस्य च।। ७. नारायण 
अन्विताम्‌। ३. सम्बन्धित 


श्लोकार्थ--इस विषय में मैं तुमसे नारायण से सम्बन्धित एक गाथा का वर्णन करूंगा। वह गाथा 
नारद ओर नारायण ऋषि का संवाद है ।। 


८७६ ] श्रीमद्भागवते [ अ०- ८७: 


पञ्चमः श्लोकः 
एकदा नारदो लोकान्‌ पयटन भगवत्प्रियः । 


सनातनम्र्षि द्रष्टुं ययौ नारायणाश्रसम्‌॥५॥ 


पदच्छेद एकदा नारदः लोकान्‌ पर्यटन्‌ भगवत्‌ प्रियः। 
सनातनम्‌ ऋषिम्‌ द्रष्टुम्‌ ययौ नारायण आश्रसम्‌.।। 


शब्दार्थ 

एकदा १. एक बार सनातनम्‌ ७, सनातन 

नारदः ४. नारद ऋषिम्‌ ८. ऋषि 

लोकान्‌ ५. लोकों में द्रष्ट्म्‌ १०. दर्शन करने के लिये 
पर्येटन्‌ ६. विचरण करते हये यथो १२, गये 

भगवत्‌ २. भगवान्‌ के नारायण दे. नारायण का 
प्रियः ।. ३. प्रिय आश्रमम्‌ ॥ ११. बदरिकाश्रम 


श्लोकार्थ- एक बार भगवान्‌ के प्रिय नारद लोकों में विचरण करते हुये सनातन ऋषि नारायण का 
दर्शन करने के लिये बदरिकाश्रम गये !। 


षष्ठः श्लोकः 
यो वे भारतवषेंऽस्मिन्‌ क्षेमाय स्वस्तये नृणाम्‌ । 
6 
घमज्ञानशमोपेतमाकल्पादास्थितस्तपः ॥६॥ 
पदच्छेद-- यः वे भारतवर्ष अस्मिन्‌ क्षेमाय स्वस्तये न्‌णास्‌ । 
धर्मज्ञान शमः उपेतम्‌ आकल्पात्‌ आस्थितः तपः ॥। 
शब्दार्थ-- 
यः वे १, जो धम ज्ञान ५. धर्म-ज्ञान और 
भारतवर्षे ३. भारतवषं में शमः ८६. शान्तिके 
अस्मिन्‌ २. इस उपेतम्‌ १०. साथ 
क्ष माय ५.. कल्याण और आफएल्पाता ७. कल्प के प्रारम्भ से ही 
स्वस्तये ६. अभ्युदय के लिये आस्थितः १२. निरत हैं 
नणाम्‌ । ४. मनुष्यों के तपः ॥ ११. तपस्या में 


एलोकार्थ- जो इस भारतवर्ष में मनुष्यों के कल्याण ओर अभ्युदय के लिये कल्म के प्रारम्भ में धर्म- 
ज्ञान ओर शान्ति के साथ तपस्या में निरत हैं ॥। 


अ०.८७.] दशमः स्कन्धः [ ८७७ 


सपमः श्लोकः 
लकीपविछ्सषिमि कलापग्रासवासिभिः | 
परीत प्रणतोऽएच्छुदिदमेच कुरूद्वह ॥»॥ 


पदच्छेद-- तत्र उपविष्टम्‌ ऋषिः कलापग्राम वासिभिः । 
परीतम्‌ प्रणतः अपृच्छत्‌ इदम्‌ एव कुरुद्दह ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्र २. वहाँ पर परीतम्‌ ६. घिरे हये वे 
उपविष्टम्‌ ७. बैठे हुये थे प्रणतः ८. नारद ने उन्हें प्रणाम करके 
ऋषिभिः ५. ऋषियों से अपृच्छत्‌ १०, प्रश्‍न पृछा था 
कलाप्ग्राम रे. कलाप्ग्राम इदभ्‌ एवं ८. यहो 
बासिभि । ४. वासो कुरुहृह ।। १. हे परीक्षित्‌ ! 


श्लोकाथं-हे परीक्षित्‌ ! वहाँ पर कलापग्राम वासी ऋषियों से घिरे हुये वे बोठे थे। नारद ने उन्हें 
प्रणाम करके यहो प्रश्‍न पूछा था॥ 


अष्टमः श्लोकः 


तस्मै द्यवो चत्‌ भगवानृषीणां शृण्वतामिदम्‌ । 
यो ब्रह्मवादः पूर्वषां जनलोकानवासिनाम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद तस्मै ।ह अवोचत्‌ भगवान्‌ ऋषीणाम्‌ श्जुण्दताम्‌ इदम्‌ । 
थः ब्रह्मवादः पूवषाम्‌ जनलोक तिवासीनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मै हि ४. उन (नारदजी से) यः ७. क्योंकि 
अवोचत्‌ ६. कहा ब्रह्मवादः ११. ब्रह्मारूप के बारे में कहा था 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ नारायण ने पूर्वेषाम्‌ ८. पूर्वेक्रालीन 
ऋषीणाम्‌ ३. ऋषियों के सामने जनलोक ड. जनलोक 
श्युण्वताम्‌ २. सुनते हुये निवासोनाम्‌ ॥ १०. निवासियों में 
इदम्‌ । ५. यह 


एलोकार्थ--भगवान्‌ नारायण ने सुनते हये ऋषियों के सामने उन नारदजी से यह कहा जो कि 
पूर्वकालीन्‌ जनलोक निवासियों में ब्रह्मरूप के बारे में कहा या ॥ 


८७६ । श्रीमद्भागवते [ घ ८७ 


नवमः श्लोकः 
श्रोभगवानुवाच-स्वायरूछुव ब्रह्मसअ जनलोकेऽभवत्‌ पुरा । 


७ ११ री 6 
तत्रस्थानां मानसानां झुनीनामूध्वरेतसाम्‌ ॥8॥ 
पदच्ठेद-- स्वायम्भुव ब्रह्म सत्रम्‌ जरलोके अभवत्‌ पुरा। 
तत्र स्थामाम्‌ मनसानाम्‌ मुरीनाम्‌ ऊध्वं ` रेतसाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

-स्वायम्भुव १, नारदजी तत्र ४. वहाँ पर 

ब्रह्म १०, ब्रह्म के विषय में स्थानाम्‌ ५. रहने वाले 

सत्रम ११. विचार मानसानाम्‌ ६. ब्रह्म के मानस पुत्र 
जनलोके ३. जनलोक में मुनीनाम्‌ द ऋषियों का 
अभवत्‌ १२. हुआ था ऊध्वं ७. नेष्टिक 

पुरा । २. पूर्वं काल में रेतसाम्‌ ॥ ५. ब्रह्मचारी (सनकादि 


फ्लोकार्थ--ना रदजी ! पर्वकाल में जनलोक में वहाँ पर रहने वाले ब्रह्मा के मानस पुत्र नैष्टिक 
ब्रह्मचारी सनकादि ऋषियों का ब्रह्मा के विषय में विचार हुआ था ॥ 
दशमः श्लोकः 
श्वेतद्वीपं गतवति त्वयि द्रष्टं तदीश्वरम्‌। 
ब्रह्मवादः सुसंबृत्तः श्रतयो यत्र शेरते। 
तत्र हायमभूत्‌ प्रश्‍नस्त्व मां यमनुएच्छुसि ॥१०॥ 
पदच्छेद श्बेतद्वीपम्‌ गतवति त्वयि द्रष्टुम्‌ तत्‌ ईश्वरम्‌। 
ब्रह्मवादः सुसंवृत्तः श्रुतयः यत्र शेरते । 
तत्र ह अयम्‌ अभुत्‌ प्रश्नः त्वम्‌ माम्‌ यम्‌ अनुपृच्छसि ॥। 


शब्दार्थ -- 

वेतद्म ५. श्वेतद्वीप को श्रृतयः १०. श्रृ तियाँ भी 

गतवति ६. चले जाने पर (वहाँ पर) यत्र ८. जिसके विषय में 

त्वयि ४. तुम्हारे शेरते ११. मोन धारण कर लेती है 
द्रष्टुम्‌ ३. दशन करने के लिये तत्रह अयम्‌ १२. वहाँ यही 

तत्‌ १. उस समय अभुत्‌ १४. हुआथा 

ईश्वरम्‌ २ ईश्वर (मेरी अतिरुद्धमूति)का प्रश्नः १३. प्रश्न 

ब्रह्मवाद ७. ब्रह्म विचार त्वम्‌मामयम्‌ १५. जो तुम मुझसे 

सुसंवृत्तः । ५. बहुत सुन्दर हुआ था अनुपृच्छसि।। १६. पछ रहे हो 


श्लोकार्थ-उस समय ईश्वर मेरी अनिरुद्ध मूति का दशन के लिये तुम्हारे श्वेत द्वीप को चले आने 
पर वहाँ पर ब्रह्म विचार बहुत सुन्दर हुआ था जिसके विषय में श्र तियाँ भी मौन 
धारण कर लेती हैं। वहाँ यही प्रश्न हुआ था जो तुम मुझसे पछ रहे हो !। 


बं. ८७ ] दंशमः स्कन्धः [५७४ 


एकादशः श्लोकः 
तुल्यश्रुततपः शीलास्तुल्यस्वीयारिमध्यमाः । 
अपि चक्रुः प्रवचनमेक सुश्रूषवोऽपरे ॥११॥ 


पदच्छेद-- तुल्यश्रुत तपः शीलाः तुल्य स्वोय अरि मध्यमाः । 
अपि चक्रुः प्रवचनम्‌ एकम्‌ शुश्रुषवः अपरे॥ 


शब्दाथ-- 

तुल्य २. समान हैं मध्यमाः। ७. उदासीन के प्रति 
श्रुत १. (चारोंभाई) शास्त्रीयज्ञानमें अपि ८. भी 

तपः ३. तपस्या चक्रः १२. लगाया (और) 
शोलाः ४. शोल स्वभाव प्रवचनम्‌ ११. प्रवचन करने में 
तुल्य ६. एक से रहते हैं (उनमें से) एकम्‌ १०. एककोतो 
स्वयि ५. मित्र शुश्रूषवः १४. श्रोता बन गये 
भरि ६. शत्रु और अपरे ॥। १३. दूसरे शेष भाई 


श्लोकार्थ- (सनक, सनन्दन आदि-चारों भाई) शास्त्रीय ज्ञान में समान हैं । तपस्या, शील-स्वमाव 
में तथा मित्र, शत्रु, उदासीन के प्रति भी एक से रहते हैं। उनमें से एक को तो प्रवचन 
करने में लगाया और दूसरे शेष भाई श्रोता बन गये ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
सनन्दन उवाच-स्वर्ष्टमिदसापीय शयान सह शक्तिभिः | 
तदन्ते बोधयाश्चक्रस्तल्लिङ्गः श्तयः परम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद-- ` स्वसुष्टम्‌ इदम्‌ अपीय शयानम्‌ सह शक्तिभिः । 
तत्‌ अन्ते बोधया*चक्रः तत्‌लिङ्गं श्रतयः परम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

स्वसृष्टम्‌ १. अपने बनायें हुये तत्‌ अन्ते ०, प्रलय के अन्त में 
इदम्‌ २. इस जगत्‌ को बोधयाश्वक्रः १२. जगाने लगीं 

अपोय ३. अपने में लीन करके तत्‌ १०. उनके 

शयानम्‌ ६. सोये हुये लिङ्गं ११. प्रतिपादक वचनों से 
सह ५. साथ श्रुतयः दै. श्र तियाँ 

शक्तिभिः । ४. अपनी शक्तियों के परम्‌ ॥ ७. परमात्मा को 


शलोकार्थ--अपने बनाये हुये इस जगत्‌ को अपने में लीन करके अपनी शक्तियों के साथ सोये हुये 
परमात्मा को प्रलय काल के अन्त में उनके प्रतिपादक वचनों से जगाने लगीं ।। 


८५० | श्रीमद्भगवते [ अ० ८७ 


त्रयोदशः श्लोकः 
यथा शयानं सम्राजं वन्दिनस्तत्यराकमैः 
प्रत्यूषेऽभ्येत्य सुरलो केबोध यन्त्यनुजी विनः ॥१३॥ 


पदच्छेद यथाशयानम्‌ सम्राज वन्दिनः तत्‌ पराक्रमैः । 
प्रत्यृषे अभ्येत्य सुश्लोकेः बोधयन्ति अनुजीवनः ॥। 
शब्दार्थ-यथा १. जैसे प्रत्युष ६. प्रातःकाल 
शयानम्‌ २. सोये हुये अभ्येत्य ७. पास आकर 
सम्राज ३. सम्राट्‌ को सुश्लोकः १०. सुयश का गान करके उन्हें 
नन्दिनः ५. बन्दोजन बोधयन्ति ११. जगते हैं (वैसे ही श्रुतियाँ 
भगवान्‌ को जगाने लगीं) 
तत्‌ ८. उसके अनुजीवनः ॥ ४. अनुजीवी 
पराक्रमैः । ८. पराक्रम (तथा) 


एलोकार्थ--जैसे सोये हुये सम्राट्‌ को अनुजीवी बन्दीजन प्रातःकाल पास आकर उसके पराक्रम तथा 
सुयश का गान करके उन्हें जगाते है वैसे ही श्रुतियाँ भगवान्‌ को जगाने लगी ।। 
6 % 
चतुदशः श्लोकः 
श्रूतय ऊचुः- जय जय जह्यजामन्त्‌ दोषगृभीतयुणां 
त्वमसि यदात्मना समवरुद्धसमस्तभगः । 


र 


अगजगदोकसामखिलशक्त्यववोधक ले 
क्वचिदजया55त्सना च चरतोऽनुचरेन्निगसः !१४।! 

पदच्छेद-जयजय जहि अजाम्‌ अजित्‌ दोषगृभोत गुण।म्‌ त्वम्‌ असि यत्‌ आत्भनासम अवरुद्ध ससस्तभगः । 

अग जगत्‌ ओकसाम्‌ अखिलशक्ति अवबोधक ते क्वचित्‌ अजया आत्मना च चरतः अनुचरत्‌ निगमः॥ 


शब्दार्थ-जयजय २. जय हो-जय हो अगजयत्‌ ११. स्थावर एवं जङ्गम 
जहिअजाम्‌ ४. माया को नष्ट कर दीजिये ओकसाम्‌ १२. शरीर वाले जीवों की 
अजित १. हे अजेय ! अखिलशक्ति १३. सम्पूर्ण शक्तियों को 


दोषगभीतगुणम्‌ ३. दोष के लिये गुणों का अबबोधक १४. जगाने वाले 
ग्रहण करने वाली 


त्वम ६. आप ते १६. आपका 

असि १०. हैं क्वचित्‌ अजया १५. कभी माया के द्वारा 
यत्‌ ५. क्योंकि आत्मना च १६. स्वयम्‌ ही 
आत्मना ७. अपने में चरतः १५. विचरण करते हुये 
सम अवरुद्ध ६. रोककर स्थित अनुचरेत्‌ २०. अनुगमन करता है 
समस्तभगः। 5. सम्पूणं ऐश्‍वर्य को निगमः ॥ “८. वेद 


pe र अजेय ! जयहो-जयहो दोष के लिये गुणों को ग्रहण करने वालो माया को नष्ट कर 
दोजिये । क्योंकि आप अपने में सम्पूर्ण ऐश्वर्य को रोककर स्थित हैं। स्थावर और जङ्गम शरीर वाले 
जीवों को सम्पूणं शक्तियों को जगाने वाले कमो माया के द्वारा स्वयम्‌ हो विचरण करते हुये वेद 
आपका अनुगमन करता हू ।। 


भूं ८७ | दशमः स्कन्ध: [ ८८१ 


पञ्चदशः श्लोकः 
बृहदुपलब्धमेतदवयन्त्यवशेषतया यत उदयास्त मयौ विकृते दिवाविकुतात्‌ । 
अत ऋषयो दधुस्त्वयि मनोवचनाचरितं कथमयथा भवन्तिसुविदत्तपदानिनणाम्‌ 


पदच्छेद- बृहत्‌ उपलब्धम्‌ एतत्‌ अवयन्तिअवशेषतयायत उदयाअस्तमयो विकृतेः मृदि वा अविकृतात्‌ । 
अतः ऋषयः दधुःत्वयि मतोवचन आचरितम्‌ कथम्‌अयथा भवन्ति भुविदत्त पदानि नुणाम्‌।। 


शब्दाथं--ब्रृहत्‌ ७. ब्रह्मा ही है अतः ऋषयः ५. ऐसा ऋषि लोग त 
उपलब्धम्‌ एतत्‌ ६. दिखाई देने वाला सब कुछ दधुः त्वयि १२. आप में ही अनुभव करते हैं 
अवयन्ति 5. जानते हैं मनोबचन १०. मन-वाणीसेजों सोचा (और) 
अवशेषतयायतः ५. क्योंकि शेष बचा हुआ(तथा) आचरितम्‌ ११. कहा गया है उसे 
उदयअस्तमयोः २. उत्पत्ति और नाश कथमअयथा १५. दूसरी जगह 
विकृतेः १. जसे घटादि विकारकी भवन्ति १६. नहीं होगा 
दिवा ३. मिट्टी में होते हैं (वैसे ही) भूदिदत्तपदानि १४. पेर पृथ्वी पर ही होगा 

अविकृतात्‌। ४. विकारहित आपसे उदय, नृणाम्‌॥ १३. मनुष्यों का कहीं भी 

नाश होते हैं रखा गया 


श्लोकार्थ--जैसे घटादि विका की उत्पत्ति और नाश मिट्टी में होते हैं वैसे ही विकाररहित आपसे 
उदय ओर नाश होते हैं क्योंकि शेष बचा हुआ तथा दिखाई देने वाला सब कुछ ब्रह्म ही है। ऐसा 
ही ऋषि लोग जानते हूँ । मन-वाणी से जो सोचा और कहा गया है उसे आप में ही अनुभव करते 
हैं । मनुष्यों का कहीं भी रखा गया पेर पृथ्वी पर ही होगा । दूसरी जगह नहीं होगा ॥ 


षोडशः श्लोक: 
इति तत्र सखुरयस्त्र्यघधिपतेऽखिललोकमल्- 
च्पणकथामूताब्धिमवगाह्य तपांसि जहुः । 
किसुत पुनः स्वधामविधुताशयकालगुणाः 
परम 'भजन्ति ये पदमजस्रसुखानुभवम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-इति तव सुरयः त्रिअधिपते अखिललोक मलक्षपण कथा अमृत अब्धिम्‌ अवगाह्य तपांसि जहुः । 
किमुतपुनः स्वधाम विद्युत आशय कालगुणाः परम भजन्ति ये पदम्‌ अजस्त्र सुख अनुभवम्‌ ।। 


शब्दार्थ-इति १. इसलिये किमुत पुनः १७. उनके विषय में क्या कहना है? 
तव ` ५. आपकी स्वधाम ११. साक्षात्कार से 
सुरयःत्रिअधिपते २. हे तीनों लोक के स्वामी ! विधुत १३. त्याग करके 

विद्वान्‌ लोग 
अखिललोक ३. सभी जीवों के अशयकालगुणाः १२. धर्मे, काल, गुण आदिका 
मलक्षपण ४. मायामल को नष्ट करने,वाली परम्‌ 5. हे पुरुषोत्तम ! 
कथाअमृतअब्धिम्‌ ६. कथारूपी अमृत सागर में भजन्ति १६. मग्न रहते है 
अवगाह्य ७. गोते-लगा-लगाकर ये पदम्‌ १०, जो महापुरुष के 


तपांसिजहुः। ५. तापों को धो बहा देते हैँ अजस्त्र १४. आपके अखण्ड 
हे सुखअनुभवम्‌।॥११. आनन्द की अनुभूति में 
श्लोकार्थ--इसलिये हे तीनों लोक के स्वामी ! विद्वान्‌ लोग सभी जीवों के मायामल को नष्ट करने 
वाली आपकी कथारूपी अमृत सागर में गोते लगा लगाकर तापों को धो बहा देते हैं ! हे पुरुषोत्तम ! 
जो महापुरुष के साक्षात्कार से धर्म, काल, गुण आदि का त्याग करके आपके अखण्ड आनन्द की 
अनुभूति में मग्न रहते हैं उनके विषय घें क्या कहना है ? 
फार्म-१११ 


६८२ ] श्रौमद्भागवते 

सदशः श्लोकः 
इतय इव श्वसन्त्यसुभृतो यदि तेऽनुविधा महदहमादयो5ण्डमसजन्‌ यदनुग्रहत; 
पुरुष विधोऽन्व योऽत्र चर मोऽन्नम या दिषु यःस दसतः परं त्वमथ यदेष्व वशेष रू तम्‌ ॥ १७७ 
पदच्छेद-दूतयःइत्र श्वसन्ति असुभ्ृतः यदि ते अनुविधाः महत्‌ अहम्‌ आदयः अण्डम्‌ असृजन्‌ यत्‌ अनुग्रहतः 


पुरुषविधः अन्दयः अत्र चरमः अन्नमय आदिषु यः सदसतः परम्‌ त्वम्‌ अथ यत्‌ एषु अवशेषम्‌ ऋतम्‌ ।। 
शब्दाथे- दृतयःइव४. धोंकनी के समान व्यर्थं हैं पुरुषविधः 


{ झँ० ६७ 


१०. पुरुष रूप से 
श्वसन्ति ३. साँस लेते हैं (अन्यथा) अम्वयः अत्र ११. रहने वाले और इनमें 
असुभृतः यदि १. प्राणधारी यदि चरमः र १२. अन्तिम रूप में भी आ ही है 
ते अनुबिआ्/ २. आपके भक्त हैं तो वे सहल अन्नमयआदिषु 5. अन्नमय आदि कोशों भें 
महत्‌ अहम्‌ ५, महत्तत्व-अहंकार यःसद्सतः १३. जो सत्‌ और असत्‌ से 
आदयः ६. आदि परम्‌ त्वम्‌ १४. परे हैं वह आप हैं 
अण्डम्‌ असृजन्‌ ५. ब्रह्माण्ड को रचना की अथयत्‌ एषु १५. फिर जो इनमें 
यत्‌ अनुग्रहतः । ७. आपके अनग्रह से अवशेषमृक्रतम्‌।। १६. शेष 0 सत्य हैं वह 

आप 


एलोकाथ- हे प्रभु ! प्राणधारि यदि आपके भक्त हैं तो वे सफल साँस लेते हैं अन्यथा घौंकनी के 
समान व्यर्थ हैं। महुत्तत्व-अहंकार आदि र आपके अनुग्रह से ब्रह्माण्ड को रचना की । अन्नमय आदि 
कोशों में पुरुष रूप से रहने वाले और इनमें अन्तिम रूप में भी आप ही हैं। जो सत्‌ और असत्‌ 
से परे हैं फिर जो इनमें शेष है, ओर सत्य हैं, वह आप हैं ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
उदरसुपासते य ऋषिवत्मंसु कूपंहशः परिसरपद्धतिं हृदयमारुणयो दहरम्‌ । 
ततउद्गादनन्त तव धाम शिर? परमंपुनरिह यत्‌ समेत्यन पतन्ति कुतान्तसुखे ॥ १८ 
पदच्छेद-उदरम्‌ उपासते ये ऋषि वत्मंसु कूपंदृशः परिसर पद्धतिम्‌ हृदयम्‌ अरुणयो दहरम्‌ । 


ततः उद्गात अनन्त तवधाम शिरः परमम्‌ पुनः इह्‌ यत्‌ समेत्य न पतन्ति कृतान्त मुखे ॥ 
शब्दाथं-उदरम्‌ ३. अग्निरूप से आपको 


तत्‌ १०. वहीं हृदय से 

उपासते ४. उपासना करते हैं उदगात्‌ १२. गया हुआ है 
चेऋषिवत्मंषु १. ऋषियों के मार्गो में जो अनन्ततवधाम्‌ ६ हे अनन्त ! आपका धाम 
कूपदृशः २. स्थुल दृष्टि वाले हैं वे शिरः परमम्‌ ११. ब्रह्मरन्ध्र तक 

परिसर ६. समस्त नाड़ियों के न पुनःइह १४. फिर यहाँ 

पद्धतिम्‌ हृदयम्‌. ७. निकलने के स्थान हृदय में यत्‌ समेत्य १३. जिसे पाकर मनुष्य 
आरुणयः ५. अरुणवंश के ऋषि आपके नपतन्ति १६. नहीं गिरता है 

दहरम । व. सूक्ष्मरूप दहरब्रह्म को कृतान्तसुखे ।। १५. मृत्यु के मुख में 


उपासना करते हैं 


इलोकार्थ-हे भगवान्‌ ! ऋषियों के मार्गों में जो स्थूल दृष्टि वाले हैं वे अग्निछप से आपकी उपा- 
सना करते हैं ' अरुणवंश के ऋषि आपके समस्त नाडियों के तिकलने के स्थान हृदय में सुक्ष्मछूप 


दहर ब्रह्म की उपासना कर्ते है। हे अनन्त ! आपका धाम बही हृदय 


है जिसे गकर मनुष्य फिर यहाँ मृत्यु के मुख में नहीं गिरता हे ।। 


से ब्रह्मरन्ध तक गया हुआ 


अ० ८७ ] दशमः स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 


[ ५५३ 


स्वकृतविचित्रयोनिषु विसनिव हेतुतया 
तरतमतश्चकास्यनलवत्‌ स्वाकृतानुकृतिः । 

अथ वितथास्वमूष्ववितथं तव धाम समं 
विरजधियोऽन्वयन्तभिवियंपण्यव एकरसम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद 
स्वकृत विचित्रयोनिषु विशन्‌ इव हेतु तया 
तरतमतः चक्रास्सि भनलवत्‌ स्वकृत अनुकृतिः । 
अथतविथासु अमुषु भवितथम्‌ तवधाम समम्‌ 
विरजधियः अन्वयन्ति अभिवियण्यव एकरसम्‌ 1। 

शब्दार्थ-- 

स्वकृत १. अपनी ही बनायी हुई अव वितथासु द. 


बिचित्र योनिषु २. ऊंची-नोची योनियों में अभुषुअदितथम्‌ १० 


विशन्‌ इन ४. प्रवेश किये हुये हैं जैसे तवधाम १३. 
हेतु तया ३. कारण रूप से आआही समम्‌ ११. 
तरतमतःचकास्सि5. छोटे-बडे रूप में दिखाई विरजधियः १५. 


दे रहे हैं 
अनलवत ७. अग्नि के समान अन्ववन्ति १६. 
स्वकृत ५. अपनो बनाई योनियों का अभिवियण्यवः १४. 
अनुकृतिः । ६. अनुकरण करके एकरसम्‌ ॥ १२. 


अत एव मिथ्या भूत 
इन योनियों में विकार 
से रहित 

आपके स्वरूप को 
समभाव से स्थित 
निर्मल बुद्धि वाले लोग 


जानते हैं 
कर्म फल से रहित 
एक रस-एक रूप 


एलोकाथं-- अपनी हो बनायी हुई ॐंची-नीची योनियों में कारण रूप से आप ही प्रवेश किये हुये हैं । 
जैसे अपनी बनायी योनियों का अनुकरण करके अग्नि के समान छोटे-बड़े रूपों में दिखाई दे 
रहे हैं। अत एव मिथ्या भुत इन योनियों में विकार से रहित समभाव से स्थित एक 
रस-एक रूप आपके स्वरूप को कर्मफल से रहित निर्मल बुद्धि वाले लोग जानते हैं ॥ 


८८९४ ] 


पदच्छेदः 
शब्दार्थ-- 
स्वकृतपुरेषु अमीषु. 
अबहिः अन्तर १. 
संवरणम्‌ २. 
तय ६. 
पुरुषम्‌ ४. 
बदन्ति ऽ, 


अखिलशक्तिधृतः ५. 


अशक्तम्‌ ७. 


श्रीमद्भागवते 


विंशः श्लोकः 


स्वकुतपुरेष्वमीषवबहिरन्तरसंवरण 


[ अ० ८७ 


तव पुरुष वदन्त्यख्लिशक्तिधृतोंञ्शकुतम्‌ । 
इति दगर्ति विविच्य कवयो निगमावपनं 
भवत उपासतेअङ्प्रिमञभव सुवि विश्वसिताः ॥२०॥ 


स्वकृतपुरेषुअमीषु अवहिः अन्तर संवरणम्‌ 
तवपुरुषम्‌ वदर्ति अखिल शक्तिधृतः अशक्तम्‌ । 


इति नुगतिम्‌ विविच्य कवयः निगम आवयनम 
भवतः उपासते अङ्ख्रिम्‌ अभवम्‌ भुविविश्वसिताः !। 


इन अपने कर्म से देवतादि इतिनूर्गातम्‌ ॐ. 
के शरीर में 


कार्यं और कारण से विविच्यक्वयः १०. 


रहित होने पर भी निगमआवयनम्‌ १४. 
आपके भवतः १५. 
जीवों को उपासतेअङ्घ्रिम्‌ १६. 
कहते हैं अभवम्‌ १३. 
सभी शक्तियों को धारण भुवि ११. 
करने वाले 

अंश स्वरूप विश्वसिताः॥ १२. 


इस प्रकार जीवके तत्वका 


विवेचन करके विद्वान लोग 
वेदोक्त कर्मों के क्षेत्र 
आपके 


चरणों की उपासना 
करते हैं 


जन्म-मरणादि दृःखों 
के विनाशक 
भुलोक में 


विश्वास युक्त होकर 


एलोकार्थ- हे प्रभो ! कार्य और कारण से रहित होने पर भी इन अपने कर्म से देवतादि के शरीर में 
जीवों को सभी शक्तियों को धारण करने वाले आपके अश स्वरूप कहते हैं। इस प्रकार 
जीव के तत्त्व का विवेचन करके विद्वान लोग भूलोक में विश्वास युक्त होकर जन्म- 
मरणादि दुःखों के विनाशक वेदोक्त कार्मों के क्षेत्र आपके चरणों की उपासना करते हैं ॥ 


[ ८८५ 


नहीं 

चाहते हैं 
कोई भक्तजन 
मोक्ष भी 


हे ईश्वर ! 
आपके चरणों में 


हँस के समान रहने 
वालेसद्धसे 


अ० ८७] दशमः स्कन्धः 
एकविंशः श्लोकः 
दुरवगमात्मतत्त्वानगमाय तवात्ततनो 
अरितमहाम्ृतान्धिपरिवतंपरिश्रमणाः । 
न परिलषन्ति केचिदपवगेमपीश्वर ते 
चरणसरोजहसकुलसङ्गविस्रृष्टग्रहाः ॥२१॥ 
पदच्छेद-- 
दुरवगम आत्मतत्त्व निगमाय तव आत्ततनोः 
चरित महामृत अब्धि परिवतं परिश्रमणाः । 
त परिलषन्ति केचित्‌ अपवर्गम्‌ अपि ईश्वर ते 
चरण सरोज हंस कुल सङ्क विसृष्ट ग्रहाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
दुरवगम २. कठिनाईसेजानेयोग्य न १५, 
आत्मतत्त्व ३. आत्मतत्त्व का परिलवन्ति १६. 
निगमाय ४. ज्ञान कराने के लिये केचित्‌ १३. 
तव आत्ततनोः ५. शरीर धारण करने वाले अपवर्गम्‌ अपि १४. 
आपके 
चरित महामृत ६. चरित्ररूपी अमृत के ईश्वर १. 
अब्धि ७. महासागर में ते चरण सरोज १०. 
परिवते ८. गोते लगाने से हंस कुलसद्भ ११. 
परिश्रमणाः। 5. श्रान्त तथा विसृष्ट ग्रहाः ॥ १२. 


गृहस्थी का त्याग किये हुये 


श्लोकार्थ- हे ईश्वर ! कठिनाई से जानने योग्य आत्मतत्त्व का ज्ञान कराने के लिये शरीर धारण 
करने वाले आपके चरित्ररूपी अमृत के महासागर में गोते लगाने से श्रान्त तथा आपके 
चरणों में हंस के समान रहने वाले सद्ध से गृहस्थी का त्याग किये हुये कोई भक्त जनमोक्ष 
भो नहीं चाहते हैं ।॥ 


८८६ ] 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
त्वत्‌ अनुपथम्‌ १. 


कुलायम्‌ इदम्‌ २. 


आत्मसुहृत्‌ ३. 
प्रियवत्‌ ४. 
चरतितथा ५. 
उन्मुख त्वयि ८. 
हिते प्रिय द्‌ 


आत्मनिच। ७. 


श्रीमद्भागवते [ अ० ८७ 


ह्वाविशः श्लोकः 


त्वदनुपथं कुलायमिदमात्मसुहृत्प्रियवच्चरति 
तथोन्छ्‌खे त्वयि हिते प्रिय आत्मनि च। 
न बत रमन्त्यहो आसदुपासनयाऽऽत्महनो 
यदनुशया ्रमन्त्युरभये  कुशरीरभृतः ॥२२॥ 


त्वत्‌ अनुपथम्‌ कुलायम्‌ इदम्‌ आत्मसुहृत्‌ प्रियवत्‌ चरति 
तथा उन्मुखे त्वयि हितेप्रिय आत्मनि च। 
न वत रमन्ति अहो असत्‌ उपासनया आत्महनः 
यत्‌ अतुशया रमन्ति उरुभये कुशरीरभृतः॥ 


आपके मार्ग का अनुगामी न वतरमन्ति १०. कष्ट को बात है कि जो 


आपमें नहीं लगते हैं 

यह नीडरूप शरीर अहो ८. आश्चर्य और 

आत्मा, हितेषी और असत्‌उपासयना ११. ऐसे शरोरादि की 
उपासना से 

प्रिय व्यक्ति के समान आत्महनः १२. आत्मा का हनन करने 
हें (और) 

आचरण करता है तथा यत्‌ अनुशया १३. असत्‌ वस्तु में वासना 
वाले लोग 

आपके सामने रहने पर भी भ्रमन्ति १६. भटकते रहते हैं 

हितकारक प्रिय उरुभये १५, संसार में 

और आत्मरूप कुशरीर भृतः ।। १४. कुत्सित शरीर धारण 
करके 


इलोकाथं-हे प्रभो ! आपके मागं का अनुगामी यह नीडरूप शरीर, आत्मा, हितेषो, और प्रिय व्यक्ति 
के समान आचरण करता है तथा हितकारक प्रिय और आत्मरूप आपके सामने रहने 
पर भी आश्चर्य और कष्ट की बात है कि जो आप में नहीं लगते हैं ऐसे शरोरादि की 
उपासना से आत्मा का हनन करने वाले हैं। ओर असत्‌ वस्तु में वासना वाले लोग 
कुत्सित शरीर धारण करके संसार में भटकते रहते हैं ।। 


अ० ८७ | दंशमः स्कन्धेः [ ८८७ 
त्रयोविशः श्लोकः 
निभ्रतमरुन्मनो5च्ृहढयोगयुजो हृदि य- 
न्सुनय उपासते तदरयोऽपि ययुः स्मरणात्‌ । 
खिय उर्गेन्द्रभोगसुजदण्डविषक्तधियो 
बयमपि ते समाः समहशोअङ्घिसरोजसुधाः ॥२३॥ 
पदच्छेद 
निभृत मरुन्मनः वृढयोगयुजः हृदियत्‌ मुनय 
उपासते तत्‌ अरयः अपि ययुः स्मरणात्‌ । 
स्त्रियः उरगेन्द्र भोगभुजदण्ड विषक्तधियः 
वयम्‌ अपि ते समाः समदृशः अङ्घ्रिसरोज सुधाः ॥। 
शब्दार्थ-- 
निभृत १. संयमित उरगेन्द्रभोग ५. शेषनाग के शरीर के 
समान 
मरुन्मनः २. प्राण, मन और इन्द्रिय भुजदण्ड ५. आपके बाहुदण्ड में 
वा 
दृढयोगयुजः ३. दुढयोगाभ्यासी विषक्तधियः १०. आसक्त बुद्धि वाली 
हृदियत्‌ मुनयः ४. मुनि जिस तत्त्व को हृदय में वयम्‌ अपिते १३. हम श्रृतियाँ भी आपके 
उपायते ५. उपासना करते हैं समाः १६. उसी तत्त्व को प्राप्त 
करती हैं 
तत्‌ अरयः अपि ६. उस तत्त्व को शत्रु भा आपके समदृशः १२. रामदृर्शी 
ययुः स्मरणात्‌ । ७. स्मरण से प्राप्तकर लेते हैं अङ्घिसरोज १४. चरण कमल को 
स्त्रियः ११. स्त्रियां और सुधाः ॥ १५. धारण करने वाली 


एलोकार्थ-- संयमित प्राण, मन और इन्द्रिय वाले दुढयोगाभ्यासी मुनि जिस तत्त्व की हृदय में उपासना 
करते हैं । उस तत्त्व को शत्र भी आपके स्मरण से प्राप्त कर लेते हैं। शेषनाग के शरीर 
के समान आपके बाहुदण्ड में आसक्त बुद्धि वाली स्त्रियां और समदर्शी हम श्रुतियां भी 
आपके चरण कमल को धारण करने वाली उसी तत्त्व को प्राप्त करती हैं ॥ 


८६८ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ८७ 
चतुर्विशः श्लोकः 


क इह नु वेद बतावरजन्मलयोऽग्रसरं 
यत उदगाइषियमनु देवगणा उभये। 
तहि न सत्‌ चासदु भयं न च कालजवः 
किमपि न तत्र शास्त्रमवकृष्य रायीत यदा ॥२४॥ 


पदच्छेद 
कः इह नुवेद वत अवर जन्मलयः अग्रसरम्‌ 
यत्‌ उद्गात्‌ ऋषियम्‌ अनुदेव गणाः उभये । 
तहि न सत्‌ न च असत्‌ उभयम्‌ न च कालजवः 
किम्‌ अपि न तत्र शास्त्रम्‌ अवकुष्य शयीत यदा ॥। 
शब्दाथं- 
कः ५. कौन पुरुष तहि न सत्‌ ११ उस समय न आकाशादि 
इह २. इस संसार में नचअसत्‌ उभयम्‌ १३. न महतत्त्वादि न सत्‌ 
असत्‌ से बना शरीर 
नुवेद ६. निश्चत रूप से जान न च कालजवः १४. न क्षण, न मुहुर्तादि काल 
सकता है के अङ्क 
बत १ खैदहैकि किम्‌ अपि न १५. कुछ भी नहीं रहता तथा 
अवर जन्मलयः ४. नवीन उत्पत्ति ओर विनाश तत्र १२. वहां 
वाला 
अनुसरम्‌ ३. पहले से सिद्ध आपको शास्त्रम्‌ १६. शास्त्र भी नहीं रहता है 
यत्‌उदगातऋषिः ७. जिससे वेद-ब्रह्मा हुये अवक्ृष्यशयीत १०. अपने में समेटकर सो 
जाते हैं 
यम्‌ अनुदेवगणाःउभये। ५. 0000 त दोनों, यदा ॥ ८६. जब आप प्रलय में सबको 
वगण हु 


श्लोकाथं-हे भगवान्‌ ! खेद है कि इस संसार में पहले से सिद्ध आपको नवीन उत्पत्ति और विनाश 
वाला कौन पुरुष निश्चित रूप से जान सकता है? जिससे वेद और ब्रह्मा उत्पन्न हुये, 
जिनके पश्चात्‌ दोनों देव गण हुये! जब आप प्रलय में सबको अपने में समेट कर सो 
जाते हैं उस समय न आकाशादि वहाँ न महतत्त्वादि, न सत्‌, असत्‌ से बना शरीर न क्षण, 
न मुहुर्तादि काल के अङ्क कुछ भं। नहीं रहता तथा वहाँ शास्त्र भी नहीं रहता है ॥ 


अँ० ८७] दशमः स्कन्धः [ ८८४ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
जनिमसतः सतो तिसुतात्मनि ये च भिदां 
विपणर्तं स्मरन्त्युपदिशन्ति न आरपितेः । 
त्रिगुणमयः पुमानिति भिदा यदबोधकृता 
त्वयि न ततः परत्र सभवेदववोधरसे॥२५। 


पदच्छेद 
जनिम्‌ असतः सतः मृतिम्‌ उतआत्मनि ये च भिदाम्‌ 
विपणम्‌ ऋतम्‌ स्भरन्ति उपदिशन्ति ते आरुपितेः। 
त्रिगुणमयः पुमान्‌ इति भिदा यत्‌ अबोधकृता 
त्वपि न ततः परत्र सः भवेत्‌ अवबोधरसे॥ 
शब्दार्थ 
जनिम्‌ असत्‌ः २. असत्‌ जगत की उत्पत्ति त्रिगुणमयःपुमान्‌ 5. पुरुष त्रिगुणमय है 
बताते हैं 
सतः मृतिम्‌ ३. कुछ सत्‌ रूप दुःख के विनाश इति भिदायत्‌ १०. इस प्रकार का भेदभाव 
को मुक्ति कहते हैं केवल 
उत आत्मनि ४. कुछ आत्मा में अबोधकृता १२. अज्ञानसे होता है 
येच १. कुछ लोग त्वपि न ११. आपके विषय में 
भिदाम्‌ विषणम्‌ ५. भेद मानते हैं कुछ कर्म ततःपरत्र १३. इसलिये अज्ञान से परे 
फल को 
ऋतम्‌ स्मरन्ति ६. सत्य मानते हैं (किन्तु) सः १५. वह भेदभाव नहीं 
उपदिशन्ति ८. ऐसा आदेश करते हैं भवेत्‌ १६. हो सकता है 


ते आरुपितेः । ७. वे लोग आरोप करके ही अवबोध रसे॥। १४. ज्ञान स्वरूप आप में 

श्लोकार्थ- हे भगवान्‌ ! कुछ लोग असत्‌ जगत्‌ की उत्पत्ति बताते हैं। कुछ सत्‌ रूप दुःख के विनाश 
को मुक्ति कहते हैं। कुछ आत्मा में भेद मानते हैं। कुछ कर्म फल को सत्य मानते हैं । 
किन्तु वे लोग आरोप करके ही ऐसा आदेश करते हें । पुरुष त्रिगुणमय है इस प्रकार का 
भेदभाव केवल आपके विषय में अज्ञान से होता है। इसलिये अज्ञान से परे ज्ञान स्वरूप 


आप में वह भेदभाव नहीं हो सकता है ॥ 
फार्म--११२ 


६६० ] श्रीमद्भागवते 


[ अ० ८७ 
षड्विंशः श्लोकः 

सदिव मनस्थ्रिवृस्वयि चिभात्यसदामनुजात्‌ 

सदभि मृशन्त्यशेषमिदमात्मतयाऽऽत्मविदः । 

न हि विकृति त्यजन्ति कनकस्य तदात्मतया 

स्वकुतमनुप्रविष्टमिदसात्मतयावसितम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद 

सदिव मनः त्रिवृर्वयि विभाति असत्‌ आमनुजात्‌ 

सत्‌ अभिमृशन्ति अशेषम्‌ इदम्‌ आत्मतया आत्मविदः । 

नहि विकृतिम्‌ त्यजन्ति कनकस्य तत्‌ आत्मतया 

स्वकृतम्‌ अनुप्रविष्टम्‌ इदम्‌ आत्मतया अवसितम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
सदिव ५. सत्य के समान नहि १३. नहीं 
मनः १. मन में कल्पित विकृतिम्‌ ११. बने हुये (कुण्डलादि को 
ब्रिवुत््तयि ३. त्रिगुणात्मक जगत्‌ आप त्यजन्ति १४. त्यागते हैं (किन्तु) 

में वह 
विभाति ६. प्रतीत होता है कनकस्य १०. सोना चाहने वाला सोने के 
असत्‌ आमनुजात ४. जीव तक सबक्रे असत्‌ तत्‌ आत्मतया १२. सोना ही होने से 

होने पर भी 
सत्‌ अभिभृशम्ति ६. इसे सत्य समझते हैं स्वकृतम्‌ १५. अपने किये हुये और 
अशेषम्‌ इदम्‌ २. यह सम्पूर्ण अनुप्रविष्टम १६. उसमें प्रविष्ट 
आत्मतया ८. आत्मस्वरूप ही इदम्‌ आत्मतया ३७. इस जीव जगत्‌ को 
आत्मविदः। ७. आत्मज्ञानी तो अवसितम्‌ ।। १५. आत्मरूप में ही मानते हैं 


इलोकार्थ--हे प्रभो ! मन में कल्पित यह सम्पूर्ण त्रिगुणांत्मक जगत आप में वह जीव तक सबके असत्‌ 
हाने पर भी सत्य के समान प्रतोत होता है । आत्मज्ञानी तो आत्म स्वरूप ही इसे सत्य 
समझते हैं । सोना चाहते वाला रोने के बने कुण्डलादि को सोना ही होने से नहीं त्यागते 
है । अपने किये हुये और उसमें प्रविष्ट जीव जगत को आत्मरूप ही मानते हैं॥ 


अ० ८७ ] 


देशम: स्कन्धः [ ८८१ 
सप्तविंशः श्लोकः 
लव परि ये चरन्त्यखिलसत्त्वनिकेततया 
त उत पदा$5क्रनन्त्यविगणय्य शिरोनिऋते! । 
परिवयसे पशूनिव गिरा विबुधानपि तां- 
स्त्वयि कृतसौहृदाः खलु पुनन्ति न ये विसुखा: ॥२७॥ 
पदच्छेद 
तव परिये चरन्ति अखिल सत्त्व निकेततथा 
त उतपदा आक्रमन्ति अविगणय्य शिरः निऋतेः । 
परिवय से पशुन्‌ इव गिरा विबुधान्‌ अपि तान्‌ 
त्वयिक्ृतसोहृदाः खलुपुनन्ति न ये विमुखाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तव ३. आपका परिवयसे १४. बाँध लेते हैं (फिर) 
परिये १. जो लोग पशुन्‌ इव १३. पशुओं के समान 
चरन्ति ४. भोजन करते हैं गिरा १२. वाणी से 
अखिलसत्त्वनिकेततया २. समस्त प्राणियों के बिबुधान्‌ अपि ११. विद्वान्‌ होने पर भी आप 
रूप में 
ते उत ५, वे तान १०. उन्हें 


पदा आक्रमन्ति व. 
अविगणय्य ६. 


शिर: निऋतेः । ७. 


पैर से आक्रमण 


त्वयिकृतसोहूदाः १५. 
करते हैं 


तिरस्कार करके खलु पुनन्ति १६. 
मृत्यु के सिर पर ये विमुखाः॥। ठ 


जो आपके लिये प्रेम भाव 
रखते हैं 


वे निश्‍चित ही सबको पवित्र 
कर देते हैं 


जो लोप आपसे विमुख हैं 


श्लोकार्थ--हे प्रभो ! जो लोग समस्त प्राणियों के रूप में आपका भजन करते हैं वे तिरस्कार करके 
मृत्यु के सिर पर पैर से आक्रमण करते हैं। जो लोग आपसे विमुख हैं उन्हें विद्वान होने 
पर भी आप वाणी से पशुओं के समान बाँध लेते हैं। फिर जो निश्चित ही आपके लिये 


प्रेमभाव रखते हैं वे निश्चित हो सबको पवित्र कर देते हैं ॥ 


८८६२ ] श्रीमद्भागवते 


अष्टविंशः श्लोकः 


त्वमकरणः स्वराङखिलकारकशक्तिधर- 
स्तव बलिसुद्रृहन्ति, समदन्त्यजयानिमिषाः। 


वर्षेसुजो५खिलच्चितिपतेरिव विश्वस्टुजो 
विदधति यत्र ये त्वधिकृता भवतश्चकिताः ॥२८॥ 


[ अ० ८७ 


पदच्छेद-- 
त्वम्‌ अकरणः स्वराङ्‌ अखिलकारक शक्तिधरः 
तवबलिम्‌ उहृहन्ति समदन्ति अजया अनिमिषाः। 
. वर्षभुजः अखिलक्षितिपतेः इव विश्वसृजः 
विदधाति यत्र्ये तु अधिकृताः भवतः चकिताः ।। 
शब्दार्थ-- 
त्वम्‌ अकरणः १. आप इन्द्रियों से रहित वर्षभुजिः ११. जनपद के कर दाता राजा 
होने पर भो 
स्वराङ्‌ ४. स्वतन्त्र हैं अखिलक्षितिपते १२. सम्पूर्ण मण्डल के राजा को 
कर देते हैं 
अखिल कारक २. समस्त इन्द्रियों की इव १०. जैसे प्रजाओं से कर लेते 
हैं (वैसेही) 
शक्तिधरः ३ शक्ति से सम्पन्न विश्वसृजः ५, ब्रह्मा आदि देवता 
तव बलिम्‌ ६. आपको नेवेद्य विदधाति १६. कार्य करते हैं 
उद्वहन्ति ७, चढ़ाते हैं (ओर) यत्र ये तु १३. जिन्हें आपने जहाँ 
समदन्ति ८. दूसरे का दिया हुआ अधिकृताः १४. नियुक्त किया हैं 
नैवेद्य 
अजयाअनिमिषाः। ६. अविद्या से युक्त भवतःचकिताः।। ९५. वहीं वे भयभीत होकर 
देवता स्वयं 


इलोकाथं--आप इन्द्रियों से रहित होने पर भी समस्त इन्द्रियों की शक्ति से सम्पन्न स्वतन्त्र हें । 
ब्रह्मादि देवता आपको नेवेद्य चढ़ाते हैं और दूसरे का दिया हुआ नेवेद्य अविद्या से युक्त 
देवता स्वयं खाते हैं । जसे प्रजाओं से कर लेते हैं वैसे ही जनपद से करदाता राजा 
सम्पूर्ण मण्डल के राजा को कर देते हैं जिन्हे आपने जहाँ नियुक्त किया है वहीं वे भयभीत 


होकर कायं करते हैं ।। 


अ० ८७] दशमः स्कन्धः [ ८९३ 
एकोनत्रिशः श्लोकः 


स्थिरचरजातयः स्युरजयोत्थनिमित्तयुजो 
विहर उदीक्षया यदि परस्य विसुक्‍त ततः । 
न हि परमस्य कश्चिदपरो न परश्च भवेदू 
वियत इवापदस्य तब शून्यतुलां दधतः ॥२६॥ 
पइच्छद-- 
स्थिरचरजातयःस्युः अजयः उत्थनिमित्तयुजः 
विहर उदीक्षया यदि परस्य विमुक्तततः। 


नहि परस्य कश्चित्‌ अपरः न परश्चभवेत्‌ 
वियत इव अपदस्य तव शुन्य तुलाम्‌ दधतः ॥। 


शब्दार्थ-- 
स्थिरचरजातयःस्युः=. चर ओर अचर प्राणी नहि १४. नतो 
उत्पन्न होते हैं 
अजयः ५. माया के साथ परमस्य १३. हे परम पुरुष ! आपका 
उत्थनिभित्तयुजः ७. विचित्र कर्मयुक्त लिङ्ग कश्चितृअपरः १५. कोई अपना है 
शरीर वाले 
बिहर उदीक्षया ६. क्रीडा करना चाहते हैं तब नपरश्चभवेत्‌ १६. और न पराथा है 
संकल्प से हो 
यदि २. यदि सृष्टि के समय वियत इब ८. आकाश के समान 
परस्य ४. परे आप अपदस्य १०. वाणी ओर मन से परे 
विमुक्त १. हे मायातीत तवशुन्यतुलाम्‌ ११. आप शून्य के समान 
ततः । ३. उससे दधतः॥ १२. जान पड़ते हैं 


श्लोकाथं--हे मायातीत ! यदि सृष्टि के समय उससे परे आप माया के साथ क्रीड़ा करना चाहते हैं 
तब संकल्प से ही विचित्र कर्मयुक्त लिङ्ग शरीर वाले चर ओर अचर प्राणी उत्पन्न होते 
हैं । आकाश के समान वाणी ओर मन से परे आप शुन्य के समान जान पड़ते हैं। हे 
परम पुरुष ! आपका न तो कोई अपना है और न कोई पराया है।। 


८६४ ] 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
अपरिमिताःध्रवाः रे. 
तनुभृतः यदि २. 
सवंगतार्ताह ४. 
नशास्यता ६. 
इति नियमः +. 
ध्रुव १. 
न ८. 
इतरथा। ७. 


श्रीमद्भागवत 


त्रिंशः श्लोकः 


अपरिमिताः ध्रुवाः तनुभ्ृतःयदि 


[ अ० ५७ 


अपरिमिता श्रुवास्तनुभ्वुतो यदि सवंगता- 
स्ताह न शास्यतेति नियम! ध्रुव नेतरथां। 
अजनि च यन्मयं तदविसुच्य नियन्त भवेत्‌ 


सममनुजानतां यदपत मतदुष्टतया ॥३०॥ 


सवंगता- 


ताहि नशास्यते इति नियमः धुव न इतरथा । 
अजनि च यन्मयम्‌ तत्‌ विमुच्य नियन्तु भवेत्‌ 
यत्‌मतम्‌ दुऽटतया ॥ 


समम्‌ अनुजानताम्‌ 


असंख्य-नित्य भोर 
यदि जीव 


सर्वव्यापी हैं तो 
वे शासित ओर आप 


शासक नहीं हो सकते 


यह नियम 


हें भगवान्‌ 
यह दोष नहीं होगा 


अन्यथा आपसे उत्पन्न 


अव्यापक मानने षर 


अजनि चयन्मयम्‌ ४. 


तत्‌ विमुच्य १०. 


नियन्तृभवेत्‌ ११. 
समस्‌ १३. 


अनुजानताम्‌ १५. 


यत्‌ १२. 
मतम्‌ १६. 
दुष्टतया ॥ १४. 


जिस ब्रह्म का विकार जीव 
उत्पन्न हुआ 

वह कारण ब्रह्म जीवको न 
छोड़कर 

उसका नियामक होगा 

सब में स्थित है 


हम ब्रह्म को जानते हैं ऐसा 
मानने वालों के लिये 

जो कारण ब्रह्म 

अज्ञात ही है 

(वह) बुद्धि के विषम होने से 


श्लोकाथं- हे भगवान्‌ ! यदि जीव असंख्य नित्य ओर सर्वव्यापी है तो यह नियम वे शासित और 
आप शासक नहीं हो सकते । अन्यथा आपसे उत्पन्न अव्यापक मानने पर यह दोष नहीं 
होगा । जिस ब्रह्म का विकार जीव उत्पन्न हुआ वह कारण ब्रह्म जीव कोन छोड़कर 
उसका नियामक होगा । जो कारण ब्रह्म सब में स्थित है (वह) बुद्धि के विषम होने से 
हम ब्रह्म को जानते हैं, ऐसा मानने वालों के लिये अज्ञात ही हें ॥ 


अं० ०७ | | दशमः स्कन्धः [ ८६५ 
एकत्रिश श्लोकः 

न घटतउळूवः प्रकुतिपूरषयोरजयोरुमययुजा भवन्त्यखुभूतो जलबुदूषु दवत्‌ । 

त्वयि त इमे तमो दिविधनामशुणेः परमे सरित इवार्णवे मधुनि लिल्युशेषरसा ३१ 


पदच्छेद-- नघटतः उद्धवः प्रकृति प्रुषयोः अजथः उभययुजा भवन्ति ए उतः जलबुदबुद्वत । 
त्वयि तेइमेततः विविधनाम गुण: परमेक्षरितः इव अर्णवे मधुनि लिल्युः अवशेषरसाः ॥। 


शब्दार्थ ~ नघटतेउःद्ूवः ४. जन्म नहीं ह ता है त्ययि १४. आप 

प्रकृति २. प्रकृति और तेइमेवतुः द. इसलिये ये जीव 

पुरुषयोः ३. पुरुषका विविधनाम १०. अनेक नामों और 
अजयोः १. अजन्मा | गुण: ११. गुणों के साथ 

उभययुजा ५. दोनों के संयोग से. परमे _. १५. परमेश्वर में + 

भवन्ति ८. होते हैं सरितः इव अर्णवे १२. समुद्र में नदियों के समान 
असुभूतः ६. प्राणी मधुनि १३. और मधु में 
जलबुद्बुदवत्‌ । ७. बुलबुले के समान लिल्युअवशेषरसा: !। १६, समस्त रसों के समान 


समा जाते हँ 
एलोकार्थ- अजन्मा प्रकृति और पुरुष का जन्म नहीं होता है । दोनों के संयोग से प्राणी बुलबुले के 
समान होते ह । इसलिये ये जीव अनेक नामों और गुणों के साथ समुद्र में नदियों के समान और मधु 
में समस्त रसों के समान आप (परमेश्वर) में समा जाते हैं ॥ 
द्वात्रिशः श्लोकः 
नघु तव सायया भ्रमसमीष्ववगत्य भृशा 
त्वयि खुधिथोष्भवे दधति भावमनुप्रभ । 
कथमनुवतंतां भवभयं तव यद्‌ भ्र कुटिः 
सजति सुहुस्रिणमिरभवच्छरणेषु भयम्‌ ॥३२॥ 
पइच्छेद- नुषुतवमायया ञ्म्‌ अमीषु अवगत्य भृशम्‌ त्वयि सुधियः अभवे a अनुप्रमवम्‌ । 
कंयम्‌ अनुवर्तताम भवभयस्‌ तवयत्‌ छकुटिः सृजति मुहुः त्रिणेभिः अभवत्‌ शरणषु भयम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- हि हि 
नषु तवसायया २. जीवों में आपकी माया से कथन १३. केसे होगा 
श्रम ४. भ्रम अनुवतेताम्‌ १६. आपका भजन करने वालों का 
अमीषु १. इन भवभयम्‌ १३ संसार का भय 
अवगत्य ५. जानकर तवयत्‌ ११. आपका 
शम्‌ ३. दुस्तर अकुटिः १२. भु विलास मात्र से 
त्वयि ७. आपमें _ सृअति १५. उतपन्न करता है (किन्तु) 
सुधियःअभवे ६. विवेकी लोग संसार से सुहुः त्रिणेभिः १३. तीनों भागों वाला कालक्रम 

छुड़ाने वाले बारम्बार | 
दधतिभवम्‌ ८. मनोवृत्ति को घारण करते ह अभवत्‌ शरणेषु १०. हहे अ नहीं 

एसे लोगो का 

अनुप्रमवम्‌ । ५. प्रतिक्षण बढ्ने वाली भयस्‌ ।! १४. भय 


इलोकार्थ इन जीवों में आपको माया से दुस्तर म्न जानकर विवेकी लोग संसार से छुड़ाने वाले 
आपमें प्रतिक्षण बढ़ने वालो मनोवृत्ति को करते हं। जितके आप रक्षक नहीं हैं । ऐसे लोगों 
को आपका भूविलास मात्र से तीनों भागों वाला कालक्रम बारम्बार भय उत्पन्न करता है। किन्तु 
आपका भजन करने वालों का संसार का भय कंसे होगा ।। 


८ ] श्वीमद्मागवते | अ ८७ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
विजितहूषी कवायुभिरदान्तमनस्तुरगं 
य इह यतन्ति यन्तुमतिलोलझुपायखिदः । 
व्यसनशतान्वितताः समवहाय गुरोश्चरणं 
बणिज्ञ इवाज सन्त्यकृतकर्णधरा जलधौ ॥३३॥ 


पदच्छे 
विजितहृषोक वायुभिः अदान्तमतः तुरगम्‌ 
ये इह यतन्ति यन्तुम्‌ अतिलोलम्‌ उपायखिदः) 
व्यशनशतान्वितत समवहाय गुरोः चरणम्‌ 
वणिजः इव अज सन्ति अक्ृतकणंधराः जलधो॥ 
शब्दार्थ-- 
विजित ६. जीत लेने वाले योगीके व्यसनशतअन्विता ११. तथा सैकड़ों दुःखों से 


भी युक्त व्यक्ति 
हृषीक वायुभिः ५. इन्द्रियों ओर प्राणों को समवहाय ३. छोड़कर 
अदान्तमनः ७. वश मेंनआने वाले मनरूपी गुरोः चरणम्‌ २. गुरुदेव के चरणों को 


तुरगम्‌ ८. घोडे को वणिजः इव १३. जैसे व्यापारियों की 
ये इह १२. इस संसार में (वैसे हो अज १. हे अजन्मा प्रभो ! 
डूब जाते हैं) 
यतन्तियन्तुम्‌ 5. वश में करने के लिये प्रयत्न सन्ति १६. इब जाती है 
करते हुँ 
अतिलोलम्‌ ४. अत्यन्त चंचल अकृतकर्णधराः १४. बिना नाविक की नाव 
उपायखिदः । १०. वे साधनों में क्लेश का जलधो॥ १५. समुद्र में 
अनुभव करने वाले हैं 


एलोकार्थ- हे अजन्मा ! प्रभो ! गुरुदेव के चरणों को छोड़कर अत्यन्त चञ्चल इन्द्रियों और प्राणों को 
जीत लेने वाले योगी को भी बश में आने वाले मन रूपी घोड़े को वश में करने के लिये 
प्रयत्न करते हैं । वे साधनों में क्लेश का अनुभव करने वाले हैं ' तथा सैकड़ों दुःखों से युक्त 
व्यक्ति इस संतार में वैसे ही डूब जाते हैं जैसे व्यापारियों की बिना नाविक की नाव समुद्र 
में इब जाती है ॥ 


५७ अं० | दशमः स्कन्धः [ ८६७ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


स्वजनसुतात्मदारधनधामधरासुरथे- 

स्त्वति सति किं णां श्रयत आत्मनि सवरसे। 
इति सदजानतां सिथुनतो रतये चरतां 
सुखयति को न्विह स्वविहते स्वनिरस्तभगे ॥३४॥ 


पदच्छेद 

स्वजनसुत आत्दारधन-घामधरअसुरथेः 

त्वयि सति किम्‌ नृणाम्‌ श्रयतः आत्मनि सवरसे। 

इतिसत्‌ अजानताम्‌ मिथुततः रतये चरताम्‌ 

सुखयति कः नु इह स्वविहते स्वनिरस्तभगे॥ 
शब्दार्थ 
स्वजनसुत ५. स्वजन-सुत इतिसत्‌ अजानताम्‌ ६. इस सत्यसिद्धान्त को न जानकर 
आत्मदारधन ६. शरीर और स्त्री, धन मिथुनतः १०. स्त्री-पुरुष के सम्बन्ध से 

होने वाले 

धामधरअसुरथेः ७. महल, पृथ्वी, प्राण और रतये ११. रति सुख के लिये 

रथ से 
त्वयि सति ४. आपके रहते चरताम्‌ १२. प्रयत्न करने वालों को 
किम्‌ ८. क्या प्रयोजन है (जो लोग) सुखर्यातः नु इह १६. इस संसार में कोन सुख है 
नणाम्‌ ३. मनुष्यों को स्वबिहते १३. अपने नाशवान 
श्रयतः २. आपका आश्रय लेने वाले स्वनिरस्त १४. स्वरूप से रहित 
आत्मनिसवेरसे। १. अखण्ड आनन्द स्वरूप भगे 1 १५. ऐश्वर्यादि से 


एलोकार्थ--हे भगवान्‌ ! अखण्ड आनन्दस्वरूप आपका आश्रय लेने वाले मनुष्यों को आपके रहते 
स्वजन, पुत्र, शरीर, स्त्री, धन, महल, पृथ्वी, प्राण और रथ से क्या प्रयोजन है ? जो लोग 
इस सत्य सिद्धान्त को न जानकर स्त्री-पुरुष के सम्बन्ध से होने वाले रति सुख के लिये 
प्रयत्न करने वालों को अपने नाशवान स्वरूप से रहित ऐश्वर्यादि से इस संसार में कौन 
सुख दे सकता है ॥ 

फार्म--११३ 


८६८ ] 


श्रीमद्भागवत 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 


[ अ० ८७ 


सुविपुरुपुण्यती थसदनान्यृषयों विमदास्त उत भवस्पदाम्बुजहृदोऽघभिदङघिजलाः 
दधति सकुन्मनस्त्वधि यआत्मनि नित्यसुखे न पुनरुपासते पुरुषसारहरावसथान्‌।३५ 
पदच्छेद- भुवि पुरु पुण्यतीर्थं सदनामि ऋषयः विमदाः तेउतभवत्‌ पदअम्बुजहृदः अथभित्‌अङ्घ्रिजलाः 


शब्दार्थ -- 

भुवि पुरु ६. 
पुण्यतीथ ७. 
सदतामि प, 


ऋषयःविमदाः १. 


ते उत ५. 


भवत्पद्‌ अम्बुज २. 
हृदअघमित्‌ ३. 


अङघ्रिजलाः। ४. 


पृथ्वी पर परम दधति १२. 
पवित्र तीर्थ सुकृतमनःत्वयि ११. 
स्थानों की ये आत्मनि नित्यसुखे १०. 
जोऋषिगण अहंकार रहित न पुनः १६. 
वे भी उपासते रद. 
आपके चरण कमलों को पुरुषसार १३. 
हृदय में रखने वाले पापना शक हर १४. 
चरणोदक वाले हैं अवसथाम्‌ ॥ १५. 


दधति सकृत्मरः त्वयि ये आत्मनि नित्यसुखे न पुनः उपासते पुरुषसार हर अवसथान ॥। 


लगा देते हें (वे) 

आप में एक बार मन का 
जो आनन्द रूप आत्मभूत 
फिर नहीं करते हैं 
उपासना करते हें (किन्तु) 
जीव के विवेक आदि के 
निस्सार 

गृहों की उपासना 


श्लोकाथ--जो ऋषिगण अहंकार रहित आपके चरण कमलो नो हृदय में रखने वाले पापनाशक 
चरणोदक वाले हं । वे भी पृथ्वी पर परम पवित्र तीर्थ स्थानों की उपासना करते हें । किन्तु जो 
आनन्दरूप, आत्मभूत आपमे एक बार मन को लगा देते हें । वे जीव के विवेक आदि के निस्सार 
गृहों की उपासना फिर नहीं करते हें ॥ 


षट्त्रिशः श्लोकः 


सत इदसुत्थितं सदिति गेन्ननु तर्कहतं व्यभिचरति क्वचक्वच सूषा न तथोभययुक्‌ 


व्यवहृतये विकल्प इषितोऽन्धपरम्परया भ्रमयति भारती त उरुब्ृत्तिभिरुक्थजडान्‌ 
पदच्छेद सत इदम्‌ उत्थितम्‌ सत्‌इति चेत्‌ननु तकंहतम्‌ व्यभिचरति क्वचक्वच बेषा न तथाउभययुक 
व्यवहृतये विकल्पः इषितः अन्ध परम्परया मयति भारती ते उरुवृत्तिभिः उ क्थजडान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-सत्‌ २. सतुरूपपरमात्मासे व्यवहृतये द. व्यवहार के लिये 

इदम्‌ १. यह जगत्‌ विकल्पःइषिताः१०. जगत को सत्ता हो तो 
उत्थितम्‌सत्‌इति ३. उत्पन्न हुआ है अतःसत्यही है अन्धपरम्परया ११. अन्ध परम्परा से 

चेत्‌ ननु ४. यदि एसा कहेंगे तो मयति १६. स्रम में डालती है 

तकंहतभ्‌ ५. यह बिचार से दुःखदायी है भारतीते १२. आपको वाणी 
व्यभिचरितक्वच ६. क्योंकियहव्यभिचारसेग्रस्तहे उ रुवृत्तिभिः १३. बहुत सी वृत्तियो से 

क्व च घुधान ७ और कहीं असत्य नहीं है उक्थ १४. कर्म के प्रतिश्रद्धा रखने वाले 
तथाउ भयदुक्‌ । ८. वैसे ही सत्य-असत्य दोंनों है जडान्‌ ।। १५. मन्द मलियों को 


इलोकार्थ-- यह जगत्‌ सत्‌ रूप परमात्मा से 
यह विचार से दुःखदायी है । वयोंकि ये क 


उत्पन्न हुआ है । अत: सत्य ही है। यदि ऐसा कहेंगे तो 
हों ववर से ग्रस्त है । और कहीं असत्य नहीं है। वैसे 


सत्य-असत्य दोनों है। व्यवहार के लिये जगत्‌ की सत्ता हो तो अन्ध परम्परा से आपकी वाणी बहुत 
सी वृत्तियों से कर्म के प्रति श्रद्धा रखने वाले मन्द मतियों को म्रम में डालती है ॥ 


9० ८५७ ] दशमः स्कन्वः [ ८८८ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
न यदिदमग्र आसन भविष्यदतो निधनादनुमितमन्तरा त्वयि विभालि सषेकरसे | 
अत उपमी यतेद्रविणजातिविकल्पपथैरवितथमनो विला सम्रृतमित्यवयन्त्यबधाः ३७ 
पदच्छेद--न पतइदम्‌ अग्ने आस न भविष्यत्‌ अतः निधनात्‌ अनुमितम्‌ अन्तरात्वयि विभातिमृषा एकरसे 
अतः उपमीयते द्रविण जाति विकल्पः पथैः वितथमनः विलासम्‌ ऋतम्‌ इति अवयन्ति अबुधाः 
शब्दार्थ-- 


नयत्‌इदम्‌अग्रे १. ` यह जगत्‌ सृष्टि के पहले नहीं अतः ८. अत एव 

आस २. था और & उपमीयते १२. उपमादी जाती है 

न भविष्पतृअत ४. नहीं होगा इसलिये द्रविणजाति १०. सोना, मिट्टी आदिकेनाम के 

निधनात्‌ अनु 3. प्रलय के पश्चात्‌ भी विकल्पपथः ११. सन्देह युक्त मार्ग से 

मितम्‌ ८. यह निश्चित है के वितथमनः १३. यह मिथ्या तथा 
अन्तरात्वयि ६. बीच में हो आप परमात्मा में विलासम्‌ १४. मन को कल्पना है 

विभातिमुषा ७. मिथ्या हो प्रतीत होता है ऋतमइति १६. इसे सत्य समझते हैं 

एकरसे । ५. केवल अवयन्तिअबधाः।। १५. मूर्खं लोग 


एलोकार्थ--यह जगत्‌ सृष्टि के पहले नहीं था। और प्रलय के पश्चात्‌ भी नहीं होगा । इसलिये केवल 
बीच में ही आप परमात्मा में मिथ्या ही प्रतीत होता है । यह निश्चित है। अत एवं सोना, मिट्टी 
आदि के नाम के सन्देहयुक्त मार्ग से उपमा दी जाती है । वह मिथ्या तथा मन की कल्पना है। मूर्ख 


लोग इसे सत्य समझते हैं ॥ 
अष्टत्रिशः श्लोकः 
स यदजया त्वजामनुशयीत गुणांशच जुषन्‌ भ जति सरूपता तदनु मत्युम पेतभगः । 


त्वसुत जहासि तामहिरिव त्वचमात्तभगो महसि मही यसेऽष्टगुणितेऽपरिमेयभ ग; 
पदच्छेद-सःयत्‌ अजया तु अजाम्‌ अनुशयीत गुणान्‌ च जूषन्‌ भजति सरूपताम्‌ तत्‌ अनुमत्युम्‌ अपेतभगः 
त्वम्‌ उतजहासि ताम्‌ अहिः इव त्वचम आत्तभगः महसि महोथसे अष्ट गुणिते अपरिमेय भगः 


शब्दार्थ-सः यत्‌ १. जीव त्वम्‌ उत १०. परन्तु आप 
अजयातुअजाम्‌ २. माया से मोहित होकर जहासिताम्‌ १३. उस अविद्या को त्याग देते हैं 
अविद्या को हु 
अनुशयीत ३. अपना लेता है अहिः इव १४. जैसे साँप 
गुणान्‌ च ५. गुणों से शरीरादि को तथा त्वचम्‌ १५. कचुली कोत्यागदेता है (आप) 
जुषन्‌ ७. सेवा करता हुआ आत्त भगः ११. नित्य सिद्ध एवम्‌ 
भजति & प्राप्त होता है हु १७. परम आनन्द में 


र? 


महस . 

सरुपताम्‌ उनके धर्मे को अपना मानकर उनकी महोयसे १5. विराजमान रहते हैं 

तत्‌अनु ४. तब बाद में अष्टगुणिते १६. अणिमादि आठ विभूतियों वाले हैं तथा 

मृत्युमअपतभगः।८. ज्ञान आ के नष्ट हो जाने से अपरिमेयभगः।। १२. अनन्त एश्वर्यादि युक्त होने से 
मृत्यु क 

इनोकार्थ-जब जीव माया से मोहित होकर अविद्या को अपना लेता है। तब a में गुणों से 

शरीरादि को तथा उनके धर्म को अपना मानकर उनकी सेवा करता हुआ ज्ञान आदि के नष्ट हो 

जाने से मृत्यु को प्राप्त होता है । परन्तु आप नित्य सिद्ध एवम्‌ अनन्त एश्वर्यादि से युक्त होने से उस 

अविद्या को त्याग देते हैं । जेसे सांप कंचुली हु त्याग देता है । आप अणिमादि आठ विभुतियों वाले 

हुँ तथा परम आनन्द में विराजमान रहते हैं ।। 


६०५ ] 
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श्रीमद्भागवते 
एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


यदि न समुद्धरन्ति यतयो हृदि कामजटा 
दुरधिगमोऽसतां हृदि गतोऽस्मुतकण्ठमणिः | 
असखुत्‌प योगिनासुभयनोऽप्यसुखं भगव- 
ज्ननपगतान्तकादनधिरूढपदाद्‌ भवतः ॥३६॥ 


पदच्छेद - यदि न समुद्धरन्ति यतयः हृदि कामजटादुर्‌अधिगमः असताम्‌ हृदिगतः अस्मृत कण्ठमणिः 
असुतृप योगिनाम्‌ उभयतः अपिअसुखन्न भगवन्‌ अनपगत अन्तकात्‌ अनधिरूढ पदातृभवतः 


शब्दाथं- यदि २. 


न समुद्धरन्ति 
यतयः हृदि 
कामजटा 
दुरअधिगमः 
असताम्‌ 
हृदिगतः 
अस्मत 
कण्ठमणि : 


१ 


2०२८ 


NGOS 


यदि क असुतृप ११. 
उखाड़ नहीं फॅकते तो योगिनाम्‌ १२. 


सन्यासी भी हृदय मेंस्थित उभयतः अपि १३. 


काम वासनाओंको असुखम १5५. 
भगवन्‌ १. 


दुलभ जके र्‌ 
उन असाधकों के लिये अनपगत १४. 
आपहृदयमें रहने परभी अन्तकात्‌ १३. 


विस्मत हई अनधिरूढ १६. 


गले की मणि के समान पदात्‌ मवतः॥। १५. 


इन्द्रियों को तृप्त करने में व्यस्त 
योगियों के लिये 

दोनों लोकोमें भी 

दुःख हो दुःख है 

हे भगवन्‌ । 

छुटकारा न मिलने से तथा 
म्‌त्यु 

प्राप्त न करने से 

आपके स्थान को 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! सन्यासी भी हृदय में स्थित यदि कामवासनाओं को उखाड़ नहीं फेंकते तो 
उन्‌ असाधकों के लिये आप हृदय में रहने पर भी विस्मृत हुई गले की मणि के समान 
दुर्लभ हैं । इन्द्रिय को तृप्त करने में व्यस्त योगियों के लिये मृत्यु से छुटकारा न मिलने से 
तथा आपके स्थान को प्राप्त न करने से दोनों लोकों में भी दु:ख ही दुःख है ॥ 


चखारिशः श्लोकः 


त्वदवगमी न वेत्ति भवदुत्यशुभाशुभयोर्गणविगुणान्वयांतहि देहभ्रतां च गिरः 
अनुयुगमन्वहं सगुण गीतपरम्परया श्रवणभ्रतो यतस्त्वमपवग गति मंनुजैः ॥४० 


पदच्छद-- त्वत्‌ 


अवगती न वेत्ति भवत्‌ उत्थशुभ अशुसभयोः गुणविगुण अन्वयान्‌ तहिदेह भृताम्‌ च गिर 
अनुयुगम्‌ अन्वहम्‌ सगुण गीत परम्परया ध्ववणभृतः यतः त्वम्‌ अपवर्ग गीतः मनुजः ॥ 


शब्दाथ - 

त्वत्‌ अवगमो २. आपको जानने वाला पुरुष अनुयुगम्‌ १०. प्रत्येक युग में 

न वेत्ति ७. नहीं जानता है (क्योंकि) अन्बहम्‌ ११. प्रत्येक दिन की गई 

भवत्‌ उत्थ ३. आपके कारण उत्पन्न सगुण . हे भगवन! 

शुभअशुभयोः ४. शुभ-अशुभ कर्मो के गीनपरम्परया१३. लीलाओं का गान 

गुण विगुण ५. फल सुख और दुख के श्रवजभूतःयतः१४. ता डे सुन-सुनकर धारण 
क 

अन्वयात्‌ ६. सम्बन्धो को हि त्वमूअपवर्ग १५. आप उनको मोक्ष 

तहिदेहभूताम्‌ ५ उत समय प्राणियों के गतिः १६. देते हैं 

च गिर: । &. निन्दा स्तुति वचनों को भी मनुजः ॥। १२ मनुष्यों द्वारा 

नहीं जानता है 
एजोकार्थ--है भगवन्‌ ! आपको जानने वाला पुरुष आपके कारण उत्पन्न शुभ-अशुभ कर्मों के फल 
सुख-दुःख के सम्बन्धों 


को नहीं जानता है। क्योंकि उस समय तो प्राणियों के लि 


स्तुति बचनों को भी नहीं जानता है । प्रत्येक युग में प्रत्येक दिन की गई मनुष्यों द्वारा 
लीलाओं का गान कानों से सुन-सुनकर धारण करते हैं। आप उन 


को मोक्ष देते हैं ॥ 


अ० ८७ ] दशःम स्कन्धः | ६०६ 


एकचलारिशः श्लोक 
द्युपतय एव ते न ययुरन्तमनन्ततया 
त्वमपि यदन्तराण्डनिचया ननु सावरणाः। 
ख इव रजांसि दान्ति वयसा सह यच्छ तय- 
स्त्वयि हि फलन्त्यतन्निरसनेन भवन्निधनाः ॥४१॥ 
पदच्छेद- द्युपतयः एवते नययुः अन्तभ्‌ अनन्ततया त्वम्‌ अपि यत्‌ अन्तरा अण्डनिचयाः ननुसावरणाः 
खइव रजांसि वान्ति वयसा सह श्रुतयः त्वाय हि फलन्ति अतत्‌ निरसनेत भवत्‌ निधनाः 


शब्दार्थ-- 
पत १. स्वगंलोकपतिब्रह्या आदिभी खे इव १०. जेसे आका में वायु से 
ए ते २. आपके रजांसि १ . धूलि के कण उडते रहतेः हैं" 
नययुभन्तम्‌ ३. अन्त को नहीं पा सके वान्तिवयस सह 5. कालकेवेगपेम्रमण करतेर्हलेहै 
अनन्ततया ४. अनन्त होने से यत्‌ १२. हम 
त्वम्‌ अपि ५. आप भी अपने अन्तको थुतयःत्वयिहि १३. श्रृतियाँ भी भापमें ही. 

नहीं जान पाते हैं वि 
यत्‌ अन्तरा ६. आपके मध्य में फलन्ति १६. लोन हो जाती हैं... 
अण्डनिचयाः ८. ब्राह्माडों के समूह अतत्निरसनेन १४. वस्तु का निषेध करते-करते 


ननु सावरणाः । ऽ सात आवरणों सहित. भवतःनिधनाः॥ १५. समाप्त होकर आप में ही 
शलोकाथं--हे प्रभो छ । स्वर्गलोकपति ब्रह्मा भी आपके अन्त को नहीं पा सके अनन्त होने से, आप भो 
अपने अन्त को नहीं जान पाते हैं आपके मध्य में सात तरमा सहित ब्रह्माण्डो के ममूह काल के वेग 
से भ्रमण करते रहते हैं। जसे आकाश में वायु से धुलि कण उडते रहते हैं। हम श्रुतियाँ भी आमउमें 
ही वस्तु का निषेध करते-करते समाप्त होकर आपमे हो लीन हो जातो हैं ।। 
द्विचत्वारिंशः श्लोकः 

श्रीभगवानुवाच-इत्येतदू ब्रह्मणः पुत्रा आश्रृत्यात्मानुशासनम्‌ । 

सनन्दनमथानच्‌ः सिद्धा ज्ञात्वाऽऽत्मनो गतिम्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद- इति एतत्‌ ब्रह्मणः पुत्रा आश्रुत्य आत्मा अनुशासनम्‌ । 
शनन्दनम्‌ अथ आनर्चुः सिद्धाः ज्ञात्वा आत्मनः गतिम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- हे 
इति १. इस प्रकार सनन्दतम्‌ १२. सनन्दनादि की 
एतत्‌ ४. यह अथ १०. तदनन्तर 
ब्रह्मणः २. ब्रह्माजी के आनर्चुः १३. पूजा की 
पुत्राः ३. पुत्रों ने सिद्धाः ११. सिद्धो ने 
आधृत्य ६. सुनकर ज्ञात्रा &. जाना 
आत्मअनशासनम्‌। ५. आत्मा का, जीव और आत्मनः ७. आत्माको 


ब्रह्म की एकता को 
गतिम्‌ ॥ ८. गतिको ५ 
शलोकार्थ--इस प्रकार ब्रह्माजी के पुत्रों ने यह आत्मा का जोव और ब्रह्म को एकताको सुनक 
आत्मा की गति को जाना । तदनन्तर सिद्धो ने सनन्दनादि की पुजा की ॥ 


र्र ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
इति 
अशेष 
समाम्नाय 
पुराण 
उपनिषद्‌ 
रसः। 


श्रीमद्भागवते 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
इत्यशेषसमाम्ना यपुराणोपनिषद्रसः । 
समुदूधतः पूर्वजातेब्यॉमयानेसहात्मभिः ॥४३॥ 


इति अशेष समाम्नाय पुराण उपनिषद्‌ रसः। 
सम उद्धृतः पुवंजातेः व्योम याने: महात्मभिः ॥। 


१. यहु सम्‌ उद्धतः ११. निचोड लिया है 
२. सम्पूर्ण पुवंजातेः ७. पूर्वं में उत्पन्न 
३, वेद व्योम ८. आकाश 

४. पुराण और यानेः ८. गामी (सनकादि) 
५. उपनिषदों का महात्मभिः ॥। १०. महात्माओं ने 
६. रस है (जिसे) 


[ ह ८७ 


श्लोकार्थ- यह सम्पूणं वेद पुराण ओर उपनिषदों का रस है जिसे पूर्व में उत्पन्न आकाशगामी 
सनकादि महात्माओं ने निचोड लिया है॥ 


पदच्छेद-- 


शन्दाथं-- 
त्वम्‌ च 
एतत्‌ 
ब्रह्मदायाद 
भद्धया 

क्षात्म 
अनुशासनम्‌ । 


चतुभ्चलारिशः श्लोकः 
त्वं चेतद्‌ ब्रह्मदायाद अ्रद्धया5त्मानुशासनम्‌ । 
धारयरचरं गां कामं कामानां भजनं नणाम्‌ ॥४४॥ 


त्वम्‌ च एतत्‌ ब्रह्मदायाद श्रद्धया आत्म अनशासनम्‌ । 
धारयन्‌ चरम्‌ गाम्‌ कामम्‌ कामानाम्‌ भर्जनम नणाम्‌ ॥ 


२. तुमभी धारयन ७. धारण करते हुये 

३. इस चरम १०. विचरण करो 

१. हे ब्रह्मपुत्रों ! गाम्‌ ८. पृथ्वी पर 

६. श्रद्धा के साथ कामम्‌ ८. यथाशक्ति 

४. ब्रह्मात्म कामानाम्‌ १२. वासनाओं को 

५. विद्याको भजनम्‌ १३. भस्म करने वालो है 
नणाम्‌ ॥ ११. यह मनुष्यों की 


भ्लोकार्थ- हे ब्रह्म पुत्रों ! तुम भी इस ब्रह्मात्म विद्या को श्रद्धा के साथ धारण करते हुये पृथ्वी पर 


यथाशक्ति विचरण करो । यह मनुष्यों को वासनाओं को भस्म करने वाली है ॥ 


भ० ५७ ] दशमः स्कन्ध: [ ६०३ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-एवं स ऋषिणाऽऽदिष्टं गृहीत्वा श्रद्धयाऽऽत्मवान्‌ । 
पूर्णः श्रतधरो राजन्नाह वीरब्रतो सुनिः ॥४५॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ सः ऋषिणा आदिष्टम्‌ गृहीत्वा अद्धया आत्मवान्‌ । 

पूर्णः श्रुतधरः राजन्‌ आह वीरव्रत मुनिः ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ २. इस प्रकार पुणः ८. पूर्णकाम 
सः १२. नारद जी श्रुतधरः ६. ज्ञानी 
ऋषिणा ३. ऋषि के द्वारा राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
आदिष्टम्‌ ४. दिये गये उपदेशों को आह १३. बोले 
गृहीत्वा ६. ग्रहण करके वीरब्रतः १०. नेष्टिक ब्रह्मचारी 
श्रद्धया ५. श्रद्धा से मुनिः ॥ ११. मुनि (नारदजी) 


आत्मवान्‌। ७. संयमी 
श्लोकाथं-हे राजन्‌ ! इस प्रकार ऋषि के द्वारा दिये गये उपदेश को श्रद्धा से ग्रहण करके संयमी 
पुणकाम ज्ञानी नेष्टिक ब्रह्मचारी मुनि नारद जी बोले ॥ 


षट्चतारिंशः श्लोकः 
नारद उवाच- नमस्तस्मै भगवते कुष्णायामलकीत्तये । 
यः धत्ते सवंभूतानामभवायोशतीः कलाः ॥४६॥ 


पदच्छेद नमः तस्मे भगवते कृष्णाय अमल कोत्तंये। 
यः धत्ते सवंभुतानाम्‌ अभवाय उशतीः कलाः ॥ 


शब्दाथं- 

नमः ६. नमस्कार है यः ७. जो 

तस्मे ३. उन धत्ते १२. धारण करते हैं 
भगवते ४. भगवान्‌ सर्वभुतानाम्‌ ८. समस्त प्राणियों के 
कृष्णाय ५. श्रीकृष्ण को अभवाय ८. मोक्षकेलिये 
असल १. निर्मल उशतोः १०. कमनोय 

कोत्तंये । २. यश वाले कलाः।। ११. कलावतार 


शलोकार्थ--निर्मल यश वाले उन भगवान्‌ श्रोकृष्ण को नमस्कार हैं, जो समस्त प्राणियों के मोक्ष के 
लिये कमनीय कलावतार धारण करने हं ।। 


६०7४ | थी मद्भागवते [अर ५७ 


सपचत्वारिंशः श्लोकः 


इत्याद्यम्टुषिमानम्य तच्छिष्यांश्च महात्मनः । 
ततोऽगादाश्रमं साक्षात पितुद्वेपायनस्य मे ॥४७॥ 


पदच्छेद- इति आद्यम्‌ ऋषिम्‌ आनभ्य तत्‌ शिष्यान्‌ च महात्मनः । 
ततः अगात्‌ आश्रमम्‌ साक्षात्‌ पितुः द्वैपायनस्य मे ॥ 


शः्दाथं-- 

इति १. इस प्रकार ततः ८. वहाँ से 
आद्यम्‌ २. आदि अगात्‌ १४. गये 

ऋषिम्‌ ३. ऋषि (नारायण) को ओर आश्रमम्‌ १३. आश्रम पर 
आनभ्य ७. नमस्कार करके साक्षात्‌ ६. स्वयं 

तत्‌ "४. उनके पितुः ११. पिता 

शिष्यों को च ६. शिष्यों को हृपायनस्थ १२. कृष्ण द्वैपायन के 
महात्मनः। ५. महात्मा मे ॥ १०. मेरे 


इलोकार्थ--इस प्रकार आदि ऋषि नारायण को और उनके महात्मा शिष्यों को नमस्कार करके वहाँ 
से स्वयं मेरे पिता कृष्ण द्वैपायन के आश्रम पर गये ॥ 


भ्रष्टचत्वारिशाः श्लोकः 
सभाजितो भगवता कृतासनपरिग्रहः । 
तस्मै तदू वर्णयामास नारायणसुखाच्छ तम्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद-- सभाजितः भगवता कृत आसन परिग्रहः । 
तस्मै तत्‌ वर्णयामास नारायणमुखात्‌ श्रुतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सभाजितः २. सम्मानित होने पर तस्मै ८. उनसे 

भगवता १. भगवान्‌ व्यास द्वारा तत ५. वह सब 

कृत ५. बैठ गये और वर्णयामास १०. वणंन कर दिया 
आसन ३. (नारदजी) आसन नारायणम्रखात ६. नारायण के मुख से 
परिग्रहः । ४. स्वीकार करके श्रुतम्‌ । ७. जो सुना था 


:श्लोक्ार्थ- भगवान्‌ व्यास द्वारा सम्मानित होने पर नारदजी आसन स्वीकार करके बैठ गये और 
नारायण के मुख से जो सुना था, बह्‌ सब उनसे वर्णन कर दिया ॥ 


अ० ८७ | दशमः स्कन्धः 


` एकोनफचाशः श्लोकः 
इत्येतद्‌ वणितं राजन्‌ यन्नः प्रश्नः कृतस्त्वया । 
यथा ब्रह्मण्यनिदेश्ये निगुणेऽपि मनश्चरत्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद इति एतत्‌ वणितम्‌ राजन्‌ यत्‌ नः प्रश्नः कृत: त्वया । 
हँ यथा ब्रह्मणि अनिर्देश्ये निगुणे अपि मनः चरेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
इति एतत्‌ २. इस प्रकार यह यथा ११. कैसे 
वणितम्‌ ३. बतला दिया ब्रह्मणि ७. ब्रह्म में 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! अतिदेश्ये' ८. मन-वाणी से अगोचर 
यत्‌ नः ४. जो हमसे निर्गुणे अपि ८. प्राकृतगुणों से रहित होने पर भी 
प्रश्नः कृत ६. प्रश्‍न किया था मनः १०. मन 
त्वया ! ५. तुमने चरेत्‌ ॥ १२. प्रवेश करता है 


स्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! इस प्रकार यह बतला दिया जो हमसे तुमने प्रशन किया था। ब्रह्मा में मन- 
वाणी से अगोचर प्राकृत गुणों से रहित होने पर भी मन केसे प्रवेश करता है ।। 
पञ्चाशः शलाकः 
योऽस्य तप्रेचक आदिमध्यनिधने यो5्व्यक्तजीवेश्वरो 
यः सष्ट्वेदमनप्रविश्य ऋषिणा चक्रे पुरः शास्ति ताः । 
यं संपद्य जहात्यजामनुशयी रुपः कुलायं यथा 
तं केवल्यनिरस्तयानिभभयं घ्यायेदजस्र हरिम्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद--- यः अस्य उत्प्रेक्षकः आदिमध्यतिधने थः अव्यक्त जीवः ईश्वरः 
यः सृष्ट्वा इदम्‌ अनुप्रविश्य ऋषिणा चक्र पुरः शास्तिताः । 
यम्‌ संपद्य जहाति अजाम्‌ अनुशथी सुष्तः कुलायम्‌ यथा 
तम्‌ कंवल्य निरस्तयः योनिम्‌ अभयम्‌ ध्यायेत्‌ अजस्रम्‌ हरिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
यःअस्यउत्प्रेक्षकः १. जो इससंसारकासंकल्पकरते हैं यम्‌ संपद्य १० जिनको पाकर 
आदिमध्यनिधने २. आदि मध्य अन्त में रहते हैं जहाति १२. छोड़ देता है 
यःअव्यक्तजोवः ३. जो प्रकृति क जीव के अजामअनुशयो १. जीवमाया को 
ईश्वरः यः ४. ईश्वर हें जिन्होंने सुप्तःकुलायम्‌- १३. वैसे ही सोया पुरुष शरीर 
४ से “यथा छोड देता है 
सृष्ट्वा इदम्‌ ५. सृष्टि करके इस तम्‌ कवल्य १४. वेभगवान्‌ केवल चिन्मात्रत्व हैं 
अतुप्रविष्ण ६. प्रवेश किया है (तथा) निरस्तःयोनिम्‌ १५. माया से परे और 
ऋषिणा ७. ऋषि रूप से कि अभयम्‌ १६. भय से रहित 
चक्क पुरः ८. शरीरों का निर्माण किया है ध्यायेत्‌ १5. ध्यान करना चाहिये 
शास्तिताः । ८. वेही उनकानियन्त्रण करते हैं अजस्तमूहारम्‌॥.१७, श्रीहरि का निरन्तर 


शलोकाथं- हे परीक्षित्‌ ! जो इस संसार का संकल्प करते #, आदि 


मध्य अन्त में रहते हैं, जो 


प्रकृति और जीव के ईश्वर है, जिन्होंने सृष्टि करके इसमें प्रवेश किया है तथा ऋषि रूप से शरीरों का 
निर्माण किया है । वे ही उनका नियन्त्रण करते हैं। जिनको पाकर जीव माया को छोड़ देता है । वैसे 
ही सोया पुरुष शरीर छोड़ देता है। वे भगवान्‌ केवल चिन्मात्रतत्त्व हं । माया से परे और भय से 
रहित श्री हरि का निरन्तर ध्यान करना चाहिये ॥ 


इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्मां संहिवायाँ दशमस्कन्धे उत्तराधें 
नारद नारायण संवादे बेदस्तुत नाम सप्ताशीतितमः अध्यायः ।। ८७॥ 
फार्म -११४ 


श्रीमद्भागवतमहापुराएम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
अष्व्डाच्यी ित्तस्नः अ्छस्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच- देवासुरमनष्येषु ये भजन्त्यशिच शिवम्‌ । 


प्रायस्ते धनिनो भोजा न तु लक्षम्याः पति हरिम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद-- देव असुर भनुष्येषु ये भजन्ति अशिवम्‌ शिवम्‌ । 
प्रायः ते धनिनः भोजाः न तु लक्ष्म्याः पतिम्‌ हरिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

देव १. देवता प्रायः 6. प्रायः 

असुर २: असुर और ते ८. वे 

मनष्येषु ३. मनुष्यो में घनिनः १०. घनी और 

ये ४. जो भोजाः ११. भोग सम्पन्न होते है (किन्तु) 
भजन्ति ७. उपासना करते हैं नतु १४. नहीं होते हैं 

अशिवम्‌ ५. अभद्र वेशधारी लक्ष्म्याः पतिम्‌ १२. लक्ष्मीपति 

शिवम्‌ । ६. शिव की हरिम्‌ ॥ १३. विष्णु की उपासना करने वाले 


श्लोकार्थ-देवता, असुर ओर मनुष्यों में जो अभद्र वेषधारी शिव की उपासना करते हैं वे प्रायः 
धनी ओर भोग सम्पन्न होते हैं । किन्तु लक्ष्मीपति विष्णु की उपासना करने वाले नहीं होते हैं ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


एतद्‌ वेदितुमिच्छामः सन्देहोऽत्र महान हि नः 
विरुद्धशीलयोः प्रम्वोविरुद्धा भजतां गतिः ॥२॥ 
पदच्छेद -- एतत्‌ वेदितुम्‌ इच्छामः सन्देहः अत्र महान्‌ हिनः। 
विरुद्ध शीलयोः प्रम्वोः विरुद्धा भजताम्‌ गतिः॥। 


शब्दार्थ 

एतत्‌ १. हम यह विरुद्धः ८. विरुद्ध 

वेदितुम्‌ २. जानना शीलयोः दै. स्वभाव वाले 
इच्छामः ३. चाहते हैं प्रम्वोः १०. दोनों प्रभुओं के 
सन्देहः ७. सन्देह हो रहा है कि विरुद्धा १२. विपरीत 

अत्र ४. इसमें भजताम्‌ ११. उपासकोंको 
महान्‌ ६. बड़ा ही गतिः १३. फल क्यों मिलता है। 
हि नः। ५. हमें 


श्लोकार्थ-हम यह जानना चाहते है। इसमें हमें बड़ा ही सन्देह हो रहा है कि विरुद्ध स्वभाव वाले 
दोनों प्रभुओं के उपासकों को विपरीत फल क्यों नहीं मिलता है ? 
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तृतीयः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-शिवः शक्तियुतः शश्वत्‌ त्रिलिङ्गो गुणसंग्रृतः । 
वेकारिकस्तेजसश्च तामसश्चेत्यहं त्रिधा ॥३॥ 


पदच्छेद शिवः शक्तियुतः शश्वत्‌ त्रिलिङ्गकः गुण संवृतः । 
वेकारिकः तेजसः च तामसः च इति अहम्‌ त्रिधा ॥ 


शब्दार्थ 

शिवः १. शङ्कर वेकारिकः 5. वैकारिक 
शक्तियुतः ३. शक्ति से युक्त रहते हैँवे तेजसः १०. तैजस 

शश्वत्‌ २. सदा च ११. ओर 

त्रिलिद्कः ६. अहंकार के अधिष्ठाता तामसः च १२. तामस कहते हैं 
गुण ४. सत्त्वादि गुणों से इतिअहम्‌ ७. इस अहंकार के 
संबृतः । ५. युक्त तथा त्रिधा ॥ ८. तीन भेद हें जिसे 


श्लोकाथं--शङ्कुर सदा शक्ति से युक्त रहते हैं । वे सत्त्वादि गुणों से युक्त तथा अहंकार के अधिष्ठाता 
हैं। इस अह कार के तीन भेद है जिसे वैकारिक, तैजस ओर तामस कहते हैं ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
ततो विकारा अभवन्‌ घोडशामीषु कश्चन । 
उपधावन्‌ विभूतीनां सर्वासामश्नुते गतिम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद ततः विकाराः अभवन्‌ षोडश आमोषु कचन । 
उपधावन्‌ विभूतीनाम्‌ सर्वासाम्‌ अश्नृते गतिम्‌ ॥। 


शन्दाथं- 

ततः १. उस अहंकार से उपधावन्‌ ७. उपासना करने से 

विकाराः ३. विकार (दस इन्द्रियाँ पाँच ब्रिभुतीनाम्‌ ४. ऐश्वर्यों को 
महांभूत एक मन) 

अभवन्‌ ४. उत्पन्न हुये सर्वेसाम ५. समस्त 

षोडश २. सोलह अश्नुते ११. हो जाती है 

आमोषु ५. उनमें से गतिम्‌ १०, प्राप्ति 

कःचन । ६. किसी एक की 


इलोकार्थ--उस अह कार से सोलह विकार (दस इन्द्रियां पांच महाभूत एकमन) उत्पन्न हुये। उनमें से 
किसी एक की उपासना करने से समस्त ऐश्वर्यों की प्राप्ति हो जाती है॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
हरिहि निगणः साक्षात्‌ पुरुषः प्रकृतेः परः । 
स सवंहशुपद्रष्टा तं भजन्‌ निर्गुणो भवेत्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद हरिः हि तिगुंणः साक्षात्‌ पुरुषः प्रकृतेः परः। 
सः सर्वेहक्‌ उपद्रष्टा तम्‌ भजन्‌ निगुंणः भवेत्‌ ॥। 


शहदार्थ-- 

हरिः हि १. श्रीहरि तो सः सर्वदृक ७. वे सर्वज्ञ तथा 

विगुणः ६. गुण रहित है उपद्रष्टा ५. सबके अन्तः करणों के साक्षी हैं 
साक्षात्‌ ४. स्वयं तम्‌ ८. उनका 

पुरुषः ५. पुरुष तथा भजन्‌ १०. भजन करने वाला 

प्रकृतेः २. प्रकृति से निर्गुणः ११. गुणातीत 

परः । ३. परे भवेत्‌ ॥ १२. होजाता है 


इलोकार्थ- श्रीहरि तो प्रकृति से परे स्वयं पुरुष तथा गुण रहित है । वे सर्वज्ञ तथा सबके अन्त,करणों 
के साक्षी है'। उनका भजन करने बाला गुणातीत हो जाता है ।। 


षष्ठः श्लोकः 
निवृत्तेष्वश्वमेधेषु राजा युष्मत्पितामहः ! 
शृण्वन्‌ भगवतो धर्मानएच्छुदिदमच्युतम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- निवृत्ते अश्वमेधषु राजा युष्मत्‌ पितामहः । 
शुण्वन्‌ भगवतः धर्मान्‌ अपृच्छत्‌ इदम्‌ अच्युतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
निवत्तेषु ५. कर चुकने पर शृण्वन्‌ &. सुनते समय 
अश्वमेधेषु ४. अश्वमेध यज्ञ भगवतः ६. भगवान्‌ 
राजा ३. राजा युधिष्ठिर ने धर्मान्‌ ८. अनेक धर्मों को 
युष्मत्‌ १. तुम्हारे अपृच्छत्‌ ११. प्रश्न किया था 
पितामहः। २. दादा इदम्‌ १०. यही 

अच्युतम्‌ ॥ ७. श्रीकृष्ण से 


शलो कार्थ-तुम्हारे दादा राजा युधिष्ठिर ने अश्वमेध यज्ञ कर चुकने पर भगवान्‌ श्रीकृष्ण से अनेक 
धर्मों को सुनते समय यही प्रश्‍न किया था ॥ 
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सप्तमः श्लोकः 
स आह भगवांस्तस्मै प्रीतः शुश्रूषवे प्रसुः । 
नणां निःश्रेयसार्थाय योध्वतीर्णो यदो? कुले ॥७॥ 


पदच्छेद-- सः आह भगवान्‌ तस्मे प्रीतः शुश्रुषवे प्रभः । 
नणाम्‌ निःश्रेयस अर्थायः यः अवतीर्णः यदोः कुले ॥ 


शब्दार्थ -- 

सः ८. वे नुणाम्‌ १. मनुष्यों के 
आह १४. कहने लगे निःश्रेयस २. कल्याण के 
भगवान्‌ &. भगवान्‌ अर्थाय ३. लिये 

तस्मै १३. उन (युधिष्ठिर) से घः ४. जिन्होंने 

प्रोतः ११. प्रसन्न होकर अवतीर्णः ७. अवतार लिया था 
शुश्रषये १२. सेवा करने वाले यदोः ५. यदु 

प्रभुः । १०. श्रीकृष्ण कुले ॥ ६. वंश में 


शलोकार्थ-मनुष्यों के कल्याण के लिये जिन्होंने यदवंश में अवतार लिया था, वे भगवान्‌ श्रोकृष्ण 
प्रसन्न होकर सेवा करने वाले उन युधिष्ठिर से कहने लगे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
श्री भगवानुवाच-घस्याहमनुगह्वामि हरिष्ये तद्धनं शने?। 
लतोऽधनं त्यजन्त्यस्य स्वजना दुःखदुःखितम्‌ ॥=॥ 


पदच्छेद यस्य अहम्‌ अनुगामि हरिष्ये तत्‌ ध्नम्‌ शनेः । 
ततः अघनम्‌ त्यजन्ति अस्य स्वजनाः दुःख दुःखितम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

यस्यः १. जिस पर ततः ८. तब 

अहम्‌ २. मैं अधनम्‌ १३. उस निधंन को 
अनुगृह्वामि ३. कृपा करता हूँ त्यजन्ति १५. त्याग देते है 
हरिष्ये ७. छीन लेता हूँ अस्य 5. उसके 

तत्‌ ४. उसका स्वजनाः १०. सगे-सम्बन्धी 
धनम्‌ ५. धन दुःख ११. दुःख से 
शनेः । ६. धीरे-धीरे डःखितम्‌ ॥ १२. व्याकुल 


“लोकार्थ--जिस पर मैं कृपा करता हूँ उसका धन धीरे-धीरे छीन लेता हुँ । तब उसके सगे-सम्बन्धी 
दुःख से व्याकुल उस निर्धन को त्याग देते है ।। | 


६१० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
सः 

यदा 
वितथ 
उद्योगः 
निर्विण्णः 
स्यात्‌ 
धनईहया । 
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नवमः श्लोकः 
स यदा वितथोद्योगो निविण्ण! स्याद्‌ धनेहया । 


मत्परे कुतमैत्रस्य करिष्ये मदनुग्रहम्‌ ॥६॥ 
सः यदा वितथ उद्योगः निविण्णः स्यात्‌ धन ईहया। 
मत परेः कृत मैत्रस्य करिष्ये मत्‌ अनुग्रहम्‌ ॥ 


१. वह मत्‌ ८. मेरे 

२. जब परः &. भक्तों से 

४. विफल होने पर कुत ११. करता है 

३. धन कमाने के प्रयत्न में मैत्रस्य १०. मित्रता 

६. विरक्त करिष्ये १४. करता हूँ 

७. हो जाता है (और) मत्‌ १२. तब मैं उस पर अपनी 
५, घन के कमाने से अनुग्रहम्‌ ।। १३. कृपा 


एलोकार्थ--वह जब धन कमाने के प्रयत्न में विफल होने पर धन कमाने से विरक्त हो जाता है, 
ओर मेरे भक्तों ने मित्रता करता है, तब मैं उस पर अपनी कृपा करता हूँ ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
तत्‌ 

ब्रह्म 
परमम्‌ 
सूक्ष्मम्‌ 
चिन्मात्रम 
सत्‌ 
अनन्तकम्‌ । 


दशमः श्लोकः 
तदू ब्रह्म परमं सूक्ष्म चिन्मात्रं सदनन्तकम्‌ । 
अतो मां सुदुराराध्य हित्वान्यान्‌ भजते जनः ॥ १०॥ 
तत्‌ ब्रह्म परमम्‌ सूक्ष्मम्‌ चिन्मात्रम्‌ सत्‌ अनन्तकम्‌। 
अतः माम्‌ सुदुराराध्यम्‌ हित्वा अन्यान्‌ भजते जनः ॥ 


१. मेरी कृपा से उसे अतः 5. इसलिये 

२. ब्रह्मा की प्राप्ति होती है जो माध्यम्‌ ११. मेरी आराधना 

३. परम्‌ सुदुराराध्यम्‌ १०. बड़ी कठिनाई से करने योग्य 
४. सूक्ष्म हित्वा १२. छोड़कर 

५. चित्स्वरूप अन्यान्‌ १३. अन्य देवताओं का 

६. सत्‌ स्वरूप तथा भजते १४. भजन करते है 

७, अनन्त है जनः ॥ ८. लोग 


'लोकाथ-मेरी कृपा से उसे ब्रह्मा की प्राप्ति होती है जो परमसूक्षम चित्तस्वरूप, सत्‌ स्वरूप तथा 


अनन्त हें इसलिये लोग बडी कठिनाई से करने योग्य मेरी आराधना छोड़कर अन्य 
देवताओं का भजन करते हें ॥ 


#ं० दद ] दशमः स्कन्धः [६११ 


एकादशः श्लोकः 
ततस्त आशुतोषेभ्यो लब्धराज्पश्रियोद्धताः । 
मत्ताः प्रमत्ता वरदान विस्मरन्त्यवजानते ॥११॥ 


पदच्छेद ततः ते आशुतोषभ्यः लब्ध राज्यश्रियाः उद्धताः । 
मत्ताः प्रमत्ताः वरदान्‌ विस्मरन्ति अव जानते ॥। 


शब्दार्थ 

ततः ते १. तबवे मत्ताः ७. उन्मादी ओर 
आशुतोषेभ्यः २. शीत्र प्रसन्न होने वालेदेवों से प्रमत्ताः ५, प्रमादी होकर 

लब्ध ५. पाकर वरदान ६. वर देने वालों को 

राज्य ३. राज्य विस्मरन्ति १०. भुल जाते है ओर 

श्रियाः ४. लक्ष्मी को अवजानते ॥ ११. उनका तिरस्कार करते है 
उद्धताः । ६. उन्मत्त 


श्लोकाथं-तब वे शीघ्र प्रसन्न होने वाले देवों से राज्य लक्ष्मी को पाकर उन्मत्त, उन्मादी और प्रमादी 
होकर वर देने वालों को भूल जाते है और उनका तिरस्कार करते है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-शापप्रसादयोरीशा ब्रह्मचिष्णुशिवादयः । 
सद्यः शापप्रसादोऽङ्ग शिवो ब्रह्मा न चाच्युतः ॥१२॥ 


पदच्छेद शाप प्रसादयोः ईशाः ब्रह्म विष्णु शिव आदयः । 
सद्यः शाप प्रसादः अङ्कः शिवः ब्रह्मान्‌ च अच्युतः ॥। 


शब्दार्थ 

शाप ६. शाप ओर सद्यः १२. तुरन्त दे देते है' परन्तु 
प्रसादयोः ७. वरदान देने में शाप प्रसादः ११. शाप और वरदान 
ईशाः ८. समर्थ है' अङ्क १. हे परीक्षित! 

ब्रह्म २. ब्रह्मा शिवः 5. शिव और 

विष्णु ३. विष्णु ब्रह्मा १०. ब्रह्मा 

शिव ४. शिव नच १४. ऐसे नहीं है" 

आदयः । ५. आदि देवता अच्युत: ॥ १३. विष्णु 


इलोकार्थ-हे रोक्षित ! ब्रह्मा, विष्णु, शिव आदि देवता शाप और वरदान देने में समर्थ हें । शिव 
और ब्रह्मा शाप या वरदान तुरन्त दे देते हें । परन्तु विष्णु ऐसे नही हें ॥ 


१२ ] श्रीमद्भागवते [ बर ८५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
अत्र चोदाहरन्तीममितिहास पुरातनम्‌ | 
बृकासुराय गिरिशो वर दत्त्वाऽऽप सङ्कटम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद-- अत्र च उदाहरन्ति इमम्‌ इतिहासम्‌ पुरातनम्‌ । 
वृकासुराय गिरीशः वरम्‌ दत्वा आप सद्कूटम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

अत्र १. इस विषय में वकासुराय ८. वृकासुर को 

चच २. विद्वान्‌ लोग गिरिशः ७, शङ्कुर 

उदाहरन्ति ६. बताते हैं कि वरम्‌ ह. वर 

इमम्‌ ३. यह दत्त्वा १०. देकर 

इतिहासम्‌ ५. इतिहास आप ११. पड़ गये थे 

पुरातनम्‌ । ४. प्राचीन सङ्कटम्‌ ॥ १२. सद्ुट में 

इलोकार्थ-इस विषय में विद्वान्‌ लोग यह प्राचीन इतिहास बताते हैं कि शङ्कर वृकासुर को वर 
देकर सङ्कट में पड़ गये थे ॥ 


चतुदेशः श्लोकः 
वृको नामाएुरः पुः शकुनेः पथि नारदम्‌ । 
हष्टवाऽऽशुतोष पप्रच्छ देवेषु मिषु दुमतिः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- वुकः नाम असुरः पुत्रः शकुनेः पथि नारदम्‌ 
दुष्ट्वा आशुतोषम्‌ पप्रच्छ देवेषु त्रिषु दुर्मतिः ॥ 


शब्दार्थ 

बुक: नाम १. वृक नामक दृष्ट्वा ७. देखकर 

असुरः २. असुर आशुतोषम्‌ १२. शीध प्रसन्न होने वाला कोन है 
पुत्रः ४. पुत्र था पप्रच्छ ४. पुछा कि 

शकुनेः ३. शकुनि का देवेषु ११. देवताओं में 

पथि ५. मार्ग में त्रिषु १०. तीनों 

नारदम्‌ । ६. नारदजी को दुर्मति ॥। ८. उस दुष्ट बुद्धि ने 


श्लोकाथं--वृक नामक असुर शकुनि का पुत्र था । माग में नारदजी को देखक्रर उस दुष्ट बुद्धि ने 
पूछा कि तीनों देवताओं में शीघ्र प्रसन्न होने वाला कोन है ? 


नै ६८ ] दश; स्कन्ध | [ ७१३ 


पञ्चदशः श्लोकः 
स आह देवं गिरिशसुपाधावाशु सिद्ध घसि | 
योऽल्पाभ्यां गुणदोषाभ्यामाशु तुष्यति कुष्यति ॥१५॥ 


पदच्छेद सः आह देवम्‌ गिरिशम्‌ उपाधाव आशु सिद्धयसि। 
यः अल्पास्याम्‌ गुण दोषाभ्यान्‌ आशु तुष्यति कुप्यति ॥। 


® 


शब्दार्थ 

सः १. उन्होंने यः ८. जो शङ्कर 

आह २. कहा - अल्पाभ्याम्‌ &. थोड़े से 

देवम्‌ ३. भगवान्‌ गुण १०. गुण और 
गिरिशम्‌ ४. शङ्कुर की दोषाभ्याम्‌ ११. दोषों से 
उपाधाय ५. आराधन। करो आशु १२. शीघ ही 

आशु ६. शीघ्र ही तुष्पति १३. सन्तुष्ट और 
सिद्धयसि। ७. मनोरथ सिद्ध हो जायेगा कुप्यति॥ १४. कुपित हो जाते हैं 


एलोकाथं--उन्होंने कहा भगवान्‌ शङ्कर की आराधना करो शोघ्र ही मनोरथ सिद्ध हो जायेगा । जो 
शङ्कुर थोड़े से गुण और दोषों से शीघ्र ही सन्तुष्ट ओर कुपित हो जाते हें ॥ 


षोडशः श्लोकः 


दशास्यबाणयोस्तुष्टः स्तुवतोवेन्दिनोरिव । 

ऐश्वर्यमतुलं द्वा तत आप सुसङ्कटम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद-- दशास्य वाणयोः तुष्टः स्तुवतोः वन्दिनोः इव । 
ऐश्वयंम्‌ अतुलम्‌ दत्त्वा तत आप सुसङ्कुटम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

दशास्य ४. रावण और ऐश्वर्यम्‌ त. ऐश्वर्य 
वाणयोः ५. वाणासुर पर अतुलम्‌ ७. उन्हें अतुलनीय 
तुष्टः ६, प्रसन्न शिव ने दत्त्वा §. देकर 

स्तुवतोः १. स्तुति करते हुये तत्‌ १०. उनसे 
वन्दिनोः २. बन्दीजनों के आप ११. भारी 

इव । ३. समान सुसङ्कूटम्‌॥ १२. सङ्कट में पड़े हुये 


श्लोकार्थ- स्तुति करते हुये बन्दीजनों के समान रावण ओर वाणासुर पर प्रसन्न शिव ने उन्हें 
अतुलनीय ऐश्वर्य देकर उनसे भारी संकट में पड़ गये ॥ 
फार्म--११५ 


ई१४ ] श्रीमद्भागवते | अ० दद 


सपदशः श्लोकः |; 
इत्यादिष्टस्तमसुर उपाधावत स्वगात्रतः । 
केदार आत्मक्रव्येण जुहानोऽग्निसुख हरम्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद इति आदिष्टः तम्‌ असुरः उपाधावत्‌ स्व गात्रतः । 
केदार आत्म क्रव्येण जुह्वानो अग्नि मुखम्‌ हरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार केदार ४. केदार क्षेत्र में (जाकर) 
आदिष्टः २. उपदेश पाकर आत्म १०. अपना 

तम्‌ १३. उन शङ्कुर की क्रव्येण ११. मांस काटकर उससे 
असुरः ३. वृकासुर जुद्वान्‌ १२. हवन करते हुये 
उपाधावत्‌ १४. उपासना करने लगा अग्नि ५. अग्नि 

स्व ८. अपने मुखम्‌ ६. जिनका मुख है 

गात्रतः । &. शरीरसे हरम्‌ ॥ ७. एसे शङ्कुर के लिये 


श्लोकार्थ-इस प्रकार उपदेश पाकर वृकासुर केदार क्षेत्र में जाकर अग्नि जिनका मुख है, ऐसे शङ्कुर 
के लिये अपने शरीर से अपना मांस काटकर उससे हवन करते हुये उन शङ्कर की 
उपासना करने लगा ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
देवोपलब्धिमप्राप्य निवंदात्‌ सप्तमेऽहनि । 
शिरोऽब्ृश्चत्‌ स्वधितिना तत्ती थेक्लिन्नसूधेजम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद- देव उपलब्धिम्‌ अप्राप्य निर्वदात्‌ सप्तमे अहूनि। 
शिरः अवृश्चत्‌ स्वधितिना तत्‌ तोर्थ क्लिन्न मुर्धजम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

देव १. शङ्खुर की शिरः ११. अपना सिर 
उवलब्धिम्‌ २. प्राप्ति अवृश्चत्‌ १२. काटने लगा 
अप्राप्य ३. न होने पर स्वधितिना १०. कुल्हाड़े से 
निबदात्‌ ६. दुःख से तततीथं ५. केदार तीर्थ में 
सप्तमे ४. सातवें क्लिन्न दै. भिगोकर 
अहनि । ५. दिन मूर्धजम्‌ ॥। ७. मस्तक को 


श्लोकार्थ- शङ्कुर की प्राप्ति न होने पर सातवें दिन दुःख से मस्तक को केदार तीर्थ में भिगोकर 
कुल्हाड़े से अपना सिर काटने लगा ॥ 


अ० ८८ ] दशमः स्कन्ध! 


एकोनविंशः श्लोक 
तदा महाकारुणिकः स घूजटियथा वयं चाग्निरिवोत्थितो$नलात्‌ । 
निगह्य दोर्भ्यां सुजयोन्यवारयत्‌ तत्स्पशनादू भूय उपस्कृताकृतिः ॥१६॥ 


पदच्छेद--तदा महाकारुणिकः सः धूर्जटिः यथा वयम्‌ च अग्निः इव उत्थितः अनलात्‌ । 
निगृह्य दोर्भ्याम्‌ भुजयोः न्यवारयत्‌ तत्‌ स्पर्शनात्‌ भुयः उपस्कृत आकृति: ॥ 


[ २१५ 


शब्दार्थ-- 

तवामहाकारणिकः १. तब परम दयालु निगृह्य १०. पकड़ कर 

सः धू्जटिः २, उन शंकर ने दोर्भ्याम्‌ ८. दोनों हाथों से (उसको) 
यथा ३. जैसे (आत्महत्या करते को) भुजयोः ६. भुजाओं को 

बयम्‌ च ४. हम लोग बचा लेते हँ (वैसेही) न्यवारयत्‌ ११. रोक दिया 

अग्निः ६. अग्निदेव के तत्स्पशेनात्‌ १२. उसके स्पशं से 

इव उत्थितः ७. समान प्रकट होकर (अपने) भुयः उपस्कृत १४. पुनः पूर्णं हो गई 
अनलात्‌ । ५. अग्नि कुण्ड से आकृतिः ॥ १३. उसकी आकृति 


श्लोकार्थ--तब परम दयालु उन शंकर ने जेते आत्महत्या करते को हम लोग बचा लेते हैं वैसे ही 
अग्नि, कुण्ड से अग्नि देव के समान प्रकट होकर अपने दोनों हाथों से उसकी भुजाओं को 
पकड़ कर रोक दिया । उसके स्पशं से उसकी आकृति पुनः पुर्ण हो गई ॥ 


विंशः श्लोकः 
तमाह चाझालमल वृणीष्व मे यथाभिकाम वितरामि ते वरम्‌। 
प्रीयेय तोयेन णां प्रपद्यतामहो त्वयाऽऽत्मा भशमद्यते वृथा ॥२०॥ 


पद्च्छेद- तम्‌ आह च अङ्ग अलम्‌ अलम्‌ वृणीष्व यथा अभिकामम्‌ वितरामि ते वरम्‌ । 
प्रीयेय तोयेन नृणाम्‌ ध्रपद्यताम्‌ अहो त्वया आत्माभृशम्‌ असते वथा॥ 


शब्दार्थं -- 

तम्‌ आह १. शङ्कर जी ने उससे कहा प्रीयेय १०. प्रसन्न हो जाता हूँ 

च अद्ध २. प्रिय वृकासुर तोयेन ५. जल चढाने से ही 

अलम्‌ अलम्‌ ३. बस करो, बस करो नुणामुप्रपद्यताम्‌ ५. मैं तो शरण में आये 
लोगों पर 

बृणोष्वमे ५. मुझसेवरदानमाँगलो अहोत्वया ११. अहो तुम 

यथा अभिकामम्‌ ४. जेसा चाहो आत्माभृशम्‌ १३. आत्मा को अत्यन्त 

वितरामि ६. तुम्हें अद्यं ते १४. पोडित कर रहे हो 

ते वरम्‌ । ७. मैं वर दूँगा वृथा ॥ १२. व्यर्थ ही 


श्लोकार्थ-शङ कर जी ने उससे कहा कि प्रिय वुकासुर बस करो, बस करो जेसा चाहो मुझसे वरदान 
मांग लो । तुम्हें मैं वर दूँगा । मैं तो शरण में आये हुए लोगों पर जल चढ़ाने से ही प्रसन्न 
हो जाता हूँ । अहो, तुम व्यर्थ ही आत्मा को अत्यन्त पीड़ित कर रहे हों ॥ 


६१९ ] श्रीमद्भागवते | अ० ८८ 


एकविंशः श्लोकः 
देव स वब्र पापीयान वरं भूतभयावहम्‌ । 
यस्य यस्य करं शीष्णिधास्ये स भ्रियतामिति ॥२१॥ 


पदच्छेद-- देवम्‌ स वद्र पापीयान्‌ वरम्‌ भुत भयावहम्‌ । 
यस्य यस्य करम्‌ शीष्ण धास्ये सः स्रियताम्‌ इति ॥ 


शब्दाथं- 

देवम्‌ २. महादेव से यस्य यस्य ८६. जिस जिस के 
स १. उन करम्‌ ११. मैं हाथ 
वव्रे ८. माँगा कि शीण १०. सिर पर 
पापीथान्‌ ३. उस पापी ने धास्ये १२. रख दूँ 
वरम्‌ ७. वर सः १३. वह 

भूत ४. प्राणियों के लिये स्रियताम्‌ १४. मर जाय 
भयावहम्‌ । ५. भयदायक इति ॥ ६. यह्‌ 


श्लोकार्थ-उन महादेव से उस पापी ने प्राणियों के लिये भयदायक यह वर माँगा कि जिस, जिस 
के सिर पर मैं हाथ रख दूँ वह मर जाय ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
तच्छू त्वा भगवान्‌ रुद्रो दुमेना इव भारत । 
ओमित प्रहसंस्तस्मे ददेऽहेरतं यथा ॥२२॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ श्रृत्वा भगवान्‌ रुद्रः दुसंना इव भारत । 
ओम्‌ इति प्रहसन्‌ तस्मे ददे अहेः अमृतम्‌ यथा ॥ 


शब्दार्थ-- 

तत्‌ २. यह ओम्‌ ६. अच्छा 

श्रुत्वा ३. सुनकर ऽति १०. ऐसा ही हो, कहकर 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ प्रहसन्‌ ८. हँसते हुये 

रुद्रः ५, शिवने तस्मै दर्द ११. उसे वर दे दिया 

दुर्मना ६. अनमने अहेः १३. साँप को 

इव ७. से होकर अभृतम्‌ १४. अमृत पिला दिया 

भारत । १. हे परीक्षित्‌ ! यथा ॥ १२. मानों 


श्लोकार्थ- हे परीक्षित ! यह सुनकर भगवान्‌ शिव ने अनमने से होकर हँसते हुये अच्छा ऐसा ही हो, 
कहकर उसे वर दे दिया । मानों साँप को अमृत पिला दिया ॥ 


शश ८५ ] दशमः स्कन्धः | १५, 
त्रयविंशः श्लोकः | 
इत्युक्तनः सो5सुरो नूनं गौरीहरणलालसः । 
स तदरपरी चार्थं शम्भोमूष्नि किलासुरः । 
स्वहस्तं धातुमारेभे सोऽविभ्यत्‌ स्वकुताच्छिव! ॥२३॥ 
पदच्छेद-- इति युक्तः सः असुरः नूनम्‌ गोरो हरण लालसः। 
सः तत्‌ वर परीक्षार्थम्‌ शम्भोः मुधिने किल असुरः । 
स्वहस्तम्‌ धातुम्‌ आरेभे सः अविभ्यत्‌ स्वकुतात्‌ शिवः॥ 
शब्दार्थ ¬ 
इति १, इस प्रकार शस्भोःमुधिनं ११. शिव के सिर पर 
उक्तः २. कहा जाने पर किल ७. कहा जाता है कि वह 
सः असुरः ३. वह असुर असुरः ५. वृत्रासुर क 
नूनम्‌ ४. निश्चित ही स्वहस्तम्‌ १२. अपना हाथ 
गौरीहरण १. पार्वतीजी को हरनेकी धातुम १३. रखने के लिये 
लालसः ६. लालसा से युक्त हो गया आरेभेसः १४. उद्योग करने लगा 
सः तत्‌ वर £. शंकर के वर की अविभ्यत्‌ १६. वे डरने लगे 
परीक्षार्थम्‌ । १०. परीक्षा करने के लिये 


स्वकृतातृशिवः।। १५. 


शिव अपने दिये वरदान से 


एलोकार्थ- इस प्रकार कहा जाने पर वह असुर निश्चित हो पार्वती जी को हरने की लालसा से युक्त 
हो गया । कहा जाता है कि वह वृत्रासुर शंकर के वर की परीक्षा करने के लिये शिव के 
सिर पर अपना हाथ रखने के लिये उद्योग करने लगा। वे शिव अपने दिये वर से डरने लगे ॥ 
विं 
चतुर्विंशः श्लोकः 
तेनोपस््रष्टः संत्रस्तः पराधावन्‌ सवेपथुः । 
यावदन्तं दिवो भूमेः काछानासुदगादुदक्‌ ॥२४॥ 


तेन उपसृष्टः संत्रस्तः पराधावन्‌ स वेषथृः। 
यावत्‌ अन्तम्‌ दिवः भूले काष्ठानाम्‌ उदगात्‌ उदक्‌ ॥। 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ- 
तेन 
उपसुष्ट 
संत्रस्तः 
पराधावन 
स 

वेपथः । ४. 


(० ६60 १५ ६० 20 


, वह उनका 


यावत्‌ ११. तक गये (फिर) 
पीछा करने लगा और अन्तम्‌ १०, अन्त 
डरकर दिवः ७. स्वग 
भागने लगे भुमेः ८. पृथ्वी और 
वे काष्ठानाम्‌ ८. दिशाओं के 
काँपते हुये उदगात्‌ उदक्‌ ॥ ५२. उत्तर दिशा की ओर बढ़ गये 


श्लोकाथ-वह उनका पीछा करने लगा और वे काँपते हुये डर कर भागने लगे । स्वर्ग, पृथ्वी और 
दिशाओं के अन्त तक गये । फिर उत्तर दिशा की ओर बढ़ गये ॥। 


६१५ | श्रीमद्भगवते [ अ० ८६ 


पऽचविंशः श्लोकः 
अजानन्तः प्रतिविधिं तूष्णीमासन्‌ सुरेश्वराः । 
ततो वेकुण्ठमगमदू भास्वरं तमसः परम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद अजानन्तः प्रति विधिम्‌ तुष्णीम्‌ आसन्‌ सुरेश्वराः । 
ततः बेकुण्ठम्‌ अगमत्‌ भास्वरम्‌ तमसः परम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अजानन्तः २. न देखकर ततः ६. तदनन्तर 

प्रतिविधिम्‌ ३. इसका कोई प्रतीकार बेकुण्ठम्‌ १०. वैकुण्ठलोक मैं 

तुष्णीम ४. चुप अगमत्‌ ११. गये 

आसन्‌ ५, रहगये भास्वरम्‌ ७ प्रकाशमय 

सुरेश्वराः। १. बड़े-बड़े देवता तमसः ५, प्राकृतिक अन्धकार से 
परम्‌ ॥ ६. परे 


श्लोकार्थ-बड़े-बड़े देवता भी इसका कोई प्रतीकार न देखकर चुप रह गये। तदनन्तर प्रकाशमय 
प्राकृतिक अन्धकार से परे वेकुण्ठलोक में चले गये ॥ 


षट्बिशः श्लोकः 
यत्र नारायणः साचान्न्यासिनां परमा गतिः । 
शान्तानां न्यस्तदण्डानां यतो नावतेते गतः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- यत्र नारायणः साक्षात्‌ न्यासिनाम्‌ परमा गतिः। 
शान्तानाम्‌ न्यस्त दण्डानाम्‌ यतः न आवतते गतः ।। 


शब्दार्थ 

यत्र १, जहाँ पर शान्तानाम्‌ दे. शान्तभाव में स्थित हैं (ओर) 
नारायणः ३. नारायण रहते हैं न्यस्त ८. देकर 

प्ाक्षात्‌ २. स्वयम्‌ दण्डानाम्‌ ७. जो जगत्‌ को अभय 
न्यासिनाम्‌ ४. जो उन संन्यासियोंकी यतः १०. जहाँ 

परमा ५. परम न आवतते १२. लोटना नहीं पडत है 

गतिः । ६. गति हैं गतः॥ ११. जाकर (फिर) 


एलोकार्थ--जहाँ पर स्वयम्‌ नारायण रहते हैं, जो उन सन्यासियों की परम गति हैं, जो जगत को 
अभय देकर शान्त भाव में स्थित हैं, ओर जहाँ जाकर फिर लोटना नहीं पड़ता है ॥ 


अ० इंड ] देशम? स्कन्द: [ &१४ 


सप्तविंशः श्लोकः 
तं तथाव्यसनं दृष्ट्वा भगवान्‌ बृजिनादनः । 
दूरात्‌ प्रत्युदियाद्‌ भूत्वा वडुको योगमायया ॥२७॥ 


पदच्छेद तम्‌ तथा व्यसनम्‌ दृष्ट्वा. भगवान्‌ बुजिन्‌ अर्दनः। 
दुरात्‌ प्रति उदयात्‌ भुत्वा वटुकः योगमायया ॥। 


शन्दार्थ-- 

तम्‌ ४. उन्हें दुरात्‌ १२. दूर से ही धीरे-धीरे 
तथा ५. उस प्रकार प्रति १३. वृकासुर की ओर 
व्यसनम्‌ ६. संकट मे पड़े उदयात, १४. आने लगे 
वृष्ट्या ७. देखकर भुत्वा ११. बनकर 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ वट्क १०. बह्माचारी 
वृजिन १. भक्तभय योग ५. अपनी योग 
अर्दनः । २. हारी मायया ।। ८. मायासे 


इलोकार्थ--भक्तभयहारी भगवान्‌ उन्हें उस प्रकार संकट में पड़े देखकर अपनो योग माया से ब्रह्माचारी 
बनकर दूर से ही धीरे-धीरे वृकासुर की ओर आने लगे ॥ 


अष्टविशः श्लोकः 
मेखलाजिनदण्डाक्षेस्तेजसाग्निरिव. ज्वलन । 


अभिवादयामास च तं कुशपाणिर्विनीतवत्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद-- मेखला अजिन दण्ड अक्षैः तेजसा अग्निः इव ज्वलन्‌ । 
अभिवादयामास च तम्‌ कुश पाणिः विनीतवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

मेखला १. मंजु की करधनो अभिवादयामास१२. अभिवादन किया 
अजन २. मृगचमं च ७. और 

दण्ड अक्षे ३. दण्ड और रुद्राक्षधारण किये तम्‌ १०. उसका 

तेजसा ४. तेजसे कुश ६. कुश लिये हुये भगवान ने: 
अग्निश्व ६. अग्नि के समान पाणिः ८, हाथ में र 
ज्वलन्‌ ) ५. धधकती बिनीतवत, ॥ ११. विनीत को भाँति 


एलोकार्थ--मंजू की करधनी मृगचर्म दण्ड ओर रुद्राक्ष धारण किये तेज से धधकती अग्नि के समान 
और हाथ में कुश लिये हुये भगवान्‌ ने उसका विनीत की भांति अभिवादन किया ॥ 


२१० | श्रीमदभागवते 


एकोनविशः श्लोकः 


श्रीभगवानुवाच-शाक्ुनेय भवान व्यक्तं आन्तः कि दूरमागतः । 
चणं विश्रम्यतां पुंसः आत्मायं सवंक्ामघुक्‌ ॥२९॥ 


पदच्छेद-- शाकुनेय भवान्‌ व्यक्तम्‌ श्रान्तः किम्‌ दूरम्‌ आगतः । 
क्षणम्‌ विधाम्यताम्‌ पुंसः आत्माश्रयम्‌ सर्वकाम धुक्‌ ॥ 


शन्दार्थ- 

शाकुनेय १. हे शकुनि के पुत्र (वृत्रासुर) क्षणम्‌ द, 
भवान्‌ २. आप विश्राम्यताम्‌ ६. 
व्यक्तम्‌ ३. बहुत ही प्‌ंसः ` १०, 
श्रान्तः ४. थक गये हैं आत्मा १२. 
किम्‌ ५. क्या आप अयम्‌ ११. 
दुरम्‌ ६. दूर से सवंकाम १३. 
आगतः । ७. आ रहे हैं ध्रुक्‌ ॥ १४ 


[ अ० द्द 
क्षणभर 
विश्राम कर लोजिये 
मनुष्य का 
शरीर 
यह 
सभी कामनाओं को 


पुण करने वाला है 


श्लोकार्थ--हे -शकुनि के पुत्र वृत्रासुर आप बहुत ही थक गये हैं। क्या दूर से आ रहे हैं? क्षणभर 
विश्राम कर लीजिये । मनुष्य का यह शरीर सभी कामनाओं को पूणं करने वाला है॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


यदि नः ्रवणायालं युष्मदूव्यवसितं विभो । 

भयतां प्रायशः पुस्भिध तैः स्वार्थान्‌ समी हते ॥३०॥ 
पदच्छेद यदि नः क्रवणाय अलम्‌ :युष्मत्‌ व्यवसितम्‌ विभो। 
भयताम्‌ प्रायशः पुम्भिः धृतेः स्वार्थान्‌ समीहते ॥ 


शब्दार्थ 

यदि ४. यदि भण्यताम्‌ ५, 
नः ५. हमारे प्रायशः द 
श्रवणाय ६. सुनने पुम्भिः ११. 
अलम्‌ ७. योग्य हो तो धृते १०. 
युष्मत्‌ २. आपको जो स्वार्थान्‌ १३. 
व्यवसितम्‌ ३. करना है वह समीहते ॥ १३. 


विभो। १. हे प्रभो ! 


बतलाइये 

प्रायः लोग 

पुरुषों के द्वारा 

सहायक 

स्वार्थो को तट 
सिद्ध कर लेते हैं 


अंलोकार्थ-हे प्रभो ! आपको जो करना है वह यदि हमारे सुनने योग्य हो तो बतलाइये । प्रायः लोग 


सहायक पुरुषों के हारा स्वार्थो को सिद्ध कर लेते हैं ।। 


क्षण बेद ] दशमः स्कन्धः [ ३२१ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-एवं भगवता पृष्टो वचसामृतवषिणा । 


गतक्लमोऽब्रवीत्तस्मै यथापूवमनु्ठितम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद एवम्‌ भगवता पृष्टः वचसा अभूत वर्षणा। 
गत क्लमः अब्रवीत्‌ तस्मे यथा पुवंम्‌ अनुतिष्ठतम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार गत क्लमः ७. उसकी थकावट दूर हो गयौ 
भगवता २. भगवान्‌ के अब्रवोत्‌ १२. बता दिया 

पृष्टः ६, पूछा जाने पर तस्मै ११. उन्हें 

वचसा ५. वचनों से यथा ८. तब उसने 

अमृत ३. अमृत पूर्वम्‌ 54. जैसा पहले 

षणा । ४. बरसाने वाले अनुतिष्ठतम्‌।।१०. किया था वह सब 


एलोकार्थ--इस प्रकार भगवान्‌ के अमृत बरसाने वाले वचनों से पूछा जाने पर उसकी थकावट दूर 
हो गयी । तब उसने जेसा पहले किया था, वह सब उन्हें बता दिया ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-एवं चेत्तहिं तद्वाक्यं न वयं श्रदधीमहि। 
यो दचशापात पैशांच्यं प्राप्तः ्रेतपिशाचराट्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ चेत्‌ तहि तत्‌ वाक्यम्‌ वयम्‌ श्रह्धीमहि । 
यः दक्ष शापात्‌ पेशाच्यम्‌ प्राप्तः प्रेत पिशाच राट्‌ ॥ 


शब्दाथ -- 

एवम्‌ १. ऐसी यः ८. जो 

चेत्‌ २. बात है दक्ष ८. दक्ष के 

तहि ३. तबतो शापात्‌ १०. शाप से 

तत्‌ ५. उसकी पेशाच्यम्‌ ११. पिशाचत्व को 

वाक्यम्‌ ६. बात पर नहीं प्राप्तः १२. प्राप्त हो गया है (ओर जो) 
वयम्‌ ४. हम प्रेत १३. व्रैतों तथा 

श्रदह्धीमहि । ७. विश्वास करते हैं (क्योंकि) पिशाचराट्‌॥ १४. पिशाचों का सम्राट है 


श्लोकार्थ-एऐसी बात है तब तो हम उसको बात पर नहीं विश्वास करते हैं। क्योंकि जो दक्ष के शाप 


से पिशाचत्व को प्राप्त हो गया है और जो प्रेतों तथा पिशाचों का सम्राट्‌ है ॥ 
फार्म-११६ 


६२२ ] श्रीमद्भॉगवते [ 9० दड 


त्रयत्रिशः श्लोकः 
यदि वस्तत्र विश्रम्भो दानवेन्द्र जगद्गुरौ । 
तह्य ङ्गाशु स्वशिरसि हस्तं न्यस्य प्रती यताम्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद यदि बः तत्र विश्राम्भः दानवेन्द्र जगत गुरो। 
तहि अङ्ग आशु स्व शिरसि हस्तम्‌ न्यस्य प्रतीयताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यदि २. यदि ताह ८. तो 

वः ३. तुम अङ्कः ठ. भाई! 

तत्र ६. उस पर आशु १०. शीघ्र 
विश्राम्भः ७. विश्वास करते हो स्वशिरसि ११. अपने सिर पर 
दानवेन्द्र १. दानवराज हस्तम्‌ १२. हाथ 

जगत, ४. जगद्‌ न्यस्य १३. रखकर 

गुरो । ५. गुरु मानकर प्रतीयताम्‌ ॥ १४. परीक्षा कर लो 


शलोकाथं- दानवराज ! यदि तुम जगद्‌ गुरू मानकर उस पर विश्वास करते होतो भाई! शोध 
अपने सिर पर हाथ रखकर परीक्षा कर लो ॥ 
चतुःत्रिंशः श्लोकः 
यद्यसत्यं वचः शम्भोः कथञ्चिद्‌ दानवर्षभ । 
तदैनं जद्यसदूवाचं न यद्‌ वक्तालतं पुनः ॥३४॥ 


पदच्छेद यदि सत्यम्‌ वचः शम्भोः कथच्चित दानवर्षभ। 
तत, एनम्‌ जहि असद्‌ वाचम्‌ न यत. वक्ता अनृतः पुनः ।। 


शब्दार्थ 

यदि २. यदि तत, इनम्‌ ७. तो इस 
सत्यम्‌ ६. असत्य हो जाय जहि ६. मार डालो 
दचः ४. वचन असत वाचम्‌ ५, मिथ्यावादी को 
शम्भोः ३. शङ्कुर का नयत, १०. जिससे नहीं 
कथग्चित ५, किसी प्रकार वक्ता १३. बोल सकेगा 
दानवषंभ। १. दानव श्रेष्ठ अनृतम्‌ १२. झुठ 


पुनः॥ ११. फिर 
एलोकाथे-- दानव श्रेष्ठ ! यदि शड कर का वचन किसी प्रकार असत्य हो जाय तो इस मिथ्यावादी 
को मार डालो । जिससे फिर झूठ नहीं बोल सकेगा ॥ 


झ० ८८ ] दशमः स्कन्धः [ &९३ 
पह्चत्रिशः श्लोकः 
इत्थं भगवतश्चित्रेवचोभिः स सुपेशलेः । 
गी गी Q ७ ९ 

भिन्नधीविस्म्र्तः शीष्णि स्वहस्तं कुमतिव्यघात्‌ ॥३५॥ 

पदच्छेद-- इत्थम्‌ भगवतः चित्रः वचोभिः स सुपेशलेः। 
भिन्नधोः विस्मृतः शीष्णि स्वहस्तम्‌ कुमतिः व्यधात्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
इत्यम्‌ १. इस प्रकार {भिन्नधीः ७. बुद्धि का विवेक 
भगवतः २. भगवान्‌ के विस्प्रुतः « नष्ट हो गया (और) 
चित्रेः ३. अद्भुत शौष्णिं ११. सिर पर 
वचोभि ५, वचनों से स्वहस्तम्‌ १०. अपना हाथ अपने 
सः ६. उसकी कुमतिः . उस दुर्बुद्धि ने 
सुपेशलेः । ४. और मधुर व्यधात्‌ ॥ ११३. रख लिया 


श्लोकार्थ--इस प्रकार भगवान्‌ के अद्भुत और मधुर बचनों से उसकी बुद्धि का विवेक नष्ट हो गया 


और उस दुर्बुद्धि ने अपना हाथ अपने सिर पर रख लिया ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


अथापतदू भिन्नशिरा वज्राहत इव क्षणात्‌ | 

जयशब्दो नमःशब्दः साधुशब्दोऽभव दू दिवि ॥३६॥ 
पदच्छेद अथ अपतद्‌ भिन्न शिरा वज्त्र आहत इव क्षणात्‌ । 
जपशब्दः नमः शब्दः साधु शब्दः अभवत दिवि ॥ 


शब्दार्थ - 

अथ १. तथा जय शब्दः 
अपतत, ५. गिर पड़ा (तब) नभः शब्दः 
भिन्नशिराः २. उसकासिरफटगया(ओरवह) साधु शब्दः 
बज्न आहतः ३. वज्त्र से मारे गये के समान अभवत्‌ 
क्षणात, । ४. उसी क्षण दिवि ॥। 


५. 
रद 
१०. 
६. 


जय, जय 

नमः नमः 
साधु-साधु के नारे 
लगाने लगे 
आकाश से (देवता) 


एलोकार्थ--तथा उसका सिर फट गया ओर वह वज्त्र से मारे गये के समान उसी क्षण गिर पड़ा। 
तब आकाश से देवता जय-जय, नमः नमः, साधु-साधु के नारे लगाने लगे ॥ 


६२४ ] श्रीमद्भागवते | अं० ८५ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


सुसुचुः पुष्पवर्षांणि हते पापे बृकासुरे। 
देवर्षिपितृगन्धर्वाः मोचितः सहूटाच्छिवः ॥३७॥ 


पदच्छेद-- मुमुचुः पुष्पवर्षाणि हते पापे बुक असुरे। 

देर्वाष पितृ गन्धर्वाः मोचितः सङ्करात्‌ शिवः ॥। 
शब्दार्थ-- 
सुमुचः ई, करने लगे (और) देवषि ४. देवता, ऋषि 
पुष्प ७. पुष्पो की पितु ५. पितर 
वर्षाणि ८. वर्षा गन्धर्वाः ६. गन्धर्व 
हृते ३. मारे जाने पर मोचितः १२. मुक्त हो गये 
पापे १. पापी सद्धूटात्‌ ११. सङकटसे 
बक असुरे। २. वृकासुर के शिवः ॥। १०. शड कर जो 


श्लोकार्थ--पापी वृकासुर के मारे जाने पर देवता, ऋषि, पितर, गन्धर्व पुष्पों की वर्षा करने लगे 
और शड कर जी सडः कट से मुक्त हो गये ।। 


अष्टत्रिशः श्लोकः 
सुक्त गिरिशमभ्याह भगवान्‌ पुरुषोत्तमः । 
अहो देव महादेव पापोऽयं स्वेन पाप्मना ॥३८॥ 


पदच्छेद मुक्तम्‌ गिरिशम्‌ अभ्याह भगवान्‌ पुरुषोत्तमः । 
अहो देव महादेव पापः अयम्‌ स्वेन्‌ पाप्मना ॥ 


शब्दार्थ 

मुक्तम्‌ १. सङ कट से मुक्त अहो ७. बड़े हर्ष की बात है कि 
गिरिशम्‌ ९. शङ्कर जीसे देव महादेव ६. देवाधिदेव 

अभ्याह ५. कहा पापः 5. पापी 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ अयम्‌ ८. यह 

पुरुषोत्तमः। ९. विष्णु ने स्वेन पाप्मना॥॥ १० अपने ही पाप से मारा गया 


एलोकार्थ-- सङ कट से मुक्त शड कर जी से भगवान विष्णु ने कहा कि देवाधिदेव ! बड़े हर्ष की बात 
है कि यह पापी अपने ही पाप से मारा गया ।! 


अ० दद ] दशम? स्कन्धः [ ३२५ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
हतः को नु महत्स्वीश जन्तु्वे कृतकिल्विषः । 
क्षेमी स्यात्‌ किसु विश्वेशे कृतागस्को जगदूशुरौ ॥३६॥ 
पदच्छेद-- हृतः कः नु महत्सु ईश जन्तुः वे कृत किल्विषः । 
क्षेमी स्यात्‌ किमु विश्वेशे कृत आगस्कः जगद्गुरो ॥ 


शब्दार्थ 

हतः १. वह असुर मारा गया क्षेमी ७. कुशलसे 

कः नु ३. कौन स्यात्‌ ८. रह सकता है (फिर) 

महत्सु ५. महापुरुषों का किमु १२. कोई रह जाय (यह असंभव है) 
ईश २. हे प्रभो ! विश्वेशे १०. विश्वेश्वर का 

जन्तुः वे ४. ` प्राणी कृतआगस्कः ११. अपराध करके तो 
कृतकिल्विषः। ६. अपराध करके जगद्गुरो ॥ ८. जगद्गुरौ 


शलोकार्थ- वह असुर मारा गया हे प्रभो ! कोन प्राणी महापुरुषों का अपराध करके कुशल से रह - 
सकता है फिर जगद्गुरौ विश्वेश्वर का अपराध करके तो कोई रह जाय, यह असंभव है॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
य एवमव्याकृतशक्त्युदन्वतः परस्य साक्षात्‌ परमात्मनो हरेः । 
गिरित्रमोक्षं कथयेच्छुणोति वा विरुच्यते संस्ूतिभिस्तथारिमिः ॥४०॥ 
पदच्छेद- यः एवम्‌ अव्याकृत शक्ति उदन्वतः परस्य साक्षात्‌ परमात्मनः हरेः । 
गिरित्र मोक्षम्‌ कथयेत्‌ *युणोति वा विमुच्यते संसृतिभिः तथा अरिभिः ।। 


शब्दार्थ-- 

यः एवम्‌ १. जो इस प्रकार गिरित्र ५. शंकर को 
अव्याकृत २. अनन्त मोक्षम्‌ ८. छुड़ाने का वृत्तान्त 
शक्ति ३. शक्तिके कथयेत_ १०. कहता है 

उदन्वतः ४. समुद्र ओर श्यृुणोतिवा ११. या सुनता है वह 
परस्य ५. प्रकृति से परे विपुच्यते १४. मुक्त हो जाता है 
साक्षात्‌ ६. स्वयम्‌ संसृतिभिः १२. संसार के बन्धनों से 


परमात्मनःहरेः। ७. परमात्मा विष्णु के ओर तथा अरिभिः॥॥१३. तथा शत्रुओं से 
एलोकार्थ- जो इस प्रकार अनन्त शक्ति के समुद्र और प्रकृति से परे स्वयम्‌ परमात्मा विष्णु के और 
शंकर को छुड़ाने का वृत्तान्त कहता है या सुनता है वह संसार के बन्धनो मुक्त हो जाता है॥ 
इति श्रीमद्धागवते महापुराणे परमहंस्यां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धे रुद्रमोक्षणः नाम 
अष्टाशी तितमः अध्यायः ।। ८८॥। 


श्रीमदभागवतमहापुराएम्‌ 
दशमः स्कन्धः 
प्रहे च्तच्त्रस्ति्ञस्तः अयास्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-सरस्वत्यास्तटे राजन्नृषयः सत्रमासत ¦ 


वितकः समभूत्तेषां त्रिष्वधीशेषु को महान्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद-- सरस्वत्याः तटे राजन्‌ क्रषयः सत्रम आसत । 
वितर्कः समभुत्‌ तेषाम्‌ त्रिषु अधीशेषु कः महान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सरस्वत्याः २. सरस्वती नदी के वितर्क: ५, वाद-विवाद 

तटे ३. तट पर समभुत_ 5. चल पड़ा कि 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! तेषाम्‌ ७. उन लोगों में 
ऋषयः ४. ऋषिगण त्रिषु १०. तीनों 

सत्रम्‌ ५. यज्ञ अधोशेषु ११. अधीश्वरों में 
आसत, । ६. कर रहे थे (वहाँ। कः महान्‌ ॥ १२. सबसे बड़ा कौन है 


इलोकार्थ- है राजन्‌ ! सरस्वती नदी के तट पर ऋषिगण यज्ञ कर रहे थे । वहाँ उन लोगों में वाद- 
बिवाद चल पड़ा कि तीनों अधीशवरों में सबसे बड़ा कोन है? 
द्वितीयः श्लोकः 
तस्य जिज्ञासया ते वे भृगु ब्रह्मसुत नृप। 
तञ्ज्ञष्त्ये प्रेषयामासुः सोऽभ्यरगद्‌ ब्रह्मणः सभाम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद-- तस्य जिज्ञासया ते वे भृगुम्‌ ब्रह्मननुतम नप । 
तत्‌ ज्ञप्त्ये प्रेषयामासुः सः अभ्यग्गत्‌ ब्रह्मणः सभाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तस्य २. उसे तत्‌ क. उसका 
जिज्ञासया ३. जाननेकीइच्छासे ज्ञप्त्य ८. पता लगाने के लिये 
तवे ४. उनलोगोंने प्रेषयामासुः १०. भेजा 

भृगुम्‌ ७. भृगु को सः ११. वे 

ब्रह्म ५. ब्रह्मा के अभ्यग्गात्‌ १४. गये 

सुतम्‌ ६, पुत्र ब्रह्मणः १२. ब्रह्मा को 

नप । १. हे राजन्‌ ! सभाम्‌ ॥ १३. सभा में 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! उसे जानने की इच्छा से उन लोगों ने ब्रह्मा के पुत्र भुगु को उसका पता लगाने 
के लिये भेजा ।। 
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तृतीयः श्लोकः 
न तस्मै प्रहण स्तोत्रं चक्रे सत्त्वपरीक्षया । 
तस्मे चुक्रोध भगवान्‌ प्रज्वलन स्वेन तेजसा ॥३।। 


पदच्छेद -- न तस्मे प्रह्मणम्‌ स्तोत्रम्‌ चक्क सत्त्व परीक्षया। 
तस्मे चुक्रोध भगवान्‌ प्रज्वलन्‌ स्वेन तेजसा॥ 


शब्दाथं-- 

न तस्मै ३. न उन्हें तस्मै ११. उन पर 
प्रह्वणम्‌ ४. नमस्कार किया और चुक्रोध १२. क्रोध किया 
स्तोत्रम्‌ ५. न स्तुति ही भगवान्‌ १०. भगवान्‌ ब्रह्मा ने 
चक्रे ६. की प्रज्वलन्‌ ८. जलते हुये 

सत्त्व १. पराक्रम को स्वेन्‌ ७. अपने 

परीक्षया । २. परीक्षा करने के लिये तेजसा ॥ ८. तेजसे 


श्लोकार्थ- पराक्रम की परीक्षा करने के लिये न उन्हें नमस्कार किया और न तो स्तुति ही को । 
अपने तेज से जलते हुये भगवान्‌ ब्रह्मा ने उन पर क्रोध किया । 


चतुर्थः श्लोकः 
स आत्मन्युत्थितं मन्युमात्मजायारमना प्रभुः । 
अशीशमदू यथा वहि स्वयोन्या वारिणांऽऽत्म भूः ॥४॥ 


पदच्छेद सः आत्मनि उत्थितम्‌ मन्युम्‌ आत्मजाय आत्मना प्रभुः । 
अशोशमत्‌ यथा बह्विम्‌ स्वयोन्या वारिणा आत्मभुः ॥ 


शब्दार्थ-- 

सः १. उन अशोशतस्‌ &. शान्त कर लिया 
आत्मनि ५. अपने मन में यथा १०. जिस प्रकार 

उत्थितम्‌ ६. उठे हुये वह्निम्‌ १२. अग्नि को 

मन्युम्‌ ७. क्रोध को (वसे ही) स्वथोन्या ११. अरणि से उत्पन्न 
आत्मजाय ४. पुत्रके प्रति वारिणा १३. जल शान्त कर देता है 
आत्मना ५. भीतर हो भीतर आत्मभुः ।। ३. ब्रह्माजी ने 

प्रभुः । २. समर्थ 


श्लांकार्थ--उन समर्थ ब्रह्माजी ने पुत्र के प्रति अपने मन में उठे हुये क्रोध को वैसे ही भीतर ही भीतर 
शान्त कर लिया जिस प्रकार अरणी से उत्पन्न अग्नि को जलशान्त कर देता है ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
ततः कॅलासमगमत्‌ सतं देवो महेश्वरः । 
परिरब्धुं समारेभे उत्थाय आतर सुदा ॥५॥ 


पदच्छेद-- ततः केलासम्‌ अगमत्‌ सः तम्‌ देवः महेश्वरः । 
परि आरब्धुम्‌ समारेभे उत्थाय श्रातरम्‌ मुदा ॥ 


शन्दाथ-- 

ततः १. तदनन्तर महेश्वरः। ६. शङ्कर 

केलासम्‌ ३. कैलास पर परिअरब्धुम्‌ ११. आलिंगन 
अगमत्‌ ४. गये समारेभे १२. करने लगे 
सः २. वे उत्थाय ७. उठकर 

तम्‌ ८. उन आतरम्‌ ६. भाई का 
द्ववः ५. भगवान्‌ मुदा ॥ १०. हर्ष से 


एलोकार्थ--तदनन्तर वे कैलास पर गये । भगवान्‌ शङ कर उठकर उन भाई का हषं से आलिंगन 
करने लगे ॥ 


षष्टः श्लोकः 


नेच्छुस्वमस्युत्पथग इति देवश्चुकोप ह । 
शूलसुद्यम्य तं हन्तुमारेभे तिग्मलोचनः ॥६॥ 


पदच्छेद-- न ऐच्छत्‌ त्वम्‌ असि उत्पथगः इति देवः चुकोप ह । 
शुलम्‌ अद्यम्य तम्‌ हन्तुम्‌ आरेभे तिब्मलोचनः ॥। 


शन्दार्थ-- 

न १. भूगु ने आलिंगन नहीं शूलम्‌ &. त्रिशूल 

ऐच्छत्‌ २. किया (और कहा) उद्यम्य १०. उठाकर 

त्वम्‌ ३. तुम तम्‌ हन्तुम्‌ ११. उन्हें मारने के लिये 
असि उत्पथगः ४. कुमागंगामी हो आरेभे १२. दोड़े 

इतिदेवः ५. इसपर महादेव जी तिग्म ७. तीक्षण 

चुकोपह । ६. कुपित हो गये लोचनः ॥। ५. नेत्र वाले (रुद्र) 


स्लोकार्थ-भृगु जी ने आलिंगन नहीं किया और कहा कि तुम कुमागंगामी हो। इत पर महादेव जी 
कुपित हो गये । तीक्ष्ण नेत्रवाले रुद्र त्रिशुल उठाकर उन्हें मारने के लिये दौड़े ।। 
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कक - 


सप्तमः श्लोकः 
पतित्वा पादयोद॑वी सान्त्वयामांस तं गिरा । 
अथो जगाम वेकुण्ठं यत्न देवो जनादनः ॥७॥ 


पदच्छेद-- पतित्वा पादयोः देवी सान्त्वयासास तम्‌ गिरा । 
अथो जगाम्‌ वेकुण्ठम्‌ यत्र देवः जनार्दनः ।। 


शब्दाथं-- 

पतित्वा ३. गिरकर अथो ७. तदनन्तर (वे) 
पादथोः २. उनके पैरों पर जगाम्‌ ६. चले गये 

देवी १. सतीने वकुण्ठम्‌ ८. वेकुण्ठ में 
सान्त्वयामास ६. शान्त किया यत्र १०. जहाँ 

तम्‌ ४. उन्हें देवः १२. भगवान्‌ रहते हैं 
गिरा । ५. अनुनय विनय करके जनार्देनः ॥ ११. जनार्दन 


श्लोकार्थ- सती ने उनके पैरों पर गिरकर उन्हें अनुनय विनय करके शान्त किया । तदनन्तर वे 
वैकुण्ठ में चले गये, जहाँ जनादन भगवान्‌ रहते हैं ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
शयानं श्रिय उत्सङ्गे पदा वच्स्यताडयत्‌ । 
तत उत्थाय भगवान्‌ सह लच्या सतां गति? ॥८॥ 


पदच्छेद शयानं थिय उत्सङ्गे पदा वक्षस्य ताडयत्‌ । 
ततः उत्थाय भगवान्‌ सह लक्ष्म्या सताम्‌ गलिः ॥। 


शब्दार्थ 

शानम्‌ ३. सोते हुये विष्णु के ततः ७. तब 

थिय १. लक्ष्मी को उत्थाय १२. उठ बड़े हुये 
उत्सड्रे २. गोद में भगवान्‌ द भगवान्‌ जनार्दन 
पदा ५. पैरसे सह ११. साथ 

वक्षस्य ४. वक्ष: स्थल पर लक्ष्म्या १०. लक्ष्मी के 

ताडयन्‌ । ६. मार दिया सताम्‌ गतिः ५. सज्जनों के आश्रय 


श्लोकार्थ-लक्ष्मी की गोद में सोते हुये विष्णु के वक्षःस्थल पर पैर से मार दिया। तब सज्जनों के 
आश्रय भगवान्‌ जनादन लक्ष्मी के साथ उठ खड़े हुये ॥ 
फार्म--११७ 
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नवगः श्लोकः 
स्वतल्पादवरुद्याथ ननाम शिरसा झुनिम्‌। 
आह ते स्वागतं ब्रह्मन्‌ निषीदाचासने चणम्‌ | 
अजानतामागतान्‌ दः चन्तुमहंथ नः प्रभो ॥६॥ 
पदच्छेद-- स्वतल्पात्‌ अवरुह्य अथ ननाम्‌ शिरसा मुनिम्‌ । 


आह ते स्वागतम्‌ ब्रह्मन्‌ निषीद अत्र आसने क्षणम्‌ । 
अजानताम्‌ आगतान्‌ वः क्षन्तुम्‌ अहंथ नः प्रभो 11 


शब्दाथं- 

स्वतल्पात्‌ २. अपनीशय्या से निषोद ११. बैठिये 

अवरुह्य ३. उतरकर अत्र आसने ५८. इस आसन पर 

अथ १. तदनन्तर क्षणम्‌ १०. क्षण भर 

ननाम ५. प्रणाम किया (ओर) अजानताम्‌ १४. न जानते हुये 
शिरसामुनिम्‌ ४. मुनि को सिर से आगताम्‌ वः १३. आपको आये हुये 

आह ६. कहा क्षन्तुमुअहंथ १६. आप क्षमा करने योग्य हैं 
ते स्वागतम्‌ ८. आपका स्वागत है नः १५. हमें 

ब्रह्मन्‌ । ७. है ब्रह्मन्‌ प्रभो ॥ १२. हे प्रभो ! 


श्लोकाथं- तदनन्तर अपनी शय्या से उतर कर मुनि को सिर से प्रणाम किया और कहा कि हे ब्रह्मन्‌ 


आपका स्वागतु है । इस आसन पर क्षण भर बैठिये। हे प्रभो! आपको आये हुये न 
जानते हुये हमें आप क्षमा करने योग्य हैं ॥। 


दशमः श्लोकः 
अतीव कोमलौ तात चरणौ ते महासुने। 


इत्युक्त्वा विप्रचरणौ मदयन्‌ स्वेन पाणिना ॥१०॥ 
पदच्छेद अतीव कोमलौ तात चरणो ते महामुने। 
इति उक्त्वा विप्र चरणो मर्दयन्‌ स्वेन पाणिना ॥। 


शब्दार्थ— 

अतोव ५, अत्यन्त इति ७. यह 

कोमलो ६. कोमल हें उक्त्वा ८, कहकर 

तात १. हे तात विप्र १०. ब्राह्मण के 
चरणौ ४. चरण चरणों ११. दोनों चरणो को 
ते ३. आपके मर्दयन्‌ १२. सहलाने लगे 
महामुने । २. महामुने स्वेनपाणिनां।। 5. अपने हाथ से 


एलोकाथ- हे तात ! महामुने आपके चरण अत्यन्त कोमल हैं यह कहकर अपने हाथ से ब्राह्माण के 
दोनों चरणों को सहलाने लगे ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
पुनीह सहलोक मां लोकपालांश्च मदूगतान्‌ । 
पदोदकेन भवतस्तीर्थानां तीथकारिणा ॥११॥ 


पदच्छेद पुनोहि सहलोकम्‌ माम्‌ लोकपालान्‌ च मत्‌ गतान्‌। 
पाद उदकेन भवतः तोर्थानाम्‌ तोर्थ चरणो ॥ 


शब्दार्थ 

पुनोहि १२. पवित्र कीजिये पाद २. चरणों का 

सहलोकम्‌ ७. लोक सहित उदकेस ३. जल 

माम्‌ ८. मुझे भवतः १. आपके 

लोकपालान्‌ ११. लोकपालों को तीर्थानाम्‌ ४. तीर्थो को भी 

च मत्‌ ६. और मेरे तीर्थ ५. तोर्थ 

गतान्‌ । १०. अन्दर रहने वाले कारिणा ॥॥ ६. बनाने वाला है (इससे) 


श्लोकार्थ--हे मुनि ! आपके चरणों का जल तीर्थो को भी तीर्थ बनाने बाला है। इससे लोकसहित 
मुझे और मेरे अन्दर रहने वाले लोकपालों को पवित्र कीजिये ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
अद्याहं भगवल्लंक्म्या आस मेकान्त भाजनम्‌ । 
बत्स्यत्युरसि मे भूतिभवत्पानहताहंसः ॥१२॥ 


पदच्छेद -- अद्य अहम्‌ भगवान्‌ लक्ष्म्या आसम्‌ एकान्त भाजनम्‌ । 
वत्स्यसि उरसि मे भुतिः भवत्‌ पाद हत अंहसः ॥ 


शब्दार्थ 

अद्य २. आज वत्स्यसि १४. निवास करेगी 
अहम्‌ ३. मैं उरसिमे १२. मेरे वृक्षःस्थल पर 
भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! भृतिः १३. लक्ष्मी (सदा) 
लक्ष्म्या ४. लक्ष्मी का भवत्‌ घ. आपके 

आसम्‌ ७. हो गया पाद ८६. चरण से 
एकान्त ५. एकमात्र हृत १०. विनाश 
भाजनम्‌ । ६. आश्रय अहसः ॥ ११: पापवाले 


श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आज मैं लक्ष्मी का एकमात्र आश्रय हो गया । आपके चरण से विनाश पाप 
वाले मेरे वक्षःस्थल पर लक्ष्मी सदा निवास करेगी ॥ 


३२ ] श्रीमद्भागवते 


[ अ० ८३ 
त्रयोदशः श्लोक; 

श्रीशुक उवाच-एवं ब्रुवाणे वेकुण्ठे भृगस्तन्मन्द्रया गिरा । 

निव तस्तर्पितस्तूष्णी भक्तयुत्कण्ठोऽश्रुलो चनः ॥१३॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ ब्रुवाणे वंकुण्ठ भृगुः तत मन्द्रया गिरा । 

निवृतः तापत तुष्णोम्‌ भक्ति उत्कण्ठः अश्रुलोचनः ॥। 

शब्दाथं- 
एवम्‌ ९. इस प्रकार निवृतः ८ परम सुखी और 
ब्रवाणे ३. कहने पर तापित ६. तृप्त हो गये 
वैकुण्ठ १. भगवान्‌ के तुष्णीम्‌ १४. वे चुत हो गये 
भृगुः ४. भृगुजी भक्ति १०. भक्ति के उद्रेक से 
तत्‌ ५. उनकी उत्कण्ठः ११. गला भर आया 
मन्द्रया ६. गम्भीर अथ १३. आँसु छलक आये और 
गिरा । ७. वाणीसे लोचनः ।। १२. आंखों में 


एलोकार्थ--भगवान्‌ के इस प्रकार कहने पर भृगुजी उनकी गम्भीर वाणी से परम सुखो और तृस हो 
गये । उनका गला भर आया आँखों में आँसू छलक आये और वे चुप हो गये ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
पुनश्च सत्रमात्रज्य सुनीनां ब्रह्मवादिनाम्‌ । 
स्वानुभूतमशेषेण राजन्‌ भृगुरवणयत्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद पुनः च सत्रम्‌ आत्रज्य मुनीनाम्‌ ब्रह्मवादिनाम्‌ । 

स्व अनुभूतम्‌ अशेषेण राजन्‌ भृगुः अवर्णयत्‌ ॥। 
शब्दार्थ - 
पुनः च ९. पुनः स्व ८. अपना 
सत्रम्‌ ७. सत्संग में अनुभुतम्‌ १०. अनुभव 
आव्रज्य ८, आकर अशेषेण ११. सम्पूर्ण रूप से 
सुनौनाम्‌ ६. मूनियों के राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
ब्रह्म ४. ब्रह्म भुगुः ३. भृगुजीने 
वादिनाम्‌ ५. वादी अवर्णयत्‌ ॥ १२. कह सुनाया 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! पुनः भृगुजी ने ब्रह्मवादी मुनियों के सत्सङ्ग में आकर अपना अनुभव सम्पूणं 
रूप से कह सुनाया ॥ 


अ० ८६ | दशमः स्कन्धः लि [ ९१३ 
पत्चचदशः श्लोकः 
तन्निशम्याथ सुनयो विस्मिता सुक्‍तसशया! | 
भूयांसं अइधुर्विष्णु' यतः शान्तिय॑ंतोऽभयम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद तत्‌ निशम्य अथ मुनयः विस्मिताः मुक्त संशयाः । 
भुयाँ सम्‌ भ्रद्दधुः विष्णुम्‌ यतः शान्तिः यतः अभयम्‌ ।। 


शब्दाथं- 

तत्‌ २, वह भूयांसम्‌ ६. सबसे अधिक 

निशम्य ३. सुनकर श्रुः १०. श्रद्धा करने लगे 

अथ १. तदनन्तर विष्णु त्‌ ८. वे विष्णु पर 

मुनयः ४. मुनिजन यतः ११. क्योंकि विष्णु 

विस्मिताः ५. आश्चयं चकित एवम्‌ शान्ति १२. शान्ति 

मुक्त ७. रहित हो गये यतः १३. ओर 

संशयाः । ६. सन्देह से अभयम्‌ १४. निर्भयता के उद्गम स्थान हैं 


श्लोकार्थ-तदनन्तर यह सुनकर मुनिजन आश्चर्यचकित एवम्‌ सन्देह से रहित हो गये । वे विष्णु पर 
सबसे अधिक श्रद्धा करने लगे । क्योंकि विष्णु शान्ति ओर निभंयता के उद्गम स्थान हैं ॥ 


षोडशः श्लोकः 
९ ° ® 
धमः साचाद्‌ यतो ज्ञान वंराग्यं च तदन्वितम्‌। 
ऐरवर्य चाष्टधा यस्माद्‌ यशश्चात्मलापहम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद धर्मः साक्षात्‌ यतः ज्ञानम्‌ वेराग्यम्‌ च तत्‌ अभ्वितम्‌। 
ऐश्वर्यम्‌ च आष्टधा यस्मात्‌ यशः च आत्म मल अपहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

धमः ३. धर्म ऐश्वर्यम्‌ दे. एऐश्बर्यं और 
साक्षात २ साक्षात्‌ अष्टधा ८. आठ प्रकार के 
यतः 71 १. जिन (विष्णु से) यस्मात्‌ १०. जिनसे 

ज्ञानम्‌ ४. ज्ञान यशः १४. यश प्राप्त होता है 
वेराग्य ५. वैराग्य च आत्म ११. चित्तके 

च तत्‌ ६. और उससे मल १२. मलको 
अन्वितम्‌। ७. युक्त अपहम्‌ ॥ १३. दूर करने वाला 


-इलीकार्थ--जिन विष्णु से साक्षात्‌ धर्म, ज्ञान, वैराग्य और उससे युक्त आठ प्रकार के ऐश्वर्य और 
जिनसे चित्त के मल को दूर करने वाला यश प्राप्त होता है ।॥। 


5३४ ] श्रीमद्भागवते [ ष० ८३ 


सप्दशः श्लोकः 
मुनीनाँ न्यस्तदण्डानां शान्तानां समचेतसाम्‌ । 
अकिञ्चनानां साधूनां यमाहुः परमां गतिम्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद-- मुनीनाम्‌ न्यस्त दण्डानाम्‌ शान्तानाम्‌ समचेतसाम्‌ । 
अकिश्वनानाम्‌ साधूनाम्‌ यम आहुः परमाम्‌ गतिम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

मुनीनाम्‌ ७. मुनियों की अकिश्चनानाम्‌ ३. अकिञ्चन और 
न्पस्त ४. सबको साधूनाम्‌ ६. साधुओं की एवम्‌ 
दण्डानाम्‌ ५, अभय देने वाले यम आहुः १०. जिन्हें कहा जाता है 
शाम्तानाम्‌ १. शान्त और परमाम्‌ १. परम 
समचेतसाम्‌ । २. समचित्त गतिम्‌ ॥ दै. गति 


श्लोकार्थ-शान्त और समचित्त अकिश्वत और सबको अभय देने वाले साधुओं की एवम्‌ मुनियों की 
परम गति जिन्हें कहा जाता है॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
सत्त्व यस्य प्रिया सूर्तिब्रोह्मणास्त्विष्टदेवताः । 
भजन्त्यनाशिषः शान्ता य बा निपुणबुद्धयः ॥१८॥ 


पदच्छेद-- सत्त्वम्‌ यस्य प्रिया मूतः ब्राह्मणाः तु इष्ट देवताः । 
भजन्ति अनाशिषः शान्ताः यम्‌ वा निपुण बुद्धयः ।। 


शब्दाथं-- 

सत्त्वम्‌ ४. सत्त्वमयी भजन्ति १४. भजन करते हैं 
यस्य १. जिनकी अनाशिषः १०. निष्काम 

प्रिया २. प्रिय शान्ताः ११. शान्त और 
मुतिः ३. मूर्ति है यम्‌ &. जिनका 
ब्राह्मणाः ७. ब्राह्मण वा ०. अथवा 

तु इष्ट ५. और इष्ट निपुण १२. निपुण 

देवताः । ६. देव हैं बुद्धयः॥ १३. बुद्धि सम्पन्न लोग 


श्लोकार्थ--जिनको प्रिय मूर्ति है सत्त्वमयी और इष्टदेव हैं ब्राह्मण अथवा जिनका निष्काम, शान्त 
और निपुण बुद्धि सम्पन्न लोग भजन करते हैं ॥ 


३७ दई ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
त्रिविधा 
आक्कतयः 
तस्य 
राक्षसाः 
असुरा: 
सुराः। 


दशमः स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 


[ २३५ 


त्रिविधाकुतयस्तस्य राक्षसा असुराः सुराः। 


° क. रै 
गुणिन्या मायया रुष्टाः सत्त्व तत्ती थसाधनम्‌ ॥ १&॥ 


५0 २८ ०८ ४७० ॥ ७ 


त्रिविधा आकृतयः 


तस्य राक्षसाः 


सुराः। 


गुणिन्या मायया सुण्टाः सत्वम्‌ तत्‌ तीर्थं साधनम्‌ ॥ 


तीन प्रकार की 
मूर्तियों की 
उनकी 

राक्षस 

असुर ही 
देवता रूपी 


गुणिन्याः १, 
मायया २. 
सृष्टाः च्‌, 
सत्त्वम्‌ १०. 


तत्तीर्थं ११. 
साधनम्‌ ॥ १२. 


भगवान्‌ की गुणमयो 
मायाने 

सृष्टि कर दो है इसमें 
सत्त्वमयी, देवमूति हो 
उनकी प्राप्ति का 
साधन है 


श्लोकाथं-भगवान्‌ की गुणमयी माया ने उनकी राक्षस, असुर और देवता रूपी तीन प्रकार की 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एवस्‌ 
सारस्वताः 
विप्राः 
नुणाम्‌ 
संशय 
नुत्तये । 


१ 
२ 
३. 
४. 
4 
६ 


विंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-एवं सारस्वता विप्रा नणां संशयनुत्तये। 


पुरुषस्य पदांम्भोजसेवया तद्गतिं गताः ॥२०॥ 


एवम्‌ सारस्वताः विप्राः नुणाम्‌ संशय नुत्तये । 
पुरुषस्य पदाम्भोज सेवया तत्‌ गतिम्‌ गताः ॥। 


इस प्रकार 
सरस्वती तट निकट 
ब्राह्मणों ने 

मनुष्यों का 

संशय 


मिटाने के लिये ऐसा 


किया था 


पुरुषस्य ७. 
पदाम्भोज ५. 
सेवया द 
तत्‌ १०. 
गतिम्‌ ११. 
गताः ॥ १२. 


मूर्तियों की सृष्टि कर दी है । इनमें सत्त्वमयी, देवर्मुत ही उनकी प्राप्ति का साधन है ॥। 


उन्होने भगवान्‌ के 
चरण कमलों की 
सेवा से 

उनकी 

परम गति को 
प्राप्त किया 


श्लोकार्थ-- इस प्रकार सरस्वती तट निवासी ब्राह्मणों ने मनुष्यों का संशय मिटाने के लिये ऐसा किया 
था । उन्होंने भगवान्‌ के चरण कमलों की सेवा से उनकी परम गति को प्राप्त किया ॥ 


5३६ | श्रीमद्भागवते [ ० पर्द 


एकविंश! श्लोकः 
सूत उवाच-इत्येन्सुनितनयास्यपद्मगन्धपीयूष भवभयभित्‌ परस्य पुंसः । 
सुश्लोकं श्रवणपुटेः पिबत्यभीदणं पान्थोऽध्वश्रमणप रिश्रमं जहाति ।।२१ 


पदच्छेद इति एतत्‌ मुनितनयास्य पद्मगन्ध पोयूषम्‌ भवभयभित्‌ परस्य पुंसः । 
सुश्लोकम्‌ श्रावणपुटेः पिबत्यभीक्ष्णम्‌ पान्यः अध्वश्रमणपरिश्रमम्‌ जहाति ॥ 


शब्दार्थ-- | 
इति एतत्‌ २. यह पूर्णोक्त सुश्लोकम्‌ ३. कीति कथा 
मुनि ४. व्यास- श्रवणपुटेः १०. अपने कानों के दोनों से 
तनया अस्य १, पुत्र शुकदेव के पिवति ११. पान करता है (वह) 
पद्मगन्ध ६. मुख से निकली अभीदणमपान्थः ६. जो मनुष्य निरन्तर इसका 
पोयुषम्‌ ७. अमृतमयी अध्वश्चमण १२. जगत में घुमने का 
भवभयभित्‌ ५. संसार के भय को मिटाने परिश्रमम्‌ १३. परिश्रम 

वाली है 
परस्य पुंसः । १. श्रेष्ठ पुरुष पुरुषोत्तम की जहाति॥ १४, छोड़ देता है 


इलोकार्थ--श्रेष्ठ पुरुष पुरुषोत्तम की यह पूर्वोक्त कीति कथा व्यास पुत्र शुकदेव के मुख से निकली 
अमृतमयी संसार के भय को मिटाने वाली है । जो मनुष्य निरन्तर इसका अपने कानों के 
दोनों के पान करता है वह जगत में घूमने का परिश्रम छोड़ देता है॥ 


द्वाविंश श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-एकदा द्वारवत्यां तु विप्रपत्न्याः कुमारकः । 
जातमात्रो सुव स्पृष्ट्वा ममार किल भारत ।॥ २२॥ 


पदच्छेद-- एकदा द्वारवत्याम्‌ तु विप्र पत्न्याः कुमारकः । 
जातमात्रः भवम्‌ स्पृष्टवा ममार किल भारत ॥ 


शब्दार्थ-- 

एकदा २. एक बार जातमात्रः ७, उत्पन्न होते हो 
हारवत्याम ३. हारकापुरीमें भवस्‌ ५. भुमिका 

तु विप्र ४. किसो ब्राह्मण स्पृष्टवा ८. स्पशं करते ही 

पत्न्याः ५. पत्नी का ममार १०. मर गया 

कुमारकः। ६. बालक किलभारत ॥। १. हे परीक्षित ! कहते हैं कि 


श्लोकार्थ- हे परीक्षित ! कहते हैं कि एक बार द्वारकापुरी में किसी ब्राह्माण पत्नी का बालक उत्पन्न 
होते ही भुमिका स्पर्श करते ही मर गया ॥ 


अ० ८४] दशमः स्कन्धः [ 8३७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


विप्रो गृहीत्वा शतकं राजद्वायपधाय सः। 

इदं प्रवाच विलपन्नातुरो दीनमानसः ॥२३॥ 
पदच्छेद -- विप्रः गृहीत्वा मृतकम्‌ राजद्वारि उपधाय सः। 
इदम्‌ प्रोवाच विलपन्‌ आतुरः दोनमानसः॥ 


शब्दार्थ- 

विप्रः २. ब्राह्माण (बालक का) इदम्‌ ११. यह 

गहोत्वा ४. लेकर प्रोदाच १२. कहने लग! 
सृतकम्‌ ३. मृत शरीर दिलपन्‌ १०. विलाप करता हुआ 
राजद्वारि ५. राज भवन के दार पर आतुरः ७. आतुरता ओर 
उपधाय ६. रखकर दीन ५. दुःखी 

सः । १. वह मानसः । ८. मनसे 


इलोकाथं-वह ब्राह्मण बालक का मृत शरीर लेकर राजभवन के द्वार पर रखकर आतुरता और 
दुःखी मन से विलाप करता हुआ यह कहने लगा ॥ 


रिः 
चतुर्विशः श्लोकः 
ब्रह्मद्विषः शठधियो लुब्धस्य विषयात्मनः । 
6, ति 6 
क्षत्रबन्थोः कमदोषात्‌ पश्चत्व मे गतो५भकः ॥२४॥ 


पदच्छेद - ब्रह्मद्विषः शठधियः लुब्धस्य विषय आत्मनः । 
क्षत्र बन्धोः कमंदोषात्‌ पत्चत्वम्‌ मे गतः अर्भकः ॥ 


शब्दार्थ 

ब्रह्म १. ब्राह्मण क्षत्रबन्धो ८. अधम राजा के 
द्विषः २. द्रोह कमें दे. कर्म 

शठ ३. दुष्ट दोषात्‌ १०. दोष से 
धियः ४. बुद्धि वाले पन्चत्वम्‌ १३. मृत्यु को 
लुब्धस्य ५. लोभी मे ११. मेरा 

विषय ६. विषयासक्त गतः १४. प्राप्त हुआ है 
आत्मनः । ७. चित्त वाले अर्भकः ॥। १२. बालक 


इलोकाथं--ब्राह्मण द्रोही दृष्ट बुद्धि वाले लोभी विषयासक्त चित्त वाले अधम राजा के कर्म दोष से 
मेरा बालक मृत्यु को प्राप्त हुआ है॥ 
फार्म-१११ 


ई३८ ] 


श्रीमर्दुभागवतै 


[ अ० ८६ 


पदच्छेद 


शहदार्थ-- 
हसा 
नुपतिम्‌ 


दुःशोलम्‌ 
अजितेन्द्रियम्‌ । ४. 


१ 
विहारम्‌ २. 

प्र 

३ 


पञ्चविंशः श्लोकः 


हिंसाविहारं नृपतिं दुःशीलमजितेन्द्रियम्‌ । , 
प्रजा भजन्त्यः सीदन्ति दरिद्रा नित्यदुःखिताः ।।२५॥ 
हिसा बिहारम्‌ नुर्पात दुःशीलम्‌ अजितेन्द्रियम्‌ । 

प्रजाः भजन्त्यः सीदन्ति दरिद्रा नित्यदुखिताः ॥ 


हिसा 
परायण 
राजा की 
दुःशील और 
अजितेन्द्रिय 


प्रजा ७. 
भजन्त्यः ६. 
सीदन्ति १०. 
दरिद्रा ऽ. 


नित्यदुःखिताः 5. 


प्रजाये 

सेवा करने वाली 
सङ्कट में पड़ती हैं 
दरिद्र तथा 

नित्य दुःखित होकर 


इलोकार्य - हिसा परायण दुःशील और अजितेन्द्रिय राजा की सेवा करने वाली प्रजाये दरिद्र तथा 
नित्य दुःखित होकर सङ, कट में पड़ती हैं ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दाथं-- 

एवम्‌ १ 
द्वितीयम्‌ ४ 
दिर्पाष द 
तृतीयम्‌ ४ 
एव द्‌ 
मेर च। ७. 


षड्विंशः श्लोकः 
एवं द्वितीय विप्रषिस्तृतीय त्वेवमेव च। 
विस्रुज्य स नपद्वारि तां गाथां समगायत ।२६१॥ 


एवम्‌ द्वितीयम्‌ विप्रषिः तृतीयम्‌ तु एव मेव च। 
विसृज्य सः नृप द्वारि ताम्‌ गाथाम्‌ समगायत॥ 


इस प्रकार 


» दूसरे और 


ऋषि तुल्य ब्राह्मण 
तीसरे बालक के भो 


. इसी तरह 


मर जाने पर 


विसृज्य द 
सः २. 
नुपह्ारि ५. 
ताम्‌ १०. 
गाथाम्‌ ११. 


समगायत । १२. 


मृत शरीर रखकर 
वह 

राजद्वार पर 

वही 

बात 

कह गया 


श्लोकार्थ-- इस प्रकार वह ऋषि तुल्य ब्राह्मण दूसरे तीसरे बालक के भी इसी तरह मर जाने पर 
राजद्वार पर मृत शरीर को रखकर वही बात कह गया ॥ 


अ० ८६ ] दशमः स्कन्धः [ ५२३३ 


सप्तविंशः श्लोकः 
तामजु न उपश्रुत्य कहिचित्‌ केशवान्तिके । 
परेते नवमे बाले ब्राह्मण समभाषत ॥२७॥ 
पदच्छेद-- ताम्‌ अर्जुन: उपश्रुत्य कहिचित्‌ केशव अन्तिके । 
परेते नवमे बाले ब्राह्मणम्‌ समभाषत ।। 


शब्दार्थ-- 

ताम्‌ ५. वह बात परेते र, मर जाने पर 
अर्जुन ४. अर्जुन ने नवमे ७. नवमें 
उपश्रुत्य ६. सुनकर वाले ८. बालक के 
कहिचित्‌ १. किसी समय ब्राह्मणम्‌ १०. ब्राह्मण से 
केशव २. श्रीकृष्ण के समभाषत ।। ११. कहा 
अन्तिके । ३. पास बैठे हुये 


श्लोकार्थ-किसी समय श्रीकृष्ण के पास बैठे हुये अर्जुन ने यह बात सुनकर नवमें बालक के मर जाने 
पर ब्राह्मण से कहा ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 
किस्विद्‌ ब्रह्म स्त्वन्निवासे इह नास्ति धनुधरः । 
राजन्यवन्धुरेते वे ब्राह्मणाः सत्र आसते ॥२८॥ 


पदच्छेद किंस्वित्‌ ब्रह्मान्‌ त्वत्‌ निवासे इह न अस्ति धनुधंरः । 
राजन्यबन्धुः एते वे ब्राह्मणाः सत्र आसते॥ 

शब्दार्थ-- 

किस्वित ५. क्या राजन्यबन्धुः ७. क्षत्रिय 

ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! एते १०. यदुवंशी (क्या) 

त्वत्‌ २. आपके निवास स्थान व दै. ये 

निवासे ४. द्वारका में ब्राह्मणाः ११. ब्राह्मण होकर 

इह्‌ ३. इस सत्र १२. यज्ञ में 

न अस्ति ८. नहीं हैं आसते ॥ १३. बैठे हैं 

धनुर्धरः । ६. कोई धनुर्धारी 


श्लोकाथं--हे ब्रह्मन्‌ ! आपके निवास स्थान इस द्वारका में क्या कोई धनुर्धारी क्षत्रिय नहीं है । ये 
यदुवंशी क्या ब्राह्मण होकर यज्ञ में बैठे हैं ॥ र्‌ 


८४० ] श्रीमद्भागवते 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


[ अ दई 


घनदांरात्मजाएक्ता यत्र शोचन्ति ब्राह्मणाः । 
ते वे राजन्यवेषेण नटा जीवन्त्यसुम्भराः !२६॥ 
पदच्छेद धन दारा आत्मज अपृक्ता यत्र शोचन्ति ब्राह्मणा: । 
ते वे राजन्य वेषेण नटा जोवन्ति असुम्भराः ।) 


शद्रदार्थ-- 

धन २. धन ते वे ५, 
दारा ३. पत्नी और राजन्य रद. 
आत्मज ४. पुत्र से वेषेण १०. 
अपृक्ता ५. रहित होकर नटा ११. 
यत्र १. जहाँ जीवन्ति १३. 
शोचन्ति ७. शोक करते हैं असुम्भरा ॥ १२. 
ब्राह्मणा । ६. ब्राह्मण 


एलोकाथ--जहाँ धन, पत्नी ओर पुत्र से रहित होकर ब्राह्मण शोक 
वेश में नट होकर प्राण धारण किये हुये व्यर्थ ही जीते हैं ।। 


त्रिंशः श्लोकः 


वे राजा 

क्षत्रिय के 

वेष में 

नट होकर 

व्यर्थं ही जीते हैं 

प्राण धारण किये हुये 


करते हैं वे राजा क्षत्रिय के 


अहं प्रजा वां भगवान्‌ रक्षिष्ये दीनयोरिह । 
अनिस्तीणप्रतिज्ञोऽरिनं प्रवेक्ष्ये हतकल्मषः ॥३०॥ 


इह्‌ । 


प्रो न कर सका तो 

यदि प्रतिज्ञा 

अग्नि में 

प्रवेश कर जाऊंगा (ओर) 
रहित हो जाऊंगा 

पाथ से 


पदच्छेद-- अहम्‌ प्रजा वाम्‌ भगवन्‌ रक्षिष्ये दीनयोः 
अनिस्तीणं प्रतिज्ञः अग्निम्‌ प्रवेक्ष्ये हतकल्मषः ॥। 

शब्दाथ- 

अहम्‌ २. मैं अनिस्तेर्ण ८ . 

प्रजा ६. सन्तानों की प्रतिज्ञः 5. 

वाम्‌ ४. आब दोनों अग्निम्‌ १०. 
भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! प्रवेक्षये ११. 
रक्षिष्ये ७. रक्षा करूँगा ह्त १३. 
दीनयोः ५. दुखियों की कल्मषः १२. 

इह । ३. यहाँ 


श्लोकाथे---हे भगवन्‌ ! मैं यहाँ आप दोनों दुःखियों की सन्तानों की रक्षा करूंगा । यदि प्रतिज्ञा पूरी 
न कर सका तो अग्नि में प्रवेश कर जाऊंगा ओर पाप से रहित जाऊंगा ॥ 


अ० ५ ] दशमः स्कन्धः [ ६४१ 


एकत्रिशः श्लोकः 
श्राह्माण उवाच-सङ्कषणो वासुदेवः प्रद्यरुनो धन्विनां वर! । 
अनिरुद्धोऽप्रतिरथो न चालु शक्रुवन्ति यत्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद सङ्कर्षणः वासुदेवः प्रद्युम्नः धन्विनाम्‌ वरः। 

अनिरुद्धः अप्रतिरथः न त्रातुम्‌ शक्रुवन्ति यत्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
सङ्कषंणः १. बलरामजी अनिरुद्ध ७. अनिरुद्ध भी 
वासुदेवः २. श्रीकृष्ण जी अप्रतिरथः ६. अद्वितीय योद्धा 
प्रद्यम्नः ५. प्रद्युम्न और न १०, नहीं 
धन्विनाम्‌ ३. धनुर्धारियों में त्रातुम्‌ ८. रक्षा करने में 
वरः। ४. श्रेष्ठ शक्रुवन्ति ११. समर्थं हैं 

यत्‌ ।। ८. जब 


शलोकार्थ-बलराम जो श्रीकृष्ण जी धनुर्धारियों में श्रेष्ठ प्रद्युम्न और अद्वितीय योद्धा अतिदद्ध भी 
जब रक्षा करने में समर्थ नहीं है ।। 
त्रिंशः श्लोकः 


तत्‌ कथं नु भवान्‌ कर्म दुष्करं जगदीर्वरैः । 
चिकीषेसि त्वं बालिश्यात्‌ तन्न श्रदध्महे वयम्‌ ॥३२॥ 


पईच्छेद— तत्‌ कथम्‌ नु भवान्‌ कर्म दुष्करम्‌ जगदीश्वरः । 
चिकोषसि त्वम्‌ बालिश्यात्‌ तत्‌ न श्रहरध्महे वयम्‌ ॥ 

शब्दार्थं -- 

तत्‌ १. तब चिकीर्षसि १२. करते हैं 

कथम्‌ नु ६. केसे (करंगे) त्वम्‌ ४. तुम्हारी 

भवान्‌ ५. आप बालिश्यात्‌ ८. मूर्खता है 

क्म ४. कमे तत्‌ ७. यह 

दुष्करम्‌ ३. कठिन न धद्ृध्पहे ११. विश्वास नहीं 

जगदीश्वरेः। २. जगदीश्वरों के लिये भी वयम्‌ ॥ १०. हम 


श्लोकार्थ- तब जगदीश्वरों के लिये भी कठिन कर्म आप कैसे करेंगे ? यह तुम्हारी मूर्खता है । हम 
विश्वास नहीं करते हैं ॥ | 


६४२ | श्रीमद्मागवते [ भन ८४ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
अर्जुन उवाच-- नाहं सङ्कषंणो ब्रह्मन्‌ न कृष्णः काष्णिरेव च। 
अहं वा अजनो नाम गाण्डीवं यस्य वै धनुः ॥३३॥ 


पदच्छे न अहम्‌ सद्कृषंणः ब्रह्मन्‌ न कृष्णः काष्णिः एव च । 
अहम्‌ वा अजु नः नाम गाण्डीवम्‌ यस्य वे धनुः 1) 


शब्दार्थ 

न अहम्‌ २. मैंनतो अहम्‌ वा ७. अथवा मैं 

सद्कुषं णः ३. बलराम हूँ अर्जुनः £, अर्जुन हूँ 

ब्रह्मन १. हे ब्रह्मन ! नामगाण्डीवस्‌ १२. माम गाण्डोव है 
न कृष्णः ४. न कृष्ण हूँ यस्य १०. जिसके 

काध्णिः ६. कृष्ण पुत्र ही हुँ वे ८. निश्चित रूप से 
एव च। ५. ओरनही धनुः ।। ११. धनुष का 


एत्रोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! मैं न तो बलराम हूँ । न कृष्ण हुँ और न ही कुष्ण पुत्र ही हूँ। अथवा मैं 
निश्चित रूप से अर्जन हूँ जिसके धनुष का नाम गाण्डीव है । 
चतुःत्रिंशः श्लोकः 
[मवसंस्था मम ब्रह्मन्‌ वीर्यं त्र्यस्वकतोषणम्‌ । 
सत्यु. विजित्य प्रधने आनेष्ये ते प्रजां प्रभो ॥३४॥ 


पदच्छेद-- माव मंस्था मम ब्रह्मन्‌ वीर्यम्‌ त्र्यम्बक तोषणम्‌ । 
मृत्युम्‌ विजित्य प्रधने आनेष्ये ते प्रज्ञाम्‌ प्रभो ॥ 


शब्दार्थं -- 

सा ७, मत (कीजिये) मृत्युम्‌ १०. मृत्यु को 

अवमंस्था ६. तिरस्कार निर्जित्य ११. जीतकर 

मम ४. मेरे प्रधने &. मैं युद्ध में 
ब्रह्मन १. हे ब्रह्मन्‌ ! आनेष्ये १४. ला दूँगा 
वोयंम्‌ ५, बल-पौरुष का ते १२. आपकी 

चपम्धषक २. शङ्कर को प्रजाम्‌ १३. सन्तान 

तोषणम्‌ । ३. सन्तुष्ट करने वाले प्रभो ॥ ८. हे प्रभो ! 


एलोकार्थृ--हे ब्रह्मन्‌ ! शङ कर को सन्तुष्ट करने वाले मेरे बल-पौरुष का तिरस्कार मत कीजिये । 
हे प्रभो ! मैं युद्ध में मृत्यु को जीतकर आपकी सन्तान ला दूँगा ।॥) 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एवस्‌ 
विश्वम्भितः 
विप्रः 
फाल्गुनेन 
परंतप । 


५2 ५०४ ०९ १० ८० 


दंशम: स्कन्धः 


पञ्चत्रिशः श्लोक; 


[ ६४३ 


एव विश्रम्मितो विप्रः फाल्गुनेन परंतप । 
जगाम स्वगहं प्रीतः पार्थवीयं निशामयन्‌ ॥३५॥ 


एवम्‌ विश्रम्भितः विप्रः फाल्गुनेन परंतप । 
जगाम स्वगृहम्‌ प्रोतः पार्थवीर्यम्‌ निशामयन्‌ ॥। 


इस प्रकार जगाम १०. 
विश्वास दिलाया गया (तब) स्वगृहम्‌ 
ब्राह्मण को प्रोतः ६. 
अर्जुन के द्वारा पार्थवीयम्‌ ७. 
हे परीक्षित ! निशामयन्‌ ॥ ८. 


चला गया' 

अपने घर 

प्रसन्न होकर 

अर्जुन के बल-पौरुष का 
बखान करता हुआ 
(वह ब्राह्मण) 


श्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! इस प्रकार अर्जुन के द्वारा ब्राह्मण को विश्वास दिलाया गया तब प्रसन्न 
होकर अर्जुन के बल-पोरुष का बखान करता हुआ वह अपने घर ,चला गया ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
प्रसुतिकाले 
आसन्ने 
भार्यायाः 
द्विज 
सत्तमः। 


२ 
३. 
१. 
४ 
4 


पट्त्रिशः श्लोकः 


प्रसूतिकाल आसन्न भार्यायाः द्विजसत्तमः । 

पाहि पाहि प्रजां शत्योरित्याहाजुनमातुरः ॥३६॥ 
प्रसुतिकाल आसन्ने भार्यायाः द्विज सत्तमः। 
पाहि पाहि प्रजाम्‌ मृत्योः इति आह अर्जुनम्‌ आतुरः॥ 


प्रसव का समय पाहि पाहि ११. 
निकट आने पर प्रजाम्‌ 5. 
पत्ती के मृत्योः १०. 
ब्राह्मण इतिआह ८. 
श्रेष्ठ ने अर्जुनम्‌ ७. 

आतुरम्‌॥ ६. 


बचाओ 

मेरी सन्तान को 
मृत्यु से 

यह कहा कि 
अर्जुन से 

आतुर होकर 


श्लोकार्थ--पत्नी के प्रसव का समय निकट आने पर ब्राह्मण श्रेष्ठ ने आतुर होकर अर्जुन से यह कहा 
कि मेरी सन्तान को मृत्यु से बचाओ ॥ 


द४४] 


सप्तत्रिशः श्लोक! 


पदच्छेद-- 
शब्दाथ-- 


अस्मः 


नमस्कृत्य 
महेश्वरम्‌ । 


श्वीमद्भागवतै 


[अं० ०& 


स उपस्पृश्य शुच्यम्भो नमस्कृत्य महेश्वरम्‌ । 
दिव्यान्यस्त्राणि संस्मृत्य सज्यं गाण्डीवमाददे ॥३७॥ 


सः उपस्पृश्य शुचि अम्भः नमस्कृत्य महेश्वरम्‌ । 
दिव्यानि अस्त्राणि संस्मृत्य सज्यम्‌ गाण्डीवम्‌ आददे ॥ 


१. 
४. 
२. 
३. 
६ 


५. 


अर्जुन ने दिव्यानि 
आचमन करके अस्त्राणि 
शुद्ध संस्मृत्य 
जल से सज्यम्‌ 
प्रणाम किया (फिर अनेक) गाण्डीवम्‌ 
शङ्कर को आददे ॥ 


७, 
८. 
८. 
११. 
१०. 
१२. 


शलाकार्थ--अर्जुन ने शुद्ध जल से आचमन करके शङ कर को प्रणाम किया । फिर अनेक दिव्य अस्त्रों 


दिव्य 

अस्त्रो का 

स्मरण करके 

डोरी चढाकर (उसे) 
गाण्डीव धनुष पर 
हाथ में धारण किया 


का स्मरण करके गाण्डीव धनुष पर डोरी चढ़ाकर उसे हाथ में धारण किया ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


न्यरुणत्‌ 
सुतिकागारम्‌ 
शरेः 

नाना 

अस्त्र 
पोजिते: । 


शलोकाथं--अर्जुन ने अनेक अस्त्रो से जोड़कर वाणों से प्रसवग्रह को घेर 


ग्रष्टत्रिंशः श्लोकः 


न्यरुणत्‌ सूतिकागार शरेनानास्त्रयोजितेः । 
तियगुध्वमधः पार्थश्चकार शरपञ्जरम्‌ ।।३८॥ 


न्यरुणत्‌ सुतिकागारम्‌ शरेः नाना अस्त्र योजितेः। 
तियक्‌ ऊध्वंम्‌ अधः पार्थः चकार शर पञ्जरम्‌ ॥ 


७ ० ५८ 40 ७ 


४. 


घेर दिया तिर्यक्‌ १०. 
प्रसव गृह को ऊध्वंम्‌ द. 
बाणों से अधः द, 
अनेक पार्थः १. 
अस्त्रों से चकार १२. 
जोड़कर शरपञ्जरम्‌ ॥। ११. 


तिरछे वाणों का पिजड़ा सा बना दिया ॥ 


तिरछे 

मानों ऊपर 

नीचे 

अर्जुन ने 

बना दिया 

वाणों का पिजड़ा सा 


दिया । मानों ऊपर नीचे 
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एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
ततः कुमारः संजातो विप्रपत्न्या रुदन्‌ मुहुः । 
सद्योऽदशेनमापेदे सशरीरो विहायसा ॥३६॥ 


पदच्छेद ततः कुमारः संजातः विप्र पत्न्याः रुदन्‌ मुहुः । 
सद्यः अदर्शनम्‌ आपेदे सशरीरः विहायसा ॥ 


शब्दाथं- 

ततः १. इसके बाद मुहुः । ६. बारम्बार 
कुमारः ४. एक शिशु सद्यः 5. तुरन्त ही वह 
संजातः ५. उत्पन्न हुआ जो अदर्शनम ११. अदृश्य 
विघ्रः २. ब्राह्मण की आपेदे १२. हो गया 
पत्न्याः ३. पत्नी से सशरीरः दे. सशरीर 
रुदन्‌ ७. रोरहाथा विहायसा ।। १०. आकाश में 


श्लोकाथं-इसके बाद ब्राह्मण की पत्नी से एक शिशु उत्पन्न हुआ जो बारम्बार रो रहा था। तुरन्त 
ही वह सशरीर आकाश में अदृश्य हो गया ॥ 


चत्वारिशः श्लोकः 


तदा55ह विप्रो विजयं विनिन्दन्‌ कुष्णसन्निधौ । 

मौढ'य' पश्यत मे योऽहं श्रदधे क्लीबकत्थनम्‌ ॥४०॥। 
पदच्छेद-- तदा आह विप्रः विजयम्‌ विनिन्दन्‌ कुष्ण सन्निधौ । 
सोढम्‌ पश्यत मे यः अहम्‌ दृधे क्लीब कत्थनम्‌ ॥। 


शब्दाथं -- 

तदा १. तब मौढ्यम्‌ 5. मूखंता तो 

आह ७. कहा पश्यत १०, देखो 

विप्रः २. ब्राह्मण ने से ८. मेरी 

विजयम्‌ ५. अर्जुन को यः अहम्‌ ११. जो मैंने इस 
विनिन्दन्‌ ६. निन्दा करते हुये श्रहृधे १४. विश्‍वास कर लिया 
कृष्ण ३. श्रोकृष्ण के क्लीब १२. नपुंसक को 
सन्निधो । ४. सामने ही कथनम्‌ ॥ १३. डींग भरी बातों पर 


श्लोकार्थ- तब ब्राह्मण ने श्रीकृष्ण के सामने ही अजु न की निन्दा करते हुये कहा । मेरी मूखंता तो 


देखो । जो मैंने इस नपुंसक की डींग भरी बातों पर विश्‍वास कर लिया ॥ 
फार्म-११६ 


६४६ | श्रामद्भागवत्त । 4० ० 
एकचत्वारिंशः श्त्लोकः 

न प्रद्यम्नो नानिरुद्धो न रासो न च केशवः । 

यस्थ शेकुः परित्रातु को5न्यस्तकंवितेश्वरः ।!४१॥ 
पदच्छेद न प्रद्युम्नः न अनिरुद्धः न रामः न च केशवः। 

यस्य शेकुः परित्रातुम्‌ कः अन्यः तत्‌ अविता ईश्वरः ।। 

शब्दार्थ 
न प्रद्युम्न, १. न प्रद्युम्न शेकुः ८. सके 
न अनिरुद्धः २. न अनिरुद्ध परित्रातुम्‌ ७. बचा 
न रामः ३. न बलराम कः अन्यः १०. कोन दूसरा 
नच ४. औरन तत्‌ 8. उसको 
केशवः। ५, श्रीकृष्ण ही अवित: ११. बचाने में 
यस्य ६. जिसे ईश्वरः ॥। १२. समर्थं हो सकता है 


शलोकाथं-न प्रश्न म्न, न अनिरुद्ध, न बलराम और न श्रीकृष्ण ही जिसे बचा सके उसको कोन 
दूसरा बचाने में समर्थ हो सकता हे ॥ 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
घिगजुनं खुषावादं धिगात्मश्लाधिनो घनुः । 
देवोपरूष्ट थो मौढ'यादानिनीषति दुमतिः ॥४२॥ 


धिक्‌ अर्जुनम्‌ मृषावादम्‌ धिक्‌ आत्मश्लाघिनः धनुः । 
देव उपसृष्टम्‌ यः मौढ्यात्‌ आनिनीषति दुर्मतिः ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
धिक्‌ 

अर्जुनम्‌ 
मृषावादम्‌ 
धिक्‌ 
आत्मश्लाघिनः 


धनुः । 


५. 


३ 
२. 
१. 
ष्‌ 
४ 


धिक्कार है 
अजुनको 

मिथ्या बोलने बाले 
धिक्कार है 

अपनो प्रसंशा करने 
वालेके 

धनुष को 


देव १०, 
उपस्पृष्टम्‌ ११. 
यः ७. 
मौढ्यात्‌ &. 


आनिनीषति १२. 


दुर्मतिः ॥। द, 


प्रारब्ध के द्वारा 

अलग किये गये को 
जो 

मूढ़तावश 

लौटा लाना चाहता है 


दुबु द्धि 


श्लोकार्थ--मिथ्या बोलने वाले अजु'न को धिक्कार है । अपनी प्रसंशा करने वाले के धनुष को 
धिक्कार है । जो दुबु द्धि मूढतावश प्रारब्ध के द्वारा अलग किये गये को लौटाना चाहता है।। 
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त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
एवं शपति विप्रषों विद्यामास्थाय फाल्गुन! ! 
ययौहुँसंयसनी माशु यत्रास्ते भगवान्‌ यमः ॥४३॥ 


पदच्छेद एवम्‌ शपति विप्र ऋषि विद्याम्‌ आस्थाथ फाल्गुन: । 
ययौ संयमनीम्‌ आशु यत्र आस्ते भरवान्‌ यमः ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार ययो १०. गये 

शपति ४. भला-बुरा कहने पर संयमनोम्‌ ८६ संयमनीपुरी में 
विप्र ३. ब्राह्मण के आशु ८, तत्काल 
ऋषि २. ऋषि यत्र ११. जहाँ 

विद्याम्‌ ६. योगविद्या का आस्ते १४, रहते हैं 
आस्थाय ७. आश्रय लेकर भगवान्‌ १२. भगवानु 
फाल्गुनः । ५, अजुन यमः ॥। १३. यमराज 


श्लोकार्थ- इस प्रकार ऋषि ब्राह्मण के भला-बुरा कहने पर अर्जुन योग विद्या का आश्रय लेकर 
तत्काल संयमनो पुरी में गये । जहाँ भगवान्‌ यमराज रहते हैं ॥ 
चतुःचत्वारिशः श्लोकः 
विप्रापत्यमचच्षाणस्तत ऐन्द्रीमगात्‌ पुरीम्‌ । 
आग्नेयीं नेऋ तीं सोस्यां वायव्यां वारणी सथ | 
रसातलं नाकएृष्ठ धिष्ण्यान्यन्यान्युदायुधः ॥४४॥ 
पदच्छेद-- विप्र अपत्यम्‌ अचक्षाणः तत्‌ ऐन्द्रीम्‌ अगात्‌ पुरीम्‌ । 
आग्नेयीम्‌ नेऋ तीम्‌ सोम्याम्‌ व!यव्याम्‌ वादणीम्‌ अथ । 
रसातलम्‌ नाकपृष्ठम्‌ धिष्ण्यानि अन्यानि उदा युचः ॥ 


शब्दार्थ -- 

विप्रअपत्यम्‌ १. वहाँ ब्राह्मण के बालकको वायव्याम 5. वायु और 
अचक्षाणः २. नहीं देखा वारुणोम्‌ १०. वरुण को 

ततः ३. तब (वे) अथ १२. तत्‌ परचात्‌ 
ऐन्द्रोम्‌ ५. इन्द्र को रसातलम्‌ १३. पाताल 

अगात्‌ पुरीम्‌ । ११. पुरियों में गये नाकपृष्ठम्‌ १४. स्वर्ग ओर 
आग्नेयीम्‌ ६. अग्नि धिष्ण्यानि १६. स्थानों में भी गये 
नेऋ तीम्‌ ७. नित्रति अन्यानि १५. दूसरे 

सौम्याम्‌ ५. सोम उदायु ४. शस्त्र लेकर 


शलोकार्थ-वहाँ पर ब्राह्माण के बालक को नहीं देखा । तब वे शस्त्र लेकर इन्द्र की, अग्नि, नित्रृति, 
सोम, वायू, ओर वरुण की पुरियों में गये । तत्पश्चात्‌ पाताल, स्वगं और दूसरे स्थानों में भी गये ॥ 


६४८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ततः 
उपलब्ध 
द्विजः 

सुतः हि 
अनिस्तीणं 
प्रतिधुतः । 
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श्रीमद्भागवते 


पञचचत्वारिशः श्लोकः 


[ अ० ८६ 


ततोञ्लब्धद्विजसुतो ह्यनिस्तीण॑प्रतिश्नतः । 
अग्नि विविल्लुः कुष्णेन प्रत्युक्तः प्रतिषेधता ॥४५॥ 


ततः अलब्ध द्विज सुतः हि अनिस्तोणं प्रतिश्रुतः । 
अग्निम्‌ विविक्षुः कृष्णेन प्रतिउक्तः प्रतिषधता ॥। 


तदनन्तर अग्निम्‌ ७. 
न मिलने पर और विविक्षुः 5. 
ब्राह्मण कुष्णेन १०. 
पुत्र के प्रति उक्तः ११. 
पुरी न होने पर प्रतिषेधता ॥ ६. 
प्रतिज्ञा 


अग्नि में 

प्रवेश करने के इच्छुक 
श्री कृष्ण ने 

अजु न से कहा 
रोकते हुये 


श्लोकार्थ-तदनन्तर ब्राह्मण पुत्र के न मिलने पर ओर प्रतिज्ञा पूरी न होने पर अग्नि में प्रवेश करने 


पदच्छेद-- 
शब्दाथ-- 
दशंये 
हिज 
सुन्‌न्‌ 


मा अवज्ञ 
आत्मानम्‌ 


आत्मना । 


दशेये द्विजसूनूंस्ते 


षट्चत्वरिंशः श्लोकः 


के इच्छुक (अजु न को) रोकते हुये श्रीकृष्ण ने अजुन से कहा ॥ 


मावज्ञात्मानमात्मना । 


ये ते नः कीति विमलां मनुष्याः स्थापयिष्यन्ति ॥४६॥ 


दर्शये द्विज सुनूनम्‌ ते मा अवज्ञ आत्मानम्‌ आत्मना । 
ये ते नः कीर्तिम्‌ विमलाम्‌ मनुष्याः स्थापयिष्यन्ति ।। 


५601 GDN 
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दिखाये देता हूँ ये द. 
ब्राह्मण के ते १०. 
पुत्रों को नः ११. 
मैं तुम्हें कीतिम्‌ १३. 
तिरस्कार मतकरो विमलाम्‌ १२. 
अपना मनुष्याः ६. 
तुम अपने से स्थापयिष्यन्ति १४ 


जो 

वे ही फिर 

हमारी 

कीति को 

निर्मल 

मनुष्य (हमारी निन्दा कर 
रहे है) 


स्थायित्य करगे 


श नोकार्थ--ै तुम्हें ब्राह्मण के पुत्रों को दिखाये देता हे । तुम अपने से अपना तिरस्कार मत करो। 
जो मनुष्य हमारी निन्दा कर रहे हैं । वे हो फिर हमारी निर्मल कीति को स्थापित करेंगे ॥। 


अ० ८: ] 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ- 


इति 
संभाष्य 
भगवान्‌ 
अनेन 
सहेश्वरः 
दिव्यम्‌ । 


दशमः स्कन्धः 
सपचत्वारिशः श्लोकः 


इति संभाष्य भगवानजेनेन सहेश्वरः | 


[ ६४८ 


दिव्यं स्वरथमास्थाय प्रतीची दिशमाबिरात्‌ ॥४७॥ 


इति संभाष्य भगवान्‌ अर्जुनेन सहेश्वरः । 
दिव्यं स्वरथम्‌ आस्थाय प्रतोचीम्‌ दिशम्‌ आविशत्‌॥ 


७. 
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इस प्रकार 
समझाकर 
भगवान्‌ ने 
अजु न के साथ 
सर्वशक्तिमान्‌ 
दिव्य 


स्व ६, 
रथम्‌ 5. 
आस्थाय 

प्रतोचीम्‌ १०. 
दिशम्‌ ११. 


आविशत्‌ ॥ १२. 


अपने 

रथ पर 
सवार होकर 
पश्चिम 

दिशा को 
प्रस्थान किया 


एलाकार्थ--सर्व शक्तिमान भगवान्‌ ने इस प्रकार समझाकर अजु न के साथ अपने दिव्य रथ पर सवार 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 


सप्तहीपान्‌ 
सप्तसिन्धून्‌ 
सप्त-सप्त 
गिरीन्‌ 
अथ। 


होकर पश्चिम दिशा को प्रस्थान किया ॥ 


अष्टचत्वारिशः` श्लोकः 


सप्त द्वीपान्‌ सप्त सिन्धून्‌ सप्तसप्तगिरीनथ । 
लोकालोक तथातीत्य विवेश सुमहत्तमः ॥४८॥ 


सप्त द्वीपान्‌ सप्त सिन्धून्‌ सप्त-सप्त गिरीन्‌ अथ । 
लोकालोकम्‌ तथा अतीत्य विवेश सुमहत्तमः ॥ 


सात होप 
सात समुद्र 
सात-सात 
पर्वतो वाले 
तदनन्तर 


लोकालोकम्‌ ७. 
तथा ६. 
अतीत्य ५, 
विवेश १०. 
सुमहत्तमः। ४. 


लोकालोक पर्वत 
और 

लाँघक्रर 

प्रवेश किया 

घोर अन्धकार में 


श्ल।कार्थ--तदनन्तर सातद्वीप, सात समुद्र सात-सात पर्वतों वाले और लोकालोक पर्वत को लाँघकर 


घार अन्धकार में प्रवेश किया ॥ 
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एकोनप5चाशत्तमः श्लोकः 
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तन्नाश्वाः शेब्यछुग्रीवमेघपुष्पबलाहकाः । 
6 6 
तमसि श्रष्टगतयो वभूवुभरतषभ ॥४६॥ 
पदच्छेद-- तभ अश्वाः शेव्प सुग्रीव मेघ पुष्प बलाहकाः । 
तमसि भ्रष्ट गतयः बभूवुः भरतषभ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्र २. वहाँ पर तमसि 5. घोर अन्धकार में 
अश्वाः ७. घोडे भ्रष्ट १०, भुलकर 
शेव्प ३. शेव्य गतयः ८. मार्ग 
सुग्रीव ४. सुग्रीव बभूवः ११. भटकने लगे 
मेघपुष्प ५. मेघ पुष्प भरतर्षभ १. हे परीक्षित्‌ ! 
बलाइकः। ६. बलाहक नाम के 


शलोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! वहाँ पर शेव्य, सुग्रीव, मेघपुष्प बलाहक नाम के घोड़े घोर अन्धकार में 


मार्ग भूलकर भटकने लगे ॥ 


पञचाशत्तमः श्लोकः 
तान्‌ दष्ट्वा भगवान्‌ कृष्णो महायोगेश्वरेश्वरः । 
सहस्रादित्यसंकाशं स्वचक्र प्राहिणोत्‌ पुरः ॥५०॥ 


पदच्छेद-- तान्‌ दृष्ट्वा भगवान्‌ कृष्णः महायोगेश्वर ईश्वरः । 

सहस्र आदित्य संकाशम्‌ स्वचक्कम्‌ प्राहिणोत्‌ पुरः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तान्‌ ५. उसे सहस्र ७. हजारौं 
दृष्ट्वा ६. देखकर आदित्य ८. सूर्य के 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ संक्राशम्‌ ६. समान तेजस्वी 
कृष्ण: ४. श्रीकृष्ण ते स्वचक्रम्‌ १०. अपने चक्र को 
महायोगेश्वर १. योगेश्वरों के भी प्राहिणोत्‌ १२. चलने को कहा 
ईश्वरः । २. महान्‌ ईश्वर पुरः 11 ११. आगे 


इलोकार्थ-योगेश्वरों के भी महान्‌ ईश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उसे देखकर हजारों सूर्य के समान 
तेजस्वी अपने चक्र को आगे चलने को कहा ॥ 


है० षठ | दशम: स्कन्धः [ दशप 
एकपञ्चाशत्तमः श्लोक! 

तमः सुघोरं गहनं कृतं सहदू विदारयद्‌ सूरितरेण रोचिषा । 

मनोजवं निविविशे सुदशनं शुणच्युतो रामशरो यथा चमूः ॥५१॥ 
पदच्छेद तमः सुघोरम्‌ गहनम्‌ कृतम्‌ महत्‌ विदारयत्‌ भुरितरेण रोचिषा। 
मनोजवम्‌ निविविशे सुदशेनम्‌ गुणच्युतः रामशरः यथा चमुः ॥ 


शब्दार्थ -- 

तमः ७. अन्धकार को अपने मनोजवम्‌ १. मन केसमान तेज गति वाला 

सुघोरम्‌ ६. अत्यन्त घोर निविविशे ११. प्रवेश करने लगा 

गहरुम्‌ ५. घने ओर सुदर्शनम्‌ २. सुदर्शन चक्र 

कृतम्‌ ३. भगवान्‌ के द्वारा उत्पन्न गुण १३. धनुष की डोरो से 

महत्‌ ४. महान्‌ च्युतः १४. छूटा हुआ 

विदारयत्‌ १०. चीरता हुआ (वैसे ही) रामशरः १५. परशुराम का बाण 

भुरितरेण ८. अत्यधिक यथा १२. जैसे 

रोचिषा। ८. तेजसे चमुः ।। १६. राक्षसोंको सेना में प्रविष्ट 
हुआ था 


एलोकार्थ--मन के समान तेज गति वाला सुदर्शन चक्र भगवान्‌ के हारा उत्पन्न महान्‌ घने ओर 
अत्यन्त घोर अन्धकार को अपने अत्यधिक तेज से चीरता हुआ वैसे ही प्रवेश करने लगा जैसे धनुष 
की डोरी से छूटा हुआ परशुराम का बाण राक्षसों को सेना में प्रविष्ट हुआ था ॥ 


द्विप्रचाशत्तमः श्लोकः 
द्वारेण चक्तानुपथेन तत्तमः परं परं ज्योतिरनन्तपारम्‌ । 


समश्नुवान प्रसमीच्य काल्युन! प्रताडिताळोऽपिदधेऽक्षिणी उभे ॥५२॥ 
पदच्छेद-- द्वारेण चक्र अनुपथेर तत्‌ तमः परम्‌-परम्‌ ज्योतिः अनन्त पारम्‌ । 
समश्नुवानम्‌ प्रसमीक्ष्य फाल्गुनः प्रताडित अक्षः अपिदधे अक्षिणी उभे ।। 


शब्दार्थे 

द्वारेण २. द्वारा बतलाये हुये समश्नुवानम्‌ ८. जगमगा रहो थौ 
चक्र १. सुदशंन चक्र के प्रतसीक्ष्ष १०. उसे देखकर 
अनुपथेन ३. मागं से (रथ) फाल्गुनः ११. अजुनकी 

तत्‌ तमः ४. उस अन्धकार को प्रताडित १३. चोंधिया गईं (और) 
परम्‌ परम्‌ १. अन्तिम सीमा पर पहुँचा अक्षः १२. आँखें 

ज्योतिः ८. परम ज्योति अपिदधे १६. बन्द कर विये 
अनन्त ६. उसके आग सर्वश्रेष्ठ अक्षिणी १५. नेत्र 

पारम्‌ । ७. व्यापक उभे ॥ १४. उन्होंने अपने दोनों 


शलोकार्थ- सुदर्शन चक्र के द्वारा बतलाये हुये मागं से उस अन्धकार की अन्तिम सीमा प्र 
पहुँचा । उसके आगे सर्वश्रेष्ठ व्यापक परम्‌ ज्योति जगमगा रही थी । उसे देखकर अजु न 
की आँखें चौंधिया गई । और उन्होंने अपने दोनों नेत्र बन्द कर लिये ॥ 


२५२%] श्रीमद्भागवते [4० ८६ 


त्रिफचाशत्तमः श्लोकः 
ततः प्रविष्टः सलिलं नभस्वता बलीयसेजद्‌वृहदूर्भिभूषणम्‌ । 
तच्राद् तं वे भवनं युमत्तमं आजन्म णिस्तमुभसहस्रशोभितम्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेद ततः प्रविष्टः सलिलम्‌ नभस्वता बलीयसा एजत्‌ बृहत्‌ कम भूषणम्‌ । 
तत्र अद्भुतम्‌ वे भवनम्‌ द्युमत्‌ तमस्‌ भ्राजत्‌ मणि स्तम्भ सहन्त शो भितम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

ततः १. इसके बाद (रथ ने) तत्र ६. वहाँ पर 

प्रबिष्टः ३. प्रवेश किया अदभतम्‌वे ११. एक बद्धू त 

सलिलम्‌ २. जल में भवनम्‌ १२. भवनथा जो 
नभस्वता ५. आँधी द्यमत्तमम्‌ १०. अत्यन्त प्रकाशमान 
बजीयसा ४. बड़ी तेज भ्राजतमण १३. चमकते हुये मणियों के 
एजत्‌ ६. चलने के कारण उसमें स्तम्भ १५. खम्भों से 

बृहत्‌ ऊम्‌ ७. बड़ी-बड़ी तरगें सहस्र १४. हजारों 

भुषणम्‌ । ८. उठ रही थीं शोभितम्‌ ॥ १६. शोभायमान था 


श्लोकाथं--इसके बाद रथ क जल में प्रवेश किया । बड़ी तेज आँधी चलने के कारण उसमें बड़ी-बड़ी 
तरंगे उठ रहीं थीं । वहाँ धे) एक अङ्क त अत्यन्त प्रकाशमान एक भवन था । जो चमकते 
हुये मणियों के हजारों खम्भों से शोभायमान था ॥ 


चतुःपञचाशत्तमः श्लोकः 
तस्मिन्‌ महाभीममनन्तम्‌द्ध त॑ सहस्रमूधन्यफणामणिद्युभिः । 
विभ्राजमानं द्वियुणोल्बणचणं सिताचलाभ शितिकण्ठजिहृम्‌ ॥५४॥ 
पदच्छेद- तस्मिन्‌ महाभीमम्‌ अनन्तम्‌ अद्भुतम्‌ सहस्रमुध्नि फणामणि द्युभिः । 


विश्जाजमानम्‌ द्विगुण उल्बज ईक्षणम्‌ सित अचल आभम्‌ शितिकण्ठ जिह्वम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 


तस्मिन्‌ १. उस भवन में विध्राजमानम्‌ ७. सुशोभित 

महाभीमम्‌ २. अत्यन्त भयानक द्विगुण ८. प्रत्येक सिर में (दो-दो) 
अनन्तम्‌ १४. अनन्तशेषजी(विराजमानथे) उल्बण दे. भयंकर 

अदृभुतम्‌ ३. अद्भत ईक्षणम्‌ १०. नेत्रों वाले 

सहत्रमुध्नि ४. सहस्र सिरों वाले सितअचल ११. केलाश के समान 
फणामणि ५. फण पर मणियों की आभम्‌शिति १२. वणं वाले नील रंग के 
द्यभिः। ६. कान्ति से कण्ठजिह्वम्‌ ।। १३. गले तथा जीभ वाले 


श्लोकार्थ -उस भवन में अत्यन्त भयानक अद्भत गर्भ सिरों वाले फण पर मणियों की कान्ति से 
सुशोभित प्रत्येक सिर में दो-दो भयंकर नेत्रों वाले कैलाश के समान वर्ण वाले नीले रंग 
के गले तथा जीभ वाले अनन्त शेषजी विराजमान थे ॥ 


भ० ८८ ] दशमः स्कन्ध [ ५३ 


पञचपञ्चाशत्तमः श्लोकः / 
ददशँ तद्भोगसुखासनं विशु महानुभावं पुरुषोत्तमोत्तमम्‌ । 
सान्द्राम्बुदाभं सुपिशङ्गवाससं प्रसन्नवक्त्र रुचिरायतेक्षणम्‌ ॥५५॥ 


पदच्छेद- ददश तत्‌ भोग सुखासनम्‌ विभुम्‌ महानुभावम्‌ पुरुषोत्तम उत्तमम्‌। 
सान्द्र अम्बुद आभम्‌ सुपिशङ्ग वाससम्‌ प्रसन्न वक्त्रम्‌ रुचिर आयत ईक्षणम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

ददश १६. देखा सान्द्र अम्बुद ६. घने बादल के समान 
तत्‌ १. शेषजीके आभम्‌ ७, कान्ति वाले 

भोग २. शरीर पर सुपिशङ्कः ८, पीले 

सुखासनम्‌ ३. सुख पूर्वक लेटे हुए वाससम्‌ &. वस्त्र धारण किये हुये 
विभुम्‌ ४. सर्वे व्य।पक प्रसन्न १०. प्रसन्न 

महानुभावम्‌ ५. महान्‌ प्रभावशाली वक्त्रम्‌ ११. मुख वाले 

पुरुषोत्तम १५. पुरुषोत्तम भगवान्‌ को रुचिर-आयत ११. सुन्दर और लम्बी 
उत्तमम्‌ । १४. परम ईक्षणम्‌ ॥ १३. आँखों वाले 


श्लोकार्थ--हे परीक्षित्‌ ! शेषजी के शरीर पर सुख पूर्वक लेटे हुये सर्वव्यापक महान्‌ प्रभावशाली धने 
बादल के समान कान्ति वाले पीले वस्त्र धारण किये हुये प्रसन्न मुख वाले सुन्दर और 
लम्बी आँखों वाले परम पुरुषोत्तम भगवान्‌ को देखा ॥ 


ष्ट्पञचाशत्तमः श्लोकः 
~ 
महामणिब्रातकिरीटकुण्डलप्रभापरीचितसहस्रकुन्तलम्‌ । 


6 ° ® ७ 
प्रलम्बचावष्टभुजं सकौस्तुभं श्रीवत्सलक्ष्मं बनमालया यृतम्‌ ॥५६॥ 
पदच्ठंद- महामणिब्रात किरीट कुण्डल प्रभा परीक्षिप्त सहस्र कुन्तलम्‌ । 
प्रलम्ब चारु अष्टभुजम्‌ सकोस्तुभं ्रीवत्सलक्ष्मम्‌ वनमालया वृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ नं 

महामणि १. बहुमूल्य मणियों के प्रलम्ब ८. लम्बी और 
व्रात २. समूह से जटित चारु १०. सुन्दर 
किरीट ३. मुकुट ओर अष्टभुजम्‌ ११. आठ भुजाय थीं 
कुण्डल ४. कुण्डलों की सकोस्तुभभं १२. कोस्तुभ मणि 
प्रभा ५, कान्ति से (उनकी) श्रीवत्स १३. श्रीवत्स 
परिक्षिप्त ८, चमक रही थो लक्ष्नम्‌ १४. चिह्न और 
सहस्र ६. सहसों वनमालया १५. वनमाला से 
कुन्तलम्‌ ७. घुँघराली अलक वृतम्‌ ॥ १६. शोभित थे 


इलोकार्थ- बहुमूल्य मणियों के समूह से जटित मुकुट और कुण्डलों की कान्ति से उनकी सहस्रों 
घुंघराली अलर्क चमक रही थीं । लम्बी और सुन्दर आठ भुजाये थीं । वे कोस्तुभ कणि 
श्रीवत्सचिल्ल और वनमाला से शोभित थे । 
फार्म-१२० 


च्श्श्] 


श्रीमदभागवते 


सुनन्दनन्दप्रसुखेः 


सप्तपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


[ अन दई 


स्वपाषेदेश्वक्रादिभिमतिधरेनिजायुधेः । 


पुष्टया श्रिया कीत्येजयाखिलद्धि भिनिषेष्यमाणं परमेछिनां पतिम्‌॥५७॥ 
पदच्छेद-सुनन्द नन्द प्रमुखेः स्वपार्षदः चक्क आदिभिः मुतिधरः निजआयुधः। 


शब्दाथ-- 
सुनन्द 
नन्द 
a 
स्वपाषदेः 
चक्क आदिभिः 
मूतिधरेः 

निज 

आयुधैः । ऽ. 


१. 
२. 
३ 


८: 


Gg 


श्लोकाथं-सुनन्द नन्द आदि अपने पार्षद्‌ चक्र 
कोति ये pr 
T 


कर रही 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
ववन्दे 
आत्मानम्‌ 
अनन्तम्‌ 
अच्युतः 
जिष्णुः च 
तत्‌ दर्शेत 
जात 
साध्वसः । ७, 
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सुनन्द 

नन्द 

आदि 

अपने पार्षद 

चक्र सुदर्शन आदि 
मुतिमान 

अपने 

आयुध तथा 


पुष्ट्या दः 
श्रियाकोति १०. 
अजया ११. 
अखिल १२. 
ऋद्धिभिः १३. 


निषेव्यमाणम्‌ १६. 
परमेष्ठिनाम्‌ १४. 
१५. 


र तदन आदि मूतिमान अपने आयुध तथा पुष्टि श्री 
एवम्‌ सम्पूर्ण ऋद्धियाँ ब्रह्मादि लोकपालों के अधीश्वर भगवान्‌ की सेवा 


पतिम्‌ ॥ 


अष्टपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
ववन्द आत्मानमनन्त च्युतो जिष्णुश्च तहशनजातसाध्वसः । 
तावाह भूमा परमेछिनाम्‌ प्रसुबद्धाञ्जली सस्मितसूजया गिरा ॥५८॥ 


प्रणाम किया 

श्रीकृष्ण ने अपने ही स्वरूप 
अनन्त 

भगवान्‌ को 

अर्जुन 

उनके दशंन से 

हो गये 

भयभीत 


पुष्ट्या श्रिया कीति अजया अखिल ऋदड्िभिः निषेव्यमाणम्‌ + रमेष्ठिन्ाम्‌ पतिम्‌ ॥ 


पुष्टि 

श्री, कीति 

ये शक्तियाँ (एवम्‌) 
सम्पुणं 

त्द्धियाँ 

सेवा कर रही थीं 
ब्रह्मादि लोकपाजों के 
अधीश्वरम्‌ भगवान्‌ की 


ववन्दे आत्मानम्‌ अनन्तम्‌ अच्युतः जिष्णुः च तत्‌ दर्शन जात साध्वसः । 
तो आह भूमा परमेष्ठिनाम्‌ प्रभुः बद्ध अञ्जली सस्मितम्‌ ऊर्जया गिरा ॥ 


तौ आह १६. उन दोनों से कहा 
सुमा ११. भुमा पुरुष ने 
परमेष्ठिनाम्‌ ५. ब्रह्मादि लोकपालों के 
प्रभृः १०. स्वामी 

बद्ध अञ्जलो १२. हाथ जोड़े हुये 
सस्मितम्‌ १५. मुसकराते हुये 
ऊर्जया १३. मधुर एवं गम्भीर 
गिरा ॥ १४. वाणीसे 


श्लोकार्थ--श्रीकृष्ण ने अपने ही स्वरूप अनन्त भगवान को प्रणाम किया। अर्जुन उनके दर्शन से 


भयभीत हो गये । ब्रह्मादि लोकषालों के स्वामी 


गम्भीर वाणी में उन दोनों से कहा ॥ 


भूमा पुरष ने हाथ जोड़े हुये मधुर एवम्‌ 


भर ८६ ] 


शब्दार्थ-- 
द्विजआत्मजाः 
मे युवयोः 

दि हक्षणा 
मया 
उपनीता 
भुवि 
धमंगुप्तये । ६. 


GHD 


दशमः स्कन्धः 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 
द्विजात्मजा मे युबयोदि इक्षुणा मयोपनीता सुचि धमंगुप्तये । 
कलावतीर्णाववनेमरासुरान हत्वेह भूयस्स्वरयेतमन्ति मे ॥५६॥ 
पदच्छेद हिज आत्मजाः मे युवयोः दिहक्षुणा मया उपनीता भुविधमं गुप्तये । 
कला अवतीणो अवनेर्भर असुखम्‌ हत्वा इह भुयः त्वरया एतम्‌ अन्तिमे ॥ 


ब्राह्मण के पुत्रों को अपने पास कला द. 
तुम दोनों को अवतोणो ८. 
देखने की इच्छा अदनेर्भर १०. 
मैंने ही असुरानहुत्वा ११. 
मंगा लिया था इहभुयःत्वरया १२. 
पृथ्वी पर एवम्‌ १४. 
धर्मे को रक्षा के लिए अन्ति मे ॥ १३. 


[ ४५५ 


मेरो कलाओं के साथ 
अवतार लिया है 
पृथ्वी के भार रूप 
असुरों को मारकर 
शीघ्र यहाँ पुनः 

लौट आओगे 

मेरे पास 


श्लोकार्थ--मैंने ही तुम दोनों को देखने की इच्छा से ब्राह्मण के पुत्रों को अपने पास मंगा लिया था । 
तुम दोनों ने धर्मे की रक्षा के लिए पृथ्वी पर मेरी कलाओं के साथ अवतार लिया है। 
पृथ्वी के भार रूप असुरों को मारकर शोध्र यहाँ पुनः मेरे पास लोट आओगे । 


षष्टितमः श्लोकः 


नरनारायणावृषी । 
घर्ममाचरतां स्थित्ये ऋषभौ लोकसंग्रहम्‌ ॥६०॥ 


पूर्णकामावपि युवां 


पु्णेकामौ अपि युवाम्‌ नर नारायणी ऋषी । 
धर्मम्‌ आचरताम्‌ स्थित्ये ऋषभों लोकसंग्रहम्‌॥ 


पदच्छेद- 

शब्दार्थं ¬ 

पुणंकामो ६. पूर्ण काम होने पर 
अपि ७. भी 

युवाम्‌ १. तुम दोनों 

नर ४. नर और 
नारायणो ५, नारायण हो (अतः) 
शऋषो । ३. ऋषि 


धर्मम्‌ ११. 
आचरताम्‌ १२. 
स्थित्य ५. 
ऋषभो २. 
लोक दे, 
संग्रहम्‌ १०. 


धर्म का 

आचरण करो 

जगत की स्थिति तथा 
श्रेष्ठ 

लोक 

संग्रह के लिए 


श्लोकार्थ- तुम दोनों श्रेष्ठ ऋषि' नर और नारायण हो । अतः पूर्ण काम होने पर भी जगत को 
स्थिति तथा लोक संग्रह के लिए धर्म का आचरण करो ॥ 


६५६ ] श्रीमद्भगवते [ ५० ८९ 


एकषष्टितमः श्लोकः 
इत्यादिष्टौ भगवता तौ कृष्णौ परमेछिना । 
ओसित्यानम्य सूमानमादाय द्विजदारकान्‌ ।।६१॥ 


पदच्छेद- इति आदिष्टो भगवता तौ कृष्णो परमेष्ठिना । 
ओम्‌ इति आनम्य भूमानम्‌ आदाय दविज दारकान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति ३. इस प्रकार ओम्‌ इति ७. उसे स्वीकार करके 
आदिष्टो ४. आदेश दिये जाने पर आनम्य ८. नमस्कार किया (ओर) 
भगवता १. भगवान्‌ भुमानम्‌ ८. भुमा पुरुष को 

तौ ५. उन दोनों आदाय १२. लेकर चल दिये 

कृष्णो ६. श्रीकृष्ण ओर अर्जुन ने हिज १०. ब्राह्मण के 

परमेष्ठिना । २. भूमा पुरुष के हारा दारकान्‌ ॥ ११. बालकों को 


शलोकार्थ--भगवान्‌ भुमा पुरुष के द्वारा इस प्रकार आदेश दिये जाने पर उन दोनों श्रःकृष्ण और 
अर्जुन ने उसे स्वीक।र करके भूमा पुरुष को नमस्कार किया । और ब्राह्मण के बालकों 
को लेकर चल दिये ॥ 


द्विषष्टितमः श्लोकः 
न्यवतेतां स्वकं धाम सम्प्रहृष्टौ यथागतम्‌ । 
विप्राय ददतुः पुचान्‌ यथारूपं यथावयः ॥ ६२ 


पदच्छेद-- न्यवतंताम्‌ स्वकम्‌ धाम सम्प्रहष्टो यथा गतम्‌ । 
विप्राय ददतुः पुत्रान्‌ यथा रूपम्‌ यथा वयः ।। 


शब्दार्थ-- 

न्यवतंताम्‌ ६. लोट आये (और बच्चों की) विप्राय ११. ब्राह्मण को 

स्वकम्‌ ४. अपने ददतुः १२, देदिये 

धाम्‌ ५. धाम (द्वारकापुरी में) पुत्रान्‌ १०. सभी पुत्रों को 

सम्पृष्टो १. वे अत्यन्त हषित होकर यथा ७, जेसी 

यथा २. जैसे रूपम्‌ ८. आकृतिथी 

गतम्‌ । ३. गये थे (वैसे ही) यथावयम्‌ ।। ८६. जेसी अवस्था थी उसी रूप में 


शलोकार्थ-वे अत्यन्त हाषत होकर जसे गये थे वैसे ही अपने धाम द्वारकापुरी में लौट आये। 
और बच्चों की जैसी आकृति थी, जैसी अवस्था थी उसी रूप में सभी पुत्रों को ब्राह्मण 
को दे दिया ॥ 
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त्रिषष्टितमः श्लोकः 
निशाम्य वेषणवम्‌ धाम पाथः परमविस्मितः । 
यत्किञ्चित्‌ पौरुषं पुंसां मेने कुष्णानुकम्पितम्‌ ॥६३॥ 


पदच्छेद निशाम्य वेष्णवम्‌ धाम पार्थः परम विस्मितः। 
यत्‌ किञ्चित्‌ पौरुषम्‌ पुंसाम्‌ मेने इष्ण अनुकम्पितः ॥ 


शब्दार्थ-- 

निशाम्य ४. देखकर यत्‌ ८. जो 

वेष्णवम्‌ २. विष्णुके किच्चित्‌ द. कुछ भी 

धाम ३. धाम को पौरुषम्‌ १०. पोरुष है (उसे) 
पार्थः १. अर्जुन पुंसाम्‌ ७. जीवों में 
परम ५ अत्यन्त मेने १३. मानने लगे 
विस्मितः) ६. आश्चर्य चकित हुये कृष्ण ११. श्रीकृष्ण की ही 


अनुकम्पितम्‌॥ १२ कृपा का फल 


श्लोकाथं--अर्जुन विष्णु के धाम को देखकर अत्यन्त आश्चर्यं चकित हुये। जीवों में जो कुछ भी 
पौरुष है । उसे श्रीकृष्ण को ही कृपा का फल मानने लगे ॥ 


चतुःषष्ट्तिमः श्लोकः 
इतीहशान्यनेकानि वीर्याणीह प्रदशयन्‌ । 


बुसुजे विषयान्‌ ग्राम्यानीजे चात्यूजितेमखेः ॥६४॥ 


पदच्छेद-- इति ईदृशानि अनेकानि वीर्याणि इह प्रदशयन्‌ । 
बुभुजे विषयान्‌ ग्राम्यान्‌ ईजे च अति ऊरजितेः मख: ॥ 


शब्दार्थ- 

इति १. इस प्रकार बुभुजे ६. उपभोग किया (ओर) 
ईदृशानि २. ऐसे विषयान्‌ 5. विषयों का 
अनेकानि ३. अनेकों ग्राम्यान्‌ ७. सांसारिक 
वीर्याणि ४. पराक्रमो के कार्य ईजे च १२. सम्पन्न किया 

इह ५. यहाँपर अति १०. अत्यन्त 

प्रदर्शयन्‌ ६. दिखाते हुये ऊजितेःमखेः॥। ११. महत्त्वपूर्ण यज्ञों को 


इलोकाथं-इस प्रकार ऐसे अनेकों पराक्रम के कार्य यहाँ पर दिखाते हुये सांसारिक विषयों का 
उपभोग किया । ओर अत्यन्त महत्त्वपुर्ण यज्ञों को सम्पन्न किया॥ 


३१७] 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ 
प्रतिवषं 
अखिलान्‌ 
कामान्‌ 
प्रजासु 
ब्राह्मण 
आदिषु । 
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पञचाषष्टितमः श्लोकः 
प्रववर्षाखिलान्‌ कामान्‌ प्रजासु ब्राह्मणादिषु । 
यथाकालं यथैवेन्द्रो भगवाऽ्छे छ'यमास्थितः ।।६५॥ 
प्रववषं अखिलान्‌ कामान्‌ प्रजासु ब्राह्मण .आदिषु । 
यथा कालम्‌ यथेव इन्द्रो भगवान्‌ श्र॑ष्ठयम्‌ आस्थितः 


पूणे किया 
समस्त 
मनोरथों को 
प्रजाओ के 
ब्राह्मण 
आदि 


यथाकालम्‌ ११. समयानुसार 


यथेव १०. जिस प्रकार 

इन्द्रो १२. इन्द्र वर्षा करते हैं 

भगवान्‌ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 

श्रेष्ठम्‌ २. श्रेष्ठतम महापुरुषों का आचरण 
आस्थितः ॥ ३. करते हुये 


श्लोकार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने श्रेष्ठतम महापुरुषों का आचरण करते हुये ब्राह्मण आदि प्रजाओं के 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
हत्वा 
नुपान्‌ 
अधर्मिष्ठान्‌ 
घातयित्वा 
अर्जन 
आदिभिः। 
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समस्त मनोरथों को पूरा किया । जिस प्रकार समयानुसार इन्द्र वर्षा करते हैं ।। 


षष्ठषष्टितमः श्लोकः 


हत्वा उुपानधर्मिष्ठान्‌ घातयित्वार्जुनादिभिः । 


९ ९ ९ 
अञ्जसा वतयामास धम धमसुतादिभआिः ॥६६॥ 
हत्वा नृपान्‌ अर्धामष्ठान्‌ घातयित्वा अर्जुन आदिभिः। 
अञ्जसा वर्तयामास धर्मम्‌ धमंसुत आदिभिः॥ 


मारकर और 
राजाओं को 
अत्यन्त पापी 
मरवाकर 
अजुन 

आदि के द्वारा 


अञ्जसा ८६. अनायास ही 

वर्तयामास ११. स्थापित कर दिया 

धमम्‌ १०. धर्मको 

घमंसुत ७. युधिष्ठिर 

आदिभिः ॥ ८. आदिधामिक राजाओं द्वारा 


शलोकार्थ - हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्रोकृष्ण नें अत्यन्त पापी राजाओं को मारकर और अजुन आदि 
के द्वारा मरवाकर युधिष्ठिर आदि धार्मिक राजाओं के द्वारा अनायास ही धर्म को स्थापित 
कर दिया ॥ 


इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधे 


हिजकुमारान्यनं नाम एकोननवतितमः अध्यायः ।।८द्गी। 


श्रीमद्भागवतमहापुराएम्‌ 
दशसः स्कन्धः 
न्नत्रत्तिलस्तनः ज्वछ्ययाय: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-सुखं स्वपुर्या निवसन द्वारकायां श्रियः पतिः । 
सवसंपत्समद्धायां जुष्टायां वृष्णपुङ्कवैः ॥१॥ 
पदच्छेद सुखम्‌ स्वपुर्याम्‌ निवसन्‌ द्वारकायाम्‌ श्रियः पतिः । 
सर्वं सम्पत्‌ समृद्धाथाम्‌ जुष्टायाम्‌ वृष्णि पुङ्गवः ॥ 


शब्दाथं-- 

सुखम्‌ 8. सुख पूर्वक सर्वे २. सभी 
स्वपुर्याम्‌ ७. अपनी नगरी सम्पत्‌ ३. सम्पतियों से 
निवसन्‌ १०. निवास करने लगे समृद्धायाम्‌ ४. समृद्ध (तथा) 
ह्वारकायास्‌ ८. द्वारका में जुष्टायाम्‌ ६. सेवित 


श्रियःपतिः । १. लक्ष्मी के पति (श्रीकृष्ण) बृष्णपुङ्गवेः।। ५. श्रेष्ठ वृष्णि वंशियों से 
शलोकार्थ-लक्ष्मी के पति श्रीकृष्ण सभी सम्तत्तियों से समृद्ध तथा श्रेष्ठ वृष्णि वंशियों से सेवित 
अपनी नगरी द्वारका में सुखपूर्वक निवास करने लगे ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
स्त्रीभिश्चोत्तमवेषाभिनेवयौवनकान्तिभिः । 


न्दुकादिभिहेम्येषु करी डन्तीभिस्तडिद्व्युभिः ॥२॥ 


पदच्छेद -- स्त्रीभिः च उत्तम वेषाभिः नवयोंवन कान्तिभिः । 
कन्दुक आदिभिः ह्येषु क्रोडान्तोभिः तडित्‌ द्युभिः ।। 


शब्दार्थ 

स्त्रीभिः ६. स्त्रियां कन्दुक ८. गेंद 

च उत्तम ५. सुन्दर आदिभिः ५. आदि के 

वेषाभिः १. वेष भूषाओं तथा हम्येषु ७. महलों में 

नवयोवन २. नव यौवन की क्रीडान्तीनिः १०. खेल खेलती थीं 
कान्तिभिः। ३. वान्ति से विभूषित तडितृद्युभिः।। ४. बिजली की सी छटा वाली 


श्लोकार्थ--वेषभूषाओं तथा नव यौवन की कान्ति से विभुषित बिजली की सी छटा वाली सुन्दर 
स्त्रियाँ महलों में गेंद आदि के खेल खेलती थीं॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
नित्पं संकुलसार्गायां मदच्युद्धिमतड़जेः । 
दे, CR अ चर ब 
स्वलडःकृतेभटरश्वे रथश्च कनकोज्ज्वलः ॥३॥ 


पदच्छेद-- नित्यम्‌ संकुल मार्गायाम्‌ मदच्युऱ्दिः मतद्धजेः । 
स्वलडकृतेः भटे: अश्वेः रथेः च कनक उज्ज्वलः ॥ 


शब्दार्थ - 

नित्यम्‌ ६. नित्य स्वलडकुतेः ४. सुसज्जित 

संकुल १०. भरा रहता था भटेः अश्वैः ५. योद्धाओं,,घोड़ों तथा 
सार्गायाम्‌ १. द्वारका का मागं रथैः च ८. रथों से 
मदच्युट्धिः २. मदचूते हुये कनक ६. सोने के समान 
भतङ्गजेः। ३. मतबाले हाथियों उज्ज्वलः ७. उज्ज्वल 


श्लोकार्थ--द्वारका का मागं मदचूते हुये मतवाले हाथियों, सुसज्जित योद्धाओं, घोड़ों तथा सोने के 
समान उज्ज्वल रथों से नित्य भरा रहता था ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
उद्यानोपवनाढःयायां पुष्पितद्रमराजिषु । 


निविशद्श्वङ्कविहगैरनादितायां समन्ततः ॥४॥ 


पदच्छेद उद्यान उपवन आढ्यायाम्‌ पुष्पित द्रमराजिषु । 
निविशद्‌ भुङ्ग विहगेः नादितायाम्‌ समन्ततः ॥। 


शब्दाथ- 

उद्यान १. वहाँ पर उद्यान और निविशत्‌ ६. उनमें घुसते हुए 
उपवन २. उपवन भृङ्ग ७. भोंरे तथा 
आढ्यायाम्‌ ३. लहरा रहे थे बिहगेः ८. पक्षी 

पुष्पित ४. फूलों से लदी हुई नादितायाम्‌ १०. कलरव कर रहे थे 
दृमराजिषु । १. वृक्षों की पंत्तियाँ थी समन्ततः ८. चारों ओर 


श्लोकार्थ-वहाँ पर उद्यान ओर उपवन लहरा रहे थे । फूलों से लदी हुई वृक्षों की पंक्तियाँ थीं । 
उनमे घुसते हुये भौरं तथा पक्षी चारों ओर कलरव कर रहे थे ॥ 


झ० ६० ] दशमः स्कन्धः 


पञ्चमः श्लोकः 
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रेमे षोडशसाहस्रपतनी नामेकवल्ल'भः । 
तावद्विचित्ररूपोऽसौ तद्णहेषु महद्धिषु ॥५॥ 
पदच्छेद रेमे षोडश साह्न पत्नीनाम्‌ एक वल्लभः । 
तावत्‌ विचित्ररूपः असो तव्‌ गृहेषु मनद्िषु ॥ 


शब्दार्थ 

रेमे १०. रमण करते थे तावत्‌ ६, 
षोडशसाहरू १. श्रीकृष्ण सोलह हजार विचित्ररूपः ७ 
पत्तीनाम्‌ २. पत्नियों के असो ५. 
एक ३. एक मात्र तद्गृहेषु ५. 
वल्लभः । ४. प्रिय थे मर्हाद्धु॥ ८५. 


उतने ही 


* अद्ध त रूप धारण करके 


वे 
उन पत्नियों के घरों में 
परम ऐश्वर्य सम्पन्न 


इलोकार्थ- श्रीकृष्ण सोलह हजार पत्नियों के एक मात्र प्रिय थे। वे उतने ही अडत रूप धारण 
करके परम ऐश्वर्य सम्पन्न उन पत्नियों के धरों मैं रमण करते थे ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


प्रोत्फुल्लोत्पलकह्वारकुसुदाम्भोजरेणुभिः । 


वासितामलतोयेषु कूजद्‌ह्विजकुलेषु च ॥६॥ 

पदच्छेद-- प्रोत्फुल्ल उत्पल कल्हार कुमुद अम्भोज रेणुभिः । 
वासित अमल तोयेषु कूजत्‌ हिज कुलेषु च॥ 

शब्दार्थ 
प्रोत्फुल्ल १. खिले दुर वासित ७. सुगन्धित 
उत्पल २. नीले अमल ११. निर्मल 
कहार ३. पोले तोयेषु १२. जल में (बिहार करते थे) 
कुमुद ४. श्वेत तथा कुजत्‌ ८. चहकते, 
अम्भोज ५, लाल कमलों के द्व्जि ६. पक्षियों के 
रेणुभिः। ६. परागसे कुलेषु च।॥ १०, समूह से युक्त 


श्लोकार्थ--खिले हुये नीले, पीले, श्वेत तथा लाल कमलों के पराग से 
समूह से युक्त निर्मल जल में बिहार करते थे ॥ 


फार्म—१२१ 


सुगन्धित चहकते पक्षियों के 


८६२ ] श्रीमद्भागवत | अ० ० 
सप्तमः श्लोकः 


विजहार विगाद्यार्भो हृदिनीपु महोदय! । 
कुचकुडकुमलिप्ताइः परिरब्धरच योषिताम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद-- विजहार विगाह्य अम्भोज हृदिनोषु महोदय: । 
कुचकुङ्कुम लिप्ताङ्ग: परिरब्धः च योषिताम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

विजहार ५. विहार करतेथे कुच ७. कुचों में लगी 

विगाह्य ४. उछाल कर कुङ्कुम ८. केसरसे 

अम्भोज ३. जलको लिष्ताङ्गः ८. उनकेअङ्ग 

हदिनोषु २. तालाबोंमें परिरब्धः ११. रङ्ग जातेथे 

महोदयः। १. भगवान्‌ (श्रीकृष्ण) च योषिताम्‌ ६. और स्त्रियों द्वारा (उनके) 


एलोकार्थ-- भगवान्‌ श्रीकृष्ण तालाबों में जल को उछाल कर बिहार करते थे। और स्त्रियों द्वारा 
उनके कुचो में लगी केसर से उनके अङ्ग रङ्ग जाते थे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


wp रै 
उपगीयमानो गन्धवम्‌ दङ्गपणवानकान्‌ । 
वादयद्भिमुंदा बीणां सूतमागधवन्दिभिः ॥८॥ 


पदच्छेद उपगीयमानः गन्धवेः मृदङ्ग पणव आनकान्‌। 

वादयद्धिः मुदा वीणाम्‌ सुतमागध बन्दिभिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
उपगीयमानः २. उनके यश का गान करते वादथर्द्ः १०. बजाने लगते थे 
गन्धवः १. (उस समय) गन्धर्वं सुदा ५. आनन्द से 
मृदद्भ ६. मृदङ्ग वीणाम्‌ दै. वीणा 
पणव ७, ढोल सूतमागध ३. सूत मागध ओर 
आनकान्‌। ८. नगारे (और) वन्दिभिः ॥ ४. बन्दीजन 


स्लोकार्थ--उस समय गन्धर्वं उनके यश का गान करते, सूत, मागध ओर बन्दीजन आनन्द से मृदङ्ग 
ढोल, नगारे और वीणा बजाने लगते थे ।। 


अ० ३० ] दशमः स्कस्ध; [ ६६३ 


नवमः श्लोक 
सिच्यमानोऽच्युतस्ताभिहसन्तीभिः स्म रेचकः 
प्रतिसिञ्चन्‌ विचिक्रीडे यक्षी भियक्षराडिव ॥६॥ 


पदच्छेद-- सिच्यमानः अच्युतः ताभिः हसन्तीभिः स्म रेचक: । 
प्रति सिश्चन्‌ विचिक्रीडे यक्षीभिः यक्षराद इव॥ 


शब्दाथ-- 

सिच्यमानः ५. भिगो दिये जाते प्रतिसिञ्चन्‌ ७. वे भो उन्हें भिगोते हुये 

अच्युतः १. भगवान्‌ (श्रीकृष्ण) विचिक्कीडे ८. क्रीड़ा करते थे 

ताभिः ३. उन पत्नियों के द्वारा यक्षोभिः ११. यज्ञिणियों के साथ क्रीड़ा 
कर रहे हों 

हसन्तोभिः २. हसती हुई यक्षराट १०. यक्षराज 

स्म ६. थे इव ।। ६. जिस प्रकार 

रेचक: । ४. पिचकारियों से 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण हंसती हुई उन पत्नियों के द्वारा पिचकारियों से भिगो दिये जाते थे । वे 
भी उन्हें भिगोते हुये क्रीड़ा करते थे । जिस प्रकार यक्षराज यक्षिणियों के साथ क्रोड़ा करते हैं ॥ 


दशमः श्लोक 
ताः क्लिन्नवस्त्र बिव्रतोरुकचप्रदेशा; सिञ्चन्त्य उद्घतब हत्कवरप्रसूनाः 
कान्तं स्म रेचकजिहीरषयोपयुद्य जातस्मरोत्सवलसद्वदना विरेजुः ॥१०॥ 


पदच्छेद--ताः क्लिन्नवस्त्र विवत उरु कुच प्रदेशाः सिञ्चन्त्य उद्धृत बृहत्‌ कबर प्रसुनाः । 
कान्तं स्म रेचक जिहिरषया उपगुह्य जात स्मर उत्सव लसत्‌ वदना विरेजुः ॥ 


शब्दार्थ-- 
ताः क्लिन्नवस्त्र १. उनके वस्त्रों के भीगने से कान्तम्‌ स्म ५. वे प्रियतम को 
विवृत ४.. झलकने लगते रेचक १०. पिचकारी 
उरुकुच २. जंघा और स्तन जिहोरषया ११. छीन लेने को इच्छा से 
प्रदेश: ३. प्रदेश उपगुह्य १२. उनके पास जाकर 
सिच्चन्त्यः &. भिगोते-भिगोते जात १४. उत्पन्न (उनका आलिंगन 
कर लेतीं) 
उदधृत ७. गिरने लगते स्मर उत्सव १३. काम भाव से 
वहत्‌कबर ५. बड़ी-बड़ी चोटियोंऔर जुड़ोंमेंसे लसत्‌ बदरा ११. जिससे उनका मुख 
प्रसुनाः । ६. गंथे हुये फूल बिरेजुः॥। १६. विशेषरूप से शोभित हो जात, 
इलोकाथं-उनके वस्त्रों के भीगने से जंघा ओर स्तन प्रदेश झलकने लगते, बडी-बड़ी चोटियाँ और 
जुड़े ये फूल गिरने लगते, वे प्रियतम को भिगोते-भिगोते पिचकारी छीन लेने 


की इच्छा से उनके पास जाकर उत्पन्न काम-भाव से उनका आलिगन कर लेतीं। जिससे 
नका मुख विशेष रूप से शोभित हो जाता ॥ 


७६४ ] श्रीमद्भागवते [ न० ६० 


एकादशः श्लोकः 
कुषुणस्तु तत्स्तनविषज्जितकुङकु मखक्‌ ऋ्रीडाभिषङ्गघुतकुन्तलबृन्दबन्धः । 
सिश्चन्‌ सुहुर्यवतिभिः प्रतिषिच्यमानो रेमे करेणुभिरिवेभपतिः परीतः ॥११॥ 
पदच्छेद-कुष्णः तु तत्‌ स्तन विषज्जित कुङ्कुमलक्‌ क्रोडाभिषङ्कधुत कुन्तल वृन्दबन्धः । 
सिञ्चन्‌ मुहुः युवतिभिः प्रतिषिच्यरमानः रेमे करेणुभिः इव इभपतिः परीतः ॥। 


शब्दार्थ 

कृष्णः तु ८. श्रीकृष्ण उन्हें सिञ्चन्‌ १०. भिगोते हुये तथा 

तत्‌ स्तन १. उनके स्तनों में मुहुः ६. बार-बार 

विषज्जित २. लगे हुये युवतिभिः ११. स्त्रियों द्वारा 

कुडकुमस्रक्‌ ३. केसर से युक्त वनमाला वाले प्रतिषिच्यमानः १२. भिगोये जाते हुये 

क़ीडाभि ४. क्रीडा में अत्यन्त रेमे १३. इस प्रकार विहार करते 
षद्भधुत ५. मग्न होने से हिलती हुई करेणुभिः १५. हथिनियों से 

कुन्तल ६. घुंघराली अलकों के इव इभपतिः १४. मानों गजराज 

बन्तबन्धः । ७. समूह वाले परीतः १६. घिरकर क्रोड़ा कर रहे हो 


एलोकार्थ- उनके स्तनों में लगे हुये केसर से युक्त वन माला वाले क्रीडा में अत्यन्त मग्न होने से 
हिलती हुई घुँगराली अलकों के समूह वाले श्रीकृष्ण उन्हें बार-बार भिगोते हुये तथा स्त्रियों द्वारा 
भिगोये जाते हुये इस प्रकार बिहार करते मानों गजराज हथिनियों से घिरकर क्रीडा कर रहा हो ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
नटानां नतेकीनां च गीतवाद्योपजीविनाम्‌ । 
क्रीडालङ्कारवासांसि कुष्णोऽदात्तस्य च स्त्रियः ॥१२॥ 
पदच्छेद नटानाम्‌ नर्तकीनाम्‌ च गीत वाद्य उप जीविनाम्‌ । 
क्रीडा अलङ्कार वासांसि कृष्णः अदात्‌ तस्य च स्त्रियः॥। 


शब्दार्थ 

नटानाम्‌ ८. नटों क्रोडा १. क्रीड़ा करने के बाद 
नर्तकीनाम्‌ ११. नतंकियों को अलङ्कार ५. आभूषण 

च १०. और वासांसि ४. वस्त्र और 

गीत ६. गाने और कृष्णः २. श्रीकृष्ण 

वाद्य ७. बजाने से अदात्‌ १२. दे देते 


उपजीविनाम्‌ । 5. जीविका चलाने वाले तस्य च स्त्रियः॥1 ३. और उनकी पत्याँ अपने 


एलोकार्थ- क्रीडा करने के बाद श्रीकृष्ण और उनकी पत्नियाँ अपने वस्त्र और आभुषण गाने और 
बजाने से जीविका चलाने वाले नटों ओंर नतेकियों को दे देते ॥ 


अ० ६० ] दशम: स्कन्धः [ ६५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
कुषणस्येव विहरतो गत्यालापेदि तस्मितैः । 
नमंच्वेलिप रिष्व्ञः स्त्रीणां किल हृता धियः ।१३॥ 


पदच्छेद कृष्णस्य एवम्‌ विहरतः गति आलाप ईक्षित स्मितः । 
नर्मक्ष्वेलि परिष्वङ्गः स्त्रीणाम्‌ किल हुता धियः ।। 


शब्दाथं-- 

कृष्णस्य ३. श्रीकृष्ण को नमंक्ष्वेलि, ७. हास-विलास और 

एवम्‌ १. इस प्रेकार परिष्वङ्गैः ८. आलिङ्गन से 

विहरतः २. बिहार करते हुये स्त्रीणाम्‌ ६. रानियोंको 

गति ४. चाल ढाल किल १२. ऐसा सुना जाता है 
आलाप ५. बातचीत हृता ११. उन्हीं की ओरखिची रहती थों 
ईक्षितस्मितेः। ६. चितवन मुसकान धियः ॥ १०. चित्त वृत्तियाँ 


एलोकाथं--इस प्रकार बिहार करते हुये श्रीकृष्ण की चाल-ढाल, बातचीत, चितवन, मुसकान, हास- 
विलास ओर आलिङ्कन से रानियों को चित्तवृतियाँ उन्हीं की ओर खिची रहती ऐसा सुना जाता है '। 


र 
चतुदशः श्लोकः 
© > 
ऊचुमुकुन्दकधियोऽगिर उन्मत्तवञ्जडम्‌। 
चिन्तयन्त्योऽरचिन्दाच्षं तानि मे गदतः शणः ॥१४॥ 
पदच्छेद - ऊचुः मुकुन्द एकः धियः अगिरः उन्मत्तवत्‌ जडम्‌ । 
चिन्तयन्त्यः अरविन्दाक्षम्‌ तानि मे गदतः श्पृणु ॥। 


शब्दार्थं - 

ऊचुः १, कहते हैं कि चिन्तयम्त्यः ३. चिन्तन में डूबी हुई 

मुकुन्दः ३. श्रीकृष्ण में अरविन्दाक्षम॒ ७. कमल नपन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के 

एकः २. एकमात्र तानि १०. उनकी बातें 

धियः ४. मन को लगाये हुये रानियाँ मे १२. मुझसे 

अगिरः ५. चुर हो जाती (और फिर) गदतः ११. कहते हुये 

उन्मत्तवत्‌ ६. उन्मत्त के समान श्युण्‌ ॥। १३. सुनो 

जडम्‌ । ७. कहने लगतीं (तथा) 


एलोकार्थ- कहते हैं कि एः मात्र श्रीकृष्ण में मन को लगाये हुये रानियाँ चुप हो जात्ती । ओर फिर 


उन्मत्त के समान कहने लगतीं | तथा कमल नयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चिन्तन में डूबी हुई 
उनको बातें कहते हुये मुझसे सुनो ॥ रं 


६६६ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ९० 


पञ्चदशः श्तोकः 
महिष्य ऊच्‌ :-- 


कुररि विलपसि स्वं वीतनिद्रा न शेषे स्वपिति जगति रात्र्यामीशवरो गुप्तबोधः । 


वयमिव सखि कच्चिद्‌ गाढनिभिन्नचेता नलिननयनहासोदारलीलेक्षितेन ॥ १५।॥। 
पदच्छेद- कुररि विलपसि त्वम्‌ वीतनिद्रा न शेषे स्वपिति जगति रात्र्याम्‌ ईश्वरः गुप्तबोधः । 
वयम्‌ इव सखि कच्चित्‌ गादनिभिन्न चेता नलिन नयन हास उदार लीला ईक्षितेन ।॥ 


शब्दाथं-- 

कुररि १. अरी कुररी वयम्‌ इब १०. हमारी तरह 
विलपसित्वम्‌ २. तू विलाप कर रही है सखिकच्चित्‌ ५. सखी कहीं 

वीतनिद्रा ८. नींद नहीं आती गाढ १५. गहराई से 

न शेषे ७. तू नहीं सोती (क्या तुझे) निभिन्न १६. विध तो नहीं गया है 
स्वपिति ४. सो रहा है चेता ११. तेरा चित्त 
जगतिराज्याम ३. रात्रि में संसार नलिन नयन १२. कमल नयन भगवान्‌ के 
ईश्वरः ५, भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी अपना हास-उदार १३. हास्य और उदर एवम्‌ 
गुष्तबोधः। ६. अखण्ड बोध छिगकरसो लीलाईक्षितेन।। १४. लीला भरी चितवन की 


रहे हैं 


ण्लोकार्थ--अरी कुररी ! तू विलाप कर रही है। रात्रि में संसार सो रहा है। भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी 
अपना अखण्ड बोध छिपाकर सो रहे हैं। सखी कहीं हमारी सरह तेरा चित्त कमल नयन भगवान्‌ के 
हास्य और उदार एवम्‌ लोला भरी चितवन की गहराई से विध तो नहीं गया ॥। 


षोडशः श्लोकः 
नेत्रे निमीलयसि नक्तमट्रष्टबन्धुस्त्व रोरवीषि करुणं बत चक्रवाकि । 


दास्यं गता वयमिवाच्युतपादजुष्टां किं वा स्रजं स्पृहयसे कबरेण वोढुम्‌ ॥१६ 
पदच्छेद--नेत्रे निमीलयसि नक्तम्‌ अहष्टबन्धुः त्वम्‌ रोरवीषि करुणम्‌ बत चक्रवाकि । 
दास्यम्‌ गता वयम्‌इव अच्युतपाद जुष्टाम्‌ किम्‌ वा स्रजम्‌ स्पृहयसे कबरेण वोढुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

नेत्र ३. नान दास्यम्गता १२. भगवान्‌ की दासी बन गई है 
निमीलयसि ४. क्यों मृंद ली हैं वयस्‌ इव ११, हमारे समान तू 

नक्तम्‌ २. रात के समय अच्युतपादजुष्टाम्‌ १४. भगवान्‌ के चरणों पर चढ़ी 
अदृष्ट बन्धुः ४. क्या पति के न दीखने से किम्‌ १३. क्यातू 

त्वम्‌ ७. तू वा १०. अथवा 

रोरवीषि ८. रो रही है स्रजम्‌ १५. पुष्प मालाको 

करुणम्‌ ६. करुण स्वर से स्पृहयसे १८. चाहती हे 

बत 5 हाय तु दुःखिनी हे कबरेण १६. अपनी चोटी पर 
चक्रवाकि। १. अरीचकवी ! वोढुम्‌ ॥ १७. धारण करना 


इलोकार्थ--अंरी चकवी ! रात के समय तूने आँखें क्यों मंद ली हैं। क्या पति के न दीखने से करण 
स्वर सेतू रो रही है । हाय तू दुःखिनी है। अथवा हमारे समान तू भगवान्‌ की दासी बन गई है। 
क्या तू भगवान के चरणों पर चढी पुष्प माला को अपनी चोटी पर धारण करना चाहती है ॥ 


अ० ६० | दशमः स्कन्धः [ ३६७ 


सपदशः श्लोकः 
भो भोः सदा निष्टनसे उदन्वन्नलव्धनिद्रोऽधिगतप्रजागर! । 
कि वा सुकुन्दापहृतात्मलाऽ्छुनः प्राप्तां दशां त्वं च गतो दुरत्ययाम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद-भो भोः सदा निष्टनसे उदन्वन्‌ अलब्ध निद्रः अधिगत प्रजागरः । 
किम्‌ वा मुकुन्द अपहृता आत्मलाञङछनः प्राप्ताम्‌ दशाम्‌ त्वम्‌ च गतः दुरत्याम्‌ ॥। 


शब्दार्थ- 

भो भोः १. हे किम्‌ वा ८. अथवा 

सदा ३. निरन्तर मुकुन्द अपहता ११. श्रीकृष्ण ने छीन लिया है 
निष्टनसे ४. गरजते रहते हो (क्या) आत्मलाञछनः १०. तुम्हारे धर्म आदि गुणों को 
उदन्वन्‌ २. समुद्र (तुम) प्राप्ताम्‌ १४. प्राप्त 

अलब्ध ६. नहीं आती है दशाम्‌ १४. दशा को 

नित्रः ५. तुम्हें नोंद त्वम्‌ च १२. इसी से तुम 

अधिगत ८. लग गया है गता १६. हो गये हो 

प्रजागरः । ७. तुम्हें जागने का रोग दुरत्याम्‌ ॥ १३. अत्यन्त कठिन 


एलोकाथं-हे समुद्र ! तुम निरन्तर गरजते रहते हो, क्या तुम्हें नींद नहीं आती है, तुम्हें जागने का 
'रोग लग या है । अथवा तुम्हारे धर्म आदि गुणी को श्रीकृष्ण ने छीन लि है । इसी से 
तुम अत्यन्त कठिन दशा को प्राप्त हो गये हो ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
त्वं यद्दमणा बलवतासि ग्रहीत इन्दो चीणस्तमो न निजदीधितिमिः चिणोषि 
कच्चिन्लुकुन्दगदितानि यथा वय त्वं विस्मृत्य भोःस्थगितगीरुपलक्ष्यसे नः।१८ 


दच्छेद-त्वम्‌ यक्ष्मणा बलवता असि गृहीत इन्दो क्षोणः तभः न निज दीधितिभिः क्षिणोसि। 
क्वचित्‌ मुकुन्द गदितानि यथा वषम्‌ त्वम्‌ विस्मृत्य भोः स्थगितगीः उपलक्ष्यते नः ॥। 


शब्दार्थ-- 
त्वम्‌ २. तुम क्वचित्‌ ८. कहीं 
यक्ष्मणा ४. यक्ष्मा रोग से मुक्न्द १०. श्रीकृष्ण की 
बलवता ३. वलवान गदितानि ११. बातोंको 
असिगुहीत ५. ग्रस्त हो गये हो यथावयमूत्वम्‌ १२. हमारो,तरह 
इन्दो १. हे चन्द्र! विस्मृत्य भोः १३. भूलकर तुम 
क्षौणः तमः ६. इससे कमजोर होने के स्थगितगीः १५. निस्तब्ध 

कारण अन्धकार को 
ननिजदीधितिभिःऽ. अपनी किरणों से नहीं उपलक्ष्ससे १६. मालूम हो रहे हो 
क्षिणोषि। ५. हटा पा रहे हो नः ।। १४. हमें 


श्लोकार्थ-हे चन्द्र ! तुम बलवान यक्ष्मा रोग से ग्रस्त हो गये हो। इससे कमजोर होने के कारण 


अन्धकार को नहीं हटा पा रहे हो । कहीं श्रीकृष्ण की बातों को हमारी तरह भूलकर तुम 
हमें निस्तब्ध मालूम हो रहे हो ॥ 


दैदैद ] 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
किन्तु 
आचरितम्‌ 


अस्माभिः 
मलयानिल 


ते 
अप्रियम्‌ । 
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श्रीमद्भागवतै [ बं० ६० 
एकोनविंशः श्लोकः 

किन्त्वाचरितमस्माभिमंलयानिल तेऽम्रियम्‌ । 
गोविन्दापाङ्कनिर्भिन्ने हृदीरयसि नः स्मरम्‌ ॥१६॥ 

किन्तु आचरितम्‌ अस्माभिः मलयानिल ते अप्रियम्‌ । 

गोविन्द अपाङ्ग निभिन्न हृदि ईरयसि नः स्मरम्‌ ॥ 

कोन सा गोविन्द ७, श्रीकृष्ण की 

आचरण किया है (जो तू) अपाङ्ग 4. चितवन से 

हमने निभिन्न दै. विधे हये 

हे मलय वायु ! हृदि ११. हृदय में 

तेरे प्रति ईरयसि १३. सञ्चार कर रहा है 

अप्रिय नः १०. हमारे 

स्मरम्‌ ॥ १२. कामको 


एलोकाथं--हे मलयवायु ! हमने तेरे प्रति कौन सा अप्रिय आचरण किया है। जो तू श्रीकृष्ण की 
चितवन से विधे हुये हमारे हृदय में काम का सन्चार कर रहा है॥ 
विंशः श्लोकः 
मेघ श्रीमंस्त्वमसि दयितो याववन्द्रस्य नूनं 
श्रीवत्साङ्कं वयमिव भवान्‌ ध्यायति प्रेमबद्धः । 
अत्युत्कण्ठः शवलहृदयोऽस्मद्विधो बाष्पधाराः 
स्मृत्वा स्मृत्वा विस्रजसि सुहुदु :ख दस्तत्प्रसङ्गः ॥२०।। 
पदच्छेद-मेघश्रोमन्‌त्वम्‌ असिदयितः यादवेन्द्रस्य नूनम्‌ श्रोवत्साडूस्‌ वयम्‌इवभवान्‌ ध्यायति प्रेमबद्धः 
अतिउत्कण्ठः शवलहृदयः अस्मत्‌ विधः बाषपधाराः स्मृत्वा स्वृत्वा बिसुजसि मुहुः दुखदः तत्‌ प्रसङ्ग: 


मेघधीमन्‌त्वम्‌ १. 


असिदयितः 
थादवेन्द्रस्य 
नूनम्‌ 
श्रोवत्साडूम्‌ 
बयम्‌इवभवान्‌ 
ध्यायति 
प्रेमबद्धः 


४. 


६. 
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श्रीमन्‌ मेघ तुम 
प्रियपात्र हो 
यदुवंशशिरोमणि के 
निश्चत हो 
श्रीकृष्ण का 


ध्यान करते हो 
प्रेमपाश में गंधकर 


आप भी हमारी तरह 


अतिउत्कण्ठः ४. 
शबलहृदयः १०. 
अस्मत्‌ विधः १३. 


बाष्पधाराः १४. 
स्मृत्वा स्मृत्वा १२. 
विसूर्जास १५. 
मुहुः ११. 
दुःखदःतत्प्रसङ्गः।। १६. 


तुम अति उत्कण्ठित हो रहे हो 
तुम्हारा हृदय चिन्तासे भरा है 


हमारी ड 
आँसुओं को धारा 


स्मरण कर करके (तुम भी) 
गिरा रहे हो 
बार-बार. 


उनका प्रसङ्ग अति 'ही 
दुःखदायी है 


श्लोकार्थ-श्रीमन्‌ मेध तुम निश्चित हो यदुवंश शिरोमणि के प्रियपात्र हो, आप भी हमारी तरह प्रेमपास 


में गधकर श्रीकृष्ण का ध्यान करते हो तुम अति उत्कण्ठित हो रहे 


हो। तुम्हारा हृदय 


चिन्ता से भ्रा है, बार-बार स्मरण कर करके तुम भी हमारी तरह आँसुओं की धारा 
गिरा रहे हो । उनका प्रसद्ध अति ही दुःखदायी है ॥ 


झै० ४० ] दशमः स्कन्धः [ ६६६ 


एकविंशः श्लोकः 
प्रियरावपदानि भाषसे सतसञ्जीविकयानया गिरा । 


करवाणि किमद्य ते प्रिय वद मे वल्िगितकण्ठ कोकिल ॥२१॥ 
पदच्छेद प्रियराव पदानि भाषसे मृत सञ्जीविकया अनया गिरा। 
करवाणि किमद्य ते प्रियम्‌ वद मे वल्गित कण्ठ कोकिला ॥ 


शब्दार्थ 


प्रियराव ८. प्रियतम के शब्द समान करवाणि १४. करू 

पदानि ६. पदों को किम्‌ अद्य ते १२. इस समय तेरा क्या 
भाषसे १०. बोलतो है प्रियम्‌ १३. प्रिय 

मृत ४. मरे हुये को वदमे ११. मुझे बता 
सञ्जीबिकथा ५. जिलाने वालो वल्गित १. हे सुरीले 

अनया ६. इस कण्ठ २. गले वाली 

गिरा । ७. बोलो से तू हमारे कोकिलि॥ ३. कोयल 


श्लोकार्थ-हे सुरीले गले वाली कोयल ! मरे हुये को जिलाने वाली इस बोली से तू हमारे प्रियतम 
के शब्द के समान पदों को बोलती है। मुझे बता इस समय तेरा क्या प्रिय करू ।। 
द्वाविंशः श्लोकः 
न चलसि न वदस्युदारबुद्धे क्तितिधर चिन्तयसे महान्तम थम्‌ । 
अपि बत बसुदेवनन्दनाङ्धिं वयमिव कामयसे स्तनेविधतु म्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद-- न चलसि न वदसि उदार बुद्धे क्षितिधर चिन्तयसे महान्तम्‌ अर्थम्‌ । 
अपि बत वसुदेवनन्दन अङ्घ्रिम्‌ वयम्‌ इव कामयसे स्तनेः विधतुंम्‌ ॥ 


राब्दाथं- 

न चलसि ४. न चलते हो अपि ६. क्या (किसी) 

न वदसि ५. न बोलते हो बत १०. ठीक है, मैं समझ गई कि 
उदार १. उदार वसुदेवनन्दन १३. श्रीकृष्ण के 

बुद्धे २. विचार वाले अङ्घ्रिम्‌ १३. चरण कमलको 
क्षितिधर ३. पर्वत वयम्‌ इव ११. हमारे समान तुम 
चिन्तयसे ८. चिन्तन कर रहे हो कामयसे १६. चाहते हो 

महान्तम्‌ ७, महान स्तनेः १४. स्तनों के समान शिखों पर 
अर्थम्‌ । ८, विषय का बिधतुंम्‌ ॥ १५. धारण करना 


शलोकार्थ-हे उदार विचार वाले पर्वत ! न चलते हो, न बोलते हो, क्या किसी महान्‌ विषय का 
चिन्तन कर रहे हो । ठीक है, मैं समझ गई कि हमारे समान तुम भी श्रीकृष्ण के चरण 
कमल को स्तनों के समान शिखरों पर धारण करना चाहते हो ॥ 


६७० ] श्रीमद्भागवते [ थ° ६० 
त्रयोविंशः श्लोकः 


शुष्यद्ध्रदाः कशिता बत सिन्थुपत्न्यः 
सम्प्रत्यपास्तकमलश्रिय इष्टमतुः । 
यद्वदू वयं मधुपतेः प्रणयावलोक- 
मप्राप्य सु्टहृदयाः पुरुकशिताः स्म ॥२३॥ 
पदच्छेद-- शुष्यद्‌ हृदाः कशता बत सिन्धुपत्यः 

सम्प्रति अयास्त कमलशियः इष्टभर्तुः । 

यद्वत्‌ वयम्‌ सधुपतेः प्रणय अवलोकम्‌ 

अप्राप्य मुष्टम्‌ हृदयाः पुरु काशिताः स्म ॥। 


शब्दार्थ-- 

शुष्यद्‌ ३. सूख गये हैं यद्वत्‌ व. जैसे 

हृदा २. तुम्हारे कण्ड वयम्‌ ६. हम 

कशता बत ४. खेद है कितुमदुबलीहोगई हो मधुपतेः ११. श्याम सुन्दर की 
सिध्धुपत्न्यः १. हे समुद्र पत्नी नदियों! प्रणयअवलोकम्‌ १२. प्रेमभरी चितवन 

सम्प्रति ५. अब तुम्हारे अन्दर अप्राप्य १३. न पाकर 

अयास्त ७. नष्ट हो गई है मुष्ट हृदयाः १४. हृदय खो बैठी है और 
कमलश्रियय ६, कमलों की शोभा पुरुकशिताः १५. अत्यन्त दुबली-पतली हो गई हैं 
इष्टभर्तुः। १०. अपने स्वामी स्म ॥। १६. वैसे ही तुम भी हो गई हो 


श्लोकार्थ-हे समुद्र पत्नी नदियों ! तुम्हारे कण्ड सुख गये हैं। खेद है कि तुम दुबली हो गई हो। अब 
तुम्हारे अन्दर कमलों को शोभा नष्ट हो गई है। जेसे हम अपने स्वामी श्याम सुन्दर 
की प्रेमभरी चितवन न पाकर हृदय खो बैठी हैं। और अत्यन्त पतली-दुबली हो गई 
हैं । वैसे ही तुम भी हो गई हो ॥ 


भ० ६० ] दशमः स्कन्ध: [ ४७१ 
रि 
चतुर्विशः श्लोकः 
७ ¢ च ७ 
हंस स्वागतमास्यतां पिब पयो ब्र शौरेः कथां 
दूतं त्वां नु विदाम कश्चिदजि तः स्वस्त्यास्त उक्तं पुरा । 
किं वा नश्चलसौहृदः स्मरति तं कस्माद्‌ भजामो वयं 
चौद्रालापय कामद श्रियम्मुते सेवेकनिष्ठा स्त्रियाम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद हंसस्वागतम्‌ आस्याम्‌ पिबपयः ब्रूहि अङ्ग: शोरे कथाम्‌ 
दूतम्‌ स्वाम्‌ नुविदाम्‌ कञ्चित्‌ अजितः स्वस्ति आस्ते उक्त पुरा । 
किम्‌ वानः चलतोहूदः स्मरति यम्‌ कस्मात्‌ भजाम्‌ वयम्‌ 
क्षौद्र आलापयः कामदम्‌ श्रियम्‌ ऋते साएव एक निष्ठा स्त्रियाम्‌ ॥। 
शब्दार्थ- 
हंसस्वागतम्‌ १. हंस स्वागत है किम्‌ वानः १०. वे क्या हमारा 
आस्ययाम्‌पिवपयः २. ढोठो दूध पियो चलसोहृदःस्मरति ६. अस्थिर मित्रता वाले 
स्मरण करते है 
ब्र हिअङ्गशौरेकथाम्‌ रे. सखे श्याम सुन्दर की यम्कस्मातृभजामः१२. उनको क्यों भें 
बात कहो 
दूतमृत्वाम्नुविदाम्‌ ४. हम तुम्ह उनका दृत वथम्‌ ११. हम 
समझती हैं 
कव्थित अजितः ५. वया श्रीकृष्ण क्षोद्रमालापयः १३. क्षुद्र के दूत हमसे बात करें 
स्वस्ति आस्ते ६. कुशल से हैं कामदम्‌श्रियामऋते १४. कामना वाले बिना लक्ष्मी 
के जाकर 
उक्तम्‌ ८. कहाथा साएवएकनिष्ठा १६. वही एक निष्ठावाली है 
पुरा । ७. पहले उन्होंने ऐसा स्त्रियाम्‌ ॥ ११. क्या स्त्रियों में 


एलोकाथं--हंस स्वागत है, बेठो दूध पियो ! सखे श्याम सुन्दर की बात कहो ! हम तुम्हें उनका दूत 
समझती हैं । क्या श्रीकृष्ण कुशल से हें । पहले उन्होंने ऐसा कहा था । अस्थिर मित्रता 
वाले वे क्या हमारा स्मरण करते हैं । हम उनको क्यों भजे। क्षूद्र के दूत कामना वाले 
बिना लक्ष्मी के आकर हमसे बात करें । क्या स्त्रियों में हीं एक निष्ठावालो है॥ 


5७२ ] श्रीमद्भागवते [ भ० २. 


पञ्चविंशः श्लोकः 
इतीहशेन भावेन कृष्णे योगेश्वरेश्वरे । 
क्रियमाणऐन माधव्यो लेभिरे परमां गतिम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद इति ईदृशेन भावेन कृष्णे योगेश्वर ईश्वरे । 
क्रियमःणेन माधव्यः लेभिरे परमां गतिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

इति १. इस प्रकार क्रियमाणेन ७. रखने से 

ईद्शेन ५, ऐसा हो माधव्यः ८. श्रीकृष्ण की पत्नियों ने 
भावेन ६. प्रेमभाव लेभिरे ११. प्राप्त को 

कृष्ण ४. श्रीकृष्ण में परमां ८. परम 

योगेश्वर २. योगेश्वरौं में गतिम्‌ ॥ १०. गति 

ईश्वरेः । ३. सर्वश्रेष्ठ 


एलोकाथं--इस प्रकार योगेश्वरों में सर्वश्रेष्ठ श्रीकृष्ण मे ऐसा ही प्रेमभाव रखने से श्रीकृष्ण की 
पत्नियों ने परम गति प्राप्त की ॥ 


पडविंशः श्लोकः 
श्रुतमात्रोऽपि यः स्त्रीणां प्रसद्याकषते मनः । 
उरुगायोरुगीतो वा पश्यन्तीनां कुतः पुनः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- श्रुतमात्र: अपि यः स्त्रीणाम्‌ प्रसह्य आकर्षते मनः । 
उरुगाय उरुगीतः वा पश्यन्तीनाम्‌ कृतः पुनः॥ 


शब्दा्थ-- 

श्रुतमात्रः ४. केवल सुने जाने पर उरुगाय २. लीला गीतों द्वारा 

अपि यः ५. भी जो (श्रीकृष्ण) उरुगीतः ३. गाये गये 

स्त्रीणास्‌ ६, स्त्रियों के वा १. अथवा 

प्रसह ५. बल पूर्वक पश्यन्तीनाम्‌ ११. देखती हुई (स्त्रियों के बारे में) 
आकर्षते ८६, अपनी ओर खींच लेते हैँ कृतः १२. क्या कहना है 

मनः । ७. मनको पुनः ॥ १०. फिर (उनको) 


एलोकार्थ--अथवा लोला गीतों द्वारा गाये गये, केवल सुने जाने पर भी जो श्रीकृष्ण स्त्रियों के मन 
को बल पूर्वक अपनीं [ओर खींच लेते हैं । फिर उनको देखती हुई स्त्रियों के बारे में क्या 
कहना है । 


अ० ४० ] दशमः स्कन्धः [ ९७३: 


सप्तविंशः श्लोकः 
याः सम्पयंचरन्‌ प्रेम्णा पादसंवाहनादिभिः । 
जगद्गुरु भतु बुद्धतया तासां किं वण्यते तपः ॥२७॥ 


पदच्छेद- याः सम्परि अचरन्‌ प्रेम्णा पाद सम्वाहन आदिभिः। वजयी 
जगत्‌ गुरु भतु बुद्धया तासाम्‌ किम्‌ वण्यंते तपः॥। 


शब्दार्थ-- हि 
याः १. जिन स्त्रियों ने जगत्‌ गुरुम्‌ २. जगत्‌ गुरु श्रीकृष्ण को_.. | 
सम्परि ८. उनकी भतूबुद्या ३. अपना पति मानकर ..... 
अचरन्‌ ६. सेवा की तासाम्‌ १०. उनकी 6 
प्रेम्णा ४. प्रेम से किम्‌ १२. क्या 

पाद ५, पैर वर्ण्यते १३. वणंन किया जाय 
सम्पादन ६. दबाने तपः ॥ ११. तपस्या का 0३ 
आदिभिः। ७. आदि के द्वारा 


एलोकार्थ- जिन स्त्रियों ने जगद्गुरु श्रीकृष्ण को अपना पति मानकर प्रेम से पेर दबाने आदि कें 
द्वारा उनकी सेवा को, उनकी तपस्या का क्या वर्णन किया जाय ॥ के 
अष्टाविशः श्लोकः 
एवं वेदोदितं घधर्ममनुतिष्छन सतां गति! । 
गृह धर्मार्थकामानां सुहुश्चादशयत्‌ पदम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ वेद उदितम्‌ धर्मम्‌ अनुतिष्ठन्‌ सताम्‌ गति: । 
गुहम्‌ धमं अर्थ कामानाम्‌ मुहुः च अदर्शयत्‌ पदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ ३. इस प्रकार गृहम्‌ १०. घरही 
वेद ४. वेद की धर्म-अर्थ ११. धर्म-अर्थ 

उदितम्‌ ५. रोतिसे कासानामू १३. काम का ता. 
धर्मम्‌ ६. धर्म का मुहुः ७. बार-बार 

अनुतिष्ठन्‌ ५. अनुष्ठान करके यह च १३. ओर 

सताम्‌ १. सज्जनों के अदर्शयत्‌ 4. दिखलाया है कि 
गतिः। २. एकमात्र आश्रय (भगवान्‌ ने) पदम्‌ ॥ १४. स्थान है 


' शलोकार्थ-सज्जनों के एकमात्र आश्रय भगवान ने इस प्रकार वेद की रीति से धर्मः का बार-बार 
अनुष्ठान करके यह दिखलाया है कि घर ही धर्म-अर्थ और काम का स्थान है॥ 


८७४ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ६० 


एकोनविंशः श्लोकः 
आस्थितस्य परं धर्म कृष्णस्य गृहमेधिनाम्‌ । 
आसन्‌ षोडशसाहस्र महिष्यश्च शताधिकम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद आस्थितस्य परम्‌ धर्मम्‌ क्ुष्णस्य गृहम्‌ मेधिनाम्‌। 
आसन्‌ षोडश साहस्रम्‌ महिष्यः च शत अधिकम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अस्थितस्य ६. आश्रय लिये हुये आसन्‌ १२. थीं 

परम्‌ ४. श्रेष्ठ षोडश ८. सोलह 

धर्मम्‌ ५. धर्मका साहस्रम्‌ ६. हुजार 

षस्य ७. श्रीकृष्ण को महिष्यः ११. रानियां 

पहम्‌ २. गृहस्थ ये च १. तथा 

भैश्चिनाम्‌। ३. अन्दर शतअधिकम्‌ ।॥ १०. एक सौ आठ 

इलोकार्थ--तथा गृहस्थ के अन्दर श्रेष्ठ धर्म का आश्रय लिये हुये घीकृष्ण को सोलह हजार एक सौ 
आठ रानियाँ थीं ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
तासां ख्रीरत्नभूतानामष्टौ याः प्रागुदाह्ृताः । 
रुक्मिणीप्रसुखा राजस्तत्पु्राश्चानुपूवंशः ॥३०॥ 


पदच्छेद-- तासाम्‌ स्त्रोरत्न भुतानाम अष्टो याः प्रागुदाहूताः ।. 
रुक्मिणी प्रमुखाः राजन्‌ तत्‌ पुत्रा च अनु पूवंशः॥ 


शब्दार्थ 

हासाम्‌ २. उन रुक्मिणी ४. रुकमणि 
श्त्रोरत्न ३. श्रेष्ठ स्त्रियों में प्रमुखाः ५. आदि 
अुनानाम्‌ ८. रानियाँ थीं (वे) राजन्‌ १, हे राजन्‌ 
ब्रुष्टो ७. आठ तत्‌ १०. उनके 
धाः ६. जो पुत्रा ११. पुत्र 
प्राक्‌ १३. पहले ही च ८. ओर 
हृता । १४. बतायेजा चुके हैं अनुपुवंशः ॥॥ १२. क्रमशः 


स्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! उन श्रेष्ठ रानियों में रुकमणि आदि जो आठ रानियाँ थी। वे उनके पुत्र 
क्रमशः पहले ही बताये जा चुके हैं॥ 


० ४० ] दशमः स्कन्ध: [ ४७५ 


एकत्रिशः श्लोकः 
एकेकस्यां दश दश कृष्णो$अजीजनदात्मजान्‌ । 
यावत्य आत्मनो भार्या अमोघगतिरीश्वरः ॥३१॥ 


पदच्छेद एक एकस्याम्‌ दश दश कृष्णः अजीजनत्‌ आत्मजान्‌ । 

यावत्यः आत्मनः भार्याः अमोघ गतिः ईश्वरः ॥ 
शब्दार्थ-- 
एकएकस्याम्‌ ५. प्रत्येक के यावत्यः १. इसके अरिरिक्त और 
दश-दश ८. दस-दस आत्मनः २. अपनी जितनी 
कृष्णः ४. श्रीकृष्ण ने भार्याः ३. पत्मियाँ थीं उनसे 
अजीजनत्‌ १०. उत्पन्न किये अमोघगतिः ६. अमोघ गति वाले 
आत्मजान्‌ । ६. पूत्र ईश्वरः ॥॥ ७. सर्वशक्तिमान्‌ 


शलोकार्थ-इनके अतिरिक्त और अपनी जितनी पत्नियाँ थीं उनसे श्रोकृष्ण ने प्रत्येक के अमोध गति 
वाले सर्वशक्तिमान्‌ दस-दस पुत्र उत्पन्न किये ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
तेषामुद्दामवी याँणा मष्टांदश महारथाः । 
आसन्नुदारयशसस्तेषां नामानि मे श्टृणु ॥३२॥ 


प «च्छेद तेषाम्‌ उद्दाम्‌ वोर्याणाम्‌ अष्टादश महारथाः। 
आसन्‌ उदार यशसः तेषाम्‌ नामानि मे "यण ॥। 
शब्दार्थ -- 
तेषाम्‌ १. उन आसन्‌ ७. थे 
उद्दाम्‌ २. परम उदार यशसः ६. यशस्वी एवम्‌ महान्‌... 
वीर्याणाम्‌ ३. पराक्रमी (पुत्रों में) तेषाम्‌ ८. उनके 
अष्टादश ४. अठारह नामानि द. नाम 
महारथाः। ५. महारथी मे शुणु ॥ १०. मुझसे सुनो 


श्लोकार्थ-उन परम पराक्रमी पुत्रों में अठारह महारथी यशस्वी एवम्‌ महान्‌ थे । उनके नाम 
मुझसे सुनो ॥ 


६७६ :] : 


१० १८ २७ 2० 20 


श्रीमद्भागवतै [ भ० है :- 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
प्रद्यरुनश्चानिरुद्धश्च दीप्तिमान्‌ भानुरेव च। 
साम्यो मधघुबहद्वानुरिचत्रभानुव कोऽरुणः ॥३३॥ 


प्रद्यम्नः च अनिरुद्धः च दीप्तिमान्‌ भानुः एव च। 
साम्बः मधुः बृहद्भानुः चित्रभानुः वृक अरुणः ॥ 


प्रद्युम्न साम्बः ६. साम्ब 
अनिरुद्ध मधुः ७. . मधु 
दीप्तिमान्‌ बृहद्भानुः ८. बृहद्भानु 
भानु चित्रभानुः ८. चित्रभानु (ओर) 
और व्‌क १०, वृक 
अरुणः ॥ ११. अरुणथे 


श्लोकाथं--प्रद्य म्न, अनिरुद्ध, दीप्तिमान्‌, भानु ओर साम्ब, मधु, बृहद्भानु, चित्रभानु वृक, और 
अरुण थे ।। 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
पुष्करः 
बेदबाहुः र 
च 

श्रुतदेवः 
सुतन्दनई ।. 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
चित्रवाहुविरूपश्च कविन्यंग्रोध एव च ॥३४॥ 


पुष्करः वेदबाहुः च श्रुतदेवः सुनन्दनः । 
चित्रबाहुः विरुपः च कविः न्यग्रोध एव च॥ 


२. पुष्कर चित्रबाहः ६. चित्रबाहु 
३. वेद वाहु विरुःच ७. विरुप 
१. और कविः ८, कवि 
४. श्रृतदेव न्धग्रोध १०. न्यग्रोध थे 
५. . सुनन्दन एव च॥ ६. तथा 


श्लोकाथं-ओर पुष्कर, वेदबाहु, श्रृतदेव, सुनन्दन, चित्रबाहु, विरुप कवि तथा न्यग्रोध श्रे ॥ 


'अ० &० ] दशमः स्कन्ध: [| ८७७ 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 


एतेषामपि राजेन्द्र तनुजानां मधुद्धिषः । 
प्रद्युम्न आसीत्‌ प्रथमः पितूवदू रुक्मिणी खुतः ॥ २५॥ 


पदच्छेद -- एतेषाम्‌ अपि राजेन्द्र तनुजानाम्‌ मधुद्विषः । 
प्रद्युम्न: आसोत्‌ प्रथमः पितृवद्‌ रुक्मिणी सुतः ॥। 
शब्दार्थ-- 
एतेषाम्‌ ३. इन प्रद्यूम्तः ८. प्रद्युम्न 
अपि ५. भी आसीत्‌ १०. थे 
राजेन्द्र १. हे राजेन्द्र! प्रथमः ६. सबसे श्रेष्ठ 
तनुजानाम्‌ ४. पुत्रो में पितृवद्‌ ७. पिता के समान 
मधुद्विषः । २. श्रीकृष्ण के रुक्मिणी सुतः ।। ७. रुक्मिणी के पुत्र 


श्लोकार्थ--ह राजेन्द्र ! श्रीकृष्ण के इन पुत्रों में भी सबसे श्रेष्ठ रुक्मिणि के पुत्र प्रद्य म्न पिता के 
समान थे ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


स रुक्मिणो दुहितरसुपयेमे महारथः । 
तस्मात्‌ सुतोऽनिरुद्धोऽभून्नागायुतबलान्वितः ॥३६॥ 


पदच्छेद -- सः रुकमणि दुहितम्‌ उपयेमे महारथः। 

तस्मात्‌ सुतः अनिरुद्धः अभूत्‌ नागायुत वल अन्वितः।। 
शब्दार्थ 
सः १. उस तस्मात्‌ ६. उससे 
रुक्मणि ३. रुक्मीको सुतः अनिरुद्धः ७. अनिरुद्ध नामक पुत्र 
दुहितम्‌ ४. पुत्री से अभुत्‌ ८. उत्पन्न हुआ जो 
उपयेमे ५, विवाह किया नागायुत &. दस हजार हाथियों के 
महारथः । २. महारथी ने बल अन्वितः १०. बल से युक्त था 


श्लोकार्थ-उस महारथी ने रुक्मी की पुत्री से विवाह किया । उससे अनिरुद्ध नामक पुत्र उतपन्न 
हुआ । जो दस हजार ह्वाथियों के बल से युक्त था ॥ 
फार्म -११३ 


है७६ | श्रौम द्भांगवंते [ अ० ६० 


सपत्रिशः श्लोकः 
स चापि रुक्मिणः पौत्रीं दोहित्रो जग्रहे ततः । 
वज्रस्तस्याभवद्‌ यस्तु मौसलादवशेषितः ॥३७॥ 


पदच्छेद सः च अपि रुक्मिणः पौत्रीम्‌ दो हित्रः जगृहे ततः । 
वज्त्रः तस्य अभवत्‌ यः तु मोसलात्‌ अवशेषितः ॥। 


शब्दार्थ-- 

सः ३. उस वज्त्रः दै. वज्र 

च अपि ५. भी तस्य ८. उसका पुत्र 

रुक्मिणः २. रुक्मी से अभवत्‌ १०. हुआ 

पौत्रीम्‌ ६. अपने नाना की पोतो से यःतु ११. जा 

दौहित्रः ४. दोहित्र (अनिरुद्ध) मोसलात्‌ १२. मशूलके द्वारा यदुवंशियों 
के नाश होने पर 

जगृहे ७. विवाह किया अवशेषितः ॥। १३. बच गया था 

ततः । १. तदनन्दर 


शलोकार्थ-तदनन्तर रुक्मी के उस दोहित्र अनिरुद्ध ने भी अपने नाना की पोती से विवाह किया। 
उसका पुत्र वत्र हुआ जो मूसल के द्वारा यदुवंशियों के नाश होने पर बच गया था ॥ 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
प्रतिबाइुर भूत्तस्मात्‌ सुबाहुस्तस्य चात्मजः । 
सुबाहोः शान्तसेनोऽभूच्छुतसेनस्तु तत्खुतः ॥३८॥ 


पदच्छेद प्रतिबाषुः अभूत्‌ तस्मात्‌ सुबाहुः तस्य च अत्मजः । 
सुबाहोः शान्तसेनः अभुत्‌ शतसेनः तु तत्सुतः ॥ 


शब्दार्थ 

प्रतिब घुः २. प्रतिबाहु सुबाहोः ७ सुबाहुसे 
अभूत्‌ ३. हुआ शान्तसेनः ८. शान्त सेन (और) 
तस्मात्‌ १. उससे अभुत्‌ १२. हुआ 

सुबाहुः ६. सुबाहु हुआ शतसेनः ११. शतसेन 

तस्य च ४. उसका तत्‌ ८६. उसका 
आत्मजः । ५. पुत्र सुतः ॥। १०. पुत्र 


एलोकार्थ--उससे प्रतिबाहु हुभा । उसका पुत्र सुबाहु हुआ। सुबाहु से शान्तसेन ओर उसका पुत्र 
शतसेन हुआ ॥ 


अ० ६० ] दशमः स्कन्धः [ २७६ 


एकोन चत्वारिंशः श्लोकः 
न ह्य तस्मिन्‌ कुले जाता अधना अबहुप्रजाः । 
अल्पायुषोऽपवीर्याश्च अब्रह्मण्याश्च जज्ञिरे ॥३६॥ 


पदच्छेद न हि एतस्मिन्‌ कुले जाता अधना अबहु प्रजाः। 
अल्प आयुषः अल्पवीर्याः च अब्रह्मण्याः च जजिरे ॥ 


शब्दार्थ 

नहि ७. नहीं हुये अल्प आयुषः ५. कम आयु 

एतस्मिन्‌ १. इस अल्पवोर्याः ६. कम शक्तिवाले 

कुले जाता २. वंश में च ८. और 

अधना ३. उत्पन्न हुये (पुरुष) अब्रह्मण्याः ८. ब्राह्माण भक्तिसे रहित भी 


अबहु प्रजाः । ४. निधन, सन्तान रहित च जज्ञिरे ॥ १०. नहीं हुये 
इलोकार्थ-- इस वंश में उत्पन्न हुये (पुरुष) निधन, सन्तान रहित, कम आयु, कम शक्तिवाले नहीं हुये । 
और ब्राह्माण भक्ति से रहित भी नहीं हुये ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
यदुवंशप्रसूतानां पुंसां विर्यातकर्मणाम्‌ । 
संख्या न शक्यते कतमपि वर्षायुते प ॥४०॥ 
पदच्छेद-- यदुबंश प्रसुतानाम्‌ पंसाम्‌ विख्यात कमंणाम्‌ । 
संख्या न शक्यते कर्तुम्‌ अपि वर्ष अयुतँः नुप ॥। 


शन्दाथ- 

यदुबंश २. यदुवंश में संख्या ७. गिनती 
प्रसुतानाम्‌ २. उत्पन्न हुये न शक्यते १०. नहीं जा सकती है 
पुंसाम्‌ ६. पुरुषों की कर्तुम्‌ द. की 

विख्यात ४. प्रसिद्ध अपि वषं अधुतेः ५. हजारों वर्षो में भी 
कर्मणाम्‌ ५. पराक्रमो नुप ॥ १. हे राजन्‌! 


इ नोकार्थं - हे राजन्‌ ! यदुवंश में उत्पन्न हुये प्रसिद्ध पराक्रमो पुरुषों की गिनती हजारों वषों में भी 
नहीं की जा सकती है!) 


८८० ) 


श्रीमद्भागवते 


[ झ० २० 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
तिस्रः 
कोटः 
सहस्राणाम्‌ 
अष्टाशीति 
शतानि 
च। 


८, 
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तीन' 
करोड़ 
लाख 
अट्टासो 
सौ हजा'र 
ओर 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
तिस्रः कोट'यः सहस्राणामष्टाशीतिशतानि च । 
आसन्‌ यदिकुलाचायाः कुमाराणामिति श्रुतम्‌ ॥४१।। 


तिस्रः कोटयः सहस्राणाम्‌ अष्टाशीति शतानि च। 
आसन्‌ यदुकुल आचार्याः कुमाराणाम्‌ इति श्रुतम्‌ ॥ 


आसन्‌ 
यदुकुल 
आचार्याः 
कुमाराणाम्‌ 
इति 

श्रुतम्‌ ॥। 


१०, 
१. 
३. 
२. 

११. 

१२, 


थे 

यदुवंश में 
आचार्य 
बालकों के 
ऐसा 

सुना जाता है 


श्लोकार्थ--यदुवंश में बालकों के आचार्य तीन करोड़ अट्टासी लाख और सौ हजार थे, ऐसा सुना 
जाता है ॥ 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 

संख्यानाम्‌ 

यादवानाम्‌ 
कः 


करिष्यति 
महात्मनाम्‌ । 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


संख्यानं यादवानां कः करिष्यति महात्मनाम्‌ । 
यत्रायुत्तानामयुतलच्षेणास्ते स आहुकः ॥४२॥ 


संख्यानाम्‌ यादवानाम्‌ कः करिष्यति महात्मनाम्‌ । 
यत्र अयुतानाम्‌ अयुतलक्षेण आस्ते स आहुकः ॥। 


टप 


४. 


4. 


१. 


संख्या 
यादवों की 
कौन 


करेगा 
महात्मा 


यत्र 
अयुतानाम्‌ 
अपुतलक्षेण 


आस्ते 
सः 
आहुकः ।॥। 


७, 
च ° 


जहाँ 

दस हजार के 

दस सौ लाख (एक नील) 
सैनिक 

रहते थे 

उन' 

उग्रसेन के साथ 


श्लोकार्थ--महात्मा यादवों की संख्या कोन करेगा । जहाँ उन उग्रसेन के साथ दस हजार के दस सो 
लाख (एक नील) सैनिक रहते थे ।। 


अ० ६० ] दशमः स्कन्धः [ ६८१ 


त्रिचला रिशः श्लोकः 
देवासुराहवहता देतेया ये सुदारुणाः! 
ते चोत्पन्ना मनुष्येषु प्रजा हप्ता बबाधिरे ॥४३॥ 


पदच्छेद देव असुर आहव हताः देतेयाः ये सुदारुणाः । 
ते च उत्पन्नाः मनुष्येषु प्रजाः दृप्ताः बबाधिरे ॥। 


शब्दार्थ - 

देव-असुर १. देवासुर तेच $. और वे 
आहव २. संग्राम में उत्पन्नाः ८. उत्पन्न हुये 
हत्ताः ६. मारे गये थे मनुष्येषु ७. वे मनुष्या में 
देतेयाः ५. दैत्य प्रजाः ११. प्रजाओं को 
ये ३. जो द्प्ताः १०. घमंड के साथ 
सुदारुणा:। ४. भयंकर बबाधिरे ॥ १२. सताने लगे 


एलोकार्थ-देवासुर संग्राम में जो भयंकर दैत्य मारे गये थे । वे मनुष्यों में उत्पन्न हुये ओर वे घमंड के 
साथ प्रजाओं को सताने लगे ॥। 


चतु:चल्वारिशः श्लोकः 
तक्षिग्रहाय हरिणा प्रोक्ता देवा यदोः कुले । 
अवतीर्णाः कलशतं तेषामेकाधिकं नप ॥४४॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ निग्रहाय हरिणा प्रोक्ता देवा यदोः कुले । 
अवतीर्णाः कूलशतम्‌ तेषाम्‌ एक अधिकम्‌ न्‌प ।। 


शब्दार्थ ¬ 

तत्‌ २. उनका अवतोर्णाः ८. अवतारलिया था 
निग्रहाय ३. दमन करने के लिए कलशतम १०. कुलों को संख्या 
हरिणा ४. भगवान्‌ के तेषास्‌ ८. उनके 

प्रोक्ताः ५. आदेशसे एक ११. एक सो से- 

देवाः ६. देवताओं ने अधिकम्‌ १२. अधिकथो 
यदुकुले । ७. यदुवंश में नृप ॥। १, हे राजन्‌! 


श्लोकार्थ - हे राजन्‌ ! उनका दमन करने के लिये भगवान्‌ के आदेश से देवताओं ने यदुवंश में 
अवतार लिया था । उनके कुलों की संख्या एक सौ से अधिक थी ॥ 


४५२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २० 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
तेष प्रमाण भगवान्‌ प्रशुत्वेनाभवद्धरिः 
ये चानुवर्तिनस्तस्य ववृधुः सवंयादवाः ॥४५॥ 


पदच्छेद-- तेषाम्‌ प्रमाणम्‌ भगवान्‌ प्रभुत्वेन अभवत्‌ हरिः। 
ये च अनुर्वातनः तस्य वबृधुः सवं यादवाः॥ 


शब्दार्थ-- 

तेषाम्‌ ४. उनके येच 9 जो 

प्रमाणम ५. सब कुछ अनुर्वातनः 5. अनुयायी थे 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ तस्य १०. उनको 
श्रभत्वेन २. प्रभुता में वबृधुः १२. उन्नति हुई 
अभवत्‌ ६. थे सव ११. सब प्रकारसे 
हरि: । ३. श्रीकृष्ण हो यादवाः॥ 5. यदुवंशी उनके 


श्लाकार्थ - प्रभुता में भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही उनके अनुयायी थे । जो यदुवंशो उनके अनुयायी थे, उनकी 
सब प्रकार से उन्नति हुई ॥ 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 


शर्यासनाटनालापकऋीडास्नानादिकमंखु । 
न बिदुः सन्तमात्मानं वृष्णयः कृष्णचेतसः ॥४६॥ 


पदच्छेद-- शय्या आसन अटन आलाप क्रोडा स्नान आदि कर्मसु । 
न विदुः सन्तम्‌ आत्मानम्‌ वृष्णयः कृष्ण चेतसः ॥। 


शब्दार्थे-- 

शय्या ४. सोने न विदुः १२. सुधि नहों रहती थो 
आसन अटन ५. बेठने-घूमने-फिरने सन्तम्‌ १०. लगे हुये 

आलाप ६. बोलने आत्मानम्‌ ११. अपनी 

क्रीडा ७. खेलने वृष्णयः ३. वृष्णीवंशियों को 
स्नान आदि «५. स्नान आदि कृष्ण १. श्रोकृष्ण में लगे हुये 
कर्मसु । दै. कामों में चेतसः ॥ २. चित्त वाले 


इलोकार्थ--श्रीकृष्ण में लगे हुये चित्तवाले वृषणीवंशियों को सोने, बैठाने, घुमने, फिरने, बोलने, खेलने 
स्नान आदि कामों में लगे हुये अपनी सुधि नहीं रहती थी ॥ 


अ» ड० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
तोर्थम्‌ 
चक्रे 

न्‌प 

ऊनम्‌ 
यदजनि 
यदुषु 
स्वःसरित्‌ 
पाद 
शौचम्‌ 
विद्विट्‌ 
स्निग्धाः 
स्वरूपम्‌ 
ययुः 
अजितपरा 
श्रोः 
यद्अर्थ 
अन्ययत्नः । 


न्न7 
० 
० 


११. 
१२. 
५३. 
१५. 
१४. 
१६. 
१७. 


es दा. (9-48 ७ 


दशेमः स्कन्ध: 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
तीथं चक्र नृपोनं यदजनि यदुषु स्वःसरित्पादशौचं 

वि ्विट्स्निग्धाः स्वरूपं ययुरजितपरा शरीयंदर्थेऽन्य यत्नः । 
यन्नामामङ्गलध्न श्रुतमथ गदितं यत्कुतो गोत्रधमंः 
कुष्णस्येतन्न चित्रं क्षितिभरहरणं कालचक्रायुधस्य ॥४७॥ 
तीर्थम्‌ चक्र नप ऊनम्‌ यदजनि यदुषु स्वः सरित्‌ पाद्‌ शोचम्‌। 

विद्विट्‌ स्निग्धाः स्वरूपं ययुः अजित परा भीः यद्अर्थ अन्य यत्ना ॥। 

यत्‌नाम्‌ अमद्भलश्नलम्‌ श्र॒तम्‌ अथ गदितम्‌ यत्‌कृतः गोत्रधमंः। 

कृष्णस्य एतत्‌ न चित्रम्‌ क्षितिभर हरणम्‌ कालचक्र आयुधस्य ॥ 


तीर्थं की महिमा को यत्‌नाम्‌ १५, 
कर दिया है अमङ्कलघ्नम्‌ २२. 
हे राजन्‌ ! श्रुतम्‌ १६. 
कम अथ २०. 
जिन्होंने अवतार लिया है (और) गदितम्‌ २१. 
यदुवंश में यत्‌ २३. 
स्वर्ग नदी गंगा कुतः २५. 
अपने चरणों का गोत्रधमः २४. 
धोवन कृष्णस्य २६. 
जिनके द्वेषी तथा एतत्‌ ३०. 
प्रेमी न ३४. 
उनके स्वरूप को चित्रम्‌ ३३. 
प्राप्त हुये (ओर) क्षितिभर ३१. 
जिनको सेविका हैं हरणम्‌ ३२. 
लक्ष्मो काम २६. 
जिसको पाने के लिये चक्र २७. 
दूसरे लोग यत्न करते हैं आयुधस्य ॥। २५. 


[ २८३ 


जिनका नाम 

अमङ्गलों का नाश करता है 
सुनने पर 

और 

आचरण करने पर 

जिन्होंने (ऋषियों का) 
चलाया है 

वंशधर्म 

श्रीकृष्ण के लिये 

यह 

नहीं है 

आश्चर्य की बात 

पृथ्वी का भार 

उतारना 

उन' काल स्वरूप 

चक्र 

धारण करने वाले (भगवान्‌) 


श्लोकाथं - हे राजन्‌ ! यदुवंश में जिन्होंने अवतार लिया है, और अपने चरणों का धोवन स्वर्ग नदी 
गंगा तीर्थ की महिमा को कम कर दिया है। जिनके हेषो तथा प्रेमी उनके स्वरूप को 
प्राप्त हुये लक्ष्मीं जिनकी सेविका हैं । जिसको पाने के लिये दूसरे लोग यत्न करते हैं । 
जिनका नाम सुनने पर और उच्चारण करने पर अमङ्गलों का नाश करता है। जिन्होंने 
ऋषियों का वंशधर्म चलाया है। उन काल स्वरूप चक्र धारण करने वाले भगवान्‌ के 
यह पृथ्वी का भार उतारना आश्चर्य की बात नही है॥ 


५४ ] श्री मद्भागवतै [ अ० ६० 


ग्रष्टचत्वारिशः श्लोकः 
जयति जननिवासो देवकीजन्मवादो यदुवरपर्षत्स्वैदो भिरस्यन्नधमम्‌ । 


७ € 
स्थिरचरवृजिनध्नः सुस्मितश्री सुखेन ब्रजपुरचनितानां वधयन्‌ काम देवम्‌ ॥४८। 
पदच्छेद-जयति जननिवासः देवकी जन्मवादः यदुवर पर्षत्‌ स्वः दोभिः अस्थन्‌ न अधमंम्‌ । 
स्थिरचर वृजिनध्नः सुस्मित श्रीमुखेन ब्रजपुर वनितनाम्‌ वर्धयन्‌ कामदेवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 
जयति १६. सर्वदा विराजमान हें स्थिरःचर ८. चराचर जगत के 
जननिवासः १. जोवों के आश्रयस्थान वृजिनघ्नः ८. दुखको मिटाने वाले 
देवकी २. देवकी के गर्भ में सुस्मितः १०. मुसकराहट से युक्त 
जन्मवादः ३. जन्म लेने वाले (श्रीकृष्णकी) श्रीमुखेन ११. सुन्दर मुख वाले 
यदुवरपर्षत्‌ ४. यदुवंशी वीर पार्षद रूप में व्रजपुर १२. ब्रज और नगर को 

सेवा करते हैं 
स्वेदोभिः ६. अपनी भुजाओं से वनितानाम्‌ १३. स्त्रियों में 
अस्यन्‌ न ७. दूर करने वाले वर्धयन्‌ ११. बढ़ाते हुये (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
अधमंम्‌ । ५. अधर्मं को कामदेवम्‌ ॥। १४. काम भाव 


श्लोकार्थ-जीवों र आश्रय स्थान देवकी के गर्भ से जन्म लेने वाले श्रीकृष्ण की यदुवंशी बीर पार्षद 
रूप में सेवा करते हैं। अधर्म को अपनी भुजाओं से दूर करने वाले चराचर जगत के दुःख 
को मिटाने वाले मुसकराहट से युक्त सुन्दर मुख वाले व्रज और नगर की स्त्रियो के काम- 
भाव को बढ़ाते हुये भगवान्‌ श्रीकृष्ण सर्वदा विराजमान हैं ॥ 
एकोनप5चाशत्‌ श्लोकः 
इत्थं परस्य निजञवत्मंरिरच्याऽऽत्तलीलातनोस्तदनुरूपविडम्बनानि । 
Q 
कर्माणि कमंकषणानि यदृत्तमस्य श्रूयादसुष्य पदयोरनुवृत्तांमिच्छुन्‌ ॥४६॥ 
पदच्छेद-इत्थम्‌ परस्य निजवत्मं रिरक्षया आत्त लीलातनोः तत्‌ अनुरूप विडम्बनानि । 
कर्माणि कर्मकषणानि यदुत्तम अस्य श्रूयात्‌ अमुष्य पदयोः अनुवृत्तिम्‌ इच्छन्‌ ॥ 


शब्दार्थं-- 2 त 

इत्यम्‌ १ इस प्रकार कर्माणि १०. कर्मो का स्मरण 

परस्य २. प्रकृति से परे कमे-कषणानि ११. कमं बन्धन को काटने वाला है 
निजवत्मं ३. अपने द्वारा बनाये धर्म की यदूत्तम अस्थ 5. यदुवंश शिरोमणि श्रीकृष्ण के 
रिरक्षया ४. रक्षा के लिये श्रूयात्‌ १६. श्रवण करें 

आत्त ६. घारण करके अमुष्य १२. भगवान श्रीचृष्ण के 
लीलातनोः ५, लीला शरीर पदयोः १३. चरणों को 

तत्‌ अनुरूप ७. उसके अनुरूप अनुवृत्तम्‌ १४. सेवाका 

विडम्बनानि। ५. अद्भुत चरित्र किये इच्छन्‌ ॥ १५. इच्छुक भक्त (उनका) 


श्लोकार्थ-इस प्रकार प्रकृति से परे अपने द्वारा बनाये धर्म को रक्षा के लिये लीला शरीर धारण 
करके उसके अनुरूप अद्भुत चरित्र किये। उन यदुवंश शिरोमणि श्रीकृष्ण के कर्मों का 


स्मरण कर्म बन्धन को काटने वाला है । भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणों की सेवा का इच्छुक 
भक्त उनका श्रवण करे ॥ 


'अ० ३० ) 


दशमः स्कन्ध [ ६८५ 


पञ्चाशत्‌ श्लोकः 


मत्यस्तयानुसवमेधितया सुकुन्दश्री मत्कथा श्र वणकी तनचिन्तयैति । 
तद्वाम्‌ दुस्तरकृतान्तजवा पवर्ग ग्रामाद्‌ वनं क्षितिसुजोऽपि ययुयंदर्थाः ॥५०॥ 


पदच्छेद-मर्ध्यः तया अनुसवम्‌ एधितया मुकुन्द श्रीमत्‌ कथा श्रवण कीतंन चिन्तया एति । 
तत्‌धाम दुस्तर कृतान्त जब अपतगे ग्रामाद्‌ वनम्‌ क्षितिभुजः अपि ययुः यद्‌अर्थाः॥ 


शब्दार्थ-- 
मत्यः 
तया 
अनुसवम्‌ 
एधितया 
मुकुन्द 
श्रीमत्‌ 
कथा 
श्रवण 
कीर्तन 
चिन्तया 
एति । 


उ ठी ४७ त ७ 60 शद १० १८ :० :0 


मनुष्य तत्‌ १४. उनके 

उस धाम १५. धाम में 

प्रतिक्षण दुस्तर ११. दुलंध्य 

बुद्धि को प्राप्त कृतान्त जब १२. यमराज के वेग को 
भगवान की अपवगं १३. छुड़ाने वाले 

मनोहर ग्रामाद्‌ २०. गाँवों से 

कथाओं के वनम्‌ २१. वनको 

सुनने क्षितिभुजः १६. पृथ्वी के पालक राजा 
कीर्तन और अपि १६. भो 

चिन्तन से ययुः २२. चले गये 


पहुँच जाता है (क्योंकि) यद्अर्थाः॥। १७. जिसके लिये 


इलोकार्थ- हे परीक्षित ! मनुष्य उस प्रतिक्षण बुद्धि को प्राप्त उस भगवान्‌ की मनोहर-कथाओं के 
सुनने कीतंन ओर चिन्तन से दुलंध्य यमराज के वेग को छुड़ाने वाले उनके धाम में पहुँच 
जाता है । क्‍योंकि जिसके लिये पृथ्वी के पालक राजा भी गाँवों से वन को चले गये ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्थां संहितायां 
दशमस्कन्धे उत्तरार्धे श्रीकृष्ण चरितानु वर्णनम्‌ नाम 
नवतितमः अध्यायः ॥। 5 ०॥। 


॥ इति दशमस्कन्धोत्तरार्धेः सम्पूर्णः ॥ 


१८६ ] श्रोमद्‌भत्गवते "क्ण ६७ 


भजन 

तुम्हारे दिव्य दर्शन को, मैं इच्छा लेकर आया हूँ ! 

पिलादो प्रेम का अमृत, पिपासा होकर आया हूँ ॥ तुम्हारे० ॥ 
रत्न अनमोल लाते हैं, आने वाले भेंट को तेरी। 
में केवल आँसुओं की, मञ्जुमाला लेकर आया हूं ॥ तुम्हारे ॥ 

जगत के रंग सब झूठे, तू अपने रंग में रंग दे । 

मैं अपना ये महाबदरंग, चोला लेकर आया हूँ '। तुम्हारे० ॥ 
प्रभो प्रकाश हो जाये, मेरी अन्धेरी कुटिया में । 
दयासिन्धु तेरे द्वारे पर, मैं आशा लेकर आया हूँ ॥ तुम्हारे० ॥ 


भजन 


तेरे दर को छोड़कर, अब किस दर जाऊं मैं ॥ 
सुनता मेरी कोन है किसे सुनाऊं मैं ॥ तेरे० ।। 

जब से याद भुलाई तेरी, लाखों कष्ट उठाये हैं ।। 

क्या जाँनु इस जीवन अन्दर, कितने पाप कमाये हैं । 

हूँ शमिन्दा आप से, क्या बतलाऊं मैं ॥ तेरे» ॥ 
मेरे पाप कमें ही मुझसे, प्रीति न करने देते हैं । 
कभी जो चाहुँ मिलूँ आपसे, रोक मुझे वे लेवे हँ । 
कैसे प्रभु जी आपका, दर्शन पाऊं मैं ॥ तेरे» ॥ 

तू है नाय वरों का दाता, तुझसे सब वर पाते हैं । 

ऋषि-मुनि और योगी, यति, तेरे ही गुण गाते हैं। 

छींटा दे दो ज्ञान का, होश में आऊ मैं ॥ तेरे» ॥ 
जो बीती सो बीती भगवन्‌, बाकी उमर संभालूं मैं । 
चरणों में मैं बैठ आपके, गीत प्रेम के गाऊं मैं। 
दयासिन्धु जीवन अपना, सफन बनाउँ मैं ॥ तेरे० ॥ 


दि 


